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ndhos, ndheri ‚unter‘, ndhero- ‚der untere‘, ndhemo- ‚der unterste‘. 

Ai. adhäh ‚unten‘ (als Präp. m. Akk. u. Gen.), av. ads ‚unten‘, arm. 
and (m. Instr.) ‚unter‘, ais, und ds., toch. A añč ‚unten, nach unten‘ (?); 

av. adairi ‚unter, unterhalb‘, got. undar usw., ahd. untar und untari 
‚unter‘, Neubildung nach idg. *uperi (ai. upari usw. ‚über‘); 

ai. ddhara-, av. adara- ‚der untere‘, lat. inferus ds. (*enferos, idg. *ndheros), 
infernus ds. (nach supernus), infrä ‚unterhalb‘ (*inferad) mit Anlauts- 
behandlung des -dh-; gr. d9ego- steckt vielleicht in dYegiiw verachte‘ 
(vgl. ai. adharina- ‚verachtet‘); got. undaro Präp. ‚unter‘ (Abl. auf -öd) 
= ai. Adv. ddharät ‚unten‘; 

ai. adhamd- ‚der unterste‘ — lat. infimus ds. 


WP. I 323, WH. I 698, Specht Idg. Dekl. 2591. 


nsi- ‚schmutzfarbig; Schmutz, Schlamm‘. 

Ai. dsi-ta-, fem. dsi-kni ‚dunkelfarbig, schwarz‘; gr. Ge ‚Schlamm 
(eines Flusses)‘, &oıog ‚schlammig“. 

WP. I 324, W. Schulze Kl. Schr. 116f. 


nsi-s ‚Schwert‘; nur arisch und italisch. 
Ai. así- m. ‚Schwert, Schlachtmesser‘; av. anhü-f. ds.; lat. änsis ‚Schwert‘. 


WP. I 324, WH. II 406, Specht KZ. 66, 34£. 


49* 


0 1 
1. o ‚zu, mit‘, s. S. 280£.; dazu thrak. VN °O-ðoúoaı ,Waldanwohner“. 


2. 5 Ausruf (s. auch 2 S. 281). 

Ai. à (z. T. auch aus idg. &, s. d.). 

Gr. &, ö Ausruf bes. des Erstaunens, Vokativpartikel (davon Otem ‚oh; 
rufen‘, déi ‚heda!‘, vgl. auch dër, Ger ‚ermunternder Zuruf der Ruderer‘! 
nach Kretschmer KZ. 38, 135 auch in gr. ©œ-oúouaı ‚heulen, brüllen‘). . 

Lat. ö Ausruf verschiedenster Stimmung. 

Ir. & a = cymr. corn. bret. a Vokativpartikel. 

Got. 5 (dreimal dr, einmal = ‚oöd, pfui!), mhd. ö bes. beim Vokativ, ` 
und (heute oh geschrieben) Ausruf der Verwunderung, Rührung, Klage 
(s. auch Weigand-Hirt; germ. ö mag z. T. auch lautliche Entwicklung aus 
idg. ā sein, s. d.). 

Lit. o ‚Ausruf des Tadels, der Verwunderung, Vokativpartikel‘; lett. a 
‚Vokativpartikel‘. 

Aksl. o ‚@ (Neuschöpfung). 

WE. TI 165, WH I 192 


obhel- Jegen" und ‚vermehren‘; nur arm. und griech. 
Arm. avelum ‚ich fege‘ (af-avelum ‚ich vermehre‘ : aveli ‚mehr‘), gr. 
dëi ‚fege‘ und ‚vermehre‘, ögweiuc« ‚Besen‘ und ‚Vorteil‘, öpsAroov 
‚Besen‘ Hes., 6yeirgevo fege‘; öypeAog ‚Nutzen‘, õpeléw ‚nütze‘. 


WP. I 178, Schwyzer Gr. Gr. 1, 57, Leumann Hom. Wörter 120 ff. 


obhi s. oben S. 287. 


r. od- ‚riechen‘; od-mā ‚Geruch‘. 
Arm. hot ‚Duft, Geruch‘ (sek. o-St.), hotim ‚rieche‘, hototim ‚wittere‘; 
gr. Go ‚rieche, dufte‘ (*ödı-w, mit lat. olere unter einer erw. Basis 
*odei- vereinbar), ödwde, hom. usw. ddur, dor. ddud, att. doug ‚Duft, 
Geruch‘ (*od-ua), dug-, ed-wdng übel- wohlriechend‘, 60-pgaivouaL 
‚rieche, wittere‘ mit *odo- (: lat. odor) als erstem Gliede; alb. amë ‚unan- 
genehmer Geruch‘ (*odmā = bdun); lat. odor ‚Geruch‘, odefacid, ol(e) facid 


La auch unter E-. 
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‚rieche, wittere‘, oleö, -ēre ‚riechen, stinken‘ (‚sabin‘ 2 = d vielleicht fest 
geworden durch Gabun an oleum); scheed os ‚Geruch, erstickendes 
Gas‘, norw. dän. os (*öd-s-o-) ‚Dunst, erstickender Dark; aisl. spän-ösa 
neu, neu hergestellt‘ (vom Schiff usw. ), eigentlich: ‚nach Span riechend‘; 
lit. úodžiu, úosti ‚riechen‘ (*odiö), lett. uözu, uöst ‚riechen‘, lit. úostyti 
‚herumriechen, schnüffeln‘ = lett. uöstit (und uökstit ds.; mit demselben 
parasitischen k lit. doksauti ‚unaufhörlich lauern‘ u. ge atech. jadati 
‚forschen, untersuchen‘ (‚*ausschnüffeln‘). 
S, auch 2. od- ‚Widerwille‘; über gall. odocos s. S. 289. 


WP. I 174, WH. II 203, Trautmann 202. 


2. od- ‚Widerwille, Haß‘. 
Arm. ateam ‚ich hasse‘, ateli ‚verhaßt, feindlich‘; 


gr. Ödvs- (als *od-vö- das Partiz. Perf. enthaltend) in oddveraı‘ ZoiC eco 
Hes. (oö- metr. Dehnung für 6-), ödwdvoraı, duet, ödvooaosFaı, ddvo- 
Jra ‚zürnen, grollen‘; lat. ödi ‚empfinde Widerwillen, hasse‘, ödium ‚natür- 
licher Widerwille, Haß‘; ags. atol, aisl. atall ‚dirus, atrox‘; hitt. hatukis 
‚schrecklich, furchtbar‘; 

als ‚Widerwille infolge Geruches‘ vielleicht zu 1. od- ‚riechen‘. 


WP. I 174£., WH. II 202£. 


öd(e)go- oder öd(e)g*o- ‚Stengel‘. 
Ai. ddga- m. ‚Rohrstab, Stengel‘; lit. uodegà ‚Stengel, Stiel; Schwanz‘, 
lett. uodega ‚Schweif‘. 
WP. I 175; ob hierher air. odb ‚Knoten‘, unten S. 783? 


og-, Əg- ‚wachsen; Frucht, Beere‘. 

Lit. úoga „Beere, Kirsche‘, lett. uôga „Beere; Blatter, Pocke‘; aksl. agoda, 
jagoda ‚xugreög, Frucht‘, russ. jagoda Beere‘, ksl. vin-jaga, slov. vin-jága 
‚wilde Weinrebe‘; 

reduktionsstufig: got. akran n. ‚Frucht, teils von Bäumen, teils vom 
Getreide‘, aisl. akarn, ags. ecern, mhd. ackeran, eckern ‚wilde Baumfrucht, 
bes. Eichel, Buchecker‘, nhd. Ecker, wozu keltorom. *agranid, ir. airne 
(*agrzniä) ‚Schlehe‘, cymr. aeron ‚Baumfrüchte‘, eirin-en ‚Pflaume‘ (Umlaut), 
mbret. irin, nbret. hirin ‚Schlehe‘; vielleicht hierher arm. ačem ‚wachse‘ 
(*ogiö); hierher auch air. āru. ‚Niere‘ (sek. aus *ärann < *agrinä), cymr. 
aren f. ‚Niere, Hode‘ (Neubild. zum Pl. eirin ‚Hoden, Pflaumen‘). 

WP. 174, Trautmann 202, Pokorny KZ. 50, 46 ff. 


oi- Pronominalstamm, s. oben S. 286. 
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oid- ‚schwellen‘; oidos ‚Geschwulst‘; i-n-dro- ‚schwellend, stark‘. 
Ai. indra- ‚stark‘, auch GN 'Indra-, urind. (mitanni) Indar = av. GN 
Indra-; ai. indriydm n. ‚Kraft, Vermögen‘; vielleicht auch indu- m, 
‚Tropfen‘ (ursprüngl. ‚Schwellung, Kugel‘); | 
arm. ait (i-St.) ‚Wange‘, aitnum ‚ich schwelle‘ (*oid-nu-mi), aitumn ` 
‚Geschwulst‘ ; 
gr. oldaw, old&w ‚schwelle‘, oidog n. ‚Geschwulst‘, orða ‚unreife Feige:, 
oldua ‚Aufschwellung, Schwall des Meeres‘, Olöi-movg ‚Schwellfuß‘; 
ahd. eiz, nhd. dial. Eis ‚Eiterbeule, Geschwür‘, und als Bezeichnung 
von deren giftigem Inhalt ahd. eitar, ags. ät(t)or, aisl. eitr ‚Eiter‘ (aisl, ` 
auch übertragen ‚Raserei, bitterer Sinn‘, ostfries. eitel ‚zornig, rasend‘); = 
aisl. eitill m. ‚Einschluß in einem Stein‘, norw. eitel ‚Drüse, Knorren am ” 
Baum, Knoten, Knospe‘ (= mhd. eizel ‚kleines eiterndes Geschwür‘); aisl, E 
eista ‚Hode‘ (*oid-s-to(n)-, von der Tiefstufe des es-St.: gr. oidog); viel- 3 
leicht auch ags. Gre, engl. oat ‚Hafer‘; lett. idra ‚das faule Mark eines = 
Baumes‘; mit slav. *e-, *ja- aus oi- wohl abg. -čdro, jadro (usw.) ‚sinus; “ 
velum, Segel‘, poln. kaschub. auch ‚Netz‘ (Grundbed. ‚Schwellung‘); 
aksl. jads ‚Gift‘ (oidos), slov. jàditi ‚ärgern‘, serb. tjediti ‚erzürnen‘; 
lit. aidınti ‚reizen‘ und aksl. isto, Pl. istesa ‚Hode, Niere‘ aus schwund- 
stufigem *id-s-to-, woneben *oid-s-to- (: aisl. eista) vielleicht in aruss, 
jestese n. Du. ‚Hoden‘, wenn damit *östese gemeint ist; nasaliertes *ind-ro 
zu *ed- (jed-) in slav. *jedro, *jedrs: aksl. jedro ‚schnell‘ (aus ‚*stark‘ = 
‚geschwollen‘), serb. jedar ‚voll, kräftig, frisch, stark‘ und r.-ksl. jadro 
‚nucleus, testiculus‘, russ. jadrovityj ‚kernig, stark‘, jddrica ‚Gersten-, Hafer- 
grütze‘, poln. jądro ‚Kern; Pl. Hoden‘, jedrny ‚kernig, kräftig, rüstig‘; 
dazu die balt. FIN Indus, Indura, Indra, Indrajä und Indrica, auch 
die Innerste, NFI der Leine (Hildesheim), alt Indrista (wohl ven.-illyr.). 
WP. I 166£., Petersson Heteroklisie 83, 248, Güntert Weltkönig 13f., 
Machek KZ. 64, 261£., Pokorny Urillyrier 114, 127, Trautmann 2f., 108. 


oi-no-, oi-uo- s. oben S. 286. 
oiua s. oben S. 297. 
ok- ‚überlegen‘. 
Gr. öxvog ‚Bedenklichkeit, Zaudern‘, dxvew ‚zaudere‘, Good ‚saumselig‘; 
got. aha ‚Sinn, Verstand‘, ahjan ‚glauben, meinen‘, ahma m. ‚Geist‘; 
ahaks ‚Taube‘ (als Seelenvogel); ahd. ahta ‚Beachtung, Aufmerken‘ (nhd. 
achtgeben), ags. eaht f. ‚Überlegung, Beratung, Schätzung‘, ahd. as. ahton, 
ags. eahtian ‚erwägen, beachten, schätzen‘, nhd. achten, beachten, aisl. 


@tla (*ahtilön) ‚meinen, denken, beabsichtigen‘. 


WP. I 169; nach Specht KZ 62, 211 zu on. 
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oktö(u) ‚acht‘. e / 
Ai. astä, astdu (neben asiti- f. ‚achtzig‘), av. asta zu av. asti- ‚Breite 


von vier Fingern‘ (zum Sg. *asta-), Henning TrPhSoc. 1948, 69; arm. ut‘ 

wahrscheinlich aus *optö mit von der Sieben Raggggrëregkerg P); gr, 
der ` alb. tetë (*oktö-t-); vgl. maked. Otto-lobus ‚8 hüglig‘ ; lat. octō; air. ocht 
n- (Nasalwirkung nach ect n- und aëi n-); cymr. wyth, ncorn. Die bret. 
eiz (*ochti, älter 3 aus -0); got. ahtau, aisl. ätta, ahd. as. ahto, ags. eahta; 
lit. aštuo-nł; aksl. osm» (nach dem Ordinale osm» umgebildet); toch. B okt, 
A okät. 

Ordinale: lat. octävus (vgl. auch osk. Uhtawis ‚Oktavius‘) wohl aus 
*octöuos; aphryg. orvfot Feret ‚im 8. Jahre‘ (*oktöuoi yetesi); gr. ion. att. 
öydo(F)os (d nach Eßdouos), verbaut in åyðońxovræ (hom. zu dyduxovre 
umgebildet nach ĝxtó), vgl. lat. octuägintä ‚80‘, das einstige Vorbild 
von septuäginta und in sehr später Zeit nach letzterem wieder neu auf- 
gekommen; nach dem Ordinale zu septm (und dekm) gerichtet haben sich 
ai. astamd-, av. astema-, gall. oxtumetos, air. ochtmad, cymr. wythfed, lit. 
ãšmas, apr. asman (Akk.), aksl. osm» (oktmo-); vgl. toch. A oktänt, B ok- 
tante ‚der achte‘. 

An anderen Übereinstimmungen sind zu nennen ved. astädasa- 18, av. 
astadase- ‚der 18.‘, gr. d4rw(xai)dexa, lat. octödecim, ahd. ahtozehan 18; 
gr. Önrandcıoı, lat. octingenti BOU, 

WP. I 172£, WH.II 199£., Trautmann 15f. 


öku-s ‚schnell‘, Kompar. okiös, Superl. ökisto-. 

Ai. Gë ‚schnell‘, Kompar. äsiyan, Superl. äsistha-, av. āsu- ‚schnell‘, 
Kompar. āsyã, Superl. äsistö; gr. age, @xıorog, poet. @xurazoc, lat. öcior 
‚schneller‘, Superl. öcissimus (Positiv fehlt), acymr. di-auc, SH di-og, 
corn. di-oc, bret. di-ec ‚träge‘, eigentlich ‚unschnell‘; 

vielleicht im Ablaut zu ER ok- ‚scharf‘ (oben S. 18f.); dann könnten 
lat. acu-pedius ‚schnellfüßig‘ und accipiter ‚Habicht, Falke‘ (oben S. 19) 
auch hierher gehören; 

ein verwandtes T ro- (vgl. zam Formans *ak-ro- neben *ak-u-) i 
vielleicht die Grundlage von ksl. jastred» ‚Habicht‘. 

WP. I 172, WH. rn 198. 


okS- ‚sehen‘; ok#-, okłi-, okä(e)n- (dieser St. in den Kasus obliqui), 
ok#(e)s-, okłž-þ- ‚Auge‘; daneben ok-, s. dort. 
Arisch außerhalb der Komposita nur Formen vom St. *ok%p- (worauf 
z. T. der t- und n-St. geschichtet ist): 
Ai. aksi n. ‚Auge‘ (dieser i-St. ved. nur Nom. Akk. Sg. und in Kom- 
positis, aksi-pdt ‚ein wenig‘, nachved. auch in den bh-Kasus und im 
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Lok. Pl.), Gen. Sg. aks-n-dh usw., Nom. Du. akş = av. aši ‚die (beiden) 
Augen‘ (vgl. zobm ds. in lit. akt, abg. oči und als Grundlage von arm. ağ% 
und gr. ğooe), Bildung vom kons. St. *akş-; dieser St. aks- auch In ved. an-ák 
‚blind‘; av. aši für *axšī nach uši ‚Ohren‘, vgl. av. aiwy-Axsayeinti ‚sie 
beaufsichtigen‘, aiwyäxstar- ‚Aufseher‘; redupl. ai. iksat2 ‚sieht‘ (idg. "a. 
aus *-‚ku-); aksd- m. ‚Würfel‘, d. i. ‚mit Augen versehen‘; ago: m. n. 
‚Augenblick‘ (scheint aus einem Lok. *[a]ksdn erwachsen); nicht über. - 
gewuchert ist der h-St. in die verdunkelten Komposita ai. prátīka- uge, 
wandt, entgegengesetzt‘, n. ‚Antlitz‘ (: rroóo-w7tov), dnika- n. ‚das Zuge. 
kehrte, Vorderseite‘, av. ainika- m. ‚Antlitz‘ (*proti, *eni + ok"-; vgl. slay, — 
nico unter *ni- ‚nieder‘), ghrtäct f. ‚fettig (aussehend); Opferlöffel‘, śvitici ` 
f. ‚glänzend‘; N i 

arm. (mit expressiver Geminata) akn, Gen. akan ‚Auge, Offnung, Loch‘ >- 
(n-St.), Nom. Pl. ač-Æ pluralisiert aus dem Nom. Du. Sab ) 

gr. Zoos Nom. Du. ‚Augen‘ (*okžje für Sak, att. *örre, wovon Torottig 
‚Halsschmuck mit drei gläsernen Augen‘; dcoouaı ‚sehe (geistig), ahne‘, 
att. Örrevouaı ‚ahne, fürchte‘; öyoucı ‚ich werde sehen‘, Groe ‚habe < 
gesehen‘; Öntnevw gaffe nach‘, suagsevorstseng ‚Mädchengaffer‘ mit redupliz, - 
Wurzel òr (to >in-); öuue ‚Auge‘ (*ön-un), 6p$-aA-uog ‚Auge‘ (*oklph- 
mit expressiver Aspirata?); ohne Aspirata böot. ö4reAlog; mit (nach 
dorde usw.) analogischem m: lak. 6rerikog, epidaur. ÖrsriAAog; Ähnlich ver- 
hält sich Zon ` Ap äeludx zu lesb. ğrrata ‚Öuuare‘ (wohl mit expressiver 
Geminata); ren ‚Lücke, Öffnung‘ (ëdere f. Pl. ‚Ohrringe‘ u. dgl., olv- 
wróc ‚Netze mit vielen Öffnungen oder Maschen‘); dehnstufig æy ‚Gesicht‘; 
7960 wrrov ‚Antlitz‘, uerwrrov ‚Stirn‘, Réi ont, Bo-ürıg u.dgl.; ub-ww ‚kurz- 
sichtig‘; daneben ei ä-o u. dgl. mit Kürze (vergleichbar lat. atr-öx, fer-0«) ; 
vielleicht gr. örıg ‚ehrfürchtige Scheu; Strafe, Vergeltung‘, eig. ‚animad- 
versio‘?; ipao ‚du hast zurechtgewiesen, bestraft‘, Ev-ızcn ‚tadelnde, rügende 
Anrede‘, Zog (geneuert virtw), Aor. Nvircaercov und &revircov tadeln, 
rügen, ahnden, tätlich zurechtweisen‘ (idg. Sky. aus redupl. *i-,k%, vgl. ai. 
iksate) ; 

alb. sü ‚Auge‘ (: lit. akis); 

lat. oculus ‚Auge‘ (ökelo-s); atr-0x ‚gräßlich‘ (zu äter, oben S. 69), fer-öx 
‚wild‘ (zu lat. ferus, oben S. 493), usw. (: gr. (ën ‚kurzsichtig‘, usw.); 

air. enech, meymr. enep ‚Gesicht, Antlitz‘, mbret. enep ds. und Präp. 
‚gegen‘, und eymr. wyneb ‚Antlitz‘, acymr. let-einepp ‚halbe Seite‘ sind 
unklar; 

im Germ. finden wir neben dem St. *azw- (*ók%-, ahd. ac-siuni f. 
‚species‘, auc-siuno evidenter‘) : *awi- (obt) in ahd. awi-zoraht ‚augen- 
scheinlich‘, ags. Zawis (*Zaw-wis) ‚offenbar‘, Zawan ‚zeigen, offenbaren‘, 
afries. Awia, auwia ds. (*awjan), mhd. z-ounen, mndl. t-önen ‚zeigen‘ (mit 
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TUI 


verkürztem Präfix); daneben germ. *aun- (*ok%-én-); durch Ausgleich und 
Einfluß von *quso ‚Ohr‘ entstand ein St. *auzan-: krimgot. Pl. oeghene 
(oe = ö), dann got. aug, aisl. auga, ahd. ouga, ags. Gage n. ‚Auge‘; St. 
zaugja- in got. and-augi n. ‚Antlitz‘, ags. and-ēages, amd. and-ouge Ange: 
siehts‘, aisl. eg, ahd. -ougi, ags. -2aged ‚-äugig‘; 

lit. akis ‚Auge‘, akt (= abg. oči) ‚die beiden Augen‘, lett. acs ‚Auge‘, 
apr. ackis Nom. Pl. ‚Augen‘, abg. oko (russ. öko), Gen. očese, Du. oči 
‚Auge‘; lit. akýlas ‚aufmerksam‘, poln. obaczyc (dehnstufig) ‚sehen, bemerken, 
erblicken‘, woraus durch Suffixverkennung (ob : 0): baczyd ‚achtgeben, auf- 
passen, wahrnehmen, sehen‘; vom n-St. serb.-ksl. okno ‚Fenster‘; vgl. engl. 
(aisl. Lw.) wind-ow ds., eig. ‚Windauge‘; 
| Zugehörigkeit von lit. äkas ‚Wuhne, Loch im Eise‘, lett. aka ‚gegra- 
bener Brunnen‘, russ. Flußname Oká (anders oben S. 23), lit. eket& (aketě, 
akyte) ‚in das Eis gehauenes Loch zum Wasserschöpfen, Wuhne‘, lett. akate 
‚mit Wasser gefüllte Grube im Morast‘ wahrscheinlich: ‚Wasserauge‘, vgl. 
‚Meeraugen‘ als Bezeichnung der Tatraseen; 

toch. A ak, Du. asäm, B ek, Du. esane. n. ‚Auge‘; A ak-mal ‚Gesicht‘ 
(‚Auge + Nase‘); vgl. W. Schulze Kl. Schr. 248. 

WP. I 169f£, WH. II 200ff., Benveniste Origines 1, 48, Schwyzer Gr. 
Gr. 1, 299, Petersson Heterokl. 121. 


ol-(e)- ‚vernichten‘. 
Gr. Alour (*6A-vo-uı), Fut. 6A&ow ‚verderbe‘, dAerng ‚Vernichter‘, dl Zon 
| ‚vernichte‘, 6Aodg (*6Ao.fds) ‚verhängnisvoll‘; 
lat. ab-oleö ‚vernichte‘; vielleicht mit sek. h- umbr. hondu, holtu ‚pros- 
ternito‘; | 
hitt. hulläi-, hulliya- ‚bekämpfen‘, usw. 
WH. I 4f. (der die Zusammenstellung bestreitet), Couvreur H 143. 


om-, reduktionsstufig om- ‚roh, bitter‘; „m-ro-s, Omo-s ds.; ¿m-ēd- ‚rohes 
Fleisch essend‘. 

Ai. amla-, ambld- ‚sauer, Sauerklee‘ (= maked. dëgoo- germ. *ampra-), 
dehnst. amrd- m. ‚Mangobaum‘, ämd- ‚roh, unreif‘ (= gr. &uds), ämäd- ‚rohes 
Fleisch essend‘; skyth. VN "4uddoxoı aus iran. *amäd-aka- ‚Rohfleischesser‘; 

arm. dehnst. kum ‚roh, grausam‘; 

maked. dëoo- ‚zusammenziehend‘, dëoed: Öpiyavov Des ; 

gr. @uög ‚roh, grausam‘, @urorig ‚rohes Fleisch fressend‘ usw. (= ai. 
ämäd- mit schon idg. Kontraktion von mo- und ed- ‚essen‘); 

alb. taml& ‚(saure) Milch‘, ambele, ömbl& ‚süß‘, tömble ‚Galle‘ (Artikel t-); 

lat. amärus ‚bitter‘; air. om ‚roh‘, cymr. of ds., dazu air. um(a)e ‚Kupfer, 
Erz‘ = cymr. efydd ‚Kupfer, Bronze‘ (*omiio-); 
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germ. *ampra- (aus tambra < *am-ro-) in ndl. amper ‚scharf, bitter, 
unreif‘, aisl. apr (*ampraR) scharf, Subst. ags. ampre, ahd. ampfaro 
‚(Sauer)ampfer‘; unsicher ags. öm m. ‚Rost‘, öme f. ‚Rotlauf‘, aisl. ama f, 
āmu-sõtt f. ‚Rose‘ (Krankheit), ämr ‚rotbraun‘, nhd. Ahm, Ohm ‚Rotlauf. 
lett. amuols ‚Sauerklee‘. = 
WP. I 179, WH. I 35, Frisk Nominalbildung 14. S 


om(e)so-s ‚Schulter‘. E 
Ai. ámsa- m. ‚Schulter‘; arm. us, Gen. usoy ds.; dehnstuf. gr. ðuóg ds. - 

aus *ömsos, vgl. drr-ouuadıog bei Theokr.; lat. umerus aus *omesos ds, ` 
umbr. uze, onse ‚in umero‘; got. ams ds. (germ. *amsa-), aisl. áss Berg- 
rücken‘; toch. A es ‚Schulter‘ (*omso-), B äntse (*omeso-). Es 
WP. 1 178, Pedersen Toch. 250; W. Schulze KZ. 63, 28, WH. II 815, — 


=. 


N 


omə- ‚energisch vorgehen‘; daraus ‚fest worauf bestehen, festmachen = eidlich — 
bekräftigen‘ und ‚zusetzen, quälen, schädigen‘; 9708 ‚Kummer‘. Ka 
Ai. dmiti ‚bedrängt, versichert eindringlich, schwört‘, themat. sam-amante ` 
‚sie geloben‘ (: ovv-oudocı), abhy-amiti ‚plagt, schädigt‘, dmiva ‚Drangsal, " 
Leiden, Krankheit‘ (: gr. drin), mit themat. Gestaltung der 2. Silbe dmatz . 
‚bedrängt‘, dmatra- ‚fest‘, dmavän- ‚ungestüm, kräftig‘ = av. amavant- ` 
‚kräftig, stark, mächtig, gewaltig‘, ai. dma- m. ‚Andrang, Ungestüm‘ = 
av. ama- ‚Kraft, männliche Potenz, Angriffskraft‘, Adj. ‚stark‘, ai. amäyati 
‚schädigt; ist schadhaft, krank‘, ämaya- m. ‚Krankheit‘; av. amáyavā 
‚Leid, Drangsal‘ ; 
er. duvouı, dude ‚schwöre‘ (dudoaı, duwmuoza;, Fut. dusiraı Neubildung), 
ovvoudoeı (: ai. sam-amante), hom. duotıog ‚plagend, leidvoll‘ (wohl metr. 
Dehnung von duofıog, zu *duo-Fa); dato, ion. dvfn ‚Kummer‘ (dissimil. 
aus *@ulfa, Schwyzer Gr. Gr. 1, 259, 309); 
aisl. ama ‚plagen, belästigen‘, amask ‚Anstoß nehmen, Unwillen fühlen, 
sich womit abplagen‘, nisl. ami ‚Plage‘, amstr ‚rastlose Arbeit, Anstrengung‘, 
aml n. ‚unaufhörliche, bes. erfolglose Beschäftigung mit einer Sache‘, norw. 
amla ‚sich abmühen, arbeiten, bes. ohne Erfolg‘, aisl. PN Omlungr;, Amali 
der Name des ostgotischen Königshauses, die Amalunge, Amulinge der 
deutschen und ags. Heldensage, ahd. Amal-olf u. dgl.; ahd. emiz ‚beständig, 
fortwährend‘, emizzig, emazzig ‚beständig, beharrlich‘, nhd. emsig. 
toch. A amıskäine ‚Unzufriedenheit‘, B omäskem ‚schlecht‘. 


EL USE 


ond-, nd- ‚Stein, Fels‘? 


Ai. ddri- ‚Stein, bes. zum Somaschlagen gebrauchter ; Fels, Berg‘, apers. 
Ark-adriS(?): mir. ond, onn, Gen. uinde (St. *ondes-) n. ‚Stein, Fels. 
WE 1 131. i : 
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er- ‚Traum‘; alter r/n-Stamm. 

Arm. anurj ‚Traum‘ (*onör-fo-, vgl. gr. Txw : Texuag Zeichen"): gr. 
Zeg Nom. Akk. n. ‚Traum‘ und Adv. ‚im Traum‘; öveıgog, -ov, äol. övoıgog, 
kret. ävaıgos (wohl durch Einfluß der Präpos. &v-) ‚Traum‘, Gen. att. ion. 
dveioarog (ursprüngl. *övaros); alb. gegh. äderre, tosk. Enderrö ‚Traum‘ 
(onrio-). 


wP. I 180, Meillet Esquisse de l’Arm.? 150. 


ong- (besser ang-) ‚Kohle‘; angelo- ds. 

Ai. áùgāra- m. ‚Kohle‘, npers. angišt ds.; gael. nir. aingeal ‚Licht, Feuer‘; 

balt.-sl. *angli-: apr. anglis, lit. anglis, lett. ogle ‚Kohle‘ (lett. üogle ist 
Neubildung); aksl. ogle m. ds., aber russ. ugole, skr. ügalj, poln. wegiel 

ds. usw. (?0-Stämme). 

| WP. I 181, Macbain Etym. Gael. Diet. 8f., Trautmann 8, H. Wagner, 

Lexis 3, 134. 


ong“- ‚salben‘; ong“-en-, pgł-en- ‚Salbe‘. 
Ai. añj-, andkti (3. Pl. afijdnti) ‚salbt, bestreicht, schmückt‘, Partiz. 
Perf. aktd-, Pass. ajydte; anjanam ‚das Salben, Salbe‘, dnjas- n. ‚Salbe‘, 
anjt- ‚salbend; m. n. ‚Salbe, Schmuck‘, äjyam n. ‚Opferschmalz‘ (ot ajya- 
< *ngñgo-); 
arm. aucanem ‚salbe‘ (vgl. Meillet Esquisse de l’Arm.? 37); 
| lat. unguö, unctus; umbr. umtu ‚unguito‘; apr. anctan, ancte ‚Butter‘. 


Lat, unguen, unguen-tum ‚Fett, Salbe‘, umbr. umen ds., ahd. ancho, anco 


ongť-en- ‚Salbe, Schmiere‘. 
| m., mhd. anke ‚Butter‘, alem.-südschwäb. Anke (m., selten f.) ‚Butter‘. 


ngt-en-: ir. imb (Gen. imbe), Butter‘, acorn. amen-en, bret. amann, aman- 
enn, cymr. ymen-yn (aus umgelautetem *emen-yn); vgl. oben ai. äjyam. 
WP. I 181, Kuiper Nasalpräs. 122. 


ono- und ons-, auch (o)no-d- ‚schmähen‘. 

Gr. övouaı ‚schelte, tadle‘, d6vozdg ‚getadelt, tadelnswert‘, dvord&w ‚schelte, 
tadle; mit a der zweiten Silbe hom. dvaro und varai’ Ariudberai. 
Hëugeoe Hes.; mir. on ‚Schande‘; vielleicht mit Red.-St. auch der ersten 
Silbe mir. anim (i-St.) ‚Makel, Fehler‘, acymr. anamou ‚mendae‘, neymr. 
anaf, mbret. anaff ‚Makel, Fehler‘. 

Erweiterung (o)no-d- in: av. naden:ö ‚schmähende, lästernde‘, gr. dvöo- 
o&o þat ‚tadeln‘ usw., Övoorög ‚tadelnswert‘. 


WP. I 180. 
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onogh- (: ongh-, nogh-; kelt. ngh-), ongh-li- ‚Nagel an Fingern und 
Zehen, Kralle‘, z. T. mit Formans -u- (erweitert -ut-) und -lo-. A ` 
Ai. áñùghri- £. ‚Fuß‘ (vermutlich mit r aus l, *omgh-li-); mit ar, kh ai 
nakhá m., n., nakhára- m. n., ‚Nagel, Kralle‘, np. näxun ds. (ar. kh- eine 
Neuerung); vielleicht arm. edungn ds. (*e-nungn) ; 
gr. Övu&, -vyog ‚Nagel, Kralle‘ (aus *öyyv-?); 
lat. ungu-is ‚der Nagel an Fingern und Zehen‘, ungula ‚Klaue, Hufe, 
später auch ‚Nagel‘ (*ongh-(e)la); air. ingen f. Dat. PI. ingnib, Nom. PI, 
ingnea, acymr. eguin, ncymr. ewin f., corn. euuin, bret. win (m. geworden) 
‚Nagel‘ (*nghu-ina); ahd. nagal, ags. negel ‚Nagel‘, aisl. nagl ds. (kons. 
St. geworden, Pl. negl); negl vielleicht ursprüngl. Sg. i-St., vgl. ai. ähghri., 
und zum Pl. umgedeutet, woran sich die weitere kons. Dekl. angliederte), 
got. ga-nagljan ‚annageln‘; lit. nägas m. ‚Nagel an Fingern und Zehen; 
Klaue bei Raubvögeln‘, lett. nags ds.; lit. naga ‚Huf‘, apr. nage ‚Fußt, 
abg. noga, russ. nogá ‚Fuß‘ (kollektive ä-Bildung); lit. nagäütis, apr. 
nagutis ‚Fingernagel‘, abg. nogət», russ. nögotv ‚Nagel, Kralle‘; ' 
nach Specht zu gr. öyxog (oben S. 46), also Wurzel on-. 
WP. I 180£f., Trautmann 192, Specht Idg. Dekl. 2531. 


1. op- ‚arbeiten, zustande bringen; Ertrag der Arbeit, Reichtum‘; op-os-,Werk‘, 

Ai. dpas- n. ‚Werk‘ (= lat. opus), "av. hv-apah- ‚gutes Werk (ver, 
richtend)‘; äpas- n. ‚Werk, religiöse Handlung‘; dpnas- n. ‚Ertrag, Habe, 
Besitz‘, av. afnah-vant- ‚reich an Besitz‘; 

gr. öurvn f. ‚Nahrung, Brotfrucht‘, öurvıog ‚nährend‘; 

lat. opus, -eris ‚Arbeit, Beschäftigung, Handlung, Werk‘, opus est ‚es 
ist nötig‘ (‚*ist Mußarbeit‘), wovon operö, -are ‚arbeiten‘, osk. üpsannam 
‚operandam‘, upsatuh sent (‚facti sunt‘), Perf. upsed ‚fecit‘, uupsens ‚f&cerunt‘, 
(dehnstufiges Perf. wie in lat. adr, umbr. osatu ‚faeito‘, pälign. upsaseter 
fieret‘; lat. ops, opis ‚Vermögen, Reichtum, Macht; Hilfe, Beistand‘, bei 
Ennius auch „Bemühung, Dienst‘, officium ‚Pflicht‘ < *opi-ficium ‚Arbeits- 
verriehtung‘, Ops ‚Göttin des Erntesegens‘, inops, cöpia (*co-opia), opu- 
lentus ‚reich an Vermögen, mächtig‘, wohl auch optimus ‚der Beste‘ (eig. 
‚der Wohlhabendste‘); vielleicht der Name der Osci, Opsci, ”Omıxoi als 
‚die Verehrer der Ops‘ und lat. omnis ‚all, ganz, jeder‘ (*op-ni-s); viel- 
leicht air. somme ‚reich‘, domme ‚arm‘ (su-, dus-op-smio-); 

ags. efnan, aisl. efna ‚wirken, tun‘; dehnstufig ahd. wobo ‚Landbauer‘, 
uoben ‚ins Werk setzen, ausüben, verehren‘, nhd. üben, ahd. uoba m. Pl. 
‚Feier‘, mhd. uop ‚das Üben, Landbau‘, as. ödian ‚feiern‘, aisl. afa ‚üben‘, afr 
‚gewaltig, heftig‘, aisl. efna ‚ausführen‘, efni ‚Stoff, Zeug für etwas‘; über 
aisl. afl ‚Kraft‘ usw. s. oben S. 52; hitt. kappinahh- ‚reich machen“. 

WE I 15i WH. 11 209 317 
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2. op- ‚auswählen, den Vorzug geben, vermuten‘. 
Gr, mióypouat Zu Erti-O7t- ‚wählen, auslesen‘; lat. *opere ist durch *praed- 
opiont (Festus p. 205 praedotiont) ‚praeoptant‘ belegt; abgeleitet *opiö(n) 
‚Erwartung, Meinung‘, wozu Denominativum opinor, -āri ‚vermuten, 
wähnen, meinen‘ opin:o ‚Meinung, Erwartung‘; Frequentativum zu *opiö, 
erg ist lat. optö, äre ‚wünschen‘, wozu optiö f. ‚freie Wahl‘, m. ‚Gehilfe‘; 

umbr. upetu ‚optätö‘, opeter Gen. Jëett, osk. ufteis ‚optäti‘; 

aksl. za-(j)aps ‚Vermutung‘, ne-vsz-apend ‚unvermutet‘ (vgl. lat. in-, nec- 
opinus ‚unvermutet‘, welche Rückbildungen aus inopinatus sind); 

toch. A opyäc, B epyac ‚Verstand‘ (iran. Lw.?). 

mar Lët WH. II 212f. 


opi s. unter epi. 


ör-, ər- ‚reden, rufen‘. 

Ai. äryati ‚preist‘(?); 

gr. att. do& (*«oafa), hom. don ‚Gebet‘ (*aofd, vgl. ark. aaragfog ‚ver- 
flucht‘), wovon gedoe „bete, fluche‘; &ypveı' Avrıkleysı, Bo; dovovaaı‘ 
Aeyovooı, xsheúovoai; dodoacdaı‘ Errinaltoaodcı Hes., lat. ör, -äre ‚spreche 
eine Ritualformel, verhandle vor Gericht, rede, bete‘; osk. urust ‚öräverit‘; 
russ. orü, ordt» ‚schreien‘, serb. oriti se ‚widerhallen‘ (vielleicht auch lett. 
urdet „antreiben, schelten‘?); hitt. aruuär- ‚sich niederwerfen, anbeten‘ 
(auch arija- ‚eine Orakelfrage stellen‘ ?). ` 

ME I 182, WH. II 224. 


orbho- ‚verwaist, Waise‘; daraus (arm. gr. mit -ano-, kelt. germ. mit Zo 
Ableitung) ‚Waisengut = Erbe‘, wovon ‚der Erbe‘; ‚Waise‘ — ‚kleines 
Kind, klein, schwach, hilflos‘ (ai., slav.); ‚verwaistes, schutzloses Kind, 
das fürs Gnadenbrot alle niedrige Arbeit zu verrichten hat, Knecht, 
Sklave‘ (slav., arm.), wovon ‚Knechtesarbeit‘. 
Ai. árbha- ‚klein, schwach; Kind‘; arm. orb, -oy ‚Waise‘; arbaneak 
‚Diener, Gehilfe‘?; 
gr. dopo-Böraı‘ èritooroi dopavüv Hes., demgeogeu ` wepavıcev Hes., dowavög 
= ‚verwaist‘ (vgl. arm. arbaneak), lat. orbus ‚einer Sache beraubt, verwaist‘; 
air. orb(b)e, orpe m. n. ‚der, das Erbe‘ (*orbhio-), comarbe ‚Miterbe‘, 
gall. Orbius MN (dazu das Verbum air. no-m-erpimm ‚committo me‘, ro-eirpset 
‚sie übergaben‘ usw., vielleicht aus *air-orb-); 
got. arbi n. ‚das Erbe‘, ahd. arbi, erbi n. ds., ags. ierfe, yrfe n. de, Lais, 
arfr m. ‚das Erbe‘ ist zu arf, arfa ‚der Erbe, die Erbin‘ neugebildet), 
aisl. erfi (run. ardija) n. ‚Leichenmahl‘; got. arbja, aisl. arfi (f. arfa), 
ahd. arpeo, erbo ‚der Erbe‘, ags. ierfe n. ‚das Erbe‘; die germ. Wörter 
stammen wegen des Folgenden kaum aus dem Keltischen; 
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auf ein intr. Verbum *arde-iö ‚bin verwaistes, zur harten Arbeit ya 
dingtes Kind?‘ führt man zurück got. arbaiþs f. ‚Mühsal, Arbeit‘, aj | 
erfidi n. ds., as. arabed f., arbedi n., ags. earfoh f., earfebe n. ‚Mühe, Arbeit 
ahd. arabeit ‚Arbeit‘ (aisl. erfiãr, ags. earfehe ‚beschwerlich‘), Grundgf 
*arbeiidiz; sehr fraglich ist Entstehung aus *ard-ma- für got. arms ‚elendt 
aisl. armr ‚elend, unglücklich‘, ahd. as. ar(a)m, ags. earm Arm. dürftige, 
Grundbed. wäre etwa ‚armes Waisenkind‘; | 
abg. rabè ‚Knecht‘, rabota ‚servitus‘, čech. rob ‚Sklave‘, robe ‚kleineg 
Kind‘, russ. rebjáta ‚Kinder‘, rebenok ‚Kind‘; die russ. Formen gehen auf 
rob-, urslav. *orb- zurück (Vasmer brieflich); 
vielleicht hitt. arpa- ‚Ungunst, Mißerfolg‘. 
WP. I 133£, WH. II 219f. Trautmann 12. 


oreu-, ereu- ‚Darm‘?? E: 
Gr. dote ‚Darm‘ (kann auch für *&oúa stehen, vgl.:) lat. arvina .Gchme 
Fett, bes. zwischen Haut und Eingeweiden‘ (wäre ‚das zu den Därmen Ge 
hörige, Gekrösefett‘); doëtag: xo&ag. Zınehol Hes. (kann lat. Ursprungs sein), ` 
WP. T182, WH. I 71. b 
orghi-, rghi- m. ‚Hode‘; orghiiā ds. 
Av. ərəzi- m. ‚Hodensack‘, Du. ərəzi ‚Hoden‘ ; A 
arm. orjt-k Pl. ‚Hoden‘, orji ‚nicht kastriert‘ (*orghi-jos), mi-orji ‚ubvogyugt; = 
gr. ögxıs m. ‚Hode‘; alb. herdhe £. ‚Hode‘ (*orghi-a); mir. wirgge f. „Hode 
(*orghiä), nir. wirghe mit sekundärem gh; lit. arZüs ‚lüstern‘, eräilas‘ 
‚Hengst‘, lett. örzelis ds. 
MB. T 1827, Trautmann 71. 


org- ‚töten‘ (?) s. unter perg-. 
ort- ‚Rebe‘? 


Arm. ort‘ ‚Rebe‘; alb. hardi ‚Weinstock‘. 
WP. I 183, Pedersen KZ. 36, 99, BB. 20, 231. 
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"os, 0S-i-s, ös-en-, os-k- ‚Esche‘, 

Lat. ornus ‚wilde Bergesche‘ (*os-en-os); cymr. acorn. onn-en,. bret. 
ounn-enn ‚Esche‘, cymr. Pl. onn, ynn (urkelt. *onnā < *osna); air. (h)uinnius, 
Dat. uinnsinn (*onn-ist-5) ds.; lit. úosis f., m., lett. uôsis m., apr. woasis 
(*ösi-s; dazu illyr.-pannon. VN Osi, ON Osones); slav. *jasenv (*jasen») m. in 
serb. jäsen, russ. jdsen»; 

mit K-Erweiterung: arm. haci ‚Esche‘, alb. ak ‚Buche‘ (*oskä); gr. 
Són ‚Buche, Speerschaft‘ (*dsx[e]o-?); ligur. ON "OoxeAc ‚Eschenwald‘(?); 
aisl. askr m. ‚Esche, Speer, Schiff‘, ags. zsc (germ. *askiz), ahd. asc ‚Esche‘; ~ 

vgl. tscherem. oško ‚Esche‘. 


WP. I 183£, WH. II 223, Trautmann 203, Specht Idg. Dekl. 59. 
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‚st(A)-; ost(h)i, ost(h)r(g), obl. ost(h)-(e)n- ‚Knochen‘; ost(h)ejon 
‚Beinernes‘. | 

Ai. dsthi n., Gen. asth-n-dh ‚Bein, Knochen‘, av. ast-, asti- n. ‚Knochen‘, 
Gen. Pl. astam, Instr. Pl. azdbīš, asti-aojah- ‚Knochenkraft‘, aston-tät ‚Lebens- 
kraft‘; pāli atthitaco ‚Krebs‘ (*asthi-tvacas ‚knochenhäutig‘, vgl. zur Bed. 
gr. 6otandg ‚Meerkrebs‘); gr. öoreov ‚Knochen‘ (wohl *ooz&ı-ov ‚*Beinernes‘ 
— lat. osseum ds.), lat. ossu, ossua wohl als Neuerung nach genu, genua; 
öoraxdg (hellenist. zu doraxdg assimil.) ‚„Meerkrebs‘ aus *oor-r.faxo- ‚dessen 
Haut Knochen sind‘, woneben vom r-St. dorgaxov ‚harte Schale, Scherbe‘, 
dorosov ‚Auster‘ (wohl auch dorgvg, droe, dorgvis ‚Baum mit hartem, 
weißem Holz‘ durch Dissimil. aus *6orgo-dovg), &orgayakog ‚Knöchel‘ (assimil. 
aus *doroayahog; setzt einen Nom. *ost(h)rg voraus); wenat. ostüakon 
‚ossuärium‘; 

alb. asht, ashtë ‚Knochen‘; lat. os, richtiger oss, Gen. ossis n. ‚Bein, Knochen‘ 
(oss am ehesten Auslautentwicklung aus *ost); alat. auch ossum; 

unklar ist das a- in air. asil ‚Glied‘ (acorn. esel, bret. ezel ds.), mir. 
asna m. ‚Rippe‘ (*astonio-?), meymr. ass-en, Pl. eis (*asti), asseu ‚Rippe, 
Latte, Stange‘, cymr. asgwrn (s. unten), wozu wohl lat. asser ‚Latte, Stange‘; 
‚vielleicht bierher air. odb m. ‚Knoten, Auswuchs‘, cymr. oddf ds. aus 
*ozbho-, älter *ost-bho-, weiter zu gr. dopvg ‚Hüfte‘ (anders S. 773); 

hitt. hastäi- ‚Knochen, Widerstandskraft‘. 

Eine ko-Ableitung *ost-ko- liegt zugrunde in: av. asča- ‚Schienbein, 
Wade‘, arm. oskr ‚Knochen‘; cymr. asgwrn ‚Knochen‘, Pl. esgyrn, corn. 
ascorn, bret. askourn ds. (kelt. Formans -rno-). 

WP. I 185f., WH. II 225£, Schwyzer Gr. Gr. 1, 518, Benveniste Ori- 
gines 1, 6f., Specht Idg. Dekl. T4; Meillet BSL 33, 259. 


oug-, ou-? ‚kalt‘. 

Arm. oic ‚kalt‘ (*oug-); 

gall. Monat Ogron ...; mir. üar ‚kalt‘ = cymr. oer ds. (*ougro-); air. 
Geht, tacht m. ‚Kälte‘ (*ougtu-); 

lett. auksts ‚kalt‘; lit. dusti ‚kalt werden‘ (*aug-ske-ti?); Kausat. lett. 
ausit, lit. áušyti ‚abkühlen‘; nach Pedersen KGr. 1103 wäre lit. dusti aus 
*qu-s-ti zu erklären und zu ai. ö-man- ‚Kälte‘, av. aota- ‚kalt‘, ao-dar- 
‚Kälte‘, also zu einer Wurzel au- (ou-) ‚kalt‘ zu stellen. 

WP. I 222, WH. I 88, Trautmann 20, Mühlenbach-Endzelin 1, 222f. 


o(u)i-om ‚Ei‘, d. h. ‚das zum Vogel gehörige‘, schwache Form aidm. 
Av. ap-ävaya- ‚entmannt‘(?), falls aus apa-ävaya- ‚ohne Hode‘, vgl. 
apers. zäya ‚Ei‘; 
gr. att. wıdv (*oui-om), äol. Gros (*öwii-om), dor. Geo (*öuei-om) ‚Ei‘; 
cymr. wy, acorn. uy ‚Ei‘ (*äuion aus *ouiom); 
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ohne u, das wohl im langdiphthong. *öuiom geschwunden war: 

arm. ju, Gen. jvoj ‚Ei‘ (*iöfo-, durch Assimilation aus Tote): lat. geen ` 
‚Ei‘ nach Szemerenyi KZ. 70, 64f. aus lat. *oom, idg. Tëtom ; g 

aksl. ajece, slov. jájce, ačech. vajce, čech. vejce (*öia- n.) Ei‘; 

schwierig sind krimgot. ada (got. *addja), aisl. egg, ahd. ei, ags. Su 
Ei (germ. *ajjaz-; ahd. Pl. eigir, ags. Zou erweisen -es-Stamm); vielleicht 
nach Specht aus *aidm, nicht verkürzt aus urgerm. *ällam, idg. *öiom, 

WP. I 21£., WH. II 230, Trautmann 202, Specht Idg. Dekl. 29; Specht 
erklärt lat. avis ‚Vogel‘ aus dem endbetonten idg. Nom. Sg. aueis; vgl, 
oben S. 86, wo ich noch gr. olwvög ‚Raubvogel‘ (aus *aiwvos, W. Schulze 
Kl. Schr. 662) hätte erwähnen sollen. 


dui-s m. f. ‚Schaf‘, Gen. Sg. duios; f. ouikä ds. 

Ai. dvi- m. f. ‚Schaf‘, avika- m. ds., avikä ‚weibliches Schaf‘ (= abg. ovca), 
dvya- ‚vom Schaf‘, vgl. gr. ota; arm. hov-iw (*oui-pa-) ‚Schäfer‘; gr. dig, gie . 
(argiv. Akk. Pl. öfıvg) ‚Schaf‘, oleog ‚vom Schafe‘, ota, Ge ‚Schaffell‘, dehn- 
stufig ée ‚Schaffell, Saum‘ (wie ai. ävika- ni: lat. ovis, umbr. oui, uvef Akk. 
Pl. ‚oves‘ (au-bubulcus ‚pastor bovum‘, auch avillus ‚Lamm‘, s. u. agXhnos); 
air. õi ‚Schaf‘; cymr. ewig, acorn. euhic ‚cerva‘ (*ouika); aisl. œr, ags. 
Go, Zog, as. ewi, ahd. ouwi, ou ‚Schaf‘ (Gout, Gen. *awjöz), got. awistr ` 
‚Schafstall‘, ags. Zowestre ds., ahd. awist, ewist (mit zu stä- ‚stehen‘ ge- 
hörigem 2. Gliede -sto-, -st[a]tro-), got. awepi, ags. &owde, ahd. ewit ‚Schaf- 
herde‘; lit. avis, lett. avs f. ‚Schaf‘; lit. ävinas, lett. avins, Auns, apr. 
awins ‚Widder‘ = abg. op-m ds.; abg. ovo-ca ‚Schaf. 


WP. I 167, WH. II 229, Trautmann 20£. 


I. Ous-:ous- ‚Mund, Mündung, Rand‘; sus-tä ‚Lippe‘, sus-tiiom ‚Mündung‘. 
Auf idg. "Tous gehen zurück: ai. d-h n. ‚Mund‘ (vgl. as-dn- sd., äsydm n. 
‚Mund, Öffnung‘), av. ob, dnhan- ds.; lat. õs, Gris ‚Mund, Antlitz, Rand, 
Ufer‘; aber mir. & Gen. Sg. ‚Mund‘ aus *ösos; 
dazu &-Ableitung: ved. äsayd ‚von Mund zu Mund‘ (Instr.); lat. öra 
‚Rand, Saum, Grenze, bes. Meeresküste‘, dazu cöram Adv. (u. Präp.) ‚an- 
gesichts, in Gegenwart, vor‘, Nachbildung von palam, clam aus *co-öro- 
‚vor dem Angesicht befindlich‘; aureae (öreae) ‚Gebiß am Zaum‘, davon 
auriga (öriga) ‚Wagenlenker‘ (-igä zu agö); ösculum ‚Kuß‘ ist Demin. von ös; 
aisl. öss m. ‚Flußmündung‘ (germ. *ösaz), hierzu ags. ör n., öra m. 


a Be i i a 
‚Rand, Anfang‘; aus ags. ör ist mir. or ‚ora, margo, linea‘, acymr. ër ds. 
entlehnt. 


Die schwache Stufe idg. Tous. erweist: alb. anë ‚Seite, Saum, Ufer, 
Borte‘ (*ausnä); eventuell auch hitt. aiš, Gen. iššaš n. ‚Mund‘ (*ajes, 
*aisos)? s. Pedersen Hitt. 47£. 
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-Ableitungen sind ai. östha- m. n. ‚Lippe‘, av. aosta-, aostra- ds. (*ous-), 
t. östium ‚Eingang, Flußmündung‘ (= slav. *ustoje); aksl. usta Pl. ‚Mund‘; 
av. *ustjje n. ‚Mündung‘ ist anzusetzen nach bulg. ústije, russ. ústsje 
usw.; vgl. aksl. ustona, slov. üstna ‚Lippe‘; aksl. ustiti (naustiti) ‚bewegen, 
anregen, überreden‘; wahrscheinlich aksl. uzda usw. ‚Zaum‘; lett. ap-aüsi 
(*-austi-) ‚Halfter‘; apr. austo ‚Mund‘ (Nom. Plur.?; Akk. Sg. äustin), 


lit. áuščioti ‚schwatzen, munkeln‘, lett. ausät ‚schwatzen‘; ablautend lit. 
uostà f., Gostas m. ‚Flußmündung, .Haff‘, lett. uosts m., uðsta f. ‚Hafen‘. 


WP. I 168f., WH. II 224f., Trautmann_19f. 


e Ki 


, Dus- : aus-: us- ‚Ohr‘, erweitert mit -i (ausi-s), -es (əusos- n.) und en 

Av. uši Nom. Du. ‚die beiden Ohren, Verstand, Sinn‘, Instr. Du. usi-bya, 
npers. hoš (iran. *aus-) ‚Ohr‘; 

arm. unkn ‚Ohr‘ (*us-on-ko-m); das kn nach akn ‚Auge‘; 

gr. dor. de (*õus) ‚Ohr‘; ou auch in erg ‚Ohren‘ Alkm., dup-@eg 
Theokr. ‚mit zwei Henkeln‘, dor. &5-wSadıa ‚Ohrringe‘, drre0-wın ‚Gaumen‘, 
att, Aay-wsg, hom. Aay-wög n. ‚Hase‘ (*slag-öusos) ‚mit schlaffen Ohren‘; 
sus- in gr. lak. ads ‚Ohr‘, Pl. Zavda (*avo-avda) Alkm., tarent. dro 
(*avoara); ion. srag-niov, att. rag-eia, lesb. mag-ava ‚Schläfe‘ (: air. arae); 
gr. ous- (Kreuzung des nominativischen ðus- mit aus) in att. oe (*odcog) 
‚Ohr‘, hom. Gen. odaros (*ovonrog), wxides ‚Ohrringe‘ Hes. (*ous-n-ko-); 
über dxobw s. oben S. 18, 587; über att. čxoočo Jar (*axg-ovg-) s. Schwyzer 
Gr. Gr. 1, 348; | 

alb. vesh m. ‚Ohr‘ (*öus-, Gel: 

lat. auris f. ‚Ohr‘ (*ausi-s); aus-cultö ‚horche‘ s. oben S. 552; 

air. äu, ö n. ‚Ohr‘ (*ausos-); air. arae m. ‚Schläfe‘ (*par-ausios), Plur. 
im ON Arai; gall. ON Arausiö ‚Orange‘ (Thurneysen KZ. 59, 12); PN 
Su-ausiä f. ‚mit schönen Ohren‘; 

got. ausö n. ‚Ohr‘ (germ. *ausan-); mit gramm. Wechsel (*auzan-): 
aisl. eyra, ags. eare, afries. are, as. ahd. öra n. ‚Ohr‘; davon ahd. Gi 
mhd. are ‚Öhr‘ ; 

lit. austs f. (älter auch m.), Gen. Pl. ausų (konson. St.), lett. äuss E: 
apr. Akk. Pl. äusins ‚die Ohren‘, daneben ausins Vok. m.; 

aksl. ucho, Gen. usese (s-St.). 


WP. I 18, WH. I 85f., Trautmann 18f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 348, 520. 


ozdo-s ‚Ast‘. 
Arm. ost ‚Zweig, Ast‘, gr. öCog ds., got. asts, ahd. ast ‚Ast‘; mit Vriddhi 
*õzdos in ags. Get, mnd. öst ‚Knoten im Holz, Knorren‘ (= ‚die Stelle, 
50 
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S $ e 
wo ein Ast vom Stamme ausgegangen ist‘); wohl(?) -ozdo-s ‚(am Stamme 
ansitzend‘, s. Präfix ®%-, o und sed- ‚sitzen‘. | 


WP. I 186, W. Schulze RZ 63, 28. 


ozgho- ‚Knospe, Pflanzentrieb, Zweig‘ ?? 
Pehl. azg ‚Ast‘, npers. azay ‚Zweig, Knospe‘: gr. Öoxos, oxn, Gem 
‚Zweig, Schößling‘; , | 
die gr. Worte eventuell auch eine dem idg. *o-2dos ‚öCos‘ parallele Zu- 
sammensetzung Ö-2gho- (: &xw, oxeiv) ‚sich (am Stamm) festhaltend‘? 


WP. I 185, Schwyzer Gr. Gr. 2, 491. 


Pa 


a-:pə- und pä-t-:po-t- ‚füttern, nähren, weiden‘; Abstraktum pä-tro-. 

Arm. hauran ‚Herde‘ (*pa-tro-), hoviv ‚Hirt‘ (*oui-pä-); gr. dor. ravia’ 
inouorn, zrëntog ` t sıhmowıe; lat, päscö, -ere, pāvi, pästum ‚lasse weiden, 
füttere‘, Dep. ‚fresse, weide‘ (*päs-scö), pästor ‚Hirt‘, pabulum ‚Futter‘ 
(*pä-dhlom), pänis ‚Brot‘ (wegen pastillus ‚Kügelchen aus Mehl‘ aus *pa-st- 
nis); messap. swavög ‚Brot‘ ist lat. Lw.; air. ain-chess ‚Brotkorb‘; vielleicht 
als ven. Aler, Element im Keltischen *pä-ro- ‚Weide‘ in cymr. pawr ‚Weide‘, 
Pl. porion, davon Verbalnom. pori, mbret. peuriff, bret. peuri ‚Weiden‘; 
mit -tro- Suffix aisl. fodr n., ags. födor n., ahd. fuotar ‚Futter‘; aksl. pasọ, 
pasti ‚weiden‘ (*pāsko); toch. A päs-, B päsk- ‚hüten‘; hitt. pahš-(pakkaš-) 
‚schützen‘. 

Mit -t- Weiterbildung: gr. wareoucı ‚esse und trinke‘; ärraorog ‚ohne 
Speise und Trank‘; unsicher air. äs(a)id ‚wächst‘ (‚es mehrt einen‘), mir. 
ās ‚Wachsen‘ (*pät-to-); got. födjan ‚ernähren‘, aisl. foda, ags. fedan, as. 
födian, ahd. fuoten ds., ags. föda, engl. food ‚Nahrung‘, ags. föstor ds., 
aisl. föstr ‚Erziehung, Unterhalt‘ (*pat-tro-); ablaut. ahd. kauatot ‚pasta‘ (ahd. 
Gl. 2, 333, 65), fatunga ‚Nahrung‘, mnd. vedeme f. ‚Eichelmast‘. 


WP. I 72£., WH. II 246£., 260, Trautmann 207£.; vgl. auch 1. pen- 


‚füttern‘. 


päk- und pĝ- ‚festmachen‘, teils durch Einrammen (Pflock, Pfosten), teils 
durch Zusammenfügen (Fuge; festgefügt, kompakt, fest; z. T. auch 
Fessel, Strick); Präs. *pä&-mi, päk-si, päk-ti; pä&o- ‚Umschließung‘. 
Ai. páś- (Instr. Pl. padbhih) ‚Schlinge, Strick‘, päsa- m. ds., pajrd- 
‚gedrungen, stark‘; 
av. pas- ‚aneinander befestigen, zusammenfügen‘, fšəbíiš ‚mit Fesseln‘ 
(über pourupazxsta- ‚viel, reich gefaltet‘ s. Benveniste BSL. 29, 106 f.); 
gr. naooehog, att. rartehog m. ‚Pflock, Nagel‘ (-xı-), mr00w, att. urntrw 
„zenyvuu“; sehyvou (dor. -@-) ‚befestige durch Hineinschlagen, Hinein- 
Stecken; lasse erstarren‘ (Errdynp, nénnņya, nyxtós), senyuon. ‚Pflanze, Gestell‘, 
sunyög ‚fest, stark‘, sehyavov n. ‚Raute‘, vav-sınydg ‚Schiffbaumeister‘, zunyvAlg 
Adj. f. ‚reig, eisig‘, sc&yog m. ‚Eis, Reif‘ (auch Dat. Pl. zayeoı ‚Frost‘), hom. 
‚Felsspitze, -klippe‘; zën (*rea&ve) ‚Reif, Frost‘, méyņ ‚Schlinge, Falle‘; 


1) S. auch unter Sp-. 
50 * 
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rxazrów ‚mache fest, verschließe, verstopfe‘, &-ra& ‚einfach‘; zég Adv. 
‚genug!‘; hierher mny, dor. mayé ‚Quelle‘; l ` 
lat. pacisco (sek. -or) ‚einen Vertrag oder Vergleich festmachen, ab- 
schließen‘, alat. paciö ‚pactiö‘, pacunt ‚paciscuntur‘, pax, -cis f. ‚Friede; 
freundliche Gesinnung‘ (umbr. pase tua ‚päce tuā‘ in der Anrede an 
Gottheiten), palus ‚Pfahl‘ (aus *pak-slos, vgl. Demin. paxtllus); pang 
(pepigi; geneuert pēgi nach frēgi, und panzi) ‚befestigen, einschlagen; 
aneinanderfügen, schriftlich verfassen, festsetzen‘ (zur Nasalierung des 
Präs. vgl. germ. *fanyan), compäges ‚Fuge‘, pägina (* die zum Blatt ge. 
fügten Papyrusstreifen) ‚Blatt Papier, Seite, Kolumne‘, pägus ‚Landge- 
meinde, Dorf, Bau‘, pröpägd, pröpäges ‚Setzlinge‘, pröpägäre ‚einen Setzling 3 
in der Erde festmachen, daher fortpflanzen‘; umbr. pase (s. oben), paca bo 
Adv. ‚causä‘, osk. prupukid ‚ex antepacto?‘, umbr. päl. marruc. pacri- — 
„propitius, pläcätus‘; mir. āge ‚Glied, Pfeiler‘ (*pägio-), äil ‚angenehm‘ ZI 
(*pāgli-; oder als *pokli- zu aisl. fægiligr ds., s. 1. *pek-?); cymr. aelod = 
‚Glied‘ (*paglātu-); 7 ) 
germ. Nasalpräs. *faryan (: lat. pangö) in got. fähan, aisl. fa, ags. fon, "" 
ahd. fahan, as. fahan und fangan ‚fangen‘, got. gafah n., aisl. Zeng, — 
ags. feng m., ahd. fang m. ‚Fang, Beute‘; ahd. fuoga ‚Fuge‘, gafuogi — 
‚passend‘, hi-fuoge ‚Ehestifterin‘, ahd. fuogen, as. fögian ‚fügen‘, ags. gefagan 
‚passen, verbinden‘, mhd. vagen ‚fügen‘; von *pag-: as. fac ‚Umfassung, 
Umzäunung‘, mnd. vak m. ds. und ‚Abteilung‘, ahd. fah ‚moenia‘, nhd. 
Fach, einfach; von zeitlicher Abteilung ags. fec ‚Zeitraum‘, mnd. vaken, 
vake, spätmhd. gevach ‚oft‘, mhd. drier vacher ‚dreimal‘; | 
slav. *paZa- m. in sloven. päz ‚Fuge‘, pä2 ‚Bretterwand‘. 
WP. IL 2f, WH. II 232£., 235£., 245f., Trautmann 209. 


pän- ‚Gewebe‘. 

Gr. sifvos n., zën f. ‚Gewebe‘ Hes., sımviov ‚aufgewickelter Faden, 
Gewebe, Gewand‘, smrißouaı ‚webe‘ (dor. sravioderau Theokr.); ablaut. 
lat. pannus ‚Tuch, Lappen‘ (expressives nn); got. fana m. ‚Lappen, 
Schweißtuch‘, ahd. fano ‚Zeug, Tuch‘, nhd. Fahne, ags. fana m. ‚Fahne, 
Tuch; Iris‘, fane, fanu f. ‚Fahne, Schwertlilie‘; unklar. mir. an-art ‚lei- ) 
nernes Tuch‘; dürfte man das gr. und lat. 3 als expressiv auffassen (vgl. 


oben S. 211 zu gall. drappus), könnte Beziehung zu (s)pen- ‚spannen, 
Spinnen‘ angenommen werden. 


Yre oa Wi In 2478 
pando-s ‚gekrümmt‘, 


Lat. pandus ‚gekrümmt, gebogen, geschweift‘ (pandd, -äre ‚biegen, 


krümmen‘) = aisl. fattr (*fanta-) ‚zurückgebeugt, zurückgebogen‘. 
WP.II 6; s. unter 1. pet-. 
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, pang- ‚schwellen‘, bedeutungs- und ursprungsverwandt mit ba“mb- 
parmp-, bu-, pu- usw. (oben S. 94f.) ‚aufblasen, schwellen‘. 

Lat. pānus (*pank-no-) ‚entzündliche Geschwulst, Büschel der Hirse‘, 
rom. päna; davon pänicum ‚Pflanze mit einem Büschel‘; panceps „EAxog 
xTývovS ènmi roaxnklov“ Gloss. (aus *päno-caps), pantex ‚Wanst, Gedärme‘ 
auf Grund eines Parts, *panc-to-s ‚geschwollen, aufgeblasen‘); 

aksl. počiti se ‚infläri‘, pp&ina ‚mare‘, poln. pqk ‚Knospe‘, pek ‚Bündel‘, 
russ. puk ‚Bündel, Büschel, Strauß‘, pda ‚Blähung‘ usw.; mit Media 
aksl. pogy ‚corymbus‘, pogvica ‚globulus‘. 

WP. II 6, WH. II 248. 


er" 


pap(p)a Kinderlallwort für ‚Vater; Speise‘, 

Gr. nanna Vok., -ov Gen. ‚Papa‘, srarag' miatoög brnroxóotou«, MATLITOS 
‚Großvater‘ (daraus lat. pappus), narıniag ‚Väterchen‘, zanndleıv ‚Papa 
sagen‘; skyth. Zeüg Ianalog; lat. päpa, pappa Kinderlallwort für ‚Speise; 
Vater‘, pappö -äre ‚essen‘; nhd. pappen ‚essen‘ (mit stockender Lautver- 
schiebung durch nebenhergehende Neuschöpfung). 

WP. II 4 WH. II 249, 250; vgl. appa oben S. 52. 


pär- ‚zeigen; sichtbar sein‘. 

Gr. organer ‚vorzeigen‘, rerragevoıuov‘ edpgaorov, oapes Hes.; lat. 
päreö, -ēre ‚erscheinen, sichtbar sein, sich zeigen: Folge leisten, gehorchen‘, 
appäred, compäreö ‚erscheine‘ (parret, nach Festus für päret, wie bäca: 
bacca usw.). | 


WP. II 6, WH. II 252. 


parikä ‚Buhlerin, Konkubine‘; nur iran. und irisch. 
Av. pairikä ‚dämonische Buhlerin‘, mp. park, np. pari Per: (iran. 
*parika); mir. a(i)rech ‚Konkubine‘. 
Thurneysen IF. 42, 146f., WP. II 7. 


pāsó-s ‚Verwandter‘? 

| Gr. sunds, dor. mads ‚Verschwägerter‘, martair” ovyyeveis Hes.; lat. pāri- 
cida (*päso-kaidä) jünger parri-cida ‚Mörder an nahen Verwandten‘; nach 
Wackernagel Gnomon 6, 458 aus *parso-cida zu ind. purusa- ‚Mensch‘ 
aus ai. *purga-. 


BEER CR II 253€. 


pasto- ‚fest‘. 
Ai. pastyd-m ‚Wohnsitz‘; arm. hast (i-St.) ‚fest‘; aisl. fastr, ags. fest, 
as. fast, ahd. festi, nhd. fest. l 
WP. II Te. 
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paus- ‚los-, ablassen‘. 
Gr. zæúw ‚mache aufhören‘, Med. ‚höre auf, lasse ab‘, maila Ruhe‘ 
scavowAn ‚Rast‘; > ’ 
apr. pausto ‚wild‘, aksl. posts ‚öde, wüst‘; pustiti, russ. pustite, puskat, 
‚(los)lassen‘, sloven. delo-pust ‚Feierabend‘ usw. 
WP. II 1, Trautmann 208£. 


pāuson-: pūson- ‚Göttername‘. 

Ai. Püsdn- m. ‚vedischer Gott, Hüter und Mehrer der Herden und des 
menschlichen Besitzes überhaupt‘, gr. Dën, ark. Dënn (*ITavow); illyr. / 
(messap.) PN Pausö, -onos, gall. (venet.) PN Pusa m.; unsicher, ob zu ai - 
pusyati, pugnäti, pdsati ‚gedeiht, wächst zu, macht gedeihen, ernährt‘, — 
pösa- m. ‚Gedeihen, Wachstum‘; s. unter 1. gë, 

WP. II 2; vgl. Charpentier Idg. Jb. 19, 90. 


I. pěd-, pöd- ‚fassen; Gefäß‘; pēdo- ‚Gefäß, Einfassung‘. e 
Ai. vielleicht palla- m. ‚Kornbehälter‘, palli ‚Getreidemaß‘ (falls -U- aus 
-dl-); ahd. fazzön, mhd. vazzen ‚in ein Gefäß tun, fassen, rüsten, sich 
bekleiden‘, ahd. fezzil, mhd. vezzel ‚Band, Fessel‘, ags. fetel(s) m. ‚Gürtel‘, ~ 
aisl. fetill m. ‚Schulterband‘ (germ. *fatila-), ahd. vazz ‚Behälter, Kasten‘, 
as. fat n. ‚Gefäß‘, ags. faet n. ‚Gefäß, Faß‘, aisl. fat n. ‚Gefäß, Kleid‘; 
ags. fztels ‚Gefäß‘, ahd. givazzi ‚Bagage‘, mhd. gevzzze, nhd. ‚Gefäß‘; got. 
fetjan, ags. faetan ‚schmücken‘, aisl. f&ta ‚es mit jemandem zu tun haben 
(‚schmücken‘ aus ‚schön tun mit?‘); lit. pddas ‚Getreidegarbe‘, lett. pda 
‚Bund, Armvoll‘, ablaut. lit. püodas, lett. puöds m. ‚Topf‘. 

WP. 1022, Trautmann 227 


2. ped-, pod- m. ‚Zuß Nom Sg. põts, Gen. ped-es/-ös, Nom. Pl. ped-es; 
verbal .gehen, fallen‘; pedo-m ‚(Fuß)boden, Platz‘, pedó-, pēdā 
‚Fußspur‘ u. dgl.; pedio- ‚den Fuß betreffend‘; aus ‚Fußfessel‘ ist z. T. 
schon grundsprachlich ‚Fessel überhaupt‘ geworden. | 

1. Ai. pad- ‚Fuß‘ (pát, pädam, padák), av. pad- ds.; apers. pädarbiyä 
‚mit den Füßen‘; arm. ot-k‘ ‚mödes“‘, ot-n „ois, móða“; gr. mog, att. 
obs, Gen. moðóç ‚Fuß‘ (Exardursdog ‚100 Fuß lang‘); lat. pēs, pedis ds., 
umbr. per, persi ‚pede‘ (dupursus ‚bipedibus‘, -u- wohl aus -ö-); air. Ze 
‚unterhalb‘ (wovon Ze ‚niedrig‘) m. Dativ, aus dem Lok. Pl. *ned-su 
‚zu Füßen‘ deutbar = alb. posh in perposh ‚unten‘, posh-t& ‚herab, unter- 
irdisch; unten, hinunter‘; got. fötus, aisl. fötr, ags. föt (Nom. Pl. aisl. 
fotr, ags. fet aus *fot-iz) ahd. fuoz ‚Fuß‘; hitt. luv. puta-, Hierogl.-hitt. 
pat ds.; toch. A pe, B pai, Dual A pem, B paine; 
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zu ped- ‚Fuß‘ gehört gr. dial. ned „uerg“, ursprüngl. ‚(jemandem) 
auf dem Fuße‘, vgl. lat. pediseguus, -a ‚Diener, Au" eig. ‚auf dem Fuße 
folgend‘ und unten die arm. von het ‚Fußspur‘ gebildeten Präpositionen ; 
mit -i-ös, -i-t- ‚gehend‘ sind gebildet: gr. reide ‚pedestris‘, lat. ped-es, 
-i-t-is ‚Fußgänger, Fußsoldat‘; von lat. pēs stammt pedäre ‚mit einem Fuß 
versehen, stützen‘, und davon wieder pedum ‚Hirtenstab, Stütze‘; 


pedio- in ai. pddya- ‚den Fuß betreffend‘, padyä ‚Fußtritt, Huf‘, av. 
paidya ‚Fuß‘, gr. méčæ f. ‚Fuß, unterer Rand, Kante, Saum, kleines 
Fischernetz‘, lat. acu-pedius ‚schnellfüßig‘, ahd. fizza ‚Gewinde, Garn‘ 
(= gr. nele), nhd. ‚Fitze‘, (wozu germ. *fetī f. in aisl. ft ‚Schwimmhaut, 
Rand‘, ags. fitt ‚Abschnitt, Gedicht‘, norw. dial. fior-fit ‚Eidechse‘, „rezod- 
ebog“), lit. lengva-pedis ‚leisefüßig‘; pedi- in gr. nrediAov n. ‚Sandale‘ 
und germ. *feti; podio-m: mir. u(i)de n. ‚Reise‘. 

2. Verbal: ai. pddyate ‚geht, fällt‘ (ä-patti- ‚Unfall‘; padät-, pat-ti- m. 
‚Fußknecht‘), av. paidyeiti ‚bewegt sich nach abwärts, legt sich nieder‘; 
aksl. padọ, pasti ‚fallen‘ auch po-pasti ‚fassen‘ eig. ‚auf jemanden fallen, an- 
fallen‘ (oder zu 1. p&d-?); napast» ‚casus‘; lit. p&dinu, -inti ‚langsam gehen, 
leise treten‘, peduoti ‚Fußtritte machen‘, gr. zndaw ‚springe, hüpfe‘; vgl. zur 
&-Stufe noch lit. pda ‚Fußspur‘, pésčtas ‚zu Fuß‘ aus *p2d-tros, lett. pêda ‚Fuß- 
sohle, Fußstapfe, Fuß als Maß‘, pēc (aus pêdis, Instr. Pl. von pëds ‚Fuß- 
spur‘, vgl. lit. pdas ds.) ‚nach, wegen, gemäß‘, aksl. pe» ‚zu Fuß‘, gr. 
senddv ‚Ruderblatt‘, zunddAıov ‚Steuerruder‘; auf der verbalen Bed. ‚mehr 
abfallend oder zum Fallen, Verkommen geneigt‘ beruht letzten Endes 
auch der Kompar. lat. peior ‚schlechter‘ (*ped-iös), Superl. pessimus ‚der 
schlechteste‘ (*ped-s.mos); pessum ‚zu Boden, zugrunde‘ (*ped-tu-m) = Infin. 
ai. pdttum; aisl. feta st. V. (auch mit (erh, veg, heim) ‚den Weg finden‘ 
ags. ge-fetan st. V. ‚fallen‘, ahd. fezzun ‚labare‘, gi-fezzan ‚exire, excidere‘, 
aisl. fata ‚seinen Weg finden‘, ags. fatian (wīf) ‚uxorem ducere‘, ahd. sik 
uazzon ‚scandere‘, ags. fetian, engl. fetch ‚holen‘ (ags. fatian und fettan 
könnten auch zu 1. ped- gehören, wie überhaupt die beiden Sippen nicht 
scharf zu trennen sind). 


3. pedo-m usw.: ai. padá- n. ‚Schritt, Tritt, Fußstapfe‘, av. pada- n. 
‚Spur‘ (und ‚Fuß als Maß‘), ap. pati-padam ‚an seine Stelle zurückkehrend‘ ; 

arm. het, Gen. hetoy ‚Fußspur‘, Präpos. y-et (*i-het ‚in der Fußspur‘) 
‚nach‘, z-het, zetoy ‚hinter nach‘; mir. ined (*eni-pedo-) ‚Spur (der Füße); 
Ort‘, air. ed n. ‚Zeitraum‘, gall. candetum ‚spatium, centum pedum‘ wohl 
für cant-[pJedum; vgl. lat. peda ‚vestigium humanum‘, aisl. fet n. ‚Schritt; 
Fuß als Maß‘; lit. pêdà ‚Fußspur‘, lett. p&da ‚Fußsohle‘ usw. (s. oben); gr. 
otrëdon ‚Grund, Boden‘, zsediov ‚Ebene, Feld‘ (Zu-redog ‚fest stehend‘; über 
ödreedov s. oben S. 198); lat. oppidö ‚völlig, ganz und gar‘ (ob + *pedom 
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‚auf der Stelle‘); umbr. peřum, persom-e SC solum‘; hitt. pedan y, 
Steller; 
ei: lit. pädas ‚Fußsohle, Stiefelsohle‘ = Kë *pod» ‚Boden, Unte 
grund, Unterlage‘ (Präp. pod» ‚unterhalb, unter‘), lit. petin Pl. ‚Unter 
Ce? einer Tonne‘, aksl. po2d» fundamentum, locus subterraneus‘; 
schwundstufige Formen: ai. upa-bdd- m. ‚Getrampel‘, av. fra-bda Kë 
fuß‘ (von ped- ‚Fuß‘), a-bda- ‚wo man nicht hintreten, nicht festen Fug 
fassen kann‘; gr. drzi-Pdaı ‚Tag nach dem Feste‘. 
4. Bedeutungsgruppe ‚(Fuß)fessel, Hindernis für die Füße‘: av. bi-bda. 
‚zweifache Fessel‘; gr. redn ‚Fessel‘, meddw, nodiLw ‚feßle‘ dvögd-rrodoy n. 
‚Sklave‘, èx-roðov ‚aus dem Wege‘, &u-rrodwv ‚im Wege, hinderlich‘; lat, 
pedica ‚Fessel, Schlinge‘ (womit z. B. ein Tier an einem Fuß angebunden 
wird); lat. peccäre ‚fehlen, sündigen‘ zu *peccos < *ped-cos ‚einen Fehler am 
Fuß habend‘, wozu auch umbr. pesetom peccatum‘, compes „Fußschelle, 
Fußblock‘, impediö, -ire ‚hindern‘, Gegensatzbildung expedire ‚das Hindernis. 
wegnehmen‘ (wohl zu *pedis f. ‚Fußfessel‘ gebildet); dazu oppidum ‚die‘ 
Schranken des Zirkus (also ‚quod pedibus obest‘); ‚Landstadt‘ (ursprüngl.' - 
mit Hindernissen verrammelte Fluchtburg); allenfalls umbr. tribrigu, tri- 
brisine ‚ternio‘ als *tri-pedikiö ‚Dreikoppelung‘; aisl. fjọturr m. „Fessel E 
Band‘, ags. feter, feotor f., as. fetur, ahd. fezzer ds. E 
WP. IL 23££., WH. I 428f., IIT 214f., 269, 272 f., 293 ff., Trautmann 209.3 EN 


Vtc 


(peg-:) pog- poOg-, pdk-s- ‚Achsel, Hüfte, Lende, Seite‘. 

Ai. pákşa- m. ‚Schulter, Flügel‘ und ‚Seitenpfosten‘, paksas- n. ‚Seite‘; ` 
lat. pectus ‚Brust‘; lett. paksis ‚Hausecke‘; toch. A pässäm, B päscane 
‚die beiden Brüste‘; langvokalisch ai. päjasyd- n. ‚Bauchgegend, Weichen‘, ” 
russ. (usw.) pach ‚Leistengegend‘, pacha ‚Achselhöhle‘, pachva .Achsel- ~ 
höhle, Leistengegend‘; daneben ein i0-St. *pögio- in čech. paže ‚Arm‘ u. dgl. = 

WP. UI 3f, WH. H 270, Specht Idg. Dekl. 237£. l 


pē(i)-, pī- ‚weh tun, beschädigen, schmähen‘; ; pē-mn ‚Leid, Krankheit‘. 
Ai. piyati ‚schmäht, höhnt‘ , Piyü-, SE en schmähend‘; 
gr. mjua ‚Verderben, Ted drenuwv ‚unbeschädigt tr unschädiieh:. ry- 
GER ‚stifte Unheil, richte SE (idg. *pe-mn), han učuņpacĝĴa 
Hes., 7-ravia ‚Mangel, Entbehrung‘; sungdg, dor. rägdg ‚verstümmelt, blind‘, 
SE ‚unverstümmelt‘; lat. Be (pēne) ‚beinahe, fast; ganz und gar‘ 
(ursprüngl. Neutrum eine Adj. *p2-ni-s ‚beschädigt, mangelhaft‘), paenitet 
‚es reut, tut leid‘, EEN ia ‚Mangel‘; von einem Partiz. *pə-tó-s ‚geschädigt‘ ` 
stammt patior, 3. passus sum dulde, erdulde, leide‘ ; | 
idg. pēi- in o faian tadeln‘, pi- in got. oe aisl. fjā, ags. Zënn, 
ahd. "ës nen, Partiz. Präs. in got. fjands, ahd. fiant usw. ‚Feind‘; 
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mit gebrochener Reduplikation ai. pāpá- ‚schlimm, böse‘; pāpmán- m. 
Unheil, Schaden, Leiden‘ erst nach dem vielleicht lallwortartigen päpd- 
für *päman- eingetreten; ai. pdmdn- bedeutet ‚eine Hautkrankheit, Krätze‘, 
pämand-, pämard- ‚krätzig‘, wie av. päman- ‚Krätze, Fläche, Trockenheit‘, 
wozu vermutlich lat. paeminösus, p&eminösus ‚brüchig, rissig‘; ai. pāpá- = 
arm. hivand- ‚krank‘ (Ernst Lewy). 

wP. I 8f., WH. II 234f., 264, 283. 


pei(2)-, pi- ‚fett sein, strotzen‘; pei-tu-, poi-tu-, pi-tu- ‚Fett, Saft, Trank‘, 
pi-k- ‚Pech‘, pi-mo- ‚fett‘, pi-u-er-/-en- ‚Fett, fett‘, poi-uä Liette 
Wiese‘; poi-men- ‚Muttermilch‘, pi-pi-us-i ‚Milch habend‘. 

Ai. pdyat2 ‚schwillt, strotzt, macht schwellen, strotzen‘, pipyüsi ‚strotzend, 
milchreich‘, av. (a)-pipyüsi- ‚(keine) Milch in der Brust habend, (nicht) 
säugend‘ (: lit. pa-pljust), ai. pind- ‚fett, feist, dick‘, pyäyate ‚schwillt, 
strotzt‘, pinvati ‚macht schwellen‘, av. fra-pinaoiti ‚bringt zum Gedeihen‘; 
ai. pdyas- n. ‚Saft, Wasser, Milch‘, av. payah- n. ‚Milch‘, av. pa@man- n. 
‚Muttermilch‘ (: ags. f@mne); np. pinü ‚saure Milch, frischer Käse‘ (: lit. 
pienas ‚Milch‘), ai. péru-, pērú- ‚anschwellend, schwellend machend‘ (wohl 
mit idg. l, so daß zu norw. fel); 

norw. Téi ‚Rahm, dickgemachte Milch‘; ags. femne ‚Jungfrau, junge 
Frau‘, as. fêmea ‚schwangere Frau‘, aisl. feema ‚Mädchen‘ (: av. pa&man- 
‚Muttermilch‘); 

lit. papijusi karve ‚Kuh, die beim Melken die Milch nicht zurückhält‘, 
pýdau, -dyti ‚zum Milchen reizen‘, pýti ‚Milch spenden‘, ptenas ‚Milch‘; 


pimo-s ‚fett‘ in gr. siueAn ‚Fett‘, lat. opimus ‚fett, wohlgenährt; 
fruchtbar; reich‘ (wohl pinguis ‚fett‘: Kreuzung von *pimos und *finguis, 
s. oben S. 128). 

u-Bildungen : 

att. suda, ep.-ion. moiņ, dor. roia ‚Gras, Rasenplatz‘, aus *noifa = lit. 
pieva ‚Wiese‘ (*poiuä); 

piuo-s- und piu-er/-en- ‚Fett, fett‘: ai. pvas- n., av. piwah- n. ‚Fett, 
Speck‘; ai. pivan-, f. pivari ‚schwellend, strotzend, feist, fett‘, ptvard- ds., 
jüngere Bildung vom Fem. aus, mit dem ebenfalls nicht alten gr. rıeodg, 
niagög = gr. rclwv, f. misoa ‚fett, fruchtbar, reich‘, og (nur Nom. Akk. 
Sg. *pi-ur) ‚Fett‘; air. iriu, Gen. trenn (*pi-uer-iö) ‚Erdboden, Land‘, wenn 
eigentl. „risiga ëtt? 


tu-St. pei-tu-, pi-tu- ‚Fett, Saft, Trank, Nahrung‘: ei in lit. pietüs 
‚Mittagsmahl‘; vgl. ai. pétv-a- m. ‚Bock, Hammel‘ (eig. feist‘), av. põiĵwa 
feist‘; 
H H 
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pi-tu- ‚Trank, Speise‘: ai. pitú- m., av. pitu-$ m. ‚Saft, Trank, Nahrung 
Speise‘, av. arampigwä, ra-piywa f. ‚Mittag, Mittagszeit‘, eig. ‚die zum 
Mahle passende Zeit‘; air. ith ‚(*Nahrung), Korn, Getreide‘, acymr. A 
neymr. yd (*pitu-) usw. ‚ds.‘; lat. pituita ‚reiche Feuchtigkeit, Schnupfen! 
mir. ih Talg‘ (*pitu-); wozu als Denominativ aksl. mëtt, jünger 
pitati ‚füttern, ernähren, aufziehen‘; hieher von der Bed. ‚Harz‘ aus: ajn 
pitu-däru ‚eine Fichtenart‘, eig. ‚Harzbaum‘, und als Kurzformen eines 
solchen Kompositums pamird. pit ‚Fichte‘, gr. nirvg ds.; vollstufig mir- 
iath n. (‚fette) Wiese, Land‘ (*pei-tu-); die Bedeutung ‚Harz‘ auch in der # 
k-Ableitung *pi-k-: gr. miosa att. mitta f. ‚Pech‘, nırraxıov n. Schre t ) 
täfelehen, Pflaster‘; lat. pix, picis f. ‚Pech, Teer‘ (daraus ahd. peh usw.) | 
vielleicht mnd. vi(g), vihe ‚Sumpf, Bruch‘; (lit. pikis ‚Pech‘ ist germ. Lw), 
aksl. pvealo, russ.-ksl. pokol» ‚Pech‘; aber lat. pinus, -ūs und - ‚Fichte, " 
Föhre, Kiefer‘ wegen alb. pishë ‚Fichte, Kienfackel‘ (*pit-s-i@) wohl aus 
*pit-s-nu-s; 


E 
Erweiterung poi-d-, pf-d-:gr. miöreıg ‚quellenreich‘, nide& ‚Quelle‘, 
rīĝów ‚lasse durchsickern, quelle hervor‘, Nom. Pl. n. rtos« ‚feuchte Orte, = 
Wiesen‘ (*pt-d-s-es-); aisl. fita f. ‚Fett‘, germ. *faitian ‚mästen‘ (ahd. feizen # 
ags. fztan, aisl. feita), *faita- ‚fett‘ (ahd. feiz, aisl. feitr), Partiz. germ. 4 
*faitida- : ahd. feizzit, mhd. veiz(e)t, nhd. feist, ags. faeted, engl. fat, mnd. 
vet ‚fett‘; aisl. fit ‚Wiese‘, ostfries. ‚Pfütze‘; lett. pìsa, pise ‚Morast, Busch- 

wald‘; über mir. esec ‚Wasser‘ (s. oben S. 43 über mir. esc-ung Aalt, ~ 
wozu mir. esca f. ‚Sumpf‘, s. unter peisk- ‚Fisch‘; oder esc aus *pid-skä? 


WP II 13ff., WH. 211£., 306, 308, 311, 312, Trautmann 207 f., 210, 217, 


l. peig- und peik- ‚Kennzeichnen durch einritzen oder färben; bunt, farbig‘ 
(daneben Worte für ‚stechen‘); pik-ro- ‚Duni? poiko- ds.; pelu-poiko- 
‚viele Flecken habend‘. 

A. Ai. piakte (unbel.) ‚malt‘, piega-, pingald- ‚rötlich, braun‘, pinjara- 
‚rötlich, goldgelb‘; gr. sriyyalog (Des) ‚Eidechse‘, seiyyav ‚Rücken‘ Des: 
lat. pingö, -ere, pinxī, pictum ‚malen; mit der Nadel sticken‘, pictor 
‚Maler‘; abg. nées, ‚bunt‘; toch. A pik-, pek- ‚schreiben, malen‘ (pekant- 
‚Maler‘), B pink-, pai(y)k- ‚schreiben‘. 

B. Ai. pimsdti ‚haut aus (bes. Fleisch), schneidet zurecht, gestaltet, 
schmückt‘, pésah- n., p&$a- m. ‚Gestalt, Form, Farbe‘, pēśalá- ‚verziert; 
lieblich; geschickt‘ (vgl. roilo); pisdega- ‚rötlich, rotbraun‘, pisa- m. 
‚Dammhirsch‘ usw.; vielleicht silpd- ‚bunt‘, falls aus *pisld- (Tedesco, 
Lang. 23, 383 ff.); 

av. paēs- ‚farbig machen, schmücken‘, paēsa- m. paēsah- n. ‚Schmuck, 
Zierat‘, apers. ni-pištā ‚niedergeschrieben‘, av. fra-pixsta- ‚verziert‘; 
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r. oınikog ‚bunt‘; srıxgög ‚scharf (vom Pfeil), bitter, gellend, feindselig‘ 
V Kell — abg. pəstro bon): lat. pignus, -oris ‚Pfand‘ (wenn ‚festge- 
tecktes‘?); got. filu-faihs ‚sehr mannigfaltig‘ (vgl. ai. puru-pēśa- ‚mannig- 
faltig‘), ahd. as. feh ‚bunt‘, ags. fāh, fäg ‚bunt‘, wovon aisl. fa (*faihön) 
firben, schmücken‘, fä rünar ‚Runen ritzen‘ (ursprüngl. ‚rot färben‘), 
un ‚bunt gesprenkelt, ags. fägian, ahd. fehen ‚schmücken‘; 

lit. piesti ‚malen, schreiben‘, paisas, pieSas ‚Rußfleck‘, piešà ‚Ruß‘, 
paißinas, puisinas, puišus ‚rußig, schmutzig‘, 15paisäu ‚adumbrö‘; apr. peisai 
sie schreiben‘; aksl. pišọ posati ‚schreiben‘, postre (= zrıxoög) ‚bunt‘, 
postrog» ‚Forelle‘ (auch pes ‚Hund‘ von der Farbe genannt). 

wP. II 9f, WH. II 301f., 305£., Trautmann 210f. 


‚ peig- und peik- (balt. peik- wohl mit westidg. Guttural) ‚feindselig gesinnt‘, 
teils in aktiver Feindseligkeit oder Heimtücke, teils in passivem 
Widerwillen oder Dummheit sich äußernd; Adjektiv poiko-, pik-to-. 

A. Lat. piget ‚es verdrießt mich, erregt Widerwillen‘, piger, -gra, -grum 
‚verdrossen, langsam, faul‘; aisl. feikn n. ‚Verderben‘, ags. fäcen, as. fecan 
n. ‚Verrat, Bosheit, Betrug‘ (ags. f@cne ‚betrügerisch, böse‘), ahd. feihhan 
n. ‚Arglist, Betrug‘, ags. gefic ‚Betrug‘, ficol ‚arglistig, unzuverlässig‘. 

B. Ai. pisuna- ‚bösgesinnt, verräterisch, verläumderisch‘, pisäcd- ‚Dämon‘; 
hierher der gall. (ven.-illyr.) VN Pictones, Pictävi (: lit. piktas) ‚Poitou‘; 
wgerm. *faihipö in ahd. fehida ‚Haß, Streit‘, nhd. Fehde, ags. fæhp(u) 
f. ‚Feindschaft, Fehde‘; ahd. fehan ‚zöläre‘ und ‚hassen‘, as. ä-fehjan ‚feind- 
lich behandeln‘, vom Adj. ahd. gifeh ‚feindlich‘, ags. fäh, fäg ‚geächtet, 
verfemt‘ (engl. foe ‚Feind‘); dazu auch ahd. feig: ‚dem Tode verfallen‘, 
nhd. feige ‚furchtsam‘ (dial. auch ‚dem Tode verfallen‘, ‚fast reif‘, oder 
‚faul‘), as. fegi ‚des Todes‘, ags. f@ge ‚dem Tode nahe, bang‘ (engl. fey), aisl. 
feigr ‚dem Tode verfallen‘ (*poikios, vgl. lit. paikas ‚dumm‘); 

lit. paikas ‚dumm‘, peikiü, peikti ‚tadeln, schmähen‘; piktas ‚böse, zornig‘, 
pyksta, pYykti ‚zürne, böse sein‘; lett. peiksts ‚unzuverlässiger Mensch‘; 
apr. paikemmai 1. Pl. Konj., aupaickit ‚betrügen‘, pickuls ‚Teufel‘, lit. 
pikülas ‚Teufel‘, lett. -pikis, pikuls ‚Teufel‘. 

WP. II 10£., WH. II 300£., Trautmann 203 f. 


pei-m(i)- ‚rasch, flink‘? Nur kelt. und german. 

Air. &im (*peimi-) ‚rasch, flink‘; aisl. {mr ds., ord-fimi f. ‚Gewandtheit 
in Worten‘; aber norw. fimra ‚umhertappen‘, mnd. fimmelen, jimmeren ds., 
engl. dial. fimble ds.; schwed. famla, fumla, ndd. fummeln, engl. fumble 
‚umhertappen‘ sind deutlich lautnachahmend. 

WP. II 11, Sommer IF. 51, 247. 
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1. (peis-t) : pis- ‚zerstampfen, zermalmen‘ (bes. Getreide); Nomen actionis 
p(e)is-ter-. ` 

Ai. pindgti ‚zerreibt, zerstampft‘ (3. Pl. pgsantı = lat. pinsunt), Piste, 
‚gemahlen‘, n. ‚Mehl‘, pestar- ‚Zerreiber‘ (: lat. pistor), av. pisant- ‚zer 
stampfend‘; gr. ætisow ‚stampfe, schrote‘ (wohl expressives 00), TO 
zerıodvn, ‚enthülste Gerste‘, sırioıg, wrıouds ‚das Stampfen‘, regıniouere E 
‚ausgepreßte Weintrauben‘ (diss. aus *rreginrtiouere); lat. pinsö, erg Pinsiz, 
pi(n)sö, -äre ‚zerstampfen, zerstoßen‘ (pis- mit Nasalreduktion aus Pins), $ 
*pistum, pinsum, pinsitum; pistor ‚Bäcker‘, pisoö ‚Mörser‘, pīla ds., pilum 
‚Mörserkeule‘ (und ‚Wurfspieß‘), a a ‚Stampfer‘; umbr. pistu ‚pistum‘: P 
de visel ‚Mörser‘, mhd. fisel ‚penis‘; lit. Iterat. paisýti ‚(Gerste) abklo- 
pfen, den Gerstenkörnern die Grannen abschlagen‘, primär pìsti „coire 
cum femina‘; aksl. pèsọ und pochajg, pechati ‚stoßen‘, *ps5eno ‚Mehl‘, russ, 4 
a n. ng Hirse‘, čech. Iterat. ‚stampfen‘. 


2. peis-, speis- ‚blasen‘. 
Mit s-: lat. spirö, äre ‚blasen, wehen, hauchen, atmen‘ (*speis-), spiritus, — 
-as ‚Hauch, Atem, Seele, Geist‘; spirdculum , EE 
ohne s-: ai. piččhōrā ‚Pfeife, Flöte‘; mhd. visen, SC ‚einen Wind k 
streichen lassen‘, viet ‚Furz‘, ags. fisting ds., jdd. Ffister ‚podex‘, ndl. - 
veest (*faist) ‚Furz‘, aisl. fisa ,furzen‘, norw. a ds. und ‚blasen‘, nhd. ` 
Jispern, fispeln ‚zischen‘; baltoslav. *pisketi „piept, pfeift‘ in lit. pyškěti 
‚knallen‘, slav. *piščo, *piščati in russ. pišč, piščátə ‚piepen, kreischen‘, 
ksl. pištal» f. ‚Pfeife‘, aksl. piskati ‚pfeifen‘ usw. ; | 
mit n-Formans: cymr. fun (*spoi-nā) ‚Atem‘. 
WP. II 11, WH. II 575f., Trautmann 221. 


peisk-, GE ‚Fisch‘. 

Lat. piscis m. ‚Fisch‘, piscina ‚Fischteich‘, piscor, -äri ‚fischen‘; got. 
fisks m., aisl. fiskr, ahd. ags. fisk ‚Fisch‘ ee got. fiskön, nhd. fischen 
(: lat. piscāri; vgl. mhd. vischin : lat. pis- cina); vall air. tasc (*peiskos), 
Gen. eisc Tiek., Kollekt. ‚Fische‘; poln. piskorz P russ. piskári 
‚Gründling‘,; beruht die Übereinstimmung mit mir. esc ‚Wasser‘, schott. 
FIN Esk er *iska): acymr. FIN Go neymr. Wysg (kelt. *askā aus 
*eiskā oder *eidska) auf Zufall? s. auch oben S. 794. 

WP. II 11, WH. II 310, Max Förster Themse 840f. 

I. pek-, pek-, pok- etwa ‚hübsch machen, aufgeräumt oder vergnügt sein‘. 
Ahd. gifehan, ags. gefeon ‚sich SE as. ahd. fehön , verzehren ahd. 
gi.fekön ds. = ags. ge-feon, ahd. gi-fehan ‚sich en Kats got. 
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ulla-fahjan ‚Genüge leisten, befriedigen, dienen‘, ahd. fagön ‚beistehen‘; 

got. fehöps , Freude‘, aisl. feginn, ags. fegen Arch‘, got. ahd. fagin; ags. 
fægenian , ‚sich Fön‘, aisl. fagna für, got. ga-fehaba ‚passend, ehrbar‘, 
aisi. fægiligr ‚angenehm‘; got. fagrs ‚geeignet‘, aisl. fagr, ags. fæger 
‚schön‘ usw.; got. ga rian ‚zubereiten‘; in materieller Bed. mhd. vëgen 
reinigen, mern, fegen‘, aisl. faga ‚schmücken, reinigen‘, f@gja ‚glän- 
nd machen, putzen‘ ind lit. púošiu (*pökeio), púošti ‚schmücken‘, lett. 
post ‚reinigen, säubern, schmücken‘, refl. ‚sich putzen‘; vielleicht hieher 
mir. äil ‚angenehm‘ als *pöklı- ebe "ey unter päk- ‚festmachen‘). 


WP. II 16, Wissmann Nom. Postverb. 14, 91, Trautmann 229. 


2. pek- ‚Wolle oder Haare rupfen, zausen‘; peku- n. Gen., peku-6s ‚das 
Geschorene, Wolltier, Schaf‘, dann ‚Kleinvieh, Fich überhaupt‘ ; 
‚Wolle, Fließ, auch Haar‘; poko-s ‚Fließ‘, pekos- de. pk-t-en- 
‚Kamm‘: von hier aus son idg. ein Verbalstamm pekt- ES 

Ai. páśu-, paśú- n., Gen. paśváh; paśú- m. ‚Vieh‘ av. pasu- m. ‚Vieh‘ 
(meist noch Eh] im Kompos. Cp. "58. womit ai. kšu-măn- ‚nah- 
rungsreich‘, puru-kšú ds. (zweimal auch einfaches ksu) als Diss.-Formen 


für psu- identisch; = lat. pecü, -üs n. ‚Vieh‘, woneben pecus, -oris n. 
(formell = gr. zö oe); pecus, -ŭdis f. da: Ableitungen pecünia ‚Geld‘, 
peculium ‚Handgeld, Taschengeld‘; umbr. pequo Pl. n. ‚pecua‘; = got. 


faihu ‚Besitz, Vermögen‘, aisl. fe, ags. feoh, as. fehu, ahd. fihu ‚Vieh‘; = 
lit. pekus, apr. pecku ‚Vieh‘ (westidg. Gutt.); got. bi-, ga-faihon ‚übervor- 
teilen‘ sind nach W. Wissmann (Die ältesten Postverbalia 719 ff.) Denomi- 
nativa von fathu, und bi-faih ‚Betrug‘ ist Nomen postverbale; 

arm. asr, Gen. asu ‚Schafwolle, Fließ‘, asvet ‚wollig‘ (*poku+r, mit a 
aus o in offener Anlautsilbe); gr. nexw (= lit. pesü), nexrw (= lat. pectö, 
ahd. fehtan), wertew ‚kämme, schere‘, srexog n. ‚Fließ, Wolle‘, æóxog m 
‚Fließ‘, «reig, xteróg ‚Kamm‘ (aus schwundst. *nxrev-; lat. pecten); 

alb. pile ‚Werkzeug zum Flachskämmen, -hecheln‘ (*peklä); lat. pectõ, 
-ere, pexi ‚kämmen‘, pecten, -inis ‚Kamm‘, umbr. petenata ‚pectinatam‘; 
ahd. as. fehtan, ags. feohtan ‚fechten‘; ahd. as. fahs, ags. feax ‚(Haupt)- 
haar‘, aisl. fax ‚Mähne‘ (*-pok-s-o-, vgl. den es-St. srexog), aisl. for, aschwed. 
far ‚Schaf‘ (*fahaz = nörog), aschwed. Get (*fahti-) ‚Wolle, Fließ‘, ags. 
feht ‚Fließ‘, ndl. vacht f. ‚Wolle, Schur‘, ags. fihl ‚pannus‘; lit. pesü, 
pesti ‚rupfen, an den Haaren zausen‘, Iter. pasyti, susipesti ‚sich raufen‘. 

Hierher wohl ai. paks-man- n. ‚Augenwimpern, Haar‘, paks-mald- ‚mit 
starken Augenwimpern, dichthaarig‘ av. pašna- n. ‚Augenlid‘, vgl. in nicht 
so spezialisierter Bed. np. pasm ‚Wolle‘. 

WP. II 16£., WH. II 269 f., 270ff., Trautmann 217, Specht KZ 68, 205 ff. 
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pek&- ‚kochen‘; Partiz. pek#-to- ‚gekocht‘; pek#-ti- ‚das Kochen‘, pek#-te, 
pok#o-s ‚Koch‘. - 
Ai. pdcati, av. pačaiti ‚kocht, bäckt, brät‘ (= lat. coquö, cymr. pobi 
alb. pjek, abg. peko, vgl. auch lit. kep); Fut. pákşyati: gr. népw); Supin, 
paktum = lat. coctum, aksl. pešto; Partiz. paktd- (= gr. merde, lat. 
coctus, cymr. poeth), ai. pdeyate ‚reift‘, pakvd- ‚gekocht, reif‘, pakti- £ 
‚das Kochen, gekochtes Gericht‘ (= gr. mcäyıg, lat. cocti-d, abg. pešte, apr, 
pectis), paktár- ‚der RKochende‘ (= lat. coctor, fem. gr. rerTeLe), päkd. 
m. ‚das Kochen, Backen, Reifen‘, av. nasu-päka- ‚Leichen (teile) kochen, 
verbrennend‘; arm. wahrscheinlich haç ‚Brot‘ als *poka-t-; er. rreoow j 
att. xértw ‚koche, verdaue‘ (*pektiö), to-Präs. méntw; réis £. Kochen‘ E 
zën, -ovog ‚reift (f. nersıga nach iwy: risiga), mörevov Gebäck 
Kuchen‘; umgestelltes *k%opos in dgro-“drsog (neben deTo-rrörcog) „Brot Ei 
bäcker‘; alb. pjek ‚ich backe‘; lat. coguō, -ere ‚kochen‘ (ital. kelt. Assim, 7 
von *pekað zu *kaekž0), coquus ‚Koch‘ (: dgro-xorrog), coguina ‚Küche‘, z 
als osk.-umbr. Lw. popina; cymr. pobi (o aus e), corn. pobas, bret. pibi = 
‚backen‘, bret. pobet ‚gebacken‘, cymr. poeth (*ktekA-tos) ‚heiß‘, bret. poaz = 
‚gekocht‘, meymr. poburies ‚Bäckerin‘, corn. peber, bret. pober ‚Bäcker‘; = 
air. cuchtar ‚Küche‘ aus lat. coctüra ds.; ags. ā-figen ‚geröstet‘; lit. (um- — 
gestellt) kepa, kepti, lett. cepu, cept ‚backen, braten‘, ceplis ‚Backofen‘; 
ohne Umstellung apr. pectis ‚Ofenschaufel‘ = aksl. pešto ‚Ofen, Höhle‘; 
lit. pektas ‚gebraten‘, aksl. *pekg, *pe3ti ‚backen‘ in serb. pelem, pedi ds. 
usw.; aksl. pek» ‚Hitze‘, pote ‚Schweiß‘ (*pokto-), peët ‚Ofen‘, peštera 
‚Höhle, Ofen‘ usw.; toch. AB päk- ‚zum Reifen bringen, kochen‘, Darts, _ 
Pass. B pepaksu; A pukäl, B pikul ‚Jahr‘ (= ‚Reife‘). 
WEIT ATE, WH. I 270£, Trautmann 211 £. 


ı. pel-, pelə-, plē- ‚gießen, fließen, aufschütten, füllen, einfüllen‘; auch 
‚schwimmen, fließen machen, fliegen, flattern‘ und ‚schütteln, schein. 
gen, zittern (machen); nominal: pel (Gen. pel-es) und p.li-s ‚Burg‘ 
(‚aufgeschütteter Wall‘); pl-no-, ple-no-, pl&-ro- ‚voll‘, pl-no-tä 
‚Fülle‘, pl-tó-, ple-to- ‚gefüllt‘, pl-ti-, plē-mņ ‚das Füllen‘; pelu 
‚Menge‘, p.lu- ‚viel‘. 

A. Arm. hetum ‚ich gieße aus‘ (*pel-nu-mi), zefum (*z-helum) ‚lasse 
strömen‘, Pass. ‚fließe über‘; 

cymr. llanw m. ‚Flut‘, Verbalnom. llanw, llenwi ‚Füllen, Fließen‘, mbret. 
lano, lanv Flut‘, corn. lanwes ‚Fülle‘ (*pl.n-uo-) ; 

lit. trans. pild, pilti ‚gießen, schütten, aufschütten, füllen‘, intrans. 
‚tießen‘, lett. pilêt ‚tröpfeln‘, pile ‚Tropfen‘, pilt ‚tröpfeln‘, pali ‚Über- 
schwemmung‘, lit. ampalas (*ant-palas) ‚Aufwasser auf dem Eise‘; russ. 


vodo-polz( je), pol(n)o-vodsje ‚Hochwasser‘, kslov. pol» ‚Schöpfgefäß‘, 
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B. pel ‚Burg‘ in ai. pür, Gen. purds ‚Burg, Stadt‘, pura- n., jünger 
puri-, pur? ds., vgl. Singapur ‚Löwenstadt‘, gr. (äol.) rólig ‚Burg, Stadt, 
Staat‘ (*p,li-s), hom. kypr. ırolıg ds., lit. pilis, lett. pile ‚Burg, Schloß‘ 
(s. Schwyzer, Gr. Gr. 1, 325, 344, Specht KZ 59, 65£., Lt, Trautmann 
217). 

C. Wörter für ‚Sumpf‘ (pel-, pel-eu-), wie osset. farwe, färer ‚Erle‘, 
ahd. fel(a)wa, nhd. Felder ‚Weidenbaum‘ (als ‚Sumpfbaum‘), und lat. palus, 
-udis f. ‚stehendes Wasser, Sumpf, Pfütze‘ (*p.l-ou-d-), wohl zu ai. palvald- 
n. ‚Teich‘ und palvalya- ‚sumpfig‘; dazu noch pelsk- : pläk- in gr. 
mahrog' unAög Hes., raAdoow (aale) ‚bespritze‘, lit. pelk& ‚Moorbruch‘, 
apr. pelky ds., lett. pelce ‚Pfütze‘ : pläcis ‚Morast‘; nach W. Schulze Kl. 
Schr. 112 alle ursprüngl. Farbenbezeichnungen, also zu 8. pel. 


D. ‚füllen, Fülle‘: Ai. piparti: piprmah; prnäti (prnati) ‚füllt, sättigt, 
nährt, spendet reichlich, beschenkt‘, auch prnöti ds., püryate, pūrýatē 
„füllt sich‘, Aor. aprät (: nAnro), Imp. pürdhi, Perf. papräu (: lat. plēvī), 
Partiz. prätd- (= lat. -pletus, alb. plot; vgl. auch prati- : lat. com-pleti-ö), 
pūrtá- ‚voll‘, präna- ‚voll‘ (= lat. plenus, av. fräna- ‚Füllung‘, air. lin-aim 
‚fülle‘), pärnd- ‚voll‘ (= got. fulls, litt. pilnas, abg. plon», air. län; von 
*pel- hingegen av. porana- ‚gefüllt‘); parinah n. ‚Fülle‘ (: av. paranah-vant- 
‚reichlich‘), part-man- ‚Fülle, Spende‘ (*pelo-); av. par- ‚füllen‘; 

arm. li, Gen. og ‚voll‘ (aus *ple-io-s = gr. nAEwg? oder aus *pl2-to-s 
= ai. prätd-?), Inum ‚fülle‘ (*linum, Neubildung), Aor. eli-c ‚ich füllte‘; 
lir (i-St.) ‚Fülle‘; vermutlich holom, holonem ‚häufe auf, sammle an‘; 

gr. reiurcknuı ‚fülle‘ (ursprüngl. mirinu, der Nasal aus iuronuu), Fut. 
srAnow, Aor. riro ‚füllte sich‘, nAnd$o ‚bin voll, fülle mich‘, mA7J3og n., 
ion. wAnsös ‚Menge‘, zcinäde ‚bin oder werde voll, schwelle an‘ (: lat. 
plebzs), ioun ‚Flut‘, zAnouovn ‚Anfüllung, Sättigung‘, mouros ‚leicht 
füllend, sättigend‘, wAnjua ‚Füllung‘ Hes. (: lat. plöminäre ‚anfüllen‘); hom. 
schetog, att. mhéwg, ion. réog vollt (*aAn-[ılo-s; = arm. li?), mAneng 
‚voll‘, zAnodw ‚mache voll‘ (von *rrAngo-g = lat. plerus, vgl. arm. lir ‚Fülle‘, 
i-St.); zeAn-uvoe, -uvoig f. ‚Flut‘, zu ubow S. 742; 

alb. plot ‚voll‘ (*ple-t-os); auch giel ‚zeuge, gebäre‘? intrans. ‚voll = 
schwanger sein‘?? mit Formans -go- hierher plok, plogu ‚Haufe‘ (*ple-go- ? 
vgl. ahd. fole ‚Haufe, Kriegshaufe, Volk‘, ags. fole ‚Schar, Heer, Volk‘, 
aisl. folk ‚Schar, Volk‘ als *pl-go- oder *p.lo-go-); 
lat. pleö, äre meist com-pleö, im-pleö ‚fülle‘, Partiz. Pass. (com)pl2tus; 
plenus ‚voll‘, umbr. plener ‚plenis‘; plerus, -a, -um ‚zum größten Teile‘, 
plerusque, plerigue ‚eine große Anzahl, sehr viel, am meisten‘; plēbēs, -et 
und A, plebs, -is ‚Volksmenge; die Masse des Volkes im Gegensatz zu 
den Adeligen‘ (*pledhuzs), manipulus ‚eine Handvoll; Bündel; Hanteln 
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der Turner; Soldatenabteilung‘ (*mani-plo-s); pleminäre ‚anfüllen‘ 
*nlömen = gr. "Du 

air. lin(a)im ‚ich fülle‘ (von einem Adj. *līn = *pleno-s), lin ‚numerus. 
pars‘; air. län, acymr. laun, ncymr. llawn, corn. luen, leun, len, bret. leun 
‚voll‘ (= ai. pürna- usw.), air. comalnur ‚ich fülle‘ (Denom. von comlan 
‚voll‘); u(i)le ‚ganz‘, Pl. ‚alle‘ (*polio-); 

got. fulls, aisl. fullr, ags. as. full, ahd. fol CJ) ‚voll‘ (= ai. pürgg. 
usw., s. oben); = lit. pilnas,. abg. plona, skr. pün ‚voll‘; über ags. Sie"? 
usw. s. oben; mhd. v/zjen ‚spülen‘ zu An-uvge oben S. 799. Ip 


pelu ‚Menge‘, einzelsprachlich auch adjektivisch gewordenes Neutrum ~ 
viel‘; daneben idg. pelú- Adj. ‚viel‘; Kompar. plē-ios, -is-, Superl, I 
plə-is-tó- ‚mehr, meist‘: 4 

Ai. purú-, av. pouru-, ap. paru viel‘ (= gr. noAvg, wenn dies aus Zarolée, ’ 
lit. pilus), Kompar. ai. präyas- Adv. ‚meistens, gewöhnlich‘, av. Jräyah., 
Superl. fraesta- ‚der meiste‘; hierher iran. *pelu-, *polu- im Plejaden- = 
namen npers. parv, av. paoiryazini (*paruiiaini-), ablaut. gr. Illzuddeg, 
hom. IAniades (*pleuii-), ursprüngl. ‚Sternhaufen‘; > 

u... : A ee 

gr. scolög ‚viel‘ (assimil. aus Sorolde = ai. purü-), übrige Kasus vom ` 
St. sroAAd-, scoAl&-, wohl ausgegangen vom f. *roAFfıa : ai. pūrví; Kompar, 
Superl. ursprüngl. *rAn[ılwv > nlewv (*pleisön) : nAaiorog (*plaisto-), das 
durch Einfluß von *rrAsig ‚mehr‘ (*pleis = air. ia) und des Kompar. zu ~ 
scAetotog wurde; aus einem idg. *pleu-es- ‚Überfluß, große Menge‘ wurde ` 
sekundär der gr. Kompar. n. szA&ov, wozu der achäische Nom. Pl. rhé 
neugebildet wurde; ebenso wurde alat. plous, lat. plūs zum Kompar., und ` 
mit plis- (alter Kompar. *ple-ies- in alat. pleores, und *plēis- im Superl. " 
plisima) zu *plois- kontaminiert, woraus lat. plürimus ‚meist‘ (alt ploirume, 
plouruma, plusima); vgl. Benveniste Origines 1, 54f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 
537£., E.-M.? 783; 

air. il ‚viel‘ (= got. filu), lia ‚plus, plures‘ (*ple-is); acymr. liaus, neymr. 
lliaws ‚multitudo‘ (ple-xös-tu-s oder -to-); | 

got. filu adv. Neutrum m. Gen. (altes Subst.) als Ersatz von gr. wollte, 
auch ‚sehr; um vieles (beim Komp.)‘, ähnlich in den andern germ. Sprachen: 
ahd. as. filu, filo, ags. fela, feala, feola ‚viel, sehr‘, aisl. fiol- ‚viel‘, n. 
‚Menge‘; Komp. Sup. aisl. fleiri, fleistr ‚mehr, meist‘ (*plə-is-, -isto-, av. 
Ffraesta-) ; 

lit. pilus ‚im Überfluß‘. 


E. pel-ed- in gr. sıAddoc n. ‚Feuchtigkeit, Fäulnis‘, zrAadaods ‚feucht‘, 
sıkadaw, -&v maß sein‘; ahd. fledirön, nhd. flattern, ahd. fledar-müs ‚Fleder- 
maus‘; lett. peldêt ‚schwimmen‘, peldêtiês ‚baden‘, peldinät ‚baden, schwem- 
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nen‘: pildinät (*pld-) ds ` pledinat ‚mit den Flügeln schlagen‘, pledins 
‚Schmetterling‘ ; vgl. E. Fraenkel Mél. Boisacq 1, 357 ft. 
_ F. Wörter für ‚Schmetterling‘: redupliziert lat. päpilid, -önis m. (*pa-pil-); 
germ. *fifaldrön- in aisl. fifrildi n., ags. fifealde, ahd. fifaltra, mhd. 
fıfalter, nhd. Falter; lit. peteliske bes lett. peteligs ‚Hatterhaft‘ (*pel-tel-); 

von derselben E die balto-slav. Wörter (*paipalä-) für ‚Wachtel‘: 
lit. piepala f., lett. paipala, apr. penpalo (dazu apr. pepelis, Pl. pippalins 
Vogel‘); čech. přepel, krepel, slov. prepelica (auch ‚Schmetterling‘) usw. 

G. Wörter für ‚schwingen, schütteln, zittern, hin- und herbewegen‘ 
usw.: gr. zéie (*pl-iö), Aor. ErenAe ‚schwinge, schüttle‘, Med. ‚springe, 
apple‘, waArdg ‚geschwungen‘, reAuög ‚Zucken, Vibrieren‘, sıaAoc m. 
‚Los‘, seAdoooucı ‚lose‘; redupl. zaıncAAow Hes. ‚schüttle‘; aisl. fæla 
‚erschrecken‘, ags. eal-félo ‚fürchterlich‘, mhd. valant ‚Teufel‘; vielleicht 
zu aksl. plach» ‚zitternd, ängstlich‘ (*polso-?), plašiti ‚erschrecken‘ use. 

die Erweiterung pelem- in gr. meleuibw ‚schwinge, erschüttere‘, Pass. 
‚erbebe‘, sröAguog, uröleuog ‚Schlacht, Krieg‘ (PN Neo-nrolsuos, IItolsuciog), 
got. us-filma ‚erschrocken‘, aisl. felms-fullr ds., felmta ‚bange sein‘ (*falmat- 
Ka ahd. bair. felm Beeken! 

da aisl. falma sowohl fubereaseht werden‘, wie ‚tappen, fühlen‘ boer 
könnten hierher lat. palpor, -äri (auch SS ‚streichle‘, palpitö ‚zucke‘, 
palpebrae ‚Augenlider‘, alb. palun ‚flatternd, zitternd‘ und ‚Ahorn‘ sowie 
westgerm. *följan (ahd. fuolen, mhd. füelen, ags. felan usw.) ‚fühlen‘ 
gehören, auch mnd. vlader ‚Ahorn‘, vladarn ‚flattern‘. 

WP. II 63ff, WH. 320£., 322f., 327f., Trautmann 218; die Wörter 
unter @. könnten auch zu 2. pel- gehören; hierher auch pleu- ‚fließen‘. 


2a. pel-, pels-: plā- ‚stoßend oder schlagend in Bewegung setzen, treiben‘. 
Lat. pellö (wohl aus *pel-nö), -ere, pepuli, *pultus (‚vorausgesetzt von 
pultäre ‚stoßen‘), pulsus (nach perculsus : percellö) ‚stoßend oder schlagend 
in Bewegung setzen, forttreiben‘, pulsus, -üs ‚Schlag‘, umbr. ar-peltu 
‚appellitö, admovetö‘, lat. ōpilio (*owi-pilio) ‚Schafhirt‘ (‚Schaftreiber‘), 
Pales ‚Hirtengöttin‘; appellö, -äre ‚anreden‘; 
air. ad-ella (*pel-nä-t) ‚besucht‘ (= lat. appellat), di-ella ‚weicht ab‘; 
das Futur. zu agid ‚treibt‘ "eblard (*pi-pläseti) und die brit. Konjunktive 
mit el- (oben S. 307); air. laë ‚Tag‘ (*pläiom), ursprüngl. *, Wendung‘; 
über aksl. popel» ‚Asche‘ s. unter 2 b. pel-; 
wohl auf einem d-Präs. *pel-d-ö beruhen: ahd. unafalz m., ags. anfılte 
n. ‚Ambos‘, ags. felt, m., ahd. filz m. ‚Filz‘ (*,gestampfte Wollmasse‘), 
ahd. falzan ‚anfügen, anlegen‘, nhd. falzen ‚zusammenlegen‘; 
eine spez. gr. Bed. Een ‚anstoßen‘ = ‚sich nähern, nahe‘ wohl 
in éag cha reldbw (äol. Gr rekooti ‚sich nähern‘; trans. ‚näher” 
l 51 
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bringen, heranbringen‘ (lege zäosi ‚war£ zu Boden‘), sreAdrng ‚Nachh À 
Taglöhner‘; ziAvaueı ‚nähere mich‘, eAnoıöv, dor. mhariov ‚nahe, bei 
ion. &-rAmtos, dor. &-rlaroçs ‚dem man nicht nahen kann, entsetzlicht 
zcAövıg ‚Gattin‘ (Ar. Ach. 132), urcAyv ‚ganz nahe‘, "in, dor. mig 
Präp. ‚außer‘. 

WP. II Sit. WH. II 276f.; hieher wohl auch 3. pel- ‚Mehl‘. 


2b. pel-, pel-en-, pel-t-, pel-u- in Worten für ‚Staub, Mehl‘, weiter auch 
‚Mehlbrei‘. 

Ai. palala- n. ‚zerriebene Samenkörner, Brei, Schmutz‘; gr. nål, 
‚Staub, Staubmehl‘, raı- nahm, scoı-orekn ‚feines Mehl‘; zaAivw ‚bestreue‘; 
lat. palea f. ‚Spreu, Stroh, Getreidehülse‘; 8 

mit t-Formans: sıöArog ‚Brei aus Mehl‘, Demin. zroAriov, mrohrdgrov: 
lat. puls, -tis ‚dieker Brei von Speltmehl‘ (*poltos); mir. littiu (Gen. litten), eh 
nir. lite, cymr. llith (i statt y nach llith ‚Köder‘) ‚Mehlsuppe, polmentom = 
(*plt-; mit expressiver Gemination); a 

mit u-Formans: lat. pulvis, -eris ‚Staub‘ (*polyi-; Flexion nach oa? < 
gall. (rom.) *ulvos ds.; - = 
hierher (idg. Ee pelu-ös) ai. m. Pl. palävas ‚Spreu‘, baltoslay, 2 de 
*pelü- und *pēlųā- f. ‚Spreu‘ in lit. pelas f. Pl., lett. pelus, pelavas f. Pl, < 
ds., apr. pelwo f. und lett. pelvas f. Pl. de: aksl. pl&vy f. Pl. ,„čxvoov, = 
klr. poldva ds. usw.; i 

mit n-Formans: lat. pollen, -inis ‚sehr feines Mehl, Staubmehl‘ (U aus n. 
Ausgleichung einer Flexion *polen, *polnes); pollenta f. ‚Gerstengraupen‘; 
hierher auch apr. pelanne f. ‚Asche‘, lit. pelenat m. Pl., lett. pelni de, ` 
wozu apr. pelanno f. ‚Herd‘, lit. pelene ‚Herd‘; apr. plieynis ‚Staubasche‘, 
lit. plénys f. Pl. ‚Flockasche‘, lett. plene ‚weiße Asche auf Kohlen‘; s. S. 805; 

ohne n-Formans, aber mit Redupl. russ. pepel, aksl. usw. popel» ‚Asche‘, 
am ehesten als ‚zerstoßenes, zermalmtes‘ zu 2 a. pel- ‚pellens, pultäre‘. 


WP. II 60, WH. II 331, 388, Trautmann 212£., 225; a zu 2. pel- 
‚stoßen‘. 


3 a. pel- ‚falten‘; pel-to- ‚Falte‘, duei-plo- ‚zweifach‘. 

o. GE als 2. ten in Adj. wie gr. &-rAdg ‚einfach‘, dı-rrAds, 
dirias ‚zweifach‘ (vgl. arm. hat Mal‘), lat. simplus, duplus, duplex, triplus, 
duplex ‚ein-, zwei-, dreifach‘, umbr. dupla ‚duplas‘, tuplak Akk. Sg. n. 
‚duplicem‘, tripler ‚triplis‘; mir. diabul ‚doppelt‘ (*duei-plo-); got. twei-fis 
‚Zweifel‘, ahd. zvifal ‚zweifelhaft‘, m. ‚Zweifel‘, wohl auch av. bifra- n. 
Me leih, Ähnlichkeit‘, im Gr. daneben die Umbildungen des Typus 
ürchdog (zu mlos) und ion. dırcknoıos; ferner mit alter t-Ableitg. (s. unten) 


dırrAcarog, dor. ÖdırrAdriog usw. ‚doppelt, doppelt so groß‘ ar dirtahrtog 
‚zweifach‘ aus *dirAarog). 
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p. alb. palë (*pol-na) ‚Falte, Reihe, Joch, Paar‘; gr. zw&rrAog m. ‚Frauen- 
vewand‘; aisl. fel f. (*falja-) ‚Furche, Streifen, Falte‘, norw. fela f. ‚Falten- 
magen‘. 

y. -to-Nomina und Verba: ai. putati ‚umhüllt mit‘, mua, m. n. ‚Falte, 
Tüte, Tasche‘ (*pulta-), mir. alt „junctura, artus‘ (a Redukt. von idg. o, 
wie vielleicht auch ai. puta-), redupl. stark. V. got. falban ‚falten‘, aisl. 
falda ‚den Kopf bedecken‘, ags. fealdan, ahd. faltan ‚falten‘, schwach. V. 
aisl. falda ‚falten‘, ags. fealdian, ahd. falton ds., aisl. faldr m. ‚Falte, 
Zipfel, Kopfputz der Frau‘, feldr m. (*faldi-) ‚Mantel‘, mhd. valte ‚Falte, 
Windung, Winkel‘; got. ain-falbs, ahd. einfald, -t, aisl. einfaldr, ags. 
änfeald ‚einfach‘ u. dgl. | 

WP. II 55£., WH. I 383£.; vielleicht identisch mit 3 b. und 4. pel-. 


3b. pel-, pelə-, pl&- verdecken, verhüllen; Haut, Fell; Tuch, Kleid‘; 
pel-no-, pel-men- ‚Haut‘; pel-to- ‚Hülle‘. 

Gr. rsekag ‚Haut‘, &ovoi-sreleg ‚Hautentzündung‘, &-elog ‚nicht ver- 
heilte Wunde‘; zéłua n. ‚Sohle am Fuß oder Schuh‘, sraAun ‚leichter Schild‘ 
(*aus Häuten), lat. palea f. ‚Läppchen am Hahnenschnabel‘, palear n. 
‚Wampe, Wamme‘; afries. filmene ‚Haut‘, ags. filmen ‚Häutchen‘; hierher 
mit &-Erweit. germ. *felh- ‚bergen‘ in got. filhan usw. ‚verbergen, begra- 
ben‘, aisl. fela ‚verbergen, übergeben‘, ags. feolan ‚anhängen, eintreten‘; 

"mit gramm. Wechsel got. fulgins ‚verborgen‘, aisl. folgenn ds.; germ. 
bi-felhan ‚anvertrauen, bergen‘ in ags. be-föolan, ahd. bi-fel(a)han, mhd. 
bevelhan, nhd. befehlen. 

Mit n-Formantien: gr. veAlag Akk. Pl. ‚Häute‘, reAlo-gapog ‚pellärius‘, 
lat. pellis ‚Fell‘, ahd. fel, -lles, ags. fell, aisl. fjall n. ‚Haut‘, got. prüts-fill 
‚Aussatz‘; (lat. pellinus ‚aus Felt = ahd. füllin, ags. fellen ‚ledern‘); 
mit andern Wurzelstufen aksl. pelena, russ. pelend ‚Windel, Tuch, Hülle‘ 
(vgl. ohne n-Formans russ. péleka ds.) und russ. plend (für plend), sloven. 
pléna, čech. pléna, plina ds., lit. plene, plenis ‚Häutchen‘, apr. pleynis 
‚Hirnhaut‘; 

lat. palla ‚langes Obergewand der Frauen, Vorhang‘, pallium ‚Bettdecke, 
bes. ein weiter Überwurf der Griechen‘, vielleicht aus *par(u)la(?), Lw. 
aus gr. gdoog ‚Mantel‘ ? 

Mit t-Formans: ai. pata- m. ‚Stück Zeug, Laken, Gewand‘, patdla n. 
‚Hülle, Decke, Schleier, Membrane‘, gr. neArı, ‚leichter Schild‘; aksl. 
plateno ‚Leinwand‘. 

Mit u-Formantien: gr. &rri-nAo[F]og ‚die Netzhaut um die Gedärme‘; lit. 
plev& f. ‚feine dünne Haut‘, sloven. pleva ‚Augenlid‘; vielleicht aisl. fol, folva 
f. ‚dünne Schneeschicht‘ (*falwö?), wie norw. folga ds. zu got. filhan 
usw. ‚verbergen‘. 

51* 


a u ` 
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6. pel- in Ausdrücken für unscharfe Farben wie ‚grau, fahl‘, auch ‚scheckig‘; | 


‚falten‘. 


, pel- in Gefäßbezeichnungen; p@l-oui- , Schüssel‘. 


WP. II 58£., WH. II 238&f., 275£., Trautmann 226; vielleicht zu 4. 


Ai. pälavi ‚eine Art Geschirr‘; part , Melkeimer‘, päla-, -m. ‚Almosen. 
topf, ein bestimmtes Hohlmaß‘, pälika ‚Kochtopf‘ wohl auch pala- a 
‚ein bestimmtes Hohlmaß‘ palya- n. ‚ein Sack für Getreide‘; lat. peluis 
‚Becken, Schüssel‘, (*pelout-s); gr. er -7%0g ‚Helm‘ (aus Kant? und. 
néliæ ‚Melkeimer‘ (aus Moe oder *pelia, vgl. ai. pāri ‚Melkeimer‘); 
von ëlo ist AA für A übertragen auf mellis, -idog ‚Schüssel, Becken. 
vgl. mwehlun, mé, Demin. zreAiyvn (Ausgang nach sii, Zog) Becher‘, 
die ebenfalls *pelu-i- sein können (oder *pelt-); 

aisl. ags. as. full ‚Becher‘ (*pl-no-m). | 

WP. II 56f., WH. II 278; vielleicht zu 4. und 5. pel- als ursprüngl.| 
‚Behälter aus Haut‘. 


pel- ‚verkaufen, verdienen‘, baltoslav. pel-no-s ‚Verdienst‘. Sa 
Gr. nwisiv ‚verkaufen‘, dor scwid, att. (Gramm.) win f. Verkauf‘; dé ` ES S 
fali ‚verkäuflich, feil‘ (pzlio.), aisl. falr ds. (*polo-); ahd. feili, mnd. 
veile, afries. f&l ‚feil‘ sind nicht verwandt; 
lit. pelnas ‚Verdienst, Lohn‘, pelnaü, -ýti ‚verdienen‘, peldäti ‚sparen‘, 
lett. pe fans, pelna ‚Verdienst, SE De Init EE gewinnen, ver, ` 
schulden‘, aksl. piënz, russ. polön ‚Beute‘. 
WP II 51, Trautmann 213. 


2 ei 


peli-to- ‚grau‘, pol- Ko-, pol- uo- ‚fahl‘. 


Ai. palitd-, fem. palikni (aus *-tnī) ‚altersgrau, greis‘ (: szelurvdc); 
parusd- ‚fleckig‘ = av. pourusa-, paourusa- ‚grau, alt‘; pers. pür ‚grau‘ 
(*parya-); 

arm. alik ‚die (weißen) Wellen; weißer Bart, weißes Haar‘ (*plio-); 

gr. srelırvög ‚grau‘ (für *rrelırdg = ai. palitá-h nach dem Fem. *relrrvia 
= ai. paliknī); ion. srelıdvög daraus nach uaxedvdg usw. umgebildet; zeideg 
(*peli-uo-) ‚farblos, bleich, grauschwarz, schwarzblau‘ (hierher der PN 
IIekoy), meAldg ds. (*rreAgög? *nehvög?), molióg ‚grau, greis‘ (*poli-uo-), 
scıkvov' paróv Küngıoı Des ` méhe, sreheıdg ‚wilde Taube‘ (nach der Farbe be- 
nannt, vgl. releıaı, mrelsıddeg, eig. die grauköpfigen, alten, als Bezeichnung 
der Priesterionen in Dodona sowie zr&isıog ‚Alter‘ Hes.: ebenso lat. pa- 
lumbes, apr. poalis ‚Taube‘), melæoyóç ‚Schwan‘ (‚der schwarzweiße‘); 
aus *“melaF(o)- + ogde: maked. srellng „tepgndng“ Hes.; wahrscheinlich 
hierher auch ınAög, dor. raAdg (*maæloós) ‚Lehm, Schlamm, Kot, Morast‘; 


Lem 
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lat. palleö, Gre ‚blaß sein‘, pallor ‚Blässe‘, pallidus hat" (zunächst aus 
spaluos, älter Bel = germ. falwa-, lit. patvas, aksl. plav»); pullus 
<chwarzgrau‘ (ul aus } infolge des anlaut. p-; Formans -no-); palumbes 
fier -is ‚Holz-, Ringeltaube‘ (*p.lon-bho-? eher Parallelbildung zu columbus, 
.a, S- oben S. 547); 

alb. plak ‚Greis, Ältester‘; 

mir. liath, cymr. (usw.) Uwyd SCHT (aus *pleito-, vgl. ai. palitd-, gr. 
‚elıtr6ß); 

germ. *falwa- in aisl. folr, ags. ege, as. falu, ahd. falo, falawer ‚£ahl, 
falb (dazu als ‚graue Asche‘ aisl. fọlskt m., ahd. falawiska Log 
Aschenstäubcehen‘); *falha- (: lit. palsas) in den -rheinfränk. falch 
„falb, bes. von hellbraunem Vieh‘; *fela- oder *felwa- in westfäl. fel ‚falb‘, 
fele , fahles Reh, fahles Pferd‘; SCH dem germ. k-Formans wie in anderen 
Vogelnamen hierher dee ahd. ke) falco ‚Falke‘ (spätlat. falco 
aus dem Germ.); 

lit. pavas  ‚blaßgelb‘ (= germ. *falwa, lat. palli-dus) = abg. plav» 
‚weiß‘, serb. plüv ‚blond, blau‘; lit. pelë ‚Maus‘, lett. pele ds., apr. peles 
Pl. ‚Maus (= Armmuskel)‘, apr. pele ‚Weihe‘; als Ableitung von pelë 
‚Maus‘ auch lit. pelökas, lett. pelēks ‚mausfarbig, fahl, grau‘; lit. pelöda, 
lett. peleda ‚Eule‘ (‚Mäusefresserin‘); von einem *pel& ‚Schimmel‘ stammt lit. 
pelö-ju, -ti ‚schimmeln‘, pel&siai Pl. ‚Schimmel‘ und im Ablaut pl&k-stu, 
-ti ‚schimmeln, modern‘; im Ablaut lit. ptlkas ‚grau‘, pelk& ‚Moorbruch‘, 
auch pálšas, lett. pälss Zahl: (*polkos) sowie apr. poalis ‚Taube‘ (*polis); 
slav. *plösnv in russ.-ksl. plesnv, adech. plesen ‚Schimmel‘ und ksl. peles 
pullus‘, russ. pelesyj ‚gefleckt, bunt‘; das Formans idg. -so- oder -ko-. 

WP. II 53 f., WH. II 239 f., 242,386, Trautmann 205, 212; s. oben S.799C. 


9. (pel-), pol-, plē-, plö-, auch mit -uo- erweitert ‚brennen, warm sein‘; 
vielleicht == (s)p(h)el- glänzen, schimmern‘. 

Aisl. flöor (*flö-wa-) ‚lau, warm‘; ndl. fouw ‚matt, lau‘, nhd. flau (*ple-uo-); 
aksl. poljọ, poiët ‚brennen‘ intr., Ke paliti , een tr., vas-planet» se 
„rarapkeynostaun“, piy, Jim m. ‚Flamme‘ (*polmen-); ob hierher lit. 
plönys oben S. 802? 

dazu wohl cymr. go-leu» ‚Licht‘, bret. gou-lou ds. (*plo-uo-); anders 
Lewis-Pedersen 29 (zum GN Lugus), vgl. oben S. 690. 

WP. II 59f., Trautmann 212f., J. Loth RC. 56, 157. 


pelo-, plä- ‚breit und flach, ausbreiten; durch Druck oder Schlag flach 

formen, breitschlagen, breitklatschen‘; pl&-no-, plä-ro- ‚eben‘; pl-mä 
Bache Hand‘. 

Arm. ho? ‚Erde, Staub, Boden, Land‘; lat. palam ‚offen, öffentlich‘ (eig. 

‚in flacher, offener Hinbreitung‘), Akk. wie clam, von einem *p.lä- oder 
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p.lä-; alb. sh-pal ‚offenbare‘; air. lathar n. ‚Plan, Ort, Lage‘ (*pla-troN 
zu cymr. llawdr ‚Hosen‘, acorn. loder ‚ealiga‘, bret. loer has, chaussure 
(ursprüngl. ‚Unterlage‘); lett. plóti ‚breitschlagen‘, lett. plāt ‚dünn auf 
streichen‘; russ. p6lyj ‚offen, frei, unbedeckt, ausgetreten (vom Wasser 
aksl. polje ‚Feld‘ (‚ausgebreitete Fläche‘, daher das Land Polen); ascheed 
nschwed. fala f. ‚Ebene, Heide‘; hitt. palhi- ‚breit‘; 

als dh-Präs. wohl hierher gr. nAdoow (deit, lautlich dem Präs 
von Gutturalstäimmen angeglichen), Aor. ErAaoe, &nAdoYv ‚aus weicher 
Masse bilden, gestalten‘, xara-, eu-mAdoow ‚streiche auf‘, rAdoua n. ‚Ge 
bilde‘, srAdorng m. ;Bildner‘, EZurrAaorgov n. > lat. emplastrum > nhà, 
‚Pflaster‘; dazu mìéĝavos m., mkaðávy f. ‚Kuchenbrett‘, ırAo-nAc$og ‚Ton 
formend, Töpfer‘; nominales dh in sraAd3n Bacher Fruchtkuchen‘; | 

mit Formans -no-: lat. plānus ‚platt, eben, flach‘ (idg. *pla-no-s) = 
gall. Medio-länum eig. ‚mitten in der Ebene?“, lit. plönas ‚dünn‘, lett 
plāns ‚dach, eben, dünn‘, pläns ‚Tenne‘, apr. plonis (alit. plānas) ‚Tenne‘; 


re 


slav. *pol-no- in osorb. płoń ‚Ebene‘, klr. potonýna ‚Hochebene‘, čech. 2 
plauy ‚unfruchtbar, Feld-, Wald-‘, pläh ‚Ebene, Prärie‘, sloven. plân, E w 
plána ‚frei von Baumwuchs‘, plánja ‚offene, freie Fläche‘, skr. planina 7 
‚Bergwald‘ usw.; 


hierher — etwa vom ziellosen sich Ausbreiten weidender Herden — 2 
gr. srAdvog ‚irrend, umherschweifend‘, A@vog m., rAavn f. ‚irrender Lauf‘, E; 
mì«včy ‚vom rechten Weg abführen‘, -09cı ‚herumirren‘ aiënte-, -ņtoç SS 
f. ‚herumirrend‘, aisl. fana ‚umherfahren‘, frz. (aus dem Germ.) flâner — \ 
‚ich auf der Straße umhertreiben‘; E 


mit n-Formans: gr. zëilexoc „flache Opferkuchen, fache Münze‘; ër 


mit m- oder n-Formans, Bed. bes. ‚flache Hand‘: *p.lomä (plmä): | 
gr. zaldun f. flache Hand‘, lat. palma ‚flache Hand; auch Gänsefuß, ~ 
Geweihschaufel des Damhirsches, Schaufel des Ruders, Palme‘, palmus 
‚die Hand als Längenmaß, Spanne‘, palmes, -itis ‚Rebenschoß‘, air. lām 
acorn. lof, cymr. llaw ‚Hand‘ (ob dazu air. fo-laumur ‚wage‘?); ahd. 
folma ‚Hand‘, ags. folm Bache Hand‘; anderer Ablaut in ai. päni- m. 
‚Hand‘ (mind. aus *parni:), av. pərənā ‚hohle Hand‘; 

mit r-Formans: aisl. förr m. ‚Diele des Viehstalles; Viehstall‘, ags. 
för ‚Diele‘, mnd. vlör ‚Diele, Wiese‘, mhd. vluor ‚Boden, Wiese, Saat- 
feld‘, uhd. Flur; air. lär, cymr. usw. llawr (*plä-ro-) ‚solum, pavimentum‘; 

mit dentalem Formans *pel-tos n., *pel-tu-s m., *pl-ta ‚Fläche‘: ahd. as. 
feld n. ‚Feld, Boden, Ebene‘, ags. feld (u-St.) ds.; aisl. fold f. ‚Erde, Land‘, 
auch ‚Fjord‘ und FIN, ags. folde, as. folda ‚Erde‘ (ai. prthivi), ahd. FIN 
Fuld-aha ‚Fulda‘; finn. pelto ‚Acker‘ aus dem Germ.; obige Beispiele 
gehören eigentlich zur Erweiterung plet-. LS 
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WP. II 61ff,, WH. II 237, 240f., Trautmann 204, 222; Erweiterungen 
unter pläk-, plet-. 


Be pel-s- ‚Fels‘. 

Ai. päsänd- m., päsyd- n. ‚Stein‘, (aus *parg- = idg. *pels-); gr.neile' 
1l9og Hes. (*rreloc); Pashto parsa mir. all n. (*plso-) ‚Klippe‘ (s-Flexion 
nach sliab ‚Berg‘); germ. *falisa- ins Gallorom. als *faltsiä entlehnt (afrz. 
falise, faleise); ahd. felis m., felisa f., mnd. vels (*falis-), nhd. Fels, aisl. 
fjall, fell n. (*pelso-) ‚Fels‘; vorrom. (illyr.) *pella: *palla ds. 

WP. IL 66£., Specht Idg. Dekl. 24, 156; Hubschmid Zn P 66, 70 f. 


pelk- : polk- ‚wenden, drehen‘, polka ‚Gewendetes‘. 

Ahd. as. felga, ags. fielg ‚Radfelge‘, germ. *felgam, ‚wenden‘ in ahd. 
ungifolgan ‚inflexus‘; ablaut. gall. olca ‚Brachland‘, ags. fealg, bair. falg 
ds., russ. polosá ‚Abteilung eines Feldes, Streif‘. 


WP. I 516. 


pelpo- oder polpo- ‚aus Brettern, Holz gezimmertes‘? 
Ai. parpd- (Lex.) ‚Bank oder Wägelchen für Krüppel und Fußlahme‘, 
parpd-m (Lex.) ‚Haus‘ (‚Bretterbude‘), lat. pulpitum ‚Brettergerüst als 
Bühne oder Tribüne‘. 


WP. II 66. 


r. pen- ‚füttern; Nahrung; Aufbewahrungsort der Nahrung‘. 

Lat. penus, -oris n. und penus, -üs m. ‚Mundvorrat‘, auch ‚das Innere 
des Hauses‘ (wo die Lebensmittel aufbewahrt werden); penes (erstarrter 
Lok.) Präp. mit Akk. ‚bei‘; penitus (von) innen, tief, gründlich‘ (*pene-to-); 
dazu (nach intus : intrö) penetrö, äre ‚eindringen‘; Penätös ‚die Götter im 
Inneren des Hauses‘; vielleicht got. fenea (*finja) ‚Gerstenspeise‘; lit. 
penü, peneti ‚füttern, mästen‘, lett. penet ‚verwöhnen‘, lit. penas ‚Futter“. 

WP.I125, WH. II 280ff., 283, E.-M.? 753 f., Trautmann 214; vielleicht 
zu pä- ‚füttern‘. 


2. pen-, pen-ko- ‚Schlamm, Sumpf, Wasser; feucht‘; pon-io- ‚Sumpf‘. 

Mir. en (*peno-?) ‚Wasser‘, enach ‚Sumpf‘, en-glas ‚wässerige Milch‘, 
cymr. en-wyn ‚Buttermilch‘, mir. on-chü ‚Fischotter‘ (‚Wasserhund‘), FIN 
On, ON Onach (‚Sumpf‘), kelt. FIN ”Evog, jünger *Enios ‚Inn‘, gall. FIN 
*Ona ‚Fluß‘, auch als Suffix (Bebronna ‚Biberbach‘ usw.); reduktionsstuf. 
mir. an f. ‚Wasser, Urin‘, gall. anam ‚paludem‘; 

got. fani n. ‚Schlamm‘, aisl. fen n. ‚Sumpf‘, ahd. fenna, fenni f., mhd. 
venne n., as. feni n. ds., mnd, venne f. ,moorige Weide‘, ags. fenn m. n. 
‚Sumpf, Moor‘, wozu ablautend ags. fyne ‚Feuchtigkeit‘, fynig ‚schimmelig“ 
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mnl. vunsc, mndl. vuns ‚muffig‘; apr. pannean , Moorbruch‘ (= germ. *“fanja.) 
lit. paniabade ‚Fliegenpilz‘, lett. pane f. ‚Jauche‘; auch illyr. Pannonia 

Mit ko-Formans: ai. papka- m. n. ‚Schlamm, Kot, Sumpf‘; mir. Gene 
‚Lachs‘ (*penk-inio-); tiefstufige -t(2)0- -Ableitung re in ahd. fani 


mein, ags. füht , feucht‘. 
WP. II 5f., Trautmann 205, Pokorny BzNF 2, 37£. 


penkñe ‚fünf; Ordinale penkz-to- (penkñeto-); penkk&-konta fünfzig“, 
A. Ai Paita; av. panča;. arm. hing; gr. zuevre, äol. méur; neundbery 
‚an den 5 Fingern zählen‘ (: bret. pepi „die Garben[zu 5] zusammen- 
legeni: alb. pesë, geg. pesë (*penkktiä) lat. quinque (ī nach din (c) tus), 
osk.-umbr. *pompe (vgl. osk. pumperias, umbr. pumpeřias ‚quincuriae‘); airi 
cõic, acymr. pimp, meymr. nc. pump, corn. pymp, bret. pemp, gall. meuna” 
ovia „rmevrégviłov“; got. fimf, aisl. fimm, ahd. fimf, finf, as. ags. ff 
(schwäb. fuchze 15 Kai sechze; das u dieser Formen sowie ahd. funf, 
funfzich und des Ord. ahd. nf weist nicht auf idg. r); lit. penki (ektiert); E 
aksl. pet» D (t aus kt nach dem Ordinale; ursprüngl. kollektiv = ai. pankti. z e 
‚Fünfzahl‘, aisl. fmt f. ‚Anzahl von fünf; auch umbr. puntes wenn E 
niones‘); toch. A pëñ, B më: hier.-hitt. Peta. ; 
B. 15: ai. pañca-daśat, av. pancadasa, arm. hnge-tasán, gr. nevte(xai)- E 
dexa, got. fimftathun, ahd. finfzehan. E 
C. 50: pancasdt, av. pancasat, arm. yisun (aus *hingisun), gr. nevi- | 
xovra, lat. quinquāgintā (nach quadrägintä), air. coīco (mit Diphthong). = 
D. Ordinale penk#tos: ai. pakthd-, av. puxda- (nach *kturtha ‚vierter‘, F 
vgl. pantahva- ‚Fünftel‘); gr. w&urrog, lat. quintus, osk. *pontos (vgl. oben 1 
Püntiüis, ITourcıss, päl. Ponties ‚Quinctius‘ = lat. Quinctius, auch osk. pomptis = 
‚quinquies‘; -m- nach dem Kardinale, wie auch das n von Quinctius und ~ 
quinctus); ahd. fimfto, finfto, as. fifto, aisl. fim(m)ti, got. (im Kompos.) ~ 
fimfta-; lit. penktas, abg. pet», toch. A pant, B pinkce; *penkletos: ai, "7 
pancathd- (gewöhnlicher pancama- nach saptamd-), alb. ipesete, ipeste, gall. 
pinpetos, air. cöiced, acymr. pimphet use. ` mit einem r-Formans arm. 
hinger-ord ‚der fünfte‘; vgl. vielleicht air. cötcer ‚Anzahl von fünf‘ und 
got. figgrs, aisl. fingr, ags. finger, ahd. as. fingar ‚Finger‘ (*finztraz, idg. ` 
RN 
WP. II 25f., WH. II 407f., Trautmann 213£. 


pent- (im Ar. mit th) ‚treten, gehen; worauf treten = antreffen, finden‘; 

nominal pont(h)ä*-, schwacher St. pnt(h)s- ‚Pfad, Weg, Furt, 
Brücke‘. | 

Ai. pdnthah (= av. pantä), Akk. Sg. pánthām (= pantąm), und pán- 

thanam (= av. pantänam), Instr. Sg. pathä (= paĝa); i-St. im Instr. Pl. 


€ 
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thibhih (av. padəbīš), apers. Akk. Sg. paĵim; av. pantå auch ‚Raum, 
Stelle‘, wie im ablaut. ai. päthas- n. ‚Ort, Heimat‘; 
_ arm. hun, Gen. hni ‚Furt, Weg‘ (ege, 

gr. zcövrog m. EEN Meer‘, tiefstuf. droe m. ‚Pfad, Tritt‘, TATÉW 
‚trete‘; drrardw ‚täusche‘ (ëng: EZ ‚bringe vom Wege SCH dnnarn 
Täuschung, Betrug‘; 

lit. pons, -tis ‚Prügelweg durch Sümpfe, Brücke‘; pontifex ee o 
ursprüngl. ‚Brückenmacher‘; 

germ. *paba- in ags. = ‚Pfad, Weg‘ (engl. path), ahd. nhd. pfad 
stammt wohl aus einer iran. Mundart, vgl. av. pað-; 

got. finban ‚finden, erfahren‘, aisl. finna ds., ags. findan, as. fitthan und 
findan, ahd. findan, fintan st. V. ‚finden, erfahren, erfinden‘; as. fathi n. 
‚das Gehen‘ (*fanpio-); ahd. fend(e)o ner‘ , mhd. vende ‚Fuß- 
gänger, junger Bursche‘, ags. feda m. ‚Schar, Fußvolk‘ (*fanpjan-); ahd. 
fandon = ags. fandian ‚untersuchen‘; mhd. vanden ‚besuchen‘, nhd. 
fahnden; as. fundon ‚sich aufmachen nach, streben, gehen, eilen‘ = ags. 
fundian ds., ahd. funden ds., aisl. füss ‚geneigt, willig‘, as. ags. füs 
‚schnell, eifrig, willig‘, ahd. funs ‚bereit, willig‘ (*fund-sa-) norw. füsa ` 
‚schnell laufen‘; 

aksl. mot usw. m. ‚Weg‘ (*pontis), tiefstuf. apr. pintis ds. 

WP. IT 26f., WH. II 336 f., Trautmann 205 £.; Wackernagel KZ 55, 
104 ff., Ai. Gr. 3, 1, 306 f. 


I. per-, perə- : prē-, preu- ‚sprühen, spritzen, prusten, schnauben‘; das- 
selbe wie sper- ‚sprühen usw.‘. 

A. pers-:pr&: gr. riu-non-w, *nonIo (mońow, moroa) (fache an =) 
zünde an, verbrenne: blase; spritze aus‘, srordw», -ovog f. ‚entzündliche 
Geschwulst‘, zonueivo ‚blase heftig‘, srenuovaw tobe‘, werorrg ‚Blitzstrahl, 
Sturmwind, reißender Strom‘; slav. *pröieti in polu. przeć ‚sich erhitzen, 
schmoren‘, russ. prejet, prete ‚schwitzen, sieden‘, aksl. para ‚Rauch, Dampf‘, 
(apr. pore ‚Brodem‘ aus poln. para); hitt. paräi- ‚anfachen, blasen, wehen‘; 

mit t-Formans aschwed. fradha ‚Schaum, Geifer‘, mnd. vradem, vratem 
‚Dunst, Hauch‘; mit s-Formans aisl. fr@s f. ‚das Blasen, Zischen‘, reduk- 
tionsstufig norw. frasa ‚knistern‘; ö-stufig (?) norw. fresa ‚sprudeln, schnau- 
ben, fauchen‘ (vielleicht kontaminiert aus frysa und fnesa). 


B. pr-eu- : unerweitert vielleicht in ai. vi-pru- ‚nach allen Seiten hin 
sprühen‘ (aber vgl. pravat ‚springt auf‘, eig. ‚auseinanderspringen‘); 

preus-: ai. prusndti ‚spritzt aus‘, Intrans. prüsyati ‚spritzt‘, aisl. frysa 
‚Prusten, schnauben‘, scheed. frusta ds., früsa ‚spritzen‘; lautmalend mnd. 
ahd. prüsten; baltoslav. *prausiö ‚spritze‘ in lit. praüsti ‚das Gesicht waschen‘, 
lett. praüslät ‚leise lachen‘, prūšļuôt ‚prusten‘, lit. prüsnos, lett. prusnas 
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‚Lippen, Mund‘, apr. Akk. Sg. prusnan ‚Gesicht‘; aksl. prysngti, rusg 
pryskat» ‚spritzen‘; aus baltoslav. ku schwed. früsa) slav. *prychafi 
in ksl. prychanije n. ‚fremitus‘ usw.; dazu vielleicht als ven.-illyr. Ele 
ment im Gallischen die PN Pruso, ëch und der VN Pr ausi (leg 
* Prousi); | 
preu-t(h)- : ai. pröthati ‚prustet, schnaubt (vom Rosse)‘, av. fradgat. 
aspa- ‚mit schnaubenden Rossen‘, ai. apa-pröthati ‚schnaubt weg, bläst weg‘, 
pra-pröthati ‚aufpusten, rasen; aisl. fraud n., froda f. Scha ‚age, 
ä-freodan ‚schäumen‘; 
hierher einige germ. Worte für ‚Frosch‘, als ‚der Geiferige‘: aisl. fraudr 
(vgl. fraud ‚Geifer‘), mengl. mas, Kröte‘. 
C. Kons. Erweiterungen von per- s. noch unter verk-, pref- ‚gesprenkelt‘, # 
pers- ‚sprühen, spritzen, gesprenkelt‘. 
WP. II 27£., Trautmann 230f. 


2. per ‚das Hinausführen über‘. 

A. Dient als Präposition, Präverb und Adverb: - 

a. per, peri (Lokative des Wurzelnomens) ‚vorwärts, im Hinausgehen, 22 
Hinübergehen über, im Durchdringen, im Übermaß‘, woraus ‚über —hinaus, © en 
Be zZ } 

i. pári, av. pairi, apers. pariy, gr. regi, rég, alb. per (z. T. auch = 

idg. *pro), pej, pe; daneben per eb), mit wiederhergestelltem r: 138 
per (*per oder *peri); osk.-umbr. per- und pert (*per-ti); gall. eri-, air. ir, 
er- (analogisch *ero-); cymr. corn. bret. er; got. fair-, ags. fyr-, ahd. fir- —— 
„ver-‘, ahd. as. firi- ds.; apr. per, lit. peř, per-; slav. per- in aksl. prë- 
usw.; aus ‚vorwärts‘ entwickelte sich schon de, die Bedeutung ‚sehr‘ (ai. 
pari-pri- ‚sehr lieb‘, gr. rregı-zaAlrg ‚sehr schön‘, lat. per-magnus ‚sehr 
groß‘; lit. per-didis ‚zu groß‘, aksl. pr&-blags ‚sehr gut‘), dann die der 
Überlegenheit (ai. pdri—as-, pdri—bhü- ‚übertreffen‘, gr. regı-eivaı ds.), des 
Übermaßes oder hohen Grades (ai. pdri-vid-, gr. regi-oLde, lat. per-videre 
‚genau wissen‘); besonders ai. und gr. ist die Bedeutung ‚ringsum, um- 
herum‘ (ai. pári i- ‚umhergehen‘, gr. sregı-ı&var, gr. nregi-Lovvyvur = lit. 
per-jousti ‚umgürten‘); 

Ableitungen sind: 

Got. fairra Adv. ‚fern‘, als Präp. ‚fern von‘, aisl. fjar(ri) Adv. ‚fern‘ 
(davon Kompar. firr, Superl. first), ags. feor(r), engl. far, as. ferr, ahd. 
Ferro Adv. ‚fern, sehr‘, Kompar. ferrör (*fer-ro- aus *fer-ero-); aksl. pr&d» 
‚vor; voran; das Vordere‘ (wie na-d»), prez» ‚über—hin‘; -ko-Adj.: pr&ke 
‚quer‘, čech. mëi ta) ‚Querholz‘ = umbr. percam ‚virgam‘, osk. Bere 
‚perticis‘; 

in zeitlicher Verwendung: ai. par-üt, gr. régvot usw. (s. unter uet- Jahr‘) 
und die Ableitungen lit. pernai ‚im vorigen Jahre‘, lett. parns Adj. ‚vor- 
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jährig, firn‘, mhd. verne ‚vorjährig‘, vern ‚im vorigen Jahre‘, got. nur in 
af fairnin jēra ‚vom Vorjahre‘, as. fernun gēre, fernun iära ‚im Vorjahre‘, 
davon mit io-Formans got. fairneis ‚akaıöys‘, aisl. fyrnd f. ‚Alter‘, ahd. 
firni ‚alt; weise‘, nhd. Firn ‚alter Schuee‘; ebenso zum tiefstufigen got. 
fair das aisl. forn ‚alt‘, neben dem :-St. as. an furndagun, ags. fyrn, 
firn ‚alt‘; vgl. ai. puränd- ‚vormalig‘ zu purá, ap. paranam ‚vormals‘ zu 
para; lat. perendie ‚übermorgen‘ aus *peren-die? 

auf per- in anderer Verwendung weist *per-u-r/n- in hom. sreigag (Pind. 
TETOQS), TELQQTOG, att. regas, -atog ‚Ausgang, Ende‘, hom. drreiowv ‚unend- 
lich‘ = (att.) drrepgova‘ rregag un Exovra Hes., hom. reıgaivw, att. sreoaivw 
‚vollende‘; — daneben im Ai. eine gleichlautende Sippe der Bedeutung 
‚Knoten‘: ai. pdrva- Nom. Akk. Pl. n. ‚Knoten, Gelenke‘ (statt *parvr), 
páru- m. ‚Knoten, Gelenk, Glied (Ozean, Himmel)‘, parus- n. ‚Knoten, 
Gelenk, Glied‘; gr. neioao ‚Knoten‘ ist unsicher (Q. Björck Mel. Boisacq 
1, 143 ff.). 


b. Adj. pero-s ‚ferner‘: ai. pdra-h ‚ferner, jenseitig, Feind; früher; 
später‘, Superl. paramd-h ‚fernster, letzter, bester‘, av. ap. para- ‚ulterior, 
der andere, spätere, künftige‘, para-tara- ‚Feind‘; ai. pardk (Nom. Sg. m. mit 
adv. Endbetonung) Präp. m. Akk. ‚über — hinaus‘, mit Abl. ‚fern von‘, mit 
Instr. ‚jenseits von‘, selten adverbal = av. parö Präp. m. Akk. ‚außer — 
abgesehen von‘; ai. pdrä, av. para (Instr. Sg.) adverbal ‚fort, weg, zur 
Seite‘; ai. paré (Lok. Sg.) ‚darauf, fernerhin‘; ai. param (Nom. Akk. Sg. 
n. = osk. perum) ‚hinaus über, jenseits, nach‘, Präp. mit Abl.; 

arm: heri ‚entfernt, fern‘; 

gr. rsegä(v), ion. zzeonv (Akk. Sg. f.) ‚darüber hinaus, jenseits‘, Adv., 
Präp. m. Abl. (Gen.); lat. per-peram ‚verkehrt‘, per-perus ‚falsch‘, woraus 
gr. sreprregog ‚Geck‘; gr. epp ‚darüber hinaus, jenseits‘ (Instr. Sg. f. vom 
St. *pero- == ai. pdrä ‚weg, fort‘); davon zegatog ‚jenseitig‘ (regairegog), 
egasev ‚von jenseits her‘, t regde (DÉI ‚gegen Westen‘; 

aus einer schwundstufigen Nebenform von sr&o« durch -ko- erweitert ist 
delph. zsoäxog ‚mit e. Geldstrafe belegt‘, ion. nenroow att. gëtt ‚durch- 
fahre, vollstrecke, vollführe, verrichte, tue‘; 

osk. perum (= ai. param) ‚sine‘; 

air. Tre ‚weiter, länger‘ (*perio-, das ? nach sir Jang": 

hitt. parā (= gr. sweoe) ‚vorwärts, weiter, ferner‘, Postpos. ‚aus — heraus‘; 
periia(n) ‚darüber hinaus‘, Postpos. ‚über — hinaus‘, parranda ds. (*= gr. 
regav + -0e). 


e. prai, Derai (Richtungsdativ des St. per), auch prei, pri, peri. 
Ai. paré ‚daraufhin‘ (Lok. Sg.); | 


gr. magai ‚rag‘, außerhalb des hom. (ion. att.) nur in Kompositis, 
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wie kyren. IIagaı-Pora; roiv (hom. auch zeolv) ‚vorher; vor‘; wohl um 
gebildet aus *rroig (*pri-is, zu lat. prior, priscus) vgl. kret. age aus 
* reis; 
alb. pa ‚bevor‘, wenn aus *parj- (im Vokal nach parë ‚erster‘ umgebildet?), 
lat. prae Prät, ‚voran, voraus, überaus‘, Präp. ‚vor, wegen‘, osk. prai, 
prae-, umbr. pre ‚prae‘, Präf. und Präp., pre-pa ‚priusquam‘, Kompar. lat. 
praeter ‚vorbei an = außer, ausgenommen‘ (*prai-tero-), umbr. pretra 
‚priöres‘ ; 
alat. pri (*prei) ‚prae‘ (prehendo ‚ergreife‘ aus *praehendö), Kompar, 
*pri-iös, *pri-is (woraus pris-) in prior ‚der frühere‘, primus (aus *pris-mos), ` 
päl. prismu ‚prima‘, vermutlich auch pridem ‚vor längerer Zeit, längste, © 
pris-cus ‚altertümlich‘ (*preis-ko-, vgl. arm. erde, Gen. eriçu ‚Altester, Priester‘, ZI 
*preis-ku); pristinus „vorig, vormalig, alt‘, pälign. pri-trom-e ‚prötinus‘, Dt 
stafalacirix ‚*praestibulätrix‘; hierher wohl auch lat. privus (*prei-uos) für 2 
sich bestehend, einzeln; eigentümlich;; einer Sache beraubt‘, privö, äre ‚einer > 
Sache berauben‘, priwätus ‚beraubt; jemandem als Sondereigentum gehö- 2 
rig‘, umbr. prever ‚singulis‘, preve ‚singuläriter‘, osk. preiuatud Abl, el 
‚privätö, reö‘; 
Deri- = kelt. [pJari- in gall. are- (Are-morica, Are-brigium, abrit. Are- F~ 
clūtā usw.) ‚bei, vor, bes. östlich von‘ (vgl. ir. an-air ‚von Osten‘); en 
ahd. as. furi ‚vor, für, vorbei‘, aisl. fyr (und mit Komparativendung Z 
fyrir) ‚vor, für‘; Kompar. ahd. furiro ‚der frühere, vordere‘, Superl. ~ 
furist, mhd. vürst ‚erster, vornehmster‘, as. furist, ags. fyr(e)st, engl. first, = 
aisl. fyrr adv. ‚früher, vorher‘, fyrri ‚der frühere‘, fyrstr ‚der erste‘, ags. ` 
fyrsta, as. ahd. furisto ‚Fürst‘; got. fri-sahts ‚Bild, Beispiel, Rätsel‘ ent . 
hält schwundstufiges *pri-, wie auch ahd. fri-liez neben fir-, far-, fra-liez. 


prei- in lit. priè, žem. prý ‚bei, an‘, Nominalpräf. prie-, prie-, prie-, prý- 
(auch prei-kälas m. ‚Amboß), Präverb pri-; Präpos. prie3 ‚gegen‘, pries 
‚vor‘; lett. prie(k)3a ‚das Vordere‘ (*preitiā); lett. gäere ‚Stirn, Vorderseite‘ 
(*priere?); apr. prei ‚zu, bei‘, als Präf. ‚auch, vor, an‘, präisiks m. ‚Feind‘; 
aksl. pri Präp. und Präf. ‚bei, an, zu‘; 

aus einem dem lat. pri[s]mus ähnlichem *pris.mi-, ei: air. rem- Prät 
(lenierend) ‚vor, voran‘ (riam ‚vor ihm‘, remi ‚vor ihr‘), remi- als Präverb, 
Präpos. re (nas.). 


d. peres, peros (und als 1. Kompositionsglied pres- ‚vor‘, Gen.-Abl. 
des St. per-): 

Ai. purdh Adv. und Präf. ‚voran, vorn‘, Präp. ‚vor‘, av. parö Adv. 
‚vorn, vor‘, Präp. ‚vor‘, gr. &gog Adv. ‚früher; voran, vorn‘, Präp. ‚vor‘; - 
pres- in gr. sug&o-Pvs, -yug ‚alt‘ (‚*im Alter vorangehend‘, vgl. ai. purd- 
gavd- ‚Führer‘ (*Leitstier), s. unter g%ou- ‚Rind‘; zu kret. rosioyog s. oben); 
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ahd. frist m. n., as. frist n., ags. first m. ‚Frist‘ aus *pres-sti-, aisl. frest n. 
ds. aus *pres-sto-, vgl. ai. purah-sthita- ‚bevorstehend‘; aus *p,ros-stäti-s ‚im 
Alter voran seiend‘ wohl air. arsaid, arsid ‚vetus‘ (ai. purdstät ‚vor, voran, 
vorn, vorher‘ ist freilich purah + Abl.-tat). 


e, pr- ‚hervor‘, etwa Nom. Sg. n. des St. per-: gr. éo in Eigennamen 
wie IIeo-uevioxog, in el. srap-Paivw u. dgl., n&o zën vöuov u. del: lat. 
por-tendd (: got. faürahanjam), -rigō, pol-liceor u. a., umbr. pur-douitu 
‚porrieito‘, falisk. por-ded ‚brachte dar, widmete‘; got. faür, as. for, fur 
Präp. ‚vor, für‘, ags. for ds., aisl. for- ‚vor‘, mit steigender Bed. aisl. 
for-jötr ‚sehr häßlich‘, ags. for-manig ‚gar viele, allzu viele‘; 

germ. Ableitungen: aisl. forr ‚hastig, voreilig‘ (*furha-, vgl. von *pro: 
gr. swoöx« unten S. 815); as. afries. forth, ford, ags. ford ‚fort, vorwärts‘; 
mhd. vort ‚vorwärts, weiter, fort‘, norw. fort ‚schnell, bald‘, aisl. forda, ags. 
ge.forbian ‚fortbringen‘; Kompar. *furbera- in as. furbor, furdor Adv., 
ags. furdor Adv. ‚weiter‘, furdra Adj. ‚größer, höher‘, ahd. furdir, -ar 
Adv. Adj. ‚vorder, vorzüglicher, früher, vormalig“. 

Komposita mit Formen von stä- ‚stehen‘ in ai. prsti- f. ‚Rippe‘, pr-stha-m 
‚hervorstehender Rücken, Gipfel‘, av. par-Sta- m. ‚Rücken‘, par-šti- f. (Du.) 
‚Rücken‘, mnd. vorst- f. ‚Dachfirst‘ aus *for-stö, ags. fyrst ds. aus *fur-sti-; 
daneben mit hochstuf. Präfix ahd. first m., ags. fierst f. ‚First‘ aus *fir-sti-; 
wahrscheinlich ebenso lat. postis ‚Pfosten, Türpfosten‘ (*por-sti-s ‚hervor- 
stehendes‘); gr. zsaorag (neben sagaords) ‚Pfosten, Pfeiler, Türpfeiler‘, 
rraorddes‘ Guzzsio Hes. (*rog-oras), lit. pirstas, aksl. proste ‚Finger‘ 
(‚hervorstehend‘); 


f. perä Instr. Sg. des St. *per: ai. purä Adv. ‚vormals, früher; ehe, 
bevor‘, Präp. ‚(zum Schutze) vor, ohne, außer‘, av. para, ap. parā Adv. 
‚zuvor‘, Präp. ‚vor‘, davon ai. puränd- ‚vormalig, früher, alt‘, ap. paranam 
Adv. ‚vormals‘; gr. wood, sıdg« Verbalpräf. ,vor— hin, dar-‘, Präp. ‚an 
etwas hin, entlang, neben; während‘; ‚bei, aus der Nähe weg, von seiten‘; 
got. faüra, ahd. as. fora Adv. ‚vorn, vorher‘, Verbalpräf. ‚vorher, voraus, 
vor‘, Präp. ‚vor‘, ags. fore Präp. ‚vor‘. 


g. Pro, pro ‚vorwärts, vorn, voran‘, Bildung wie *apo, *upo; pro mit 
Auslautsdehnung. 

Ai. prá- Prät ‚vor, vorwärts, fort‘ (vor Subst. und Verben), ‚sehr‘ (vor 
Adj.), av. frä, fra-, ap. fra- Prät, ‚vorwärts, voran; fort, weg‘; gr. oó 
Präverb ‚vor‘, Präp. ‚vor‘, zro@-segvoı (rhythm. Dehnung) ‚im vorvorigen 
Jahr‘; lat. prö-, prö- in Kompositis, prö Präp. ‚vor, für‘; prönus ‚vorwärts 
geneigt‘ (von *pröne, vgl. pöne ‚hinten‘ aus *post-ne); über prödest s. WH. 
II 365; osk.-umbr. Präverb. pro-, pru- ; 
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air- ro-, cymr. ry-, abret. ch. ru-, mbret. nbret. ra-, Präverb und In 
tensivpräfix, z. B. air. ro-már ‚zu groß‘, gall. GN £. Ro-smerta; 

got. fra-, ahd. fir-, nhd. ver- Präverb (letztere z. T. auch = got. Jair: 
s. oben A.); | 

apr. pra, pro ‚durch‘, als Präverb ‚ver-‘, lit. pra, prö ‚vorbei‘, als Pra. 
verb ‚vorbei-, durch-, ver-‘, vgl. prä-garas ‚Vielfraß‘ = lett. pra-garis de. 
lett. pruö-jam ‚weg, fort‘; aksl. Präverb pro- ‚durch-, ver", Präpos. russ, 
čech. pro ‚wegen‘, ablaut. russ. prd-död, serb. prä-djed ‚Urgroßvater‘; 

gedoppelt: ai. prdpra, gr. wedrıgo ‚immer vorwärts‘. 


ada 


pru- (Reim auf *pu, s. *apo?) liegt zugrunde in gr. dea-rgv-0Lög ‚durch. 
gehend‘, rovurdg ‚das äußerste Ende von etwa bildend‘ (zeüurn ‚Hinter 77 
schiff‘ usw.). a 

prō- ‚früh, morgens‘ in ai. prä-tdr ‚früh, morgens‘, gr. gef (att. rog) — 
früh, morgens‘, rewiog ‚morgendlich‘, dor. gë, sugdv (*rıgwär), att ZI 
oo» (Sege Erën scil. huégav) ‚kürzlich, vorgestern‘, ahd. fruo ‚in der Frühe‘, — 
Fruoi, mhd. vrüeje (= mowios) Adj. ‚früh‘ (idg. *prö); lit. prö vorbei, =" 
slav. pra- s. oben. mn 


Ableitungen von pro-: 

pro-tero- in ai. pratardm, -äm Adv. ‚weiter, künftig‘, av. fratara- ‚der "7" 
vordere, frühere‘, gr. rrodregog ‚der vordere, vorige‘; osk. pruter pan 
‚priusquam‘ ist einzelsprachlich zu *prö- gebildet, ebenso ai. prätdr ‚früh, 
morgens‘ s. oben; 

dazu mit Superlativsuffix -temo-: ai. pratamäm ‚vorzugsweise‘, av. ` 
fratoma-, ap. fratama- ‚der vorderste, vornehmste, erste‘ (daneben ai. ` 
prathamd- ‚erster‘ und einzelne iran. Formen mit th); gr. *nod-arog (aus 
roöraros ?) vielleicht in dor. ro&rog ‚erster‘; aber gr. sro@rog ds. aus 
*pr-to- (umgebildet aus *pr-mo- ds.); dazu wertnv m. ‚einjähriges Lamm‘ 


(s. oben S. 314); 


Pro-mo-:gr. moóuogs ‚Vorderster, Vorkämpfer, Führer‘, umbr. promom 
Adv. ‚prImum‘, got. fram Adv. ‚weiter‘, Präp. ‚von—her‘, aisl. fram Adv. 
‚vorwärts‘, fra (*fram) Präp. ‚weg von‘, ahd. fram Adv. ‚vorwärts, fort, 
weiter, sogleich‘, Präp. ‚fort von, von — her‘, ags. from Adv. ‚fort‘, Präp. 
‚weg von‘; aisl. framr ‚voranstehend, vorwärtsstrebend, ausgezeichnet‘, 
ags. fram ‚tüchtig keck‘; 


Pre-mo- in gr. rıeduog ‚Führer‘ (eher korrupt für zreduog ds.?), got. 
fruma ‚erster‘ (Sup. frumists), mhd. frum, vrom „tüchtig, brav‘ (nhd. fromm; 
ahd. as. fruma f. Nutzen‘, nhd. Frommen); ähnlich lat. probus ‚gut, tüchtig, 
brav‘, umbr. profe ‚probe‘ aus *pro-bhuo-s : ai. pra-bhú- ‚hervorragend an 
Macht und Fülle‘, sowie in abg. pro-st» ‚rechtschaffen, einfach, schlicht‘, 
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und (aus *pr-mo-) as. formo, ags. forma ‚erster‘ (Superl. fyrmest), lit. 
jrmas apr. pirmas ‚erster‘, wahrscheinlich lat. prandium ‚Frühmahlzeit‘ 
aus *präm-ediom (*prm-). 

prö-ko- ‚voran seiend‘: gr. srgdox@ (Nom. Akk. Pl.n.) Adv. ‚sofort‘, lat. 
reci-procus eig. ‚rückwärts und vorwärts gerichtet‘, alat. procum Gen. Pl., 
‚procerum‘, nach pauper?s umgebildet zu proceres, -um ‚die Vornehmsten; die 
aus der Wand herausragenden Balkenköpfe‘; procul ‚fern‘ (vgl. simul); 

lat. prope ‚nahe bei‘, Superl. proximus, eigeutl. Spo te ‚und vorwärts 
(an etwas heran)‘, mit Assimil. p — k% zu p—p; dazu propter ‚daneben‘ 
(*propiter) und propinguus ‚benachbart, verwandt‘ (vgl. ai. praty-ánč- ‚zu- 
gewandt‘); vgl. oben S. 813 germ. *furha; 

aksl. prok» ‚übrig‘, proče Adv. ‚Aoırzöv, igitur“ (*prokiom) ; 

auf ein *prö-ko- geht zurück bret. a-raok ‚vorwärts, voran, früher‘, 
cymr. (y)rhawg ‚auf lange‘, mit Proklisenkürzung: bret. rak, corn. rag, 
cymr. rhag ‚vor‘. | 

pro-uo-: in ai. pravand- (vorwärts) geneigt, abschüssig‘, n. ‚Abhang, 
Halde‘; über lat. prönus s. oben; gr. sro@vng, hom. zrenvig ‚vorwärts ge- 
neigt‘ nach Leumann Homer. Wörter TI f. aus *rroo-üvrg ‚Gesicht voraus‘; 
mit ‚anderer Bedeutung ahd. frö, as. frao, ags. frēa „Herr: (*frawan-), 
got. frauja ‚Herr‘ (aisl. Freyr GN zum o-St. geworden), as. frio ds., 
aisl. freyja ‚Herrin; Name der Göttin‘, ahd. frouwa ‚Frau‘; daneben as. 
früa, mnd. früwe ‚Frau‘ aus *fröwön, idg *prö-uo-, das auch in att. sro@g« 
(lat. Lw. pröra) ‚Schiffsvorderteil‘ (ro tege. -aga idg. *pröu-riä); viel- 
leicht lat. prövincia, wenn auf einem *pröu:ön ‚Herr, Herrschaft‘ beruhend ; 
abg. prav» ‚recht, richtig‘ (‚*gradaus‘); 

mit demselben Formans, aber wie lit. pir-mas ‚erster‘ von *pero- ‚ge- 
bildet‘, idg. per9-uo- in: al. pürva-, av. paurva-, pourva-, ap. paruva- ‚der 
vordere, frühere‘ (ai. pürvyd-, av. paouruya- paoirya-, ap. paruviya ‚prior‘, 
dann ‚primus‘), alb. parë ‚erster‘, para ‚vor‘; aksl. prov» prp ‚der erste‘; 
wohl auch die Grundlage von ags. forwost, forwest ‚der erste‘. 

h. preti, proti ‚gegenüber, entgegen, gegen‘, z. T. im Sinne des Ent- 
gelts; preti-os ‚gleichwertig an‘. 

Ai. práti (im Iran. durch paiti verdrängt) Präf. ‚gegen, zurück usw.‘ 
Präp. ‚gegen‘ usw.; gr. hom. mooti (kret. mooti umgestellt), ion. att. lesb. 
rsods (vgl. nodo(o)w ‚vorwärs‘ aus *protid, gd Asil, von vorn‘), pamphyl. 
 egri (umgestellt aus *rroezi), Sol, sro&s, Adv. ‚noch dazu, überdies‘, Prät. 
Präp. ‚gegen — hin, zu, gegen‘, ‚an‘, ‚nach einem Bereich hin; bei (in 
Schwüren)‘, ‚von — ber, von‘; lat. pretium ‚Wert, Preis einer Sache‘ 
(Neutr. eines Adj. *pretios), vgl. ai. prati-as- ‚gleichkommen‘, apratä (St. 
*pratay-) ‚ohne Entgelt, umsonst‘, av. paroskä (*prt-ska) ‚Preis oder Wert‘, 
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LH 
aksl. protiv», protivg ‚entgegen‘, kaschub. procim; wruss. preci, poln. przeci 
‚gegen‘ (auch im Sinn des Tauschverhältnisses); lett. pret usw. 


i. porsö(d): arm. ar ‚bei, an, neben‘, Verbalpräf. und Präp.; dam 
araj ‚Vorderseite, Anfang‘, arajin ‚erster‘; gr. wöggw, 7.000 (Pind.) ‚vor 
wärts‘ = lat. porrö ‚vorwärts, fürder‘; dush ihren o-Vokalismus auf 
fällige Bildung. 

WP. II 29#f., EM.? T54£., 801, 808 ff., 811£., WH. TII 283 ff., 351, 364, 
Trautmann D1AF,, 220, 229E£., 230 ff. Schwul Gr, Bn 2, 491 fE., ms, 
505 ff., 508 ff., SALE, 543 ff., 654 fi. 


B. per-, perə- ‚hinüberführen oder -bringen oder kommen, übersetzen, 
durchdringen, fliegen‘; poro-s ‚Zugang‘, por-mo-s ‚Fähre‘ ‚ Per-tu-s, 
por-tu-s ‚Zugang‘; nicht sicher von G zu trennen. 

Ai. piparti ‚führt hinüber, geleitet, fördert, übertrifft‘, Kausat. pärdyati 
‚setzt über‘ (= pälayati ‚schützt‘), av. par- (mit Präfixen) ‚hindurch, 
hinübergehen‘, Kaus. -pärayeite, ai. pāra- ‚hinüberbringend, übersetzend‘, 
m. n. ‚jenseitiges Ufer, Ziel, äußerste Grenze‘ (dazu pärya- wirksam’), 
av. pāra- m. ‚Ufer; Grenze, Ende‘; z 

arm. hord EE Kate hordan ‚fortgehen‘, hordantam ‚lasse = 
fortgehen‘, und heriun ‚Pfrieme‘; thrak. -rcdeog, -raga in Ortsnamen = Wr 
gr. sröoog ‚Furt‘; 4 

gr. sregdw ‚dringe durch‘, meiow (rrerraguevog) ,durchdringe, durchbohre‘ - 
(= ksl. na-perjg), dıau-reong ‚durchbohrend‘, sregdvn ‚Spitze, Stachel, 29 
Spange‘; srdgog ‚Durchgang, Zugang, Übergang, Furt; Ausweg; Pl. Ein- © 
künfte‘, hom. vogetv ‚verschaffen‘, Aor. &rtogov; uerrewreı ‚ist, war vom 
Schicksal bestimmt‘ (*p7-), mogevw ‚führe, verschaffe‘, Med. ‚reise‘, sropiio —— 
‚gewähre Durchgang; verschaffe‘, rog$udg ‚Überfahrt, Meerenge‘; `° ba 
alb. pruva, prura ‚brachte, führte‘, sh-poroj ‚durchbohre, durchsteche‘ > 
(dis- + *perä-iö), sh-poj, tsh-poj, sh-puay ‚ds., durehbreche eine Mauer, breche — 
ein‘ (dis + *pereid), sh-pie ‚führe hin‘ (*sem- + *perö); pirr(&) f. ‚Dorn‘ ; 
(*p.r-nä) usw.; d 
lat. portö, äre ‚tragen, führen, fahren, bringen, darbringen‘, umbr. por- 
tatu ‚portato‘, portust ‚portaverit‘ zu einem Iterativ *poreiö); 
got. faran, for ‚wandern, ziehen‘, farjan ‚fahren, schiffen‘, st. V. ahd. 
ags. faran, aisl. fara ‚fahren‘, schw. x as. ferian, ahd. ferien, ferren, 
aisl. ferja ‚fahren, schiffen‘ (farjan = *poreiö); aisl. for £. ‚Reise, Fahrt‘, 
ags. faru f. ‚Fahrt, Reise, Zug‘, mhd. var f. ‚Fahrt, Weg, Art, Weise‘ 
(fem. zu gr. edel: aisl. farmr, ags. fearm m. ae ahd. farm 
‚Nachen‘ Ge russ. porom); dehnstuf. Kaus. as. förian, ahd. fuoren, nhd. — 
führen, aisl. Cora ds., ags. (als Iter.) feran , gehn, ziehen‘ (= ar. pärdyati, 
aksl. pariti); ahd. re ‚Fuhre, Fahrt usw.‘, ags. för f. ‚Fahrt, Wagen‘; 


wer 


817 


L forr ‚fahrbar, geeignet‘, ahd. gi;fuori ‚passend, bequem, nützlich‘; 
Verbalabstr. aisl. ferd, ags. fierd, ahd. mhd.; fart ‚Fahrt‘ (*por-ti-); 
russ.-ksl. na-perjg (= reigw), -periti ‚durchbohren‘; perg, prrati ‚fliegen‘; 
Iter. pariti ‚fliegen, schweben‘ (= ai. pärayati, germ. *förjan); pero ‚Feder‘; 
russ. poróm, skr. präm ‚Fähre‘ (= aisl. farmr); vermutlich hierher auch 
aksl. porjo, prati ‚zerschneiden‘; über nhd. Farn usw. s. Nachtrag S. 850. 


per-tu-, por-tu-, Gen. pr-teus ‚Durchgang, Furt‘: av. pərətu-š m. f. 
(urar. *prtü-5) und pəšu-š m. (urar. *prtu-5) ‚Durchgang, Furt, Brücke‘ 
hu-para$wa- ‚gut zu überschreiten“ = ‚Euphrat‘); lat. portus, -üs ‚Haus- 
türe‘ (XII tab.); ‚Hafen‘, angi-portus ‚enge Passage, Nebengäßchen‘; daneben 
a-St. porta ‚Stadttor, Tor‘ = osk. [p]úrtam; illyr. ON Nau-portus; gall. 
ritu- ‚Furt‘ in Ritumagus, Augustoritum, acymr. rit, ncymr. rhyd, corn. 
rit ‚Furt‘; ahd. furt, ags. ford ‚Furt‘ (hochstufig aisl. fjordr ‚enger Meer- 
busen‘ aus *per-tu-s); daneben f. t-St. im nhd. ON Fürth (*furti-). 

WP. II 39£., WH. II 344, Trautmann 206, 215£. 


C. per-, pero- ‚verkaufen (eig. zum Verkauf hinüberbringen‘), ‚hinüber- 
handeln, zuteilen‘; aus dem Wert und Gegenwert im Handel auch 
Wörter für ‚gleich, vergleichen, begleichen‘; pr-ti- ‚Lohn‘. 

a. Gr. rseovnu (Präs. und Impf.), neoaw, -© (formal = sregaw ‚dringe 
durch‘), &rregao(0)«, und nırrodoxw, neodow (att. eo), Zrregaoa, néroxa 
‚verkaufe‘, (gr. St. *perä-), srdgvn meretrix‘; air. ren(a)id ‚verkauft‘ (*pr-na-: 
gr. regv@-), Konj. 3. Sg. -ria- (*riä- nach Indik. *[p]ri-na- für *[p]erā- ein- 
getreten), Perf. 3. Sg. -rir (*ri-r-e); Verbalnomen reice (Dat.) ‚Verkaufen‘ 
(im Auslaut nach Zee ‚Heilung, Bezahlung“ gerichtet); vgl. mit einer alten 


Gutt.-Erw. lit. perkü pirkti ‚kaufe‘. 


B. Av. pairyante ‚sie werden verglichen‘, aipi-par- ‚(seine Schuld) be- 
gleichen, Buße tun‘, a-porati-5 ‚Sühne‘, pərəĵa- n. ‚Ausgleichung (einer 
Schuld), Sühne, Strafe‘, pära- m. ‚Schuld‘ (dazu wohl auch par- ‚verur- 
teilen‘); lat. pär (Dehnstufe), päris ‚gleichkommend, gleich, Paar‘, davon 
parö, -äre ‚gleichschätzen‘, comparäre ‚vergleichen‘ (umbr. parsest ‚par est‘ 
hat das s von mers est). 


y. Ai. pürtd- n., pürti- f. ‚Lohn‘ = lat. pars, -tis ‚Teil‘ (*p,reti-), portiö ‚Teil, 
Anteil‘ (nachklass.; klass. nur prö portiöne, assim. aus *prö partiöne); air. 
rann, cymr. rhan, mcorn. ran, abret. Pl. rannou ‚Teil‘ (*p.ro-snä); air. ` 
ern(a)id ‚gewährt‘, Konj. r-a-&ra ‚er möge es gewähren‘, Prät. ro-ir er 
hat gewährt‘ (*per-e), Fut. *ebraid (*pi-prä-s-e-ti); ro-rath ‚ist gewährt 
worden‘ (*pra-to-?); hitt. par$- ‚zerbrechen, zerteilen‘. 


WP UU 40f., WH UU 250f., 256£., 257 ff. 
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D. per- ‚gebären, hervorbringen‘ (wie ferð : ‚gebäre‘ in einstiger Beziehu 
zu Č. per- ‚zuteilen‘), davon Worte für ‚Tierjunges‘: pr-tu-ko-, t 

a. Lat. parið, -ere, peperi, partum, paritürus ‚gebären‘, reperiö, e 
repperi, repertum ‚wiederfinden, finden, erfahren‘, partus, -üs ‚gebären 
Geburt; Leibesfrucht‘, Parca (*parica) ursprüngl. ‚Geburtsgöttin‘, p 


D D An . zeg á e 
pertius eig. ‚der Frühgeborene‘ = umbr. Propartie ‚Propertii‘, para, Ar 

D ES € Z 
‚bereite, erwerbe, kaufe‘, comparö SE (‚sich etwas besorgen, -ver 
schaffen‘); imperäre ‚anschaffen = befehlen‘; 


lit. perin, pereti ‚brüte‘, perat Nom. Pl. ‚Bienenlarven‘. 


B. Ai. -prthuka- m. ‚Rind, Kalb, Tierjunges‘, arm. ort‘, -u ‚Kalb de 
Rindes oder Hirsches‘ (mit Formans -thu-); gr. dog, rrögra£, sedgrig 
‚Kalb, junge Kuh‘; cymr. erthyl ‚abortus‘; ahd. far, farro, nhd. Base 
ags. fearr, aisl. farri (*farz-) ‚Stier‘, mit gramm. Wechsel mhd. verae 
nhd. Färse junge Kuh‘ (germ. *fársī, Gen. *fdrsjös), zu ags. h£ah-fore, 
engl. heifer; ursprüngl. von jungen 'Tieren, vgl. engl. farrow ‚nicht trächtigei 
wfries. fear ‚gelt‘; dehnstufig ags. för, mnd. vör ‚Schweinchen‘; aksl: 
za-pratok» ‚Wind-Ei‘, čech. s-pratek ‚früh geborenes Kalb‘, klr. vy-portok m 
‚Frühgeburt‘. E 

WP. II 41£, WH. II 255£., Trautmann 215. K: 
éi 
E. per- ‚versuchen, probieren, riskieren, Gefahr‘ (= per- ‚hinüberführen, 

durchdringen‘). SS 

Arm. porj ‚Versuch‘ (express. p‘-); gr. eiga f. ‚Erfahrung, Versuch‘, & 
äol. reoga (*rregie), mergdw, -áķw ‚versuche‘, Zurreigog ‚erfahren, klug, 
gewandt‘; lat. experior, -irt ‚versuche, prüfe‘, experimentum ‚Versuch, Pru- ' + 
fung‘, comperið, -ire ‚erfahre genau‘, opperior, -īrī, -itus (und Zuel sum "77 
‚warte, erwarte‘, peritus ‚erfahren‘, periculum ‚Versuch, Probe; Gefahr; — 
Prozeß; Anklage‘; das 7 von peri-tus, -culum stammt aus den Kompositis ~- 
mit -perior; air. a(i)re ‚Wachen, Aufmerksamkeit‘, nir. faire, wegen gallo- i 
brit. areāni Pl. ‚Kundschafter‘ aus *pərejā; germ. *firina- ‚das Außer- 
gewöhnliche‘ in got. fairina f. ‚Schuld‘, ahd. Jirina ‚Verbrechen‘ usw.; 
germ. *fera- ‚Gefahr‘ in aisl. fär n. ‚Gefahr, Unglück‘, ags. far m., ahd. 
fār(a) ‚Nachstellung, Gefahr‘, zu got. fērja m. ‚Aufpasser‘, ahd. fären ant 
lauern‘ usw.; vielleicht dazu mit Abtönung gr. tælaæi-rwgoç ‚geplagt‘ als 
‚Gefahren erduldend‘. 

WE LU Set WH. H 288£. 


3. Per-, per-g- ‚schlagen‘. 
Arisch nur mit {-Formans: ai. pft-, pftana ‚Kampf, Streit‘, av. parat, — 
pəšanā ‚Kampf, Schlacht‘, parstamna ‚die miteinander Kämpfenden‘, paiti- 
parstata ‚bekämpft‘; 
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arm. hari ‚ich schlug‘ (Aor. zum Präs. harkanem, s. ol, harac ‚vulnus‘; 
orot ‚Donner‘, orotam ‚donnere‘; 

alb. pres ‚haue ab, nieder; schneide‘, Aor. preva, më pret ‚es kümmert 
mich, ist mir angelegen‘, pritem ‚werde geschnitten; zerkratze mich; 
kümmere mich um etwas‘; 

lat. premd, -ere, pressi, pressum ‚drücke‘, prölum ‚Presse, Kelter‘ (*pres- 
lom); Wurzel pr-em- (mit durativem -em-) und pr-es- wie gr. touw ‚zittere: 
ro&w‘ (*tresö) ds.; 

lit. peril, perti ‚mit dem Badequast schlagen, jemanden baden; schlagen‘, 
lett. pefu, pert ds.; lit. pirtis, lett. pirts ‚Badestube‘; 

aksl. pero, perati ‚schlagen, bes. mit dem Bläuel schlagen, waschen‘, 
skr. perem, präti ‚waschen‘; ablaut. aksl. porjo, *poreti ‚contendere‘, sg-perja, 
s3-por? ‚Streit‘, čech. pfu, priti se ‚streiten‘ und aksl. *parg, *perti in russ. 
pru, prate, perete ‚drücken, drängen‘, napor» ‚Stoß‘ usw., aruss. Porto 
‚Badestube‘; 


perg-: arm. harkanem (prg-) ‚schlage, zerhaue (Holz), fälle (Bäume), 
erschlage, kämpfe‘; air. orcaid, mir. oirggid ‚erschlägt, tötet, verwüstet‘; 
mir. cymr. orn Morden, Zerstören‘ (*[p]org-no- od. -nä); abret. treorgam 
‚perforö‘, orgiat ‚caesar‘ (= caesor), gall. orge ‚occide‘, PN Orgeto-rix; 
anders über kelt. org- s. Lewis-Pedersen 387 (zu hitt. harganu- ‚zerstören‘; 
vgl. das air. Verbalnomen orcun aus *orgenä); vielleicht hierher ai. Parjd- 
nya- Regen- und Gewittergott; s. unter perkäu-s. 

WP. II 42f., WH. II 288, Trautmann 215; weiter zu 1. perg.. 


perd- ‚laut furzen‘; prdi-s ‚Fürz‘. 

Ai. párdatē ‚furzt‘ (Gramm.), av. paradaiti ‚furzt‘; gr. regdw, regdouaı 
(meist Med. wie im Ai.) ds., &rzagdov, srerrogde ; scoodn ‚Furz‘; vielleicht hier- 
her zgodi m. f. ‚Rebluhn‘ (vom schwirrenden Fluge); alb. pjerth ‚pedo‘ 
(Aor. pordha), pordhe ‚Furz‘ (*perdä); ahd. ferzan, ags. feortan, aisl. 
freta ‚furzen‘, ahd. firz, furz, aisl. fretr ‚Furz‘; lit. perdZu, persti, lett. 
pifdu, pifst ds., lit. pirdis (= nhd. ‚Furz‘); sloven. prdeti, russ. perdetv 
‚furzen‘; cymr. rhech ‚Furz‘ (*rikkā aus *prd-kä); für schallmalenden 
Ursprung der Wz. spräche scheed. dial. prutta ‚furzen (bes. von Pferden)‘. 


WP. II 49, Trautmann 219£.; vgl. ged, 


r. perg- ‚Stange, Stamm‘ (ursprüngl. ‚abgehauener Stamm ?°). 
Aisl. forkr m. ‚Stange, Stock‘; (ags. feorcol, as. fercal ‚Riegel, Verschluß‘ 
aus lat. veruculum); | 
lit. pergas ‚Fischerkahn‘ (*Einbaum); 
aksl. prago ‚Schwelle‘, pordg» ds., poln. próg ‚Schwelle, Haus, Wohnung‘, 
progi Pl. ‚Dielen, Bänke‘; 
EN 
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NM 

vielleicht hierher lat. pergula ‚Vorsprung, Vorbau an einem Hause 

Vorraum, Weinlaube‘ als Demin. eines *pergä ‚Gebälk‘. 
WP. II 48, WH. II 288; vgl. oben S. 819 Mitte. 


2. perg- ‚Furcht, sich fürchten‘? 
Got. faúrhrtei, ags. fyrhtu f. ‚Furcht‘; got. faurhts, ahd. as. for(a) ht, 
ags. forht furchtsam‘; ahd. as. FMA PIE: got. faurhtjan, ahdi 
Jochi; for(a)hten fürchten‘; vielleicht zu toch. A B pärsk-, A prask., 
B präsk- ‚fürchten‘, A praski, B prosko, proskye ‚Furcht‘ (-sk- aus osk), 


WP. II 48, Holthausen Altengl. etym. Wb. 112. 


r. perk-, prek- ‚füllen, auffüllen‘? Nur indisch und irisch. 
Ai. prnäkti (prücati, piparkti) ‚füllt, gibt reichlich; mengt, mischt, 
Partiz. prkta- ‚gemischt, erfüllt, voll von‘, Aor. apräk; upala- prakin-" 
‚die Handmühle EE sam-prfe ‚in Bere stehend‘; pracura- ‚viel, 
EE mir. ercaim ‚fülle‘. r 
WP. II 47, Kuiper Nasalpräs. 81. 


2. (perk-): prk- ‚glühende Asche, Kohle‘. 
Lit. pirkönys £. Pl. ‚Asche mit glühenden Funken‘, lett. pirkstis, pirkstes 
Pl. ds.; air. riches f. ‚glühende Kohle‘, bret. regez ‚Kohlenglut‘ (*prki-stä, ~ 
vgl. das lett. Formans); unklar cymr. rhys-yn, Pl. rhys-od ‚glühende < 
Asche‘, mit anderem Formans acorn. regihten, Kollekt. regyth ds: ob als = 
‚sprühend‘ zu *sp(h)er- ‚streuen, sprühen‘? vgl. lett. spirgsti ‚glühende 
Kohlen unter der Asche‘ unter sp(h)er(e)g- ‚zucken, sprühen‘. 
WP. IL 47, Mühlenbach-Endzelin III 223. 


. perk- ‚Rippe; Rippengegend, Brust‘. 


ba 


Ai. parsu- f. ‚Rippe, gebogenes Messer‘, pārśvá-, -m ‚Rippengegend, 
Seite‘, av. parasu- f. ‚Rippe‘, pərəsu- m. ‚Rippe, Seite‘, osset. fars ‚Seite, 
Strich, Gegend‘; aksl. prasi ‚Brüste‘, f. Pl. wohl aus ‚Rippengegend‘; vgl. 
lit. žem. pìèršys f. Pl. ‚Brust des Pferdes‘. 

WP. II 44f., Trautmann 220. 


2. perk-, prek- „gesprenkelt, bunt‘, oft ‚zur Bezeichnung gesprenkelter, 
farbig in, Tiere; perko-, porko-, perk-no-, prk-no- ds. 

Mit n-Formantien: Ai. pfsni- „gefleckt, bunt‘, gr. msgxvdg, ursprüngl. 

‚zcoxiAos‘, dann ‚dunkelfleckig, dunkel, blauschwarz‘, eoxaivsı ‚wird 

dunkel‘; rgaxröv' uelava Des, ` IIeöxvn ‚die Schwalbe‘; ohne -n- mir. erc 
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vefleekt, dunkelrot‘, auch ‚Lachs, Forelle, Kuh, Eidechse‘, cymr. erch ‚ge- 
deckt‘ (= neenos); ahd. forhana, mhd. forhe(n), forhal ‚Forelle‘, as. 
furnia, ags. forn(e) ds. (*prk-na), ablaut. schwed. färna ‚Weißfisch‘ 
(*perk- -nä); 

mit -uo: ahd. faro, mhd. vare, flekt. varwer ‚farbig‘, substantiviert ahd. 
arawa ‚Farbe‘ (*pork-u6-); lat.-germ. farið ‚Lachsforelle‘ (germ. *farhjon-, 
älter *farhwjön-) ; 

andere Bildungen: gr. sr&oxog m. ‚Sperber‘ (Aristot.), sregxö-rzreoog ‚weiß- 
köpfige Geierart‘, egxdLeı ‚wird dunkel, schwarz‘; oó, de f. und 
agoe, -ddog ‚Hirschkalb‘, orga, -xós ‚Tautropfen‘; zën (lat. perca Lw.) 
‚Barsch‘, lat. porcus ‚ein Fisch mit Stachelflossen‘, ligur. FIN Porco-bera 
(‚Forellen führend‘); mir. orc (und erc, s. oben) ‚Lachs‘; aisl. fjọrsungr 
trachinus draco‘ (*perks-nko-); redupl. vielleicht rr&rrga& ein thrak. See- 
fisch (Forelle 2: 

vielleicht hierher durch Diss. eines *perk-ro-s zu *pelero-, *polcro-: lat. 
pulc(h)er, alat. polcher ‚schön‘ (= bunt), 
WP. II 45£., WH. II 384; Erweiterung von 1. per-. 


2. perk-, prk- ‚aufreißen, aufwühlen, aufkratzen‘; ‚Furche, und die daneben 
aufgewühlte Erde‘; prkä ‚Furche‘. 
Ai. pdrsäna- m. ‚Kluft, Abgrund, Einsenkung‘; 
lat. porca ‚Furche im Acker‘, W arae oaae anie im Acker‘ (porcu- 
letum ‚Ackerbeet‘ mars. umbr. ‚porculeta‘); cymr. rhöch ‚Furche‘ (mit 
e -kk) vielleicht = bret, zech ‚Kummer‘, dagegen mit k abret. 
rec, gl. ‚sulco‘, ro-ricse[n]ti ee gall. rica ‚Furche‘, frz. raie 
‚Streifen‘; ahd. furuh, ags. furh f. ‚Furche‘, aisl. for f. ‚Abzugsgraben, 
Kanal‘ REI hochstufig norw. a m. ‚Ackerbeet‘; nach F. R. Schröder, 
Festgabe K. Helm 25ff. hierher aisl. EE f. ak ‚Göttin der Acker- 
furche‘; 
lit. pra-persis ‚Blänke im Eis‘, pra-par$as ‚Graben‘, per$eti ‚brennend 
schmerzen‘ (von Wunden); 
dazu *porkds ‚Schwein‘ (‚Wühler‘). 
WP. II 46, 47, WH. II 340 f. 


4. perk-, prek-, prk- ‚tragen, bitten‘; prk-skä- ‚Frage‘. 

1. sko-Präs. *prk-sko, woraus *prsko: ai. prechdti ‚fragt‘, av. paresaiti 
‚ragt, begehrt‘ (Partiz. parsta-), ap. aparsam ‚ich frug‘; arm. e-hare er 
hat gefragt‘ (: ai. d-prcchat), davon das Präs. harcanem; lat. poscö ‚fordere, 
ze, er bitte‘; ir. arco ‚ich bitte‘, cymr. archaf, corn. arghaf ds., 
mbret. archas ‚il commanda‘ (air. imm-chom-arc ‚gegenseitiges Fragen, 
Begrüßen‘ weg mit ar aus y vor dem s der Grundf. *prskö (aus *prk-skö); 
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lit. peršù, pirsti ‚für jemanden freien‘ (pirslös ‚Freiwerber‘), wenn mi 
analogischem Präs.-Ablaut e statt i; dazu ai. prechä ‚Frage, Erkundigung 
— arm. karç ds.; ahd. forsca ‚Forschung, Frage‘ ist Postverbale zu forsen 
‚fragen, forschen‘; lat. postulö ‚fordere‘ (Deminutiv vom Partiz. *posctog 
zu poscō); im Osk.-Umbr. ist *porscö zu *perscö umgebildet: umbr. pers. 
nimu Imper. Med. ‚precätor‘, dazu mit (Formans -(e)lo-) umbr. persklu, 
pesklu ‚supplicätiöne‘, ferner mars. pesco ‚sacrificum‘, und vom Partiz, 
*pes[c]io- aus: osk. pestlüm, peeslüm ‚templum‘, woraus messap. zrergxig 
‚Bethaus‘. A 

2. Ai. präs- (gerichtliche) Befragung‘, av. frasä f. ‚Frage‘, ai. prstha. 
(= av. parsta-) ‚Gerichtsfrage‘, prasnd-, av. fra$na- m. ‚Befragung, Frage 
= ahd. fragan ‚Specht‘ KZ 62, 31, 2), arm. harsn ‚Braut, Neuvermählte, ° 
Schwiegertochter‘ (vgl. got. fraihnan); lat. procus ‚Freier‘, prex f. ‚Bitte‘, ' 
precor, -äri ‚bitten‘, umbr. pepurkurent 3. Pl. Fut. ‚poposcerint‘; got, 
fraihnan ‚fragen‘, aisl. fregna, ags. frignan (und fo-Präs. fricnan) ds., as. 
Prät. fragn; ags. friccea ‚Herold‘; germ. *frekti- in aisl. frett f. Frage,- 
Erforschung‘, ags. freht f. ‚Wahrsagung‘; ahd. fräga ‚Frage‘ (*frāg-ōn, == 
ëm, frahen fragen‘), aisl. frægr, ags. ge-fræge, as. gi frāgi ‚berühmt‘; RK 
ablaut. ahd. fergön ‚bitten‘; aisl. prositi, bitten; lit. Herat, prašaŭ, -ýti k 4 
„fordern, bitten‘; toch. A prak-, B prek- ‚fragen‘. K 

WP. II 44, WH. II 346£. 


perk@u-s ‚Eiche‘, daraus vielleicht ‚Stärke, Kraft, Leben, Weltenbaum‘ und — 
‚Baum des Donnergottes Perkäuno-s‘. E: 

Ai. parkati- „heiliger Feigenbaum‘, nind. pargäi ‚Steineiche‘; ven. VN 
Quarqueni ‚Eichenmänner‘ (lat. Relikt?); Nymphis Percernibus vielleicht ~~ 
ligurisch (Vaucluse); lat. quercus f. ‚Eiche‘; ital.-trent. porca ‚Föhre‘ 
(rät. *porca); kelt. Hercynia silva ‚das deutsche Mittelgebirge‘ (aus *Per- ` 
kunia, älter *Perkfuniä), cymr. perth f. ‚Busch, Hecke‘ (*kXerk#-t-?); kelt. ` 
VN Querquerni (goidel.) in Hispania Tarrac.; aus *Perkunia wohl entlehnt 
germ. *ferguniö, ahd. Fergunna ‚Erzgebirge‘, mhd. Virgunt f. ‚Waldgebirge 
westlich Böhmens‘, got. fairguni n. ‚Gebirge‘, ags. firgen ‚Waldhöhe‘; ahd. 
Ffereheih, langob. fereha ‚Speiseeiche‘, aisl. gor m. ‚Baum, Mann‘; ablaut. 
ahd. forha ‚Kiefer‘, ags. furh; aisl. fura f. ‚Föhre‘, fgri n. ‚Föhrenwald‘; 
aus ahd. *forh-ist ‚Föhrenwald‘ : nhd. Forst; aus ahd. kien-forha (kien- 
zu ags. cen ‚Kienfackel‘, ablaut. zu ags. cinan, oben S. 355) wird nhd. 
Kiefer, unsicher ob nach Vendryes RC 44, 313 ff. hierher auch got. fairhus 
‚Welt‘, ags. feorh, ahd. ferah ‚Leben‘, westgerm. Alaferhuiae (= *Ala- 
Fferhwiöds), zu aisl. firär (*firhw-jöR), ags. firas Pl. ‚Männer‘ usw.; alit. — 
perkúnas Donnergott, lit. perkünas ‚Donner‘, perkünija f. ‚Gewitter‘, lett. 
p$rkuöns ‚Donner, Donnergott‘, apr. percunis ‚Donner‘; aruss. Perum 
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‚Donnergott‘, russ. perün ‚Donnerkeil, Blitz‘ sind volksetymol. nach slav. 
*perö ‚schlage‘ umgestaltet; unklar ist ai. Parjanya- ‚Gewittergott‘ (s. oben 
unter 3. per-, perg-). 

WP. II 42f, ZIEL, WH. II 402f., Specht KZ. 64, 10£., 68, 193ff., 
Thieme, Untersuchungen zur Wortkunde des Rigveda 71. 


pers- ‚sprühen, stieben, spritzen (bespritzt = gesprenkelt), prusten‘; prso-s 
‚Staub, Asche‘. 

Ai. písat, prsatd-m n. ‚Tropfen‘; pr'sant-, f. prsati ‚gesprenkelt, scheckig, 
bunt‘, prsati ‚scheckige Kuh, gefleckte Antilope‘; av. par$uya- ‚vom 
Wasser‘, n., vielleicht ‚Schneewasser‘; aisl. fors, foss m. ‚Wasserfall‘; 

lit. pufslas, pursia ‚Schaumspeichel‘, puřkštť ‚wie eine Katze prusten, 
schnarchen‘; lett. pärsla ‚Flocke‘ (von Schnee, Asche, Wolle) ablaut. pgrsla 
ds.; (vgl. lett. spurslät ‚prusten‘); slav. *parsa- m. ‚Staub‘ > *porch» in 
aksl. prach» ds.; slav. pat, in aksl. preste op", (*p,rs-), neben sloven. 
pFh m. ‚Staub, Asche‘ (= aisl. fors), prfhati ‚streuen, stieben‘, čech. pršeti 
ds. usw.; toch. AB pärs- ‚besprengen‘; Partiz. Akt. papärs, hit. pappar3- 
‚spritzen, sprengen‘. 

WP. II 50; Trautmann 206£., Erweiterung von 1. per- ‚sprühen‘. 


persn3, -sni-, -sno- ‚Ferse‘, 

Ai. pärgni- f., av. pāšna- n. ‚Ferse‘; gr. wregvn £.; lat. perna f. (*persna) 
‚Hinterkeule, Schweineschinken, Schenkel, Bein‘, pernis ‚schnell‘ (mit der 
Ferse); got. fairsna, as. fersna, ahd. fersana ‚Ferse‘ (*persnä), ags. fiersin 
f. ds. (*persmi-); hitt. parsina (leg. paršna) ‚Oberschenkel, Lende‘, parš- 
(a)näi- ‚hocken‘ (auf den Oberschenkeln). 

WP. II 50£,, WH. II 289£., Pedersen Hitt. 258. 


perth- ‚Stange, Schößling‘? 

Arm. ort“ (o-St.) ‚Weinstock, Rebe‘; gr. mrógłĴog m. ‚Schößling‘ (vgl. 
ntöksuog ` srökguog usw.); vielleicht lat. pertica ‚Stange‘, falls nicht aus 
per-ti-ca zu osk. pert ‚bis zu‘ aus *per-ti, also ursprüngl. ‚Querholz‘; vgl. 
čech. prfiska ds., S. 810. 

WP. IL 49, WH. II 292f. 


1. pēs- ‚blasen, wehen‘ (s. auch 2. pēs- ‚Staub, Sand’). 

Aisl. fonn f. ‚Schneewehe, Schneehaufe‘ (*faznö), -fenni n. ds. ; als Am Win- 
de wehender Faden‘: ahd. faso m., fasa f. ‚Faser, Franse, Saum‘, ags. fæs(n) 
n. ‚Franse‘, engl. feaze ‚Fasern‘; aisl. fọsull m. ‚Band‘, mnd. vese(n), Spreu, 
Faser, Franse‘, ndl. vezel ‚Faden‘, ahd. fesa „Spreu, Spelze‘, nhd. Fehse, ` 
dän. fjæser, älter f(j)es ‚Fasern‘, ahd. fasõn ‚untersuchen‘ (*zerfasern); 
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aksl. p&chyr» ‚bulla, Blase‘, pachati „ventilare, agitare‘, russ. pachnúty 
‚wehen‘, páchnuts „duften, riechen‘, zápachə ‚Geruch, Duft‘ USW.; TUSS. pdsm 
‚Garnsträhne‘, lett. puðsm(i)s ‚Abteilung zwischen zwei Endpunkten‘, ‚soviel 
man mit zwei Fingern aus der Kunkel Flachs zieht‘; &ech.-poln. pochva 
‚Schwanz‘ (‚wedelnd‘), aksl. o-pašo ds. ; nasaliert poln. pgchnqé ‚anblasen, 
anwehen‘, pach, pech ‚Witterung (des Hundes‘) usw.; vielleicht bulg, 
pasmina ‚Rasse‘ (vgl. ai. tdntu- ‚Faden, Faser, Geschlechtsfaden, Reihe 
der Nachkommen, Nachkommenschaft‘). 

WP. II 67, Trautmann 229, Vasmer 2, 320. 


2. p&s-, nasaliert p&ns- ‚Staub, Sand‘. 
Ai. pāmsú-, pämsukd- ‚Staub, Sand‘, av. pqsnu-$ ds.; ksl. pěsskə ‚Sand‘; < 
vermutlich als ‚der wehende, gewehte‘ benannt und zu 1. pēs- ‚blasen‘, = 
WP. II 68, Trautmann 216f. hl 


3. pes-, pesos n. ‚das männliche Glied‘. ; 
Ai. pdsas- n. = gr. réog n. ‚penis‘, gr. nóołnņ f. ds., lat. penis (*pesnis); 2, 
ahd. fasel, ags. fesl, ahd. faselt ‚penis‘, mhd. vaselrint ‚Zuchtstier‘, nhd, — 
Faselschwein. ‚Zuchtschwein‘, ablaut. mhd. vesil ‚fruchtbar‘, visel ‚penis‘, = 


WP. I 68, WH. II 281. 


I. pet-, pet-, petə- ‚ausbreiten‘, bes. die Arme. E 
Av. paĝana- ‚weit, breit‘ (das $ nach oaaäu- ds.); £ 
gr. Aor. srerdoocı, rerdocı, danach rrerévvūut ‚breite aus, öffne‘, altes - 
Präs. ritvņnut, mitvw (aus *p.t-), neraoua n. ‚Vorhang‘, néracog m. ‚breit- 
krempiger Hut‘, mérałoç ‚ausgebreitet‘, rıeraAov n. ‚Platte, Blatt‘, matry 
f. ‚Schüssel‘ (aus *rerava; daraus lat. patina ds.); 

lat. pateö, -ere ‚sich erstrecken, offenstehen‘; dazu pandö, -ere ‚öffne, 
breite aus‘ (der Wechsel d erklärt sich durch alte athemat. Flexion 
nach Kuiper, Nasalpräs. 163), passus m. ‚Schritt, Klafter‘; patera flache 
Schale‘ (aus patina durch Einfluß von cratera?); ob hierher petilus ‚dünn 
und schmächtig‘??; osk. pat[it?] ‚patet‘, patensins ‚panderent‘, volsk. Imper. 
an-patitu ‚*adpanditö‘; 

schott.-gäl. aitheamh (*eitheamh) ‚Faden‘ (als Maß), = acymr. etem, 
ncymr. edau ds. (*petima); 

aisl. fadlmr ‚Umarmung, Klafter, Faden‘, FIN Fod, Gen. Fadar, ags. 
Jaedm mt. ds. ‚Faden, Klafter‘, engl. fathom, ahd. fadam, fadum ‚Faden‘; 
hierher auch ags. foder, engl. fother, nhd. Fuder? ahd. fuodar, as. föther, 
ags. födor ‚Wagenlast‘, nhd. Fuder, aus germ. *födra- ‚das Umfassende‘; 
got. fapa, mhd. vade f. ‚Zaun‘ (als ‚Umfassung‘); ahd. fedel-gold ‚Blattgold‘ 
(:gr. xétałov), fraglich ags. gold-fell ‚Goldplatte‘, mhd. golt-vel ‚Goldblech‘; 
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lit. petys ‚Schulter‘, apr. pette f. ds.; pettis m. ‚Schaufel, Schulterblatt‘; 
hitt. pattar, Dat. paddani ‚Tablett Or. 
WP. II 18, WH. II 244£., 262, Trautmann 217. 


2. pet-, petə- ` pte-, pto- (griech. ptä-) ‚auf etwas los- oder niederstürzen, 
fliegen, fallen‘; dazu ein r/n-St. Nom. pet-r-(g), Gen. pet-n-Es 
‚Flügel‘; pet-ero-, pet-onti ‚liegend‘, pto-to- fallend‘. 

Ai. pátati ‚fliegt, wirft sich, fällt‘ (= méroua, lat. pet, acymr. hedant), 

Aor. apaptat; peta- in Fut. patisyati, Supin. patitum, Partiz. patitá-); 

patáyati ‚fliegt‘ (= gr. noreoueı), pātáyati ‚läßt fliegen, schleudert, läßt 

fallen‘ (dehnstufig wie pāta- m. ‚Flug, Fall, Sturz‘, gr. nwréouari Dattre), 
pra-pat- ‚hineilen, stürzen‘, pátman- n. ‚Flug, Pfad, Bahn‘ (: nöruos, rorta- 
uós); av. pataitı ‚fliegt, eilt‘, ap. ud-apatatä ‚erhob sich‘, av. patayeiti 

‚fliegt‘, acapastöis Inf. ‚hinabzufallen‘, paitipasti- f. ‚Entgegengehen, -treten‘ ` 

(vgl. ai. ati-patti- ‚Zeitablauf‘), von einem u-Präs. parapaswant- ‚fortflie- 

gend (vom Pfeil)‘; av. täta- (*ptata-), ‚fallend (vom Regen‘: gr. zrwrög ds.); 
arm. trčim ‚ich fliege‘ (*pter-i-sko). 
gr. hom. rserouaı ‚fliege‘ (Errröunv); sonst auch reraueaı, Entaro ‚entflog‘, 

oppe, &rcenv, dor. &ntav, Fut. menoouaı; Ce schnell fliegend‘, merenvög, 

(*rrereoavög), reteivög (*rreteovög) ‚geflügelf, flügge‘, mor ‚Flug‘, moTavds, 

sde ‚zum Fliegen befähigt, beflügelt, fliegend‘, zordouaı (und moreouaı, 

s. oben) ‚flattre‘, wwrdoucı ds., totg, De Suidas zrjua ‚Flug‘, eege, 

dor. serävög ‚liegend‘; | 
Stamm sera-, "rg: ‚fliegen‘, aber aere, nın-, mtw- mit der Bed. 

‚fallen‘: ri-nrw (für *ri-nmew nach ótrrw) ‚falle‘; Perf. nentora, Partiz. 

TEMTOS, Att. merrtwg aus *nentawg; atos (Pind.), drsrng (dor. inschr.) 

micht fallend, nicht dem Falle ausgesetzt‘; wirvw ‚falle‘, ed-werng ‚bequem, 

günstig‘, 7rg0-rrerig ‚vorwärts fallend, geneigt‘ (: ai. pra-pat-), sı&oog n. 

(Gen. rreoeog aus *rr&reog) ‚eadaver‘, sröruog ‚Los, Schicksal, bes. trauriges‘, 

ssorauög ‚Fluß‘, eig. ‚Wassersturz‘; nröue, mrõocig ‚Fall (: nentwxe); 

srtwrog ‚fallend‘; 
mit der Bed.-färbung des lat. petere: gr. nirvlog ‚heftige Bewegung‘ 

(: lat. petulans; vgl. auch @usveoeiv ‚impetum facere‘); 
endlich hat xr&-:rtw-:rcra- auch die wohl aus ‚niederstürzen‘ entw. 

Bed. ‚sich niederducken‘ und ‚verzagt, in Furcht sein‘: xara-nrnznv ‚(die 

Pferde) scheuten‘, werrtrwg ‚geduckt‘, wroia ‚Scheu, Schrecken‘ (*nrwfız, 

vgl. Ayro Mroa, AndiAwv Troos), wro(ı)eiv ‚erschrecken, in Bestürzung 

versetzen‘, Pass. ‚ron Schrecken ergriffen werden‘; mit gutt. Erw. wrioow 

(*rrax-ıw) ‚ducke mich‘ (Aor. netya, dor. Errraxa auch trans. ‚erschrecken‘; 

xata-nrärwv), ntwordbw ‚ducke mich furchtsam, fliehe‘, nruoow (*nrrwx- 
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oxo) ds.; mro, -xóg ‚scheu, flüchtig‘ (m. ‚Hase‘), ablaut. sd& m. p, 
‚Feigling‘, Gen. nraxdg; swrwy6s ‚Bettler‘; zu letzteren, wie es scheint 
auch arm. t'ak'&im, t'ak'eay ‚sich verbergen‘; 

lat. petö, erg, -wi, Zum ‚auf etwas losgehen, zu erlangen suchen, ver. 
langen‘ (peti-tor, -tio, auch wohl petigo ‚Räude‘ als ‚Befall‘); petulans 
‚aggressiv, keck, mutwillig, ausgelassen‘, petulcus ‚stoBend‘ (von *petulus, 
vel. zum I-Formans gr. ien impetus ‚Anfall, Angriff‘, praepes P 
Fluge vorauseilend; ‚nel‘; 

acymr. hedant volant‘, neymr. eh-edeg ‚das Fliegen‘; eh- a Lerche‘; 

lett. petit ‚Verlangen haben, nachforschen‘. 


r- und n-Bildungen: 1. mit dem g-Formans ai. patamga- ‚Hiegend, Vogel, 
pataga- ‚Vogel‘ (*petn-go-s; von den Indern als ‚im Fluge gehend‘ umge- — 
deutet); av. fraptarajät- (-jant-) ‚Vogel‘; gr. ıregus, -vyog ‚Flügel‘ (vgl, T 
ai. patdru-); das Denom. rregvoooucı ‚schlage mit den Flügeln‘ nach = 
aigöcow ‚schüttle‘; ahd. fed(e)rah ‚Flügel‘, anfrk. fetheracco ‚alarum‘ Loe = 
durch Einfluß EE ahd. fedara-, GE fethera); E 

2. Ai. pdttra-, pdta-tra- n. ‚Flügel, Feder‘, patard-, patäru- fliegend, 
av. patarsta- ‚fliegend‘; arm. Kr ‚Flug‘, t'itern ‚Schmetterling‘ (redupl.), 2 4 
Gert ‚Blatt, Laub‘ (*pter-); gr. mreoóv ‚Feder, Flügel‘; et ‚Farn‘; E 

lat. acci-piter, -pitris ‚Habicht, Falke‘ (zum 1. Glied s. unter *öku- ` 
‚schnell‘); penna ‚Feder, Flügel‘ (*petnä); alat. pesna aus *pets-nä; pinna 
ist wohl dial. Form für penna; pro(p)tervus ‚ungestüm vordringend, frech‘ 
(*pro-pteru.o-); : 

acymr. eterin ‚Vogel‘, Pl. atar, ncymr. aderyn, adar ds. (a sekundär 
aus e); air. ën ‚Vogel‘ (*petno-), cymr. edn, acorn. hethen ds., abret. etn- ` 
coilhaam ‚halte Vogelschau‘, mbret. ezn, nbret. evn, ein ‚Vogel‘, acymr. atan 
(*petno-), neymr. adain ‚Flügel, Arm‘ (*pet.n-), bret. (k)adan ‚Nachtigall‘, 
mit sekundärem a, wie cymr. adaf ‚Flügel‘, Hand (*pet,mä); abret. attanoc 
‚volitans‘; mir. ette, nir. eite ‚Fittich‘ (aus *pet-entia), mir. ethait ‚Vogel, 
= ai. pdtanti fliegend‘ (*pet-ontt); mir. eithre n. ‚Schwanz‘ (*peterio-); 

ahd. fedara, anfrk. fethera, ags. feder, aisl. fjọdr f. ‚Feder‘ (*peträ); 
ahd. fettäh, mhd. vittich, mnd. vit(te)k, nhd. Fittich; | 

hitt. pattar n., Gen. Pl. paddanas ‚Flügel‘. 


*ptäi-, pti-: gr. toi „stoe an etwas (intr.), strauchle, irre, habe 
wobei Unglück‘ (nraiow, Ertauoueı, ErrteioInv), seltener tr. ‚stoßen, um- 
stürzen‘, zsraioua ‚Schaden, Verlust, Unglück, Niederlage‘, l9vrriwv ge- 
radaus fliegend‘ (wohl eig. ‚geradaus treffend = stoßend, aufschlagend‘), 
sıriAov ‚Feder, Flaumfeder‘. 


WEIL HB, WH. II 282, 297%. 
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peu-, peus-: pü- ‚reinigen, läutern, sieben‘; pü-ro-, pü-to- ‚rein‘. 

Ai. Trans. punäti, Med. pávatē ‚reinigt, läutert (sich)‘, pdvitum; pavitär-, 
pötar- m. ‚Reiniger, Läuterer‘, pavitram ‚Läuterungsmittel, Seihe, Sieb‘: 
ävana- ‚reinigend‘, pavakd- (auch paväkd-) ‚lauter‘ = mpers. pavag, np. 
sët ‚lauter, rein‘; ai. pätd- ‚rein‘, püti- f. ‚Reinigung‘; av. puitika- ‚zur 
Läuterung dienend‘; 

lat. pürus ‚rein‘ (Bildung wie clä-ru-s), pūrgō, älter pürigö, -äre reini- 
gen‘; pütus ‚rein‘, nepus ‚non pürus‘ (*nepät-s); putäre ‚reinigen, putzen‘; 
mir. är ‚neu, frisch, edel‘, cymr. ir ‚frisch, grün‘; ahd. fowen, mhd. vewen 
‚sieben, Getreide reinigen‘ (*fawjan = ai. pavdyati ‚reinigt, läutert‘); 
unsicher gr. zurvov, sıredv ‚Wurfschaufel‘ (: ahd. fowen?). 


WP. II 13, WH. II 3908. 


2. peu- ‚erforschen, begreifen, verständig sein‘. 

| Gr. vý-nios (*vn-nF-ı05) und vn-mi-Tiog ‚unverständig, kindisch‘, zzıvvrdg 
‚klug‘, mıwvuévņny' ouveriv Hes. (auf Grund eines Präs. *rı-vo-u aus *rv- 
vout); lat. putäre ‚rechnen, berechnen, vermuten, meinen‘; aksl. is-py-to 
‚perserutatio‘, pytajọ, -ati ‚serutäri, quaerere‘. 


WP. II 13£.; anders Schwyzer Gr. Gr. 1, 6962. 
3. peu- ‚Schaum‘, s. unter 1. p&-, S. 847. 


pēu- : pəu- : pū- ‚schlagen; scharf, schneidend hauen‘. 

Lat. pavið, -īre ‚schlagen, stampfen‘, depuvere caedere‘, pavimentum 
‚geschlagener Boden, Estrich‘; von einem Partiz. *putos’ stammt putö, 
-äre ‚schneiden‘, amputäre ‚rings beschneiden, abschneiden‘, (?) puteus 
‚Graben, Grube, Brunnen‘ (‚ausgestochene Grube‘); auf einem d- Präs. 
‚niedergeschlagen machen, n. sein‘ beruht wohl pudet, äre ‚sich schämen‘, 
pröpudium ‚Schandtat, Scheusal‘, vielleicht repudium ‚Verstoßung‘, tripu- 
dium ‚dreischrittiger Tanz‘, umbr. ahatrıpursatu ‚abstripodato‘; hierher 
auch lat. päveöd, -ēre ‚sich ängstigen‘ (pavor ‚Angst‘, pavidus ‚furchtsam‘) 
als ‚niedergeschlagen sein‘; nd. füen ‚mit dem Fuebusch schlagen‘ (Fast- 
nachtsgebrauch), ahd. urfür ‚Verschnittener‘, arfürian, ags. ä,fyran ver. 
schneiden‘; 

lit. pjauju, pjáuti (*peuid) ‚schneiden, ernten, schlachten‘, ablaut. pjüuklas 
m. ‚Säge‘, pjütis f. ‚Erntezeit, August‘, lett. plaüt ‚mähen, ernten‘, plava 
f. ‚Wiese‘ (= lit. piova ds.), apr. piuclan n. ‚Sichel‘; 

daß nachhom. rzaiw ‚schlage‘ = lat. paviö sei, ist immerhin möglich; 
dann müßte der Aor. marra usw. (statt *Erravoa) junge Neubildung zum 
Präs. sein; zu oi jedenfalls dor. waı@v, ion. raımwv, att. vaıwv als ‚der 
die Krankheiten durch Zauberschlag heilende (Apollo)‘, dann mit den 
Worten (8 mawy anfangender Lobgesang. 

WP.II 12, 76£., WH. II 266, 267, 381£., 393£., Trautmann 217. 
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peuk- und peug- ‚stechen‘, ach ‚boxen‘ (‚mit vorgestrecktem Knöchel deg 

Mittelfingers‘). 

r. peuk-: gr. *rreöxog n. ‚Spitze, Stachel‘ in gr. regt- zrevxeg, hom. &ys- 

srevx&g ‚mit einer Spitze versehen‘; srevredavdg ‚stechend, verwundendt, 

später ‚bitter‘, srevxdAuuog ‚scharf, Ai SR; 

hierher als ‚die stechende‘ das Wurzelnomen peuk-: puk- ‚Fichte‘ in 

gr. mein f. ds., thrak. ON Haten, (er VN Peucetü, mir. ochtach E 

(*puktaka) ‚Fichte, Speer‘; ahd. fiuhta, asächs. fiuhtia (*fiuhtjön) ‚Fichte‘, | 
apr. peuse f. ‚Kiefer‘ (balt. *piause), schwundstuf. lit. pušis f., Gen. dt 

pusü, ostlit. Nom. Pl. püSes (kons. SEL 


2. peug-:gr. núť Adv. ‚mit der Faust‘, ssuyun f. ‚Faust, Faustkampft, : 
rvyuařog ‚eine Faust hoch, Zwerg‘, "run, -óvog m. ‚Elle‘, "Éinen, 
zröüxıng ‚Faustkämpfer‘; lat. Be KS pugnus m. ‚Faust‘, pūgnō, äre j 
‚kämpfen‘, pungō, -ere, pupugi, punctum ‚steche‘, pūgið m. Kess = 

WP. II 15, WH. II 383£., Trautmann 232, Specht Indog. Dekl. STE R 


peuə- s. 2. pù-. 


Deuor, pür, Gen. pu-n-és, Lok. puueni ‚Feuer‘, mit mannigfacher Aus, a = 
gleichung der r- und n-Formen und des Vokalismus. Ka 
Arm. hur er hroy) ‚Feuer‘ (*pür-), hn-og ‚Ofen‘ (*pün-); gr. zët, 
zeöodg ‚Feuer‘, wozu sevo& ‚Feuerstätte, Herd, Scheiterhaufen‘, zrugeröc m. 
‚Fieber‘, zruoodg m. ‚Brandfackel‘, korinth. IIvoFog EE (* feuer- 
rot‘), sevgodg, poet. rvooóg ‚feuerrot‘ (*mrvooFóg); 
umbr. pir ‚Feuer‘ (*pür), Akk. purom-e ‚ins Feuer‘ (*pür-), osk. aasat 
purasiai ‚in ara igniaria‘; 
aisl. fürr m. ‚Feuer‘ (*pür-) und fyrr, fyri; ahd. as. Ee fur (*peuri); 
ahd. älter fuir (zweisilbig, vgl. Musp. vugir), ags. fir: (aus dem Lok. 
*puuert); 
got. fön ‚Feuer‘ Upon), Gen. Dat. funins, funin (letzterer : aus *punent, 
einer Kreuzung von *puueni: *pun-6s), aisl. funi m. ‚Feuer‘; ahd. funko, 
mengl. fonke ‚Funke‘; mit Ablaut (*puon-) mnd. vanke ‚Funke‘; 
apr. panno euer, panu-staclan ‚Feuerstrahl‘ (*puon-u), SC finn. 
panu ‚Feuer‘; 
slav. ` a . ‚glühende Asche‘ in čech. pýř m. und pýří n. de: dazu 
alech. pyrina avila. čech. pýřeti glühen‘, serb. upiriti ‚anfachen‘ usw. ; 
hitt. pahhur, pakhuwar, Dat. pahhu(e)ni ‚Feuer‘; toch. A por, B puwār, 
pwār ds. 


WP.II 14f, WH.II 391, Trautmann 206, 232, Benveniste Origines 1, 10; 
Pedersen Hitt. 187f. 
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“ezd- ‚leise einen Wind streichen lassen‘ (vgl. *perd- ‚laut furzen‘). 

Gr. ën ‚leise einen streichen lassen‘ aus *#zd&w (umgestellt aus *pezdo), 
wozu ß06-Aog ‚Gestank‘ mit neugebildeter o-Stufe, und *ßde-Ad-g ‚pedens, 
verachtend‘ in BdeAv-“Aewv ‚Cleonti oppädens‘, sowie als Grundlage von 
Bdekvods ‚ekelhaft‘, BdeAvoooucı ‚verabscheue, empfinde Ekel‘, Gdéii 
‚verabscheue, fürchte‘, aber auch ‚Bdew‘; lat. p2dö, -ere ‚furzen‘ (*pezdd), 
dex ‚der Hintere‘ (*pozd-ek-s), pedis ‚Laus‘ (wegen des Demin. p2diculus 
älter *p2der) ; 

Kr. pezdity und tiefstufig (ursl. *ba2d-) bzd’ity, russ. bzděte ‚leise einen 
streichen lassen‘, sloven. pezdöti, lit. bezdù, bezdäti, lett. bezdêt ‚leise einen 
streichen lassen‘, lit. bizdas ‚podex‘, bizdZius ‚Stänker‘; balt. *bezdeti beruht 
auf *pzdeti neben *pezdöti; vielleicht handelt es sich auch um Kontami- 
nation mit der Wz. bhes- ‚blasen‘, oben S. 146. 

WP. II 68£., WH. II 272£., Trautmann 221; vgl. oben 1. pes-. 


pat&(r) Gen. patr-es, -ós ‚Vater, Haupt der Großfamilie‘; dieus-pater 
‚Himmelvater‘; somo-pator ‚von demselben Vater‘; pətrio- ‚väter- 
lich‘; pstruuio-s ‚Vatersbruder‘. 

Ai. pitär-; av. pitar- neben Nom. pta, ta usw.; arm. hair (*pater), 
Gen. haur (*patros); gr. nratnoe, raroög, im Kompositum ed-ndrwe ‚ein 
guter Vater‘; lat. pater, -tris ‚Vater‘; patres ‚Vorfahren, Patrizier‘; osk. 
patir ‚Vater‘, umbr. Iu-pater ‚Juppiter‘, Dat. Sg. osk. paterei, mars.-lat. 
patre; air. athir (*pater), Gen. athar (*patros) ‚Vater‘; über gall. gutu-ater 
s. oben S. 413; got. fadar, aisl. fadir, ags. fæder, ahd. fater ‚Vater‘; toch. 
A päcar, B päcer ds.; über ai. Dyäus pitā usw. s. oben S. 413. 

Ableitungen: Ai. pitrya-, gr. métorog, lat. patrius ‚väterlich‘, mir. 
aithre f. ‚väterliche Sippe‘; ai. pítrvya-, av. tūirya- (*ptorvya-), lat. pa- 
truus, ahd. fetiro, fatirro, fatureo (germ. *fadurwia-) ‚Vaterbruder‘, nhd. 
‚Vetter‘, ags. fadera ‚Vatersbruder‘ (vgl. gr. ndrewg aus *patröus ds., mit 
verschobener Bedeutung srarewıog ‚väterlich‘); apers. hama-pitar- = gr. 
Öuo-rr&rwe, vgl. aisl. sam-fedra ‚von demselben Vater‘ (*-fadrjans); vgl. gr. 
sargvidg ‚Stiefvater‘ (nach unzovid ‚Stiefmutter‘), arm. yauray de: nur ein- 
zelsprachlich sind gr. rdren, att. ware ‚Vaterland‘, swarois, -idog É. ds., lat. 
patria ds., patrönus ‚Schutzherr‘, patr, -äre ‚vollbringe, vollziehe‘ ; proprius 
‚eigen, eigentümlich, beständig‘ aus *prop(a)trios ‚von den rroormarogeg, 
den Altvorderen als ererbter Besitz überkommen‘(?), s. WH. II 374 £.; 
meymr. edryd ‚Wohnstätte‘ könnte ursprünglich als ‚väterlicher Besitz‘ 
mit mir. aithre identisch sein; aisl. fedgar Pl. ‚Vater und Sohn‘ (vgl. gr. 
srargıxög ‚väterlich‘); fedgin Pl. ‚Eltern‘ (*fedr-gin). 

WP. II 4, WH. II 263ff.; vom Lallwort pã- ausgegangen? Kretschmer 
WZKM. 51, 315£; oder zu pöft)- schützen? 
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pid- ‚gebären‘?? ursprüngl. ‚stark ziehen‘? nur germ. und kelt. 
Got. fitan ‚gebären‘, vielleicht zu ags. fitt ‚Streit‘, engl. fit ‚Anfall ein 


25 
Krankheit‘, nwfries. fits ‚bissig‘; mir. en Gen. idan, Nom. Pl. idain o 
burtswehen, Schmerz‘; die mir. Flexion geht auf air. ä-Flexion zurück, 
wie z. B. mir. persu ‚Person‘ auf air. persan; der air. Nom. Sg. muf 


somit *idan (*pidunā) Planer haben. 


WP. II 70; vgl. Feist 155 f. 


pik(h)o- ‚klumpiges, Knoten‘? 
Av. pixa- ‚Knoten‘ in nava-pixom ‚neunknotigen‘; lett. piks, pika Erd- 
und Lehmklumpen‘, sniega-pika ‚Schneeballen‘. 


WP. II 70. 


, PS 

pi-lo- ‚Haar‘, s-Stamm piles-. 7 = 
Lat. les m. ‚Haar‘, wovon als Kollektiv ‚Haarknäuel‘ auch pila f. = 
‚Ball, Ballen, Strohpuppe‘; auf einem s-Stamm beruht *pil-s-os „verfilzt, = 
in gr. zıiAog m. ‚Filz‘, sttlëng ‚filze‘, lat. pilleus, eum ‚Filzkappe, Vie P 
KEE aksl. Se Klek Zr 
WP. II 71, WH. II 302£., 304£. k: 


pi-n- ‚Holzstück‘. 

Ai. pinakä-m ‚Stab, Stock, Keule‘; gr. wivaf, -axog „Sparre, Balken, 
Brett, Schreibtafel, Gemälde‘; ahd. witu-fina f., mnd. vine ‚Holzhaufen‘; ` 
aksl. pen» m., serb. pänj usw. ‚Baumstamm, -strunk‘. 

WP. II 71; Vasmer 2, 335; wohl zu spet- ‚spitz, spitzes Holzstück‘. 


pip(p)- ‚piepen‘, auch unredupl. př- mit verschiedenen Ableitungen. 
Schall wort. 

Ai. pippakä ‚ein bestimmter Vogel‘, pinpika- ‚ein Vogel‘? gr. zwinog f. 
oder srirsog m. ‚junger Vogel‘, zirew, mimo f. ‚eine Art Baumhacker‘, 
scırs(r)ıCw piepe‘; lat. pipilö, äre, pipid, -ire, pipd, -äre ‚piepen‘, pip(p)itäre 
‚rom Naturlaut der Mäuse‘, pipulum ‚das Wimmern‘, osk. pipatio ‚elamor 
plorantis‘, nhd. (nd.) piepen (mit verhinderter Lautverschiebung); lit. gënt, 
pfeifen‘ (Lw.?); čech. pipteti ‚piepsen‘, sloven. pípa ‚Huhn; Röhre‘, serb. 
pípa, eine Krankheit der Hühner‘ (nhd. Pips) usw.; 

čech. pikati ‚piepen‘, u. dgl.; bulg. pile, skr. pile ‚Küchlein‘ u. del: 
ähnlich alb. bibë ‚junger Wasservogel‘, arm. bibem ‚pigolare‘, gr. rigıy, 
nuıgpehlig ‚ein Vogel‘. 

WEP. I 70, WH. II 309; Vasmer 2, 363 f. 


kat 
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-zdā- f. ‚weibliche Scham‘. 


| Alb. pith (pidhi) m. ‚vulva‘; čak. pīzdà, russ. pizdd, poln. pizda ds., 
daraus entlehnt (?) lit. pyzdà, lett. pizda f. ds., und apr. peisda ‚Arsch‘. 
wP. II 69, Trautmann 211; vgl. auch pezd- S. 829. 


plab- ‚plappern u. dgl. Schallvorstellungen‘? 


Air. labar ‚redselig‘, cymr. llafar ‚Sprache, Laut‘, acorn. lauar ‚sermo‘, 
bret. lavar ‚Wort‘, ir. amlabar ‚stumm‘, cymr. aflafar, acorn. aflauar 
infans‘, air. labraid, rel. labrathar ‚spricht‘, cymr. llafaru ‚reden‘, corn. 
lauaraf ‚ich rede‘; kelt. FIN Labara ‚Laber‘ (Bayern); vielleicht zu ndd. 
mengl. appen ‚schlagen, klatschen, schwatzen‘, engl. flap ‚schlagen‘; 

in der Art der Schallnachahmung jedenfalls verschieden ist lat. plöräre 
‚elamäre (alat.); laut weinen‘. ` 


WP. II 93. 


. plä-k-: plə-k-, ple-k- : plö-k-, plei-k- und pelə-g- : plä-g-: plə-g ‚breit 


und flach, ausbreiten‘; plək-s ‚Platte‘; Erweiterung von pela- S. 805. 

Gr. Ads, age ‚Fläche (des Meeres, eines Bergplateaus), Platte‘ (= aisl. 
fær Pl. aus *flahız), mhaxóeig ‚platt‘, srAexoös, -oövrog m. ‚Bacher Kuchen‘ 
(daraus lat. placenta) u. dgl.; | 

lat. placeö, -ēre ‚gefallen, gefällig sein‘, placidus ‚flach, eben, glatt, 
ruhig, friedlich‘, ablaut. pläcäre ‚ebnen, besänftigen‘, nasaliert vielleicht 
plancus ‚Plattfuß‘; 

aisl. go, Pl. fær (*fah-iz = nAdx-eg) und flär (*flahö) f. ‚Absatz an einer 
Felswand‘, norw. flaa ds.; norw. flag n. ‚offene See‘, aisl. flaga ‚dünne 
Erdschicht‘, mnd. vlage ‚Erdschicht‘; hochstufig aisl. go (*föho) £. ‚Schicht, 
Lage‘, ags. flöh (stänes) f. ‚Steinfliese‘, ahd. fluoh, mhd. vluo ‚Felswand, 
jäh abstürzender Fels‘, nhd. Flühe, schweiz. Fluh, Flüh, ‚Felswand, 
Felsplatte‘; vielleicht germ. ö aus idg. ö wegen lett. pluoci m. Pl. ‚Lage, 
Schicht‘; 

lit. pläkanas ‚flach‘, plökas ‚Estrich‘, pläke ‚der Blei, Bressem‘; 

lett. pläce ‚Schulterblatt‘, pläcenis ‚flache Kuchen‘; plüoku (*planku) 
plakt ‚fach werden‘, plaka ‚Kuhfladen‘, plakans ‚flach‘; 

unsicher ist die formale Beurteilung von lit. plókščias ‚flach, platt‘, 
plaštakà ‚flache Hand‘ (zunächst durch Dissim. aus *pläsktios), lett. pläs- 
kains ‚glatt, flach und breit zugleich‘, aksl. plosks ‚flach‘ (*pläk-sko-); 

toch. AB pläk- ‚einverstanden sein‘, A pläkäm ‚Erlaubnis‘, B pläkı ‚Ein- 
verständnis‘, am-pläkätte ‚ohne um Erlaubnis zu bitten‘; 

auf einer leichten Wurzelf. *plek- beruht wohl lit. pleksn® ‚breite Rübe‘, 
lett. pl’eka (neben plaka ‚Kuhfladen‘), plece ‚Plattfische, Butten‘, plegcs 
‚Schulter‘, ferner: 
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schwundstufiges *plkä f., kelt. *(p)lika in gall. Arelica (Gardasee), e 
‚östlich von der Felsplatte von Sirmione‘, fass. lia ‚Boden des Backofen, 
(Hubschmid Zh. Pr. 66, 62£.), expressives -kk- in mir. lece ‚Steinplatte 
cymr. llech, bret. lec’h ds. 

Eine i-Wurzel plei-k- in lit. pleikiù, pleikti ‚breit machen‘, plaikgege 
‚die Oberkleider über Brust und Schultern, lüften‘, eig. ‚sich breit auf 
machen‘; zu mhd. vlien, vligen ‚schichtweise legen, fußen, ordnen, zurecht 
machen, schmücken‘, md. vli(h)en ds. e 

Wurzelf. auf -g: gr. rölayo; ‚offene See‘ (‚aequor‘), wozu die vop 
griech. Bewohner der Mischen Ebene, die IIsAcoyoi ‚Flachlandbewohner£ 

_(*rselay-oxoi); herakl. wAdyog n. ‚Seite‘, rà srAdyıa ‚die Seiten, Flankent 
sehayıog ‚(*die Seite zuwendend =) quer, schief‘; lat. plaga ‚Fläche, Netz 
Überzug; Gegend, Landschaft‘, plagula ‚Blatt einer Toga, Blatt Papiers 
plagella ‚Lappen‘; 

aisl. flöki m., ags: flöc m. ‚Flunder‘, engl. flook footed ‚plattfüßig‘; ahdi 
flah (-hh-), A. flak, Zoch, ‚glatt‘, as. flaka f. ‚Fußsohle‘, norw. flak n 
‚Scheibe, Eisscholle‘, aisl. flaki, fleki m., ‚Bretterverschlag‘, tirol.-kärn 
flecken ‚Brett, Bohle‘. E 

WP. 1I 90£, WH. II 314ff,, Trautmann 222f.; Vasmer 2, 365£., 367 


2. pläk-, pläg- ‚schlagen‘, auch plek-, pleg-; plägä ‚Schlag‘. 4 

Gr. zlëegag (*pläkið), rhýyvout ‚schlage‘, mìņnyń, dor. maya ‚Schlag‘ 
otlëvtoon ‚Schlägel usw.‘; nas. ig (*rhayyrw) ‚schlage, verschass? 
(Griddafen, Zeridéazänn) ` lat. plaga ‚Schlag, Wunde‘, plangö, -ere ‚schlagen; 
die Hand auf die Brust schlagen, laut trauern‘; mir. len, Gen. (ënn ‚Leid, 
Wunde‘ (*plakno-), lessaim ‚schlage heftig‘ (*plang-sö); got. fatflökun ‚End e 
tovro, betrauerten‘, ags. flöcan ‚Beifall klatschen‘, as. flöcan ‚verwünschen, © 
verfluchen‘ (zunächst aus ‚laut die Brust schlagen‘), ahd. fluohhon de, Ze 
fluoh ‚Fluch‘, aisl. floki ‚gestampfter Filz‘; aus dem Germ. hierher wohl SS 
auch Wörter für ‚Anprall, Windstoß‘ und ‚mit den Flügeln schlagen, Ta 
flattern, flackern‘: aisl. faga ‚plötzlicher Anfall‘, mnd. mhd. vlage ‚Stoß, 
Angriff, Sturm‘, engl. law ‚Windstoß, Sprung, Riß‘; aisl. fogra ‚flattern‘, 2 => 
ahd. flagarön ‚umherfliegen‘; mit germ. k: aisl. SE (fakurön) ‚umher- = 
schweifen‘, mhd. vlackern, ndl. vlakkeren ‚Hackern‘, ags. flacor ‚fliegend‘, 
Ficorian ‚Hackern‘, aisl. flgkta (*lakuton) ‚umherstreifen, flattern‘, expressiv -~ 
aisl. Mokka ‚flattern, umherschweifen‘, älter ndl. vlacken ‚zucken‘; nasa- 
liert mnd. vlunke (‚Flügel‘); aisl. flengja ‚prügeln‘ (engl. fing ‚werfen‘ 
aus dem Aisl.), wozu(?) lat. lancea ‚die ursprüngl. spanische Lanze‘ (kelt. ` 
Wort); 

lit. plakù, plàkti ‚schlagen, züchtigen‘, plökis m. ‚Rutenstreich‘; aksl. 
plačo, plakati se ‚sich an die Brust schlagen, weinen, klagen‘; 
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neben pläk/g- steht plek/g-: lat. plectö, -ere ‚strafen, züchtigen‘, lit. 

pliek-iu, -ti ‚schlagen, prügeln, züchtigen‘, dial. plega ‚Prügel, Züchtigung‘, 

wP. II 91ff, WH. II 315£., 321£., Trautmann 222£.; Vasmer 2, 364 £.; 
wohl zu pels-: pla- S. 805, also ursprüngl. ‚breit schlagen‘. | 


piät- (pläd-), plet-, plöt-, plot- ‚breit und flach; ausbreiten‘, Erweiterung 
zu peb-:plä- ds., s. dort; plet-io-/-i@ ‚Schulterbreite‘; plet-os- 
‚Breite‘, pleto-men- ‚Breite‘; pleto-no- ‚breit‘, plto-no- ds.; pltu- ‚breit, 
plto-ui ‚die Große, Breite‘; zum Vokalverhältnis vgl. pläk- : plek- ds. 
und pläk- : plek- : plek- ‚schlagen‘. 

Arisch *pleth-: ai. prathati ‚breitet aus‘, -tē ‚dehnt sich aus, verbreitet 
sich‘, prtha- m. ‚flache Hand‘, práthas- n. = av. fra$ah- n. ‚Breite‘, ai. 
prthú-, av. maan. ‚weit, breit, geräumig‘, fem. ai. prthvi, av. paradwi 
(auch als Subst. ‚Oberfläche‘), daneben von *pli(h)au-: prthivi f. ‚Erde‘ 
(‚Erdoberfläche‘) = gr. IAaraıa, gall. GN Litavi f., gall.-lat. Letavia, leg. 
*Litavia, ncymr. Llydaw ‚die Bretagne‘, mir. Letha ds.; 

arm. lain ‚breit‘ (*pl.to-no-). 

gr. srAatüg ‚platt, breit‘ (= ai. prthü-), nAdrog n. ‚Breite‘ (Umbildung 
von *rrAetog = ai. präthas- nach srAarig), miér ‚Ruderschaufel‘, &uo- 
scAaen f. ‚Schulterblatt‘, mAdrevog ‚Platane‘ (‚breitästig‘); rAarauav ‚jeder 
flache Körper‘ (: ai. prathimdn- m. ‚Breite, Ausdehnung‘); raray ‚das 
Klatschen‘; formell nicht recht klar sind zeAaorn ‚flache Hand‘, nAcorıyd 
‚flache Schale‘; 

lat. planta f. ‚Fußsohle‘ (*pla-n-ta); planta ‚Setzreis‘ ist Rückbildung 
zu *plantäre ‚den Boden ebnen‘; 

cymr. lled, corn. les, bret. let, led m. ‚Breite‘ (aus dem n. *pletos = ai. 
praäthas-), cymr. lledu, bret. ledaff ‚ausbreiten‘, air. lethaim ‚dehne aus, 
erweitere‘ (wohl auch air. leth n. ‚Seite‘ usw.), Kompar. cymr. lled 
‚breiter, weiter‘ (*plet-is), air. letha ‚breiter‘, Positiv *plt.no- in air. lethan, 
cymr. llydan, bret. corn. ledan ‚breit‘, gall. Litana (silva), Litano-briga; 
mir. leithe ‚Schulter‘ (*pletjā), mir. lethech ‚Flunder‘; air. less, cymr. llys 
‚Burg‘ (*plt-to-?); 

im Germ. mit Ablaut. @:0: mhd. vluoder ‚Flunder‘, nasaliert mhd. nd. 
flunder ds., mnd. vlunderë ds., ndl. vlonder ‚dünnes Brett‘, aisl. Aydra £. 
‚Flunder‘, schwed. flundra ds., norw. auch ‚kleiner platter Stein‘; germ. 
*Aapon in ahd. fado ‚Opferkuchen‘, mhd. vlade ‚breiter, dünner Kuchen‘, 
nhd. Fladen, Kuh-fladen, norw. flade m. ‚kleine Ebene, flaches Feld‘; mnd. 
vladder ‚dünne Torfschicht‘; 

lit. plötyti ‚ausbreiten‘, plötas ‚Platte‘, plötis ‚Breite‘, lett. plätit, plest, dünn 
aufstreichen‘; aksl. *plast» ‚tortum‘, russ. plast ‚Schicht‘ (Wurzelf. *plat-); 
lit. splečiù, spl£sti ‚breiten, breitlegen‘ (unsicher wegen des anl. s-, das in 
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unserer Sippe sonst nirgends), platüs ‚breit‘ (a = o, verschieden vor 
hard, prthi-), plantü, plästi ‚breiter werden‘, apr. plasmeno f. ‚Vorder 
hälfte der Fußsohle‘; von der Wurzelf. plet-: lit. plêtóti ‚sich ausbreitene 
aksl. plesna ‚Fußsohle‘ (*plet-s-na, zum es-St. ai. präthas-); aber slay 
*plesati ‚tanzen‘ wegen lit. plesti nicht hierher (*plenk-); 

aksl. pleite ‚Schulter‘, russ. plečë ds. (russ. belo-plekij ‚weißschultrig e 
Neubildung zu pleëë = abg. plešte, vgl. oben mir. leithe). p 

Mit auslautender Media: aisl. flatr, ahd. flaz eben, flach‘, as flat 
Bach, untief‘ (vollstufig mnd. vlöt ds.), aisl.-ags. flett n., as. flet, fletti 
‚Fußboden im Haus‘, ahd. flazzi, flezzi ‚geebneter Boden, Tenne, Hausflar 
Vorhalle‘ (nhd. Flötz ‚ebene Bergschicht‘); ahd. flazza ‚Handfläche‘; lett, 
plandit ‚breit machen‘. | 

WP. II 99£., WH. II 316ff., 319£., Trautmann 222f., 225f. 


pl&-, plə- ‚abspalten, abreißen‘, mit -s- erweitert. E 

Aisl. flasa f. ‚dünne Scheibe, Splitter‘, fles f. flache Klippe, isl., agcheed? 

flas Schinn, Schuppe‘, norw. flasa ‚absplittern, abspalten‘, isl. flaska ‚ge- 

spalten werden‘; lit. pläskanos Pl. ‚Schinnen im Haar“. RK: 
WP. II 93; vgl. unten plek- usw. 


plei-, plai-, pli- ‚kahl, bloß‘; pli-no- ‚kahl‘. E 
Norw. dial. fein ‚kahl, nackt‘, Subst. ‚kahler Fleck‘, fleina ‚entblößt, 
kahlköpfig werden‘ und ‚die Zähne zeigen, grinsen‘; lit. plynas ‚eben, = 

bloß, kahlköpfig‘, lit. plýnė, pleine ‚kahle Ebene‘; plikas ‚kahlköpfig‘, 
plik& ‚Kahlkopf, nackte Ebene‘, pleik& ‚Glatze‘, plinkü, plikti ,kahlköpfig 
werden‘, lett. pliks, pleiks ‚entblößt, kahl‘; r.-ksl. ple% ‚Kahlheit‘, pleiin 77 
‚kahl‘, čech. pleš f. ‚Glatze‘ usw., vgl. auch norw. flisa ‚grinsen, lachen, "7 
kichern‘, fleis ‚Gesicht‘ (eig. ‚grinsendes Gesicht, Grimasse‘), flire ‚kichern, = 
lachen‘, aisl. flim ‚Spott‘; =: 
hierher auch der oberital. (raet.) PN Plinius. H 
WP. II 93, Trautmann 226 f.; Vasmer 2, 371£.; vgl. unten unter plek- usw. 


ir 


plek- „flechten, zusammenwickeln‘, vermutlich Weiterbildung von pel- ‚falten‘. 
Ai. pra$na- m. ‚Geflecht, Turban‘ (auch pläsi- m. ‚Eingeweide‘); av. 
ərəzato frasnam ‚mit silbernem Panzerhemd‘; gr. rA&xw Bechter (= lat. 
plicö), Partiz. srAsxtdg; srhentn ‚Seil, Netz‘, srAdyua n., seA&xog n., srAdnavor ` 
‚Geflecht, Flechtwerk‘, zox) ‚Geflecht; Ränke‘, sAdxog, srAdauuog, rAoyudg 
(*rrAox-o-uog, vgl. den es-St. cé sıA&xog) ‚Haarflechte, Locke‘, alb. vermut- 
lich plaf ‚bunte, wollene Decke‘ (*plok-s-ko-), plöhur& ‚grobe Leinwand‘; lat. ` 
plic, -äre ‚zusammenwickeln, zusammenfalten‘, mit ¿ nach den Kompositis __ 
explicäre, implicare, applicäre; t-Präs. plectd, -ere, -xi, -xum „flechten, 
ineinanderflechten‘ = ahd. flehtan, ags. fleohtan (dazu flustrian ds.), ais, 


beggen am 


835 


flechten‘; aisl. fletta f. ‚Flechte‘, ags. fleohta m. ‚Hürde‘, got. flahta 
rlocke‘; ahd. flahs, ags. fleax n. ‚Flachs‘ (über ndl. vlijen ‚flechten‘ s. 
` ranck van Wijk 749); aksl. pletg, plesti ‚flechten‘ (wenn mit ‚westidg.‘ 
Guttural aus *plek-tö), ablaut. aksl. plote ‚Zaun‘; zur t-Erweiterung s. 
oben S. 797 unter pek-. 


wP. II 97£., WH. II 321, 323, Trautmann 224, Lommel KZ. 53, 309 ff. 


plek-, plok- und pleik-, plik- ‚reißen, abreißen (abschälen)‘. 

1. Aisl. la (*flahan), ags. flean ‚die Haut abziehen‘, aisl. fletta (*lahat- 
jan) ‚(den Balg, die Kleider) abziehen‘, norw. flaga ‚abgeschält werden 
(von der Rinde)‘, aisl. fagna ‚sich abschälen‘; nasaliert aisl. flengja ‚werfen‘, 
norw. ds., ‚losreißen‘; mit germ. -k- (= idg. g), aisl. fliakna = flagna 
(skip-flak ‚Schiffswrack‘), flaka ‚aufklaffen, sich auftrennen, gähnen‘; 

lit. ples-iu, -ti ‚reißen‘ (trans.), nuplesti ‚abreißen (z. B. Kleider), die 
Haut abschinden‘, pl&3zinys ‚frisch aufgerissener Acker‘; lett. pluösit Iter. 
‚reißen, zerren‘; 

vielleicht alb. plas ‚berste, breche‘, plasë Bitze = Spalte, Sprung; 
Schießscharte‘, pelsds, Aor. plasa ‚berste, springe, gehe zugrunde‘. 

2. er, 1-Formen: lit. pléišu, 20 ‚reißen, platzen (von der Haut)‘, 
plais-inti „bersten machen‘, ply3-ti ‚reißen, Intr.‘, ply3%s, ply3® ‚Riß, Spalte‘; 
lett. Intrans. plist ‚reißen‘, platsa, plaisums ‚Riß‘, plaisät ‚Risse bekommen‘; 
diese alten Formen gestatten auch die Heranziehung von norw. dial. 
flik(e) ‚gähnende Wunde‘ (eig. Ru, Spalte‘), aisl. flik, Pl. fikr und flikar 
f. ‚Fetzen, Lappen‘, ags. (kent.) Ge (*flaikı) ‚Fleisch‘ (k wohl aus kk), 
flicce ‚Speckseite‘ aisl. flikki ds., mnd. vlicke ds., ‚Flicke, abgetrenntes 
Stück‘; ahd. flöc, flöccko, mhd. vlec, vlecke (urgerm. *flikka) ‚Stück Zeug, 
Stück Haut, Stück Land, Platz, andersfarbige Stelle, macula‘; aisl. flekkr 
‚Fleck, Stück Land‘ (mnd. vlacke ‚Fleck‘ ist neuer Ablaut); 

wegen ags. fl®c ‚Fleisch‘ ist auch Verwandtschaft von ags. fl@sc, as. 
flesk, ahd. fleisk ‚Fleisch‘, aisl. flesc (*fleisk) ‚Speck, Schinken‘ zu erwägen, 
doch kaum unter einer Grundf. *flaik-sk-, da mnd. mndl. vl2s, vlees, ‚Fleisch‘, 
aisl. flis ‚abgeschnittenes Stück, Splitter‘, schwed. is flisa ds., norw. 
mdartl. fis ds., kjet-fis ‚dünnes Stück Fleisch‘ eine verwandte, germ. 
Wurzelf. auf -s statt Guttural zeigen, die in schwed. flister ‚Schinnen‘ 
und lit. pleiskanos ‚Schinnen im Haar‘, lett. pliska ‚zerlumpter Mensch‘ 
wiederkehrt. 


WP. II 98f., abgeleitet von ple-, plo-, oben S. 834. 


Pleu- ‚rinnen (und rennen), fließen; schwimmen, schwemmen, gießen; fliegen, 
flattern‘, wohl Erw. von pel- ‚fließen, schwimmen‘, und ursprüngl. 
ds. wie pel(eu)- ‚füllen voll‘ (Überfluß, überfließend‘); plu-to-, schwim- 
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$ - 
mend‘, plu-ti- ‚das Überfließen‘, plouiom ‚Fahrzeug‘, plöuo-s q 
Schwimmen‘, ploud-s ‚Schiff.‘ 4 


Ai. plávatē ‚schwimmt, schwebt, fliegt‘ (= gr. srhew, lat. perplovare, aka 
plovg), pravat? ‚springt auf, eilt‘ (hier und in ar, ava nifrävayenta 5 
lassen im Fluge heimkehren‘, usfravänte ‚(die Wolken) steigen auf“ kan 
auch ein idg. preu- ‚springen‘ vorliegen); Kaus. plavdyati ‚läßt schwimmen 
dienik ierat (= serb. ploviti, ahd. flouwen, flewen) ; 

dehnstufig ai. plaváyati ‚läßt schwimmen‘, av. usfrävayöit ‚daß er we 
schwemmen könnte‘ (= aksl. plavljg, plaviti ‚schwimmen lassen, schen ` 
men‘); 

plavd- ‚schwimmend; m. Boot, Nachen‘ (= russ. Diop): plutd- be 
schwemmt (= gr. srAurög ‚gewaschen‘), pluti- f. ‚Überfließen, Flut‘ (= gr. 
schöcıg ‚das Waschen‘), uda-pru-t- ‚im Wasser schwimmend‘; r 

arm. luanam, Aor. luaçi ‚waschen‘ (*plu(%)a-); 

gr. nhé(F)o (Enhevoe, el ‚schiffe, schwimme‘ (Inf. ion. ler, 
AGccı ‚schiffen‘, aber rAweıv, rA@oaı ‚schwimmen‘); ion. zrAdog, att. hot 
m. ‚Schiffahrt‘, (= klr. plov), sAotov ‚Fahrzeug‘ (= aisl. fley ‚Schiff‘); dëse 
‚„wasche‘ (*rrAd-v-w; Fut. lé, Aor. Pass. Erchögnv), ehvvdg m. ‚Wasch- e 
grube‘, zläue n. ‚Spülicht‘, rAvrdg, iäere (s. oben); srAoürog m. ‚Fülle, 
Ben von der Dehnstufe plo[u]- außer rAweıv, nAöcaı (s. oben), 
erterthwv bedie, stAwrög ‚schwimmend, fahrbar‘, hom. daxgvrlwev in 
Tränen schwimmen‘ (von *daxovrrAwg); N 

illyr. FIN Plavis: lit. See N. Plavös; 3 

lat. perplovere (Fest.) ‚durchsickern en leck sein‘, plovebat Eat ) e 
pluit, -ere ‚regnen‘; pluvius, pluor ‚Regen‘; 3 

air. loun ‚Reisekost‘, loan, loon ‚adeps‘ (*plou.no-; s. unten mnd. flöme); air 
lu- ‚bewegen‘, Abstr. luud ‚Antrieb‘, luud ‚aries = Mauerbrecher‘; auch 
cet-lud ‚eoitus‘; ess-com-lu- ‚profieisei‘, ess-lu- ‚fortgehen, entkommen‘, fo-lu- 
‚fliegen‘, lūamain ‚das Fliegen‘, lüath ‚schnell‘, lūas ‚Schnelligkeit‘; air. 
lü(a)& f. ‚Steuerruder, Ferse, Schwanz‘, (*pluuia), cymr. llyw ‚Herrscher, ` 
Steuer, Schwanz‘, acorn. loe ‚Herrscher‘, mir. lüam ‚Steuermann‘, cymr. = 
llong-Iywydd ds., bret. levier ds. | 

ahd. Kausat. flouwen, Zeen ‚spülen, waschen‘ (= ai. plavdyati), aisl. - 
flaumr ‚Strömung‘, ahd. floum ‚eolluvies; Fett ‚(obenschwimmend)‘, mnd. 
Zone f. ‚rohes Bauch- und Nierenfett‘, nhd. Flom, Flaum m. ds., aisl. fley ` 
(= nAotov, *ployiom) n. ‚Schiff‘; aisl. goë f. ‚blinde Klippe‘ (d.i. Aber: 
flutete‘; o: [ü] : ču); pl2- in mhd. vlæjen ‚spülen‘; plö[u]- in aisl. flða, - 
ags. flöwan ‚überfließen‘, got. flödus (: nAwrds), aisl. flöð f. n., ahd. fluot ` 
‚Flut‘, aisl. foi m. ‚Sumpf‘; = 

lit. ae pldäuju, plóviau, plduti ‚waschen, spülen‘, Fut. pläusiu (*plou- | 
siö); plútis ‚offene Stelle im Eise‘; pleväsioti ‚flattern‘; 
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 aksl. plovg, pluti ‚Hieße, schiffe‘, plujg, schwimme‘, Kaus.-Iter. serb. 
„loviti ‚schwemmen, schwimmen‘, russ. plov ‚Boot‘, klr. plov ‚natätiö‘, dehn- 
stufig aksl. plaviti ‚schwimmen en -sẹ ‚navigare‘, plavati , dungen, 
sorb. plüta f., plüto n. ‚Kork‘; *plü- im Inf. russ. plyte, serb. plti; 

toch. AB plu- ‚fliegen, schweben” B zeegt Schiff‘. 


Erweiterungen: 

pleu-d-: air. im-lūadi ‚exagitat‘, imltad ‚agitatio‘, for-Iuadi ‚schwenkt‘, 
Inaid- ‚bewegen, erwähnen, äußern‘; dazu mir. loscann ‚Frosch‘ (‚Springer‘); 
aisl. foto, ags. fleotan, as. fliotan, ahd. frozan ‚fließen‘; ags. flotian 
‚schwimmen‘, flota ‚Schiff‘, floterian ‚to flutter‘, änhd. flutteren ‚volitäre‘; 
fragwürdig ist die Anreihung von got. flauts ‚prahlerisch‘, flautjan ‚sich 
großmachen‘, ahd. flözzan ‚superbire‘; lit. pldudziu pldusti ‚waschen, reini- 
gen‘, lett. plaüst ds., lit. plüstu, plüdau, plüsti ‚strömen, fluten, überfließen‘, 
pludž "TEEN plüdimas ‚das Strömen, Überfließen‘, lett. pluduöt 
‚obenauf schwimmen‘, pludi, pludini ‚Schwimmhölzer‘, plüdi Pl. ‚Über- 
schwemmung, Flut‘, plüdit ‚ergießen, strömen; ern: lit. plüostas 
‚Fähre‘ (*plöud-ta), plaustas ds. (*ploud-tä). 


pleu-k-: scheed, norw. fly ‚Moor, Pfütze‘ (*Äuhja-); aisl. fjüga, ags. 
fieogan, ahd. fliogan ‚fliegen‘ (die Beseitigung des gramm. Wechsels wohl 
durch Differenzierung gegen fliehen = got. pliuhan); dazu ags. fleoge, aisl. 
fluga, ahd. flioga ‚Fliege‘; dissimil. aus germ. *flug-la- (vgl. ags. fugol 
‚tugax‘) wohl die Wörter für ‚Vogel‘: aisl. fugl, fogl, got. fugls, m., ags. 
fugol, as. fugal, ahd. fogal m.; lit. plaukti ‚schwimmen‘; plünksna f. 
‚Feder‘, älter plüksna. 

WP.T 94£, WH.1I 326f.,, Trautmann 223£. 


pleuk- ‚Flocke, Feder, Haar, Abfall‘. 

Ahd. (expressiv) floccho ‚lanugo‘, nhd. Flocke, mnd. vlocke ‚Woll-, Schnee- 
flocke‘, norw. dial. flugsa, fiygsa ‚Schneeflocke‘; lit. pldukas ‚ein Haar‘, 
plaukai ‚Haare‘, lett. plauki ‚Schneeflocken; Abfall beim Weben; Staub; 
Mutterkorn‘, plaükas ‚Abfall beim Spinnen, Flocken, Fasern; Hülsen‘; 
lett. plücu, plūkt ‚pflücken, raufen, zupfen, schleißen‘, lit. plüksna, plünksna 
‚Feder‘. 

WEI 87. 


Pl(e)u-mon-, pleu-tio- ‚Lunge‘. 
Ai. klöman- m. n. ‚die rechte Lunge‘ (Dissim. von p—m zu km) = 
gr. nlevuwv ‚Lunge‘ (durch TA an sıvew auch rveduwv); lat. e 
meist Pl. ‚Lunge‘ (aus *pelmönes oder *plumönes) ; 
baltoslav. spleutia- und *plautia- n. Pl. in lit. plaŭčiai und lett. sieft 
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pläuSas m. Pl., apr. plauti (sekund. f.) ‚Lunge‘; aksl. plusta und zë 
n. Pl. (aruss. pljuča ‚Lunge‘), serb. pljüca f. ‚Leber‘. 
Die Lunge schwimmt auf dem Wasser, also als ‚Schwimmer‘ zu „le 
(pel-) ler. 
WP. II 95£, WH. II 386£., Trautmann 226. 


pleus- ‚ausrupfen; gerupfte Wollflocken, Federn oder Haare, Vlies, Zotte 
Lat. plüma ‚Flaumfeder, Flaum‘ (*plusmä); mnd. vlüs, vlüsch ‚Schaffel t 
Vlies‘, nnd.: vlüs(e), vlüsch ‚Büschel Haare, Büschel Wolle‘, mhd. vlin 
(*Aüsi-) ‚Vlies‘, nhd. Flaus, Flausch; mhd. vlies, nhd. Vlies; ag 
ags. flēos, flies n. ds., mit gramm. ee norw. flüra Gr Haa 
aisl. flosa ‚Splitter, Abfall‘, norw. dial. flos, fus(k), flustr ds. und ‚Schin 
Schuppe auf dem Kopfe‘, wie lett. plauskas und plaukstes ‚Schinn‘, li 8 
plüsni ‚im Winde flatternde Birkenrinde‘, lit. pliüsınti ‚zerfasern‘, plai 
‚Bastfasern‘ (dazu pliu32 ‚Schilf‘) usw.; 
lit. plüskos Pl. ‚Haarzotten, rg lett. pluskas „Zotten, fanai 
ablaut. plauskas f. Pl. ‚Schelfer‘; lit. plduzdinis ,(Feder)bett, Deckbetti 
apr. (mit g-Einschub) plauxdine ‚Federbett‘. CAN 
WP. II 96f, Trautmann 227. e 
Plai-, plou- ‚breit schlagen, breit machen‘. l E" 
r. pləi-t- (vgl. pleik- unter 1. pläk- ‚breit‘) in gr. mesio» n. längs 
liches Viereck‘, lit. plaitytis ‚sich breit machen, prahlen‘; mit anlaut. sr 
lit. splintü, splitaü, splisti ‚breit werden‘. oe 
2. plau-d-, plou-t- in lat. plaudö, -ere, -si, -sum ‚klatsche, 7 
klatsche Beifall‘, plausus, Ge ‚Beifall‘ (vgl. aplüda „Spreu, Kleie‘ aug= 
*ab-plaudä ‚die abgeschlagene‘); lat. plautus ‚breit, platt, plattfüßig‘, PN 
Plautus, prän.-lat. Plautios, päl. Plauties, mit umbr. o: Plötus; umbr. = 
Imper. pre-plotatu ‚prosternito‘; lett. plaüksta SE Hand‘ (der 
Mühlenbach-Endzelin III 325). | 
WP. II 100, WH. II 319, 320; Erweiterungen der Wurzel pelə- fach, 
eben‘, oben S. 805. 


= 
d 
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Plouto-, pluto- ‚aus Brettern oder Stangen Gefertigtes‘. Ä 
Lat. pluteus, -um ‚Schirmdach, Wandbrett, Zwischenwand‘, ablautend + 

mit lit. plautas ‚Steg am Bienenstock‘, lett. pläuts ‚Wandbrett‘, plautal 

‚die Bänke an der Wand der Badestube‘ und aisl. fleydr £. age 
norw. expressiv flauta f. ‚Querbalken an einem Schlitten‘. > 


WP. II 90. E- 
pneu- und andere mit pn- anlautende Sippen für ‚keuchen, atmen‘; schall- 
malend. 


PN U 
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Gr. new (rveüceı) eeben, keuchen, atmen, riechen‘, enee ‚das 
Wehen, Hauch, Atem usw.‘, vyo ‚das Wehen, Schnauben‘; dazu vielleicht 
auch zomvbw ‚sich rühren, rege sein‘, trans. ‚sich eifrig womit beschäf- 
tigen‘, Perf. wenvioseı ‚geistig rege, verständig sein‘, swvurög‘ Eugpgwr, 
upgwr Hes., dunvöcscı ‚wieder zum Bewußtsein kommen, wenn ‚sich 
rühren, rege, bes. geistig rege‘ aus ‚beim Laufe keuchen‘ und ‚atmen = 
lebhaft sein‘ entwickelt ist; 

aisl. fngsa ‚schnauben‘, ags. fneosan ‚niesen‘ (fnora ‚das Niesen‘), mhd. 
pfnüsen ‚schnauben, niesen‘ (pf- ‚schallverstärkend für f), pfnust m. ‚unter- 
drücktes Lachen‘, norw. fnysa ‚kichern‘; daneben germ. *fnes-, *fnös-, 
*fnas-: ags. fnesan ‚anhelare‘, fnæst m. ‚Atem, Hauch‘, fnesettan ‚schnarchen, 
schnauben‘, mhd. pfnäsen ‚schnauben‘, pfnäst m. ‚das Schnauben‘, ahd. 
fnasteön .,anhelare‘; aisl. fnesa ‚schnauben‘; aisl. fnäsa ‚schnauben‘; ahd. 
fnaskazzen, fneskezzen, mhd. phneschen ‚schnauben, keuchen‘; 

germ. fneh-: ahd. fnehan, mhd. pfnehen ‚atmen, schnauben, keuchen‘, 
ahd. fnähtente ‚schnaubend‘ (mhd. pfnuht. m. ‚Schnauben‘ braucht nicht 
die Schwundstufe von idg. pneu- widerzuspiegeln). 


WP. II 85, Wissmann Nom. Postverb. 18£., Schwyzer Gr. Gr. 1, 696. 


paksti- ‚Faust‘? 
Ahd. füst, ags. fyst = abg. peste (*pinsto) ‚Faust‘. 
WP. II 84, Trautmann 218 f; zu germ. faryan (S. 188) oder zu penkže ‚fünf‘. 


r. pö(i)-: (pəi-?:) pī- ‚Vieh weiden, hüten‘; daraus ‚schützen, auch durch 
Bedecken‘; pö-tro- ‚Behälter‘; pöi-men- ‚Hirt‘; poiu- ‚Hüter‘. 

Ai. pāti, av. päiti ‚hütet, bewacht, schützt‘, ai. gö-pä- m. ‚Hirt‘, av. 
rāna-pā ‚Beinschutz, -schiene‘, ai. pāyú- ‚Hüter‘ (vgl. e), päld- m. 
‚Wächter, Hirt‘, -pävan ‚schützend‘, ap. «5ad"a-pävan ‚Landvogt, Satrap‘; 
ai. nf-pi-ti- f. ‚Männerschutz‘; nr-p-a- m. ‚Männerschützer = König‘; 
pätra- n. ‚Behälter‘ (= got. födr); 

gr. næv ‚Herde‘ (n. zu ai. pāyú-), worum ‚Hirt‘ (: lit. piemuö), woturn 
‚Herde‘, roıuclvo ‚treibe auf die Weide, hüte; ziehe auf‘; nõua (põ-mņ) 
‚Deckel‘; 

got. fodr n. (= ai. pätra-, doch stimmt dazu im Akzent nur ags. födor) 
‚Inan, Scheide‘, ags. födor, födor ‚Futteral, Scheide‘; spätaisl. fodr n. 
‚Futter (des Kleides)‘ aus mnd. vöder ds: ahd. (fedar)fötar ‚canna‘, 
spätahd. füoter ‚theca‘, nhd. Futter (des Kleides), Futteral; 

lit. piemuö ‚Hirt‘, Akk. piemen; (*pöimen-). 

WP. II 72, Trautmann 204, 207£. 


2. pö(i)- : pī- und (von pō- aus) po- ‚trinken‘; Aoristwurzel, wozu sekun- 


840 


däres Präs. pi-po-mi, pi-bo-mi, themat. pi-bo, po-to- und pi-to. 
‚getrunken‘; po-ti- und pi-ti- f. ‚das Trinken‘; pö-tu- m. ds.; pö-ter. 

m. ‚Trinker‘; po-tlo-m n. ‚Trinkgefäß‘; po-no-m n. ‚Trunk‘, | 

Ai. påti ‚trinkt Aor. dpät, päy-dyatı, pdyate ‚tränkt‘ Q: Set Pojg, 
pojiti), pänam n. ‚Trunk‘ (: gr. eörrwvog ‚angenehm zu trinken“ Hes., mir 
ān f. ‚Gefäß‘), Inf. pātavē ‚zu trinken‘ (= apr. poütwei ds.), pätar-, patdr 
m. ‚Trinker‘ (= lat. pötor ds.), -päyia-, -päyya- ‚zu tränken, Trunk 
(= apr. podis m. ‚das Trinken‘), pätra- n. ‚Trinkgefäß‘ (*pö-tlo-m = lat 


pätave, Gerund. pitva- (: lat. pötus m. ‚Trank‘); redupl. atlıem. Präs. 3. P} 
pi-p-ate, Partiz. pi-p-äna-, Aor. d-pipt-ta-; them. pibati ‚trinkt‘ (= air. ibid) 
arm. əmpem ‚trinke‘ (Bildung unklar); u. 
gr. mivw, lesb. mórw (vom Nominalst. *pö-no-, vgl. oben EÜrzwrug) 27 
‚trinke‘, Fut. (Konj.) zrioueı, Aor. Ercıov, Imper. mî, Perf. srerroxe, "3 
Med. renoucı ‚trinke‘, nõua, due n. ‚Trinken, Trank‘, rörog m., ode, SEE 
-ıoç und -ewg f. ds., rotho m., rcotýotoy n. ‚Trinkbecher‘, ztfron n. ‚Gersten = 
trank‘, sınlorw (Fut. nztow) ‚gebe zu trinken‘; 
alb. pī ‚trinke‘ usw.; fc 
lat. bibō, -ere ‚trinke‘ (assimil. aus *pibö; falisk. pipäfo ‚ich werde © 
trinken‘; lat. pötö, -äre ‚trinke kräftig‘, pötus ‚betrunken, getrunken‘ (= T 
lit. puotä f. ‚Zechgelage‘), pötus, -üs m. ‚Trank‘ (= ai. pätum Inf.), pötis = 
f. ‚Trinken, Trank‘ (: gr. &u-nwrig f. ‚Ebbe‘, apr. poüt ‚trinken‘ aus 7 
*poti-), poculum ‚Becher‘ (*pö-tlo-m), pötor m. ‚Trinker‘ (= ai. pätar-); = 
umbr. puni, poni ‚Milch‘ (: ai. panam ‚Getränk‘); air. ibid (*pibeti) ‚trinkt, = 
Verbalnom. Dat. Sg. oul (zweisilb.) ‚Trinken‘ (*pois-lo-); acymr. iben -=~ 
‚bibimus‘, corn. erof ‚bibo‘, mbret. euaff ds: mir. än f. ‚Trinkgefäß‘ 
(: ai. pänam ‚Trunk‘); 
baltoslav. *p0:6 und *piiö ‚trinke‘ in apr. potert ‚trinkt‘, poūis m. ‚das 
Trinken‘, aksl. po, piti ‚trinke‘; pirs m. ‚Bankett‘, pivo n. ‚Getränk‘, 
čech. usw. ‚Bier‘; Kaus. aksl. pojọ, pojiti ‚tränke‘; baltoslav. *pöta- und 
*pita- ‚getrunken‘ in lit. puotà f. ‚Trinkgelage‘ und aksl. pi, ‚trinkbar‘; 
baltoslav. *pöti und *piti f. ‚das Trinken‘ in apr. Inf. pout (*poti-) und 
slov. pie f. ‚Getränk‘ (Infin. *piti); baltoslav. *pötu- m. ‚das Trinken‘ in 
apr. Inf. puton, pouton und poutwei ‚trinken‘, ablaut. Supinum russ, kel pit». 
WP UE WH. I 103£., Trautmann 228£. 


H 
? 


polo-:pölo- ‚geschwollen, dick, groß‘. 
Lat. polleö, re ‚bin stark, vermöge‘, Denomin. eines *pollos aus *pol-no-; 
dazu pollex, -icis m. ‚Daumen, große Zehe‘; urslav. pal» in russ. bez-paleij 
‚fingerlos‘; aruss.-ksl. palec» ‚Daumen‘ (*poliko-), usw.; vielleicht dazu als 


€ 
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‚mit dem Daumen betasten‘ npers. pälidan ‚suchen, spüren‘, bulg. pdlam 
‚suche‘, ahd. fuolen, nhd. fühlen, ags. Jelan, engl. feel, Ean), aisl. 
felma | ‚tappen, tasten‘, ablaut. falma ds. 

WP. IIT, 102, WH II 332 f., Vasmer 2, 305. 


orko-s ‚Schwein‘ (‚neugeborenes Tier, Ferkel‘); porkelio- , Ferkel‘. 

Sakisch päsa (*parsa), kurd. purs, entlehnt finn. porsas, mordw. SCH 
‚Schwein‘; 

lat. porcus ‚das zahme Schwein‘, umbr. porca, purca ‚porcäs‘; mir. orc 
m. ‚Ferkel, junges Tier‘, abrit. Baton (mit gr. Endung) = mir. Innsi 
Orc ‚Orkney-Inseln‘; 

ahd. far(a)h n., ags. fearh m. n. ‚Schwein‘ (dän. fare ‚Ferkel werfen‘); 
lit. pařšas ches verschnittenes Schwein‘, apr. prastian ‚Ferkel‘ 
(*parsistian); abg. prasg, -gte ‚Schwein, Ferkel‘ (deminut. nt-Suff.); zu lat. 
porcinus ‚vom Schwein‘ vgl. lit. parsiena ‚Ferkelfleisch‘, zu lat. porculus 
‚Schweinchen‘ das lit. parselis ‚Ferkel‘, ahd. farheli, mhd. varchelin, nhd. 
Ferkel. 

WP. II 78, WH. II 341, Trautmann 207, Benveniste BSL. 45, T4ff.; 
nach Specht Idg. Dekl. 34 zu perk- ‚aufreißen‘ (S. 821). 


pos ‚unmittelbar bei, hinter, nach‘, wohl *p + os, Gen.-Abl. zu *(e)p-, oben 
pt 
Gr. in ark.-kypr. und auf gr. Inschriften Phrygiens ds, vor Vokal auch 
ro-, geltungsgleich mit ode (s. *per ‚hinaus—über‘, Nr. 8) und dor. roti; 
lit. pas Präp. ‚an, bei‘; wohl auch aksl. po in der Bed. ‚hinter, nach‘; 
vgl. das erhaltene s- in aksl. poz-ds Adj. ‚spät‘, poz-de Adv. ‚spät‘, poz- 
derije (paz-derije) ‚naAaun, orureiov‘. Zu lit. pàs auch pästaras ‚der letzte, 
hinterste‘. 


Ableitungen: 1. mit -ti wohl arm. əst ‚nach‘, Adverbal und Präp. 
‚nach = secundum, gemäß‘; dazu stor ‚der untere Teil‘?; lat. post, alat. 
poste ‚nach, hinter‘, örtlich und zeitlich, Adverbal und Präp. m. Akk., 
osk. püst, post, umbr. post, pus ‚post‘ örtlich und zeitlich, Präp. m. Abl., 
davon lat. posterus, osk. püstre? ‚in postero‘, umbr. postra, lat. postumus, 
osk. pustma[s] ‚postremae‘; umbr. postne, lat. pöne aus *posti-ne;. osk. 
püstin, umbr. pustin (aus *posti en) ‚je nach‘ Präp. m. Akk.; umbr. pust- 
naiaf ‚posticas‘, purnaes ‚postieis‘; lat. posticus ‚hinten befindlich‘. 

2. -ko- ai. pa$cä (Instr.) Adv. ‚hinten, westlich, später‘ = av. pasca 
Präp. ‚hinter, nach‘, örtlich und zeitlich, ai. pascät (Abl.) Präp. ‚hinter, 
nach, westlich‘, av. paskät Adv. ‚von hinten her, hinterdrein‘ räumlich 
und zeitlich; lit. paskui, päskui (Dat.) Adv. ‚hinterher, nachher‘, Präp. 
‚nach‘. 
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3. Im Ausgang noch strittig ist ap. pasā ‚nach‘, Präp. örtlich und zeit. 
lich; alb. pas, geg. mbas Präp. ‚hinter, nach‘ (idg. *pos + Demonstr. si), 
WP. II 78£, WH. IL 347 ff, Trautmann 207, Schwyzer Gr. Gr. 2, 508, 
po-ti ‚gegenüber, entgegen, gegen‘, durch das Adv.-Formans -ti (vgl. *proti-. 
*pro oben S. 815 f.) aus *po (s. unter *apo ‚ab‘) erweitert. é 

Av. paiti, ap. patiy Präverb. und Präp. ‚gegen, entgegen, zu, auf, bei‘. 
‚an; für, um‘; ‚von—aus‘; ‚an—hin, in‘; hom., böot., lak. usw. ori ‚Trgde“ 
Präverb. und Präp. ‚gegen—hin, gegen, gegenüber; an, zu‘, ‚an—hin, von: 


WP. II 77, Schwyzer Gr. Gr. 2, 508f. 


3 8 
poti-s ‚Hausherr, Herr; Gatte‘, neben -pot- im Kompositum; fem. *potni; ` 
zugrunde liegt unflektiertes poti ‚selbst‘. i 
Ai. páti-, av. paiti- ‚Herr, Gebieter, Gemahl‘; ai. pdtnt ‚Herrin, Gattin‘, 7 
av. pasni- ‚Herrin‘; ai. pdtyat& ‚herrscht, ist teilhaftig‘ (: lat. potior); f 
av. x”aē-pati- ‚er selbst‘; = 
gr. ndoıg ‚Gatte‘, zéie ‚Herrin (des Hauses), Gattin‘; deo-rowe 
‚Herrin des Hauses‘ (*dso-rovıe, aus *deo-rorvi@) deo-seörng, -ov ‚Herr 
des Hauses‘ (s. oben S. 198); alb. pata ‚hatte‘, pashë ‚gehabt‘ (*pot-to-) < 
(zu einem Präs. wie lat. potior, ai. pátyatē); 4 
lat. potis (potior, potissimus) ‚vermögend, mächtig‘, possum, alat. auch 
potis sum ‚kann‘, potui, potens von einem &-Denominativ wie osk. pútíad 
possit‘, pútíans ‚possint‘, lat. potestās ‚Macht‘, potior, -īrī (potitur und 
potitur) ‚sich bemächtigen‘; com-pos ‚teilhaftig‘ (*,Mitherr‘), hospes, -itis 
‚Gastfreund‘, pael. hospus (*ghosti-pots ‚Gastherr‘); ein unflektiertes *poti ` 
‚selbst‘ steckt in utpote ‚wie natürlich, da nämlich, nämlich‘, eig. *ut *pote ` 
(est) ‚wie es möglich ist = natürlich‘, ferner mit Synkope in mihī-, með-, ` 
suüpte usw.; 
got. brüb-fabs ‚Bräutigam‘, hunda-faps ‚Befehlshaber über 100 Mann‘; 
engl. fad ‚stark, tapfer, groß‘; i 
lit. pàts ‚Ehemann‘ und ‚selbst‘ (alt patis), lett. pats ‚Hausherr‘ und 
‚selbst‘, lit. vieSpats ‚Herr‘ (alt viespatis), apr. pattiniskun Akk. f. ‚Ehe‘; 
f. alit. viespatni; *patnt unter Einfluß von *pati- umgestaltet zu *pati in ` 
apr. waispattin Akk. ‚Frau‘, lit. pati ‚Ehefrau‘, lett. pati ‚Wirtin‘; indekl. 
Partikel lit. pàt, lett. pat ‚selbst, sogar, gerade‘; über aksl. gospod» ‚Herr‘, 
s. oben S. 453; 
hitt. -pat ‚eben(so), auch, vielmehr‘; toch. A pats ‚Ehemann‘. 
WP. II 77£, WH. I 660£., II 350£., 379£., Trautmann 208, Benveniste 
Origines 1, 63£., Pedersen Hitt. 77£., Endzelin Lett. Gr. 396 £. 


pou- : pəu- : pü- ‚klein, gering, wenig‘, vielfach für ‚Junges, Tierjunges, 
kleines Tier‘; pö[u]-lo-s ‚Junges‘, pau-ko- ‚wenig‘, pu-tlo-s Kind‘. 


[4 
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1. Mit -o- Suffix: got. fawai Pl. ‚wenige‘, aisl. fär ‚wenig, wortkarg‘, 
fa-tokr ‚arm‘ (wie lat. pauper), ahd. fao, fö ‚wenig‘, Dat. Pl. fouuem, 
as. fü, ags. fea, Pl. feawe, engl. few ‚wenige‘. 

2. Mit Formans -ko-: lat. paucus ‚wenig‘, pauper ‚arm‘ (*pauco-paros 
oder pau-paros? ‚wenig erwerbend, wenig sich schaffend‘); ahd. föh ‚wenig‘; 

Mit Suffix -lo-: lat. paul(l)us ‚klein, wenig‘ (*pauks-lo-), pauxillus ‚ganz 
wenig‘ (*pauk-s-lo-lo-). 

3. Mit Formans -ro-: gr. naüoog ‚klein, gering‘, lat. mit Umstellung 
parvus ‚klein‘, parum (*parvom) ‚zu wenig‘. 

4. ‚Junges, Tierjunges‘: 

gr. waös (att. Vasen), Gen. mafóç (kypr., dazu ein neuer Nom. sec) 
caig, Gen. naudög m. f., hom. série, rafıd- ‚Kind‘; lat. puer ‚Kind, Knabe, 
Mädchen‘ (*puuero-), puella ‚Mädchen‘; 

got. fula, aisl. foli m., fyl n. (*fulja-), u. fylja f., ags. fola, ahd. folo, 
fuli(n) ‚Füllen, Fohlen‘; daneben *po[u]los in arm. ul ‚Ziege‘, am-ul ‚un- 
fruchtbar‘ (*R-pölo-), yti f. ‚schwanger‘ (*i-pölniyä); gr. nnölog ‚Fohlen‘, 
auch ‚junger Mann, junges Mädchen‘, rwAlov ‚kleines Fohlen, Junges‘, alb. 
pelë, pēlë ‚Stute‘ (Fem. zu *pölos); vielleicht med. Arbu-pales, wenn es 
‚weiße Fohlen besitzend‘ bedeutet. 

5. Mit {-Formantien: putrd- m., av. ap. pura- m. (letztere aus pütlo- = 
osk. puklo-) ‚Sohn, Kind‘; gr. Namen wie IIw-raAog; lat. putus, putillus 
‚Knabe‘, woneben *püt-so- in püs(s)us, -a ‚Knabe, Mädchen‘, aber püsillus 
‚sehr klein‘ ist Demin. von pullus (*putslo-lo-s); osk. puklo- ‚Rind‘ (= ai. 
putrd-), pälign. puclois Dat. Pl. ‚pueris‘, mars. pucles; lat. pullus ‚jung, 
Tierjunges‘ (*put-s-lo-); 

baltoslav. *puta ‚Vogel‘ in russ.-ksl. pro ‚Vogel‘, prtiäto ‚kleiner Vogel‘ 
(‚Vogel‘ eigentl. ‚junger Vogel‘), lit. putytis ‚junges Tier, junger Vogel‘ 
(Zärtlichkeitsausdruck), balt. *put-n-a- in lett. putns ‚Vogel‘; mit anderer, 
demin. Formansverbindung lit. paü-kstis ‚Vogel‘. 

WP. II 75£, WH. II 259, 265f., 382f., 385f., 394, Trautmann 233. 


pougo- oder pougho- ‚integer, lauter‘; nur kelt. und slav. 
Air. ög ‚jungfräulich‘, öge ‚Jungfräulichkeit‘; čech. pouhy ‚lauter, bloß, 
einfach‘. i 


WE 1 (7. 


prā- ‚biegen‘ ?; nur lat. und kelt. 

Lat. prävus ‚verkehrt; schief; schlecht‘; dazu prätum ‚Wiese‘ (als ‚Ein- 
biegung des Bodens‘, vgl. z. B. lit. lankà ‚Einsenkung, Wiese‘: lenkti 
‚biegen‘) und (als ‚Aufbiegung, Wölbung, Hügel‘); mir. räth, raith m. f. 
‚Erdwall, Festung‘, meymr. bed-rawt, neymr. bedd-rod m. ‚Grabhügel, Grab‘, 
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bret. bez-ret f. ‚Begräbnisplatz, Friedhof‘, gall. rätin Akk. Sg. ‚Burg: 
(hügel), ON Argento-räte. r 
WP. II 86, WH. II 358f. 


präi-, prəi-, pri- (pri-) ‚gern haben, schonen, friedlich-frohe Gesinnung‘; 
pri-tö- ‚geliebt‘, priio- , lieb‘, priiā- ‚Gattin‘, priio-tä ‚Liebe‘, Prüo. 
tuo- VER Lieben‘. 
Ai. prinäti ‚erfreut‘, Med. ‚ist vergnügt über etwas‘, prīyatē ds., ‚liebt«, © 
pritd- ‚vergnügt, befriedigt; geliebt‘, priti- f. ‚Freude, Befriedigung‘, pri. 
yäydt® ‚behandelt liebevoll, Bert sich‘ (: got. frijon, aksl. prija.jo), "2 
priyd- ‚lieb, erwünscht, beliebt‘, m. ‚Geliebter, Gatte‘, f. ‚Geliebte, Gattin‘ 
(= av. frya-, aisl. Frigg usw., und got. freis, c. rhydd ‚frei‘), priyatvd.m < 
‚das Liebsein oder -haben‘ (: got. frijapwa f. ‚Liebe‘), priyata ds. (=ags, © 
frënd ‚Liebe‘); mit *proi- : práyah n. ‚Vergnügen, Genuß‘, pr&män- m. n, ch 
‚Liebe, Gunst‘, prētár- ‚Wohltäter, Liebhaber, Pfleger‘, Superl. praistha- —7 8 
(ved.), pröstha- ‚liebst, teuerst, wonach Kompar. pröyas- ‚lieber für 4 
älteres *präyas-; av. fräy- ‚befriedigen‘, z. B. frinämahı Partiz. frita-, 
frina-, fri$a- ‚froh; befriedigt; geliebt‘, friti- f. ‚Gebet‘, frya- ‚lieb, wert‘; 
vielleicht der hispan. (ven.-illyr.?) VN Praesta-marei (: ags. frid-hengest); —- 
gr. sroäüg ‚sanft, mild‘ aus *rsgaıw- mit jüngerer o-Flexion sco&og, beweist `" 
idg. or: hingegen gehört air. riar f. ‚Wille, Wunsch‘ zu erei-, S. 330; 
cymr. rhydd ‚frei‘ = got. freis (akk. frijana), ahd. as. frī, ags. fröo, 
fri frei, los, frei von‘, aisl. in frjāls aus *frihals (die Bed. ‚frei‘ ur- 
sprüngl. ‚zu den Lieben gehörig‘); aisl. Frigg, ahd. Frija ‚Gattin Wotans‘, 
ags. freo f., as. fri n. ‚Weib von edler Abkunft‘ (‚die liebe‘); got. frijön 
‚lieben‘, aisl. frjā ds., ags. friogan ‚lieben, befreien‘, mdn. vrien, as. friohan ` 
‚freien, werben‘, Partiz. got. frijönds ‚Freund‘, aisl. frændi, Pl. frendr 
‚Freund, Verwandter‘, ags. friond, as. friund ‚Freund, Geliebter, Ver- 
wandter‘, ahd. friunt ‚Freund, Geliebter‘; aisl. fridr ‚schön‘, ags. frid- 
hengest ‚stattliches Pferd‘; von *frida- in der Bed. ‚geschont‘ stammt got. 
Jreidjan ‚schonen‘, ahd. vriten ‚hegen‘ (frithof ‚eingefriedigter Hof‘, nhd. 
Freithof und volksetymologisch Friedhof); mit ï aisl. fridill ‚Geliebter, 
Buhle‘, f. fridla, frilla, ahd. fridel, f. fridila ‚Geliebte(r), woneben von 
Partiz, *frijöda- aus: as. friuthil, ahd. friudil ds: ahd. fridw m. ‚Friede, 
Schutz, Sicherheit, Einfriedigung‘, as. frithu m. ‚Friede‘, ags. friodu m. 
‚Friede, Schutz, Sicherheit‘, aisl. fridr m. ‚Liebe, Friede‘, got. ga-fripon 
‚schonen‘, aisl. frida ‚Frieden machen, versöhnen‘, ags. fridian ‚schützen‘, 
ahd. gifridön ‚beschützen‘; 
aksl. pr&jg ‚bin günstig, sorge für‘, prija-jọ, -ti ds., prijatelo ‚Freund, 
Geliebter‘; wohl auch lett. priêks ‚Freude‘. 
WP. II 86£., Trautmann 231. 
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sreg- gierig, heftig‘. e 
Got, (faihu-)friks ‚(geld-)gierig‘, aisl. frekr ‚gierig, streng, hart, lebhaft‘, 
ags. frece ‚gierig, dreist‘ (*frakja-), ahd. freh ‚gierig‘, nhd. frech dial. 
auch ‚lebhaft, frisch‘; ags. frec ‚begierig, dreist‘, mnd. vrak, norw. scheed, 
dial. frak, dän. frag ‚schnell, mutig‘; norw. fræc ds. (*fräkja-); aisl. frøkn, 
„okinn ‚mutig‘, ags. fröcne ‚dreist, wild‘, as. fröknt ‚wild, frech, verwegen‘, 
ahd. Fröhn, Fruochan- in PN; fröhni iactura‘; poln. pragnąć „gierig ver- 
langen‘, čech. prahnouti ‚begehren‘ usw.; hierher aisl. frakkr ‚mutig‘ und 
der VN Franken. ` 
WP. II 88; gehört zu gr. onaoydw ‚bin geil‘, s. unter sp(h)er(e)g-. 


prep- ‚in die Augen fallen; Erscheinung, Gestalt‘. 

Arm. erevim ‚werde sichtbar, erscheine‘, erevak ‚Gestalt, Bild, Zeichen‘, 
eres (*prep-s-), meist Pl. eresě ‚Gesicht, Miene, Anblick, Vorderseite‘, 
eresem ‚zeige mich, erscheine‘; auch orovain, Bauch‘ usw. (*prop-n-io-) ? 

gr. sroerco ‚falle in die Augen, erscheine, steche hervor, zeichne mich 
aus‘, momet ‚es ziemt sich‘, de, de, &x-, &d-, uera-noerng ‚hervor- 
stechend, sich auszeichnend‘; Jeo-rrgdrrog ‚Seher‘ (‚der sich von Gott aus 
vernehmlich Machende‘); vielleicht moari ‚Zwerchfell‘; anders oben S. 620. 

air. richt ‚Form, Gestalt‘, cymr. rhith ‚species‘ (*prp-tu-); 

ahd. furben ‚reinigen, putzen, fegen‘ (‚in die Augen fallend machen, 
ein Ansehen geben‘), mhd. vürbe ‚Reinigung; Sternschnuppe‘, and. wel 
gifurvid ‚casta‘. 

WP. H 89. 


pret-, pröt- ‚verstehen‘. 

Mir. räthaigid ‚bemerkt‘; got. frapi n. Sinn, Verstand‘, frabjan, fröb 
‚verstehen‘, fröps ‚klug, verständig‘, aisl. frödr, as. ags. fröd, ahd. fruot 
ds., mhd. vruotec, vrüetec ‚schnell entschlossen, munter, tapfer‘, nhd. schweiz. 
fruetig ‚froh, frisch, tapfer, schnell‘, auch ahd. frad ‚strenuus efficax‘, 
fradah-lıh ‚procax‘; vielleicht ahd. ant-frist ‚interpretatio‘ (*pret-sti-); lit. 
prantd, prästi ‚gewohnt werden‘, su-prästi ‚verstehen‘, prötas ‚Verstand‘, 
lett. prüotu, prast ‚verstehen, begreifen, merken‘, präts ‚Verstand, Sinn, 
Wille, Meinung, Gemüt‘, apr. prätin Akk. ‚Rat‘, iss-prestun ‚verstehen‘, 
is-presnan Akk. ‚Vernunft‘, issprettingt Adv. ‚nämlich‘; 

Loch, A pratim, B pratim ‚Entschluß‘. 

WP. II 86, WH. I 711, Trautmann. 230, 


preu- ‚springen, hüpfen‘; plouo- springend‘. 
Ai. právatē ‚springt auf, hüpft, eilt‘, pravá- ‚atternd, schwebend, fliegend‘, 
upa-prü-t ‚heranschwebend, heranwallend‘ (Zusammenschluß mit den Ab- 
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kömmlingen von *pleu- ‚rinnen‘, s. dort), plava- m. ‚Frosch‘, eig. ‚Springer 
mandüka-pluti- m. ‚Froschsprung = Überspringung Loo, Sutrat 
plava-ga-, plavg-gama- m. ‚Frosch, Affe‘ (d. h. ‚im Sprunge gehend‘); SH 
frar ‚schnell, flink‘, urnord. Frawa- (eig. ‚springend‘ = ai. pravd.), ae 
fra ‚froh‘, ahd. frao, Dë frawer ‚strenuus, alacer (GL); froh‘, wovon al 
frouwen, frewen ‚sich freuen‘, frewi, frewida ‚Freude‘; russ. pryt, E 
‚schneller Lauf‘, prýtkij „hurtig, eilig‘. 
Gutturalerweiterung in aisl. frauki, ags. frogga ‚Frosch‘; aus *prug.skg 
‚hüpfe‘ germ. *fruska- in aisl. froskr, ags. frosc, forsc, nhd. Frosch; rose 
prjgnutv ‚einen Sprung, einen Satz machen‘, prjgats ‚hüpfen, springen‘ 
pryg ‚Sprung, Satz‘. 
WP. U 3i. 


preus- ‚frieren‘ und ‚brennen‘. = 
A. Ai. prugva f. ‚Tropfen, Reif, gefrorenes Wasser‘; lat. pruina ‚Reif, 
Frost‘ (*prusuinä); got. frius ‚Frost, Kälte‘, aisl. Po. frer n ‚Frost 
wetter‘, aisl. frjösa, ags. freosan, ahd. friosan ‚frieren‘, ahd. ER ër? E" 
frieren machen‘, ahd. as. frost (*frus-taz); ags. forst m. SS Frost n. ‚Frost‘; = 3 
DA: Sg ‚versengt, brennt‘, plusta- ‚versengt, verbrannt‘; abs 
prüsh ‚brennende Kohlen, Glut‘; lat. prūna ‚glühende Kohlen‘ HAN x 
prürire ‚jucken‘. E 


WE. I 89, WH. II 373L 


pris- ‚zerkleinern‘?? nur griech. und alban. & 
Gr. nelw (Erreio9nv, mugıorög) ‚durchsäge, knirsche mit den Zähnen‘, P 3 
rolwyv, -ovos äge‘, moïouæ ‚das Gesägte, Sägespäne; dreiseitige Säule‘; I 
alb. prish ‚verderbe, zerbreche, zerstöre‘. Be 


WP. II 89. 
prõ- s. 2. per- S. 813 f. 


prokto-: prəkto- , Steiß‘, nur gr. und armen.? 


Arm. erastank Pl. See er *erast = prokto-) kann die Redukt.-$t. 
neben gr. rewxrög ‚Steiß, After‘ sein. 


WP. II 89, Meillet Esquisse? 142. 


prso- (?) ‚Lauch‘, ist mediterranes Lehnwort. 
Gr. zrg&oov ‚Lauch‘: lat. porrum, porrus „Lauch. 
WP. II 84, WH. II 343, Szemerenyi Gl. 33, 261 £. 


pster-, pstereu- ‚niesen‘, schallmalend. 


t c. 6 es a A 
Arm. pfngam, pingem niese; gr. rtéovvuat, nTtæigw ‚niese‘, srragudg 


| Fi 


i 


= 
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m., 1r6g05 m. ‚das Niesen‘ (mit Inlautbehandlung der Dopo e pst-: 
inopðaoóčaoða , schnarchen‘ Hes.); lat. sternuö, -ere niesen‘; air. erëod 
‚das Niesen‘, cymr. ystrew, trew ds., ystrewi, trewi ds., ebe. streuyaff, 
nbret. strefia niesen‘ (*striw-). 


wP. II 101, WH. II 591. 


ptei(e)i® Baumname? 


Gr. sırelta, epidaur. scel£a ‚Ulme, Rüster‘ (letzteres mit wohl alter 
Anlautsvereinfachung; unklar sind rıliar ‚Schwarzpappeln‘ Hes. und 
wegen des Anlauts &drreAlöv‘ aiysıgog Hes.); lat. tilia ‚Linde‘ (mir. teile 
stammt aus dem Engl.); ven. FIN Tiliaventus ? 

arm. teli ‚Ulme‘ ist Lw. aus nzeide; 

vielleicht *ptel-eiö ‚die Breitblättrige‘ oder allenfalls ‚weit die Äste Brei- 
tende“. 


WP. II 84f., WH. II 681 f., Pokorny KZ. 54, 307 £. 


pü-, peu-, pou- auch phu- von der Schallvorstellung der aufgeblasenen 
Backen; ‚aufblasen; aufgeblasen, angeschwollen, aufgebauscht‘ usw. 
Ai. phupphukäraka-: ‚keuchend‘ (Lex.), pupphula- ‚Blähung‘ (Lex.), 
phuphusa-, -m ‚Lunge‘, pupphusa- ‚Lunge, Samenkapsel der were 
(Lex.), phüt-karoti ‚bläst, pustet, schrsit aus vollem Halse‘; arm. (h)ogi 
‚Hauch, Atem, Seele‘ (*pouio-), heval ‚kurz oder schwer atmen‘ (*peuä-), 
hoylk ‚Versammlung, Truppe‘; mir. dan ‚Schaum‘ = cymr. ewyn, bret. 
eon ds. (*pou-ino-), pl. eien E (vgl. lit. putà ‚Schaumblase‘); abret. 
euonoc ‚schäumend‘; lett. plis ‚Haufe, Herde, Nest, Strichregen‘, püfuöt 
‚eitern‘, pūli he seinen, russ. púlja, klr. pül’a ‚Kugel‘; 
lit. pür? Qik, lett. paurs, paüre ‚Hinterhaupt, Schädel; Gipfel‘ 
(‚Wölbung‘), lit. püras ‚Hohlmaß‘, lett. pūrs ‚Hohlmaß für Getreide, 
Aussteuerkasten‘, puns, pune, punis ‚Auswuchs am Baum, Höcker‘, paüns, 
paüna ‚Schädel, Stirnknochen‘, auch wohl apr. pounian ‚Hinterbacke‘, 
lit. pünd, lett. paüna ‚Ränzel, Bündel‘. 


Pu-g-: gr. nuyn ‚der Hintere‘; aisl. fjük ‚Schneesturm‘, fjüka ‚schnell 
durch die Luft fahren, stieben‘, fok ‚Schneegestöber‘, mhd. fochen ‚blasen‘; 
lett. püga ‚Windstoß‘, pauga ‚Polster, Kopf‘. 


p(h)u-k-: arm. Suë ‚Hauch, Wind, Furz‘, Pl. ‚Blasebalg‘, p'čem 
‚hauche‘, pam base mich auf‘; npers. pük ‚das Blasen (um Feuer an- 
zufachen) ‚Blasebalg‘, afgh. pū, pük ‚a puf, a blast, the act of blowing‘; 

lit. pukn& ‚Blatter‘, puksl& ‚Beule‘, pūkščiù, püksti ‚keuchen, schnaufen‘, 
pükjs, pükis ‚Kaulbarsch‘ C, Dickkopf‘); lett. pukuls ‚Troddel‘ (eig. ‚dicke 
Quaste‘). 
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pu-p- (wohl gebrochene Redupl.): alb. pupë ‚Quark, Weintraube, Hügel‘, 
púpťzë ‚Knospe, Mohn‘, püpule ‚Rücken‘; lat. püpus ‚kleines Kind, Knabe, | 
Bübchen‘, *püpa ‚kleines Mädchen‘ und (spät) ‚Pupille des Auges‘ (das 
kleine Spiegelbild des Beschauers im Auge des Angesprochenen‘), vulgär. 
lat. *puppa (frz. poupe, ital. poppa) ‚Brustwarze‘; air. Gef ‚Brust‘ (*puptu-); 
lett. pups ‚Weiberbrust‘, paupt ‚schwellen‘, püpuoli püpuoli ‚Weiden. 
kätzchen‘ (mit Media pubulis ‚Blase auf Bier, Knoten im Garn‘), lit. 
pupele, pupela, pupuole ‚Knospe‘, wohl auch lit. pupä, lett. pupa „Bohne, - 


p(h)u-s-: ai. püsyatı, pusnäti, pögati ‚gedeiht, macht gedeihen, wächst 
zu, ernährt‘, pustd- ‚wohlgenährt, reichlich‘, püsti-, pusti- f. ‚Gedeihen, 
Wachstum, Fülle‘, pösa- ds., püspa-m ‚Blume, Blüte‘, puskala- ‚reichlich, ` 
prächtig, in voller Lebenskraft‘; gr. göc« ‚Blasen, Blasebalg, Blase‘ 
(*ptooa oder *phüt-ia), pvodw ‚blase, blase auf, gVoıdw ‚schnaube‘, — 
göoıy& f. ‚Knoblauch, Zwiebel‘, gvoaA(A)ig f. ‚Blase‘, púoxa f. ‚Blase, ~ 
Schwiele‘, púoxņ f. ‚Darm, Wurst‘, gioxwv ‚Dickbauch‘, roı-picow ‚blase, < 
schnaube‘; lat. pussula, pustula ‚Blase, Bläschen, Blatter‘; norw. feysa ` 
(*fausian) ‚aufschwellen, aufgähren‘, f(j)usa ‚sausen, mit Gewalt aus. — 
strömen‘; lit. püsl& ‚Blase‘, lett. püslis ds., lit. pusnis, pusnýnas ‚zusammen- "77 
gewehter Schneehaufe‘, pas5e (püse) ‚Blatter‘, püskas ‚Hitzbläschen auf ) è 
der Haut‘, lett. pušķis ‚Blumenstrauß, Bänderstrauß, Büschel‘ u. del: aks, ~ 
*puchati ‚blasen‘ *opuchngti ‚anschwellen‘, puchle ‚cavus (aufgedunsen)‘, — 
russ. pychäts» ‚keuchen, Gluthitze von sich geben‘, pYychat» ‚aufgeblasen, ` 
hochmütig sein‘, pysnyj ‚üppig, aufgeblasen, hochmütig‘ usw., aksl. napystiti = 
se ‚sich aufblasen‘, russ. pysäits ds. (*pyskiti; wohl auch &ech.-poln. usw, = ° 
pysk ‚Schnauze, Maul mit dicken Lippen‘); vgl. oben S. 790 päuson-? -= 


pu-t-: ai. pupputa- ‚Anschwellung an Gaumen und Zahnfleisch‘; gr. ` 
zing ‚Steiß‘ Hes. (*put-snos); lat. praepätium ‚Vorhaut‘ (von einem ` 
*pütos ‚penis‘, vgl. wruss. potka ds.); vielleicht ir. uth ‚Euter‘ (*putus); 
balt. *putiö ‚blase‘ in lit. pu&id, pūsti ‚blasen, wehen‘, reflex. ‚schwellen‘, 
puntü, püsti ‚schwellen, sich aufblasen‘, püsl& f. ‚Blase, Harnblase‘, putlas 
‚ich blähend, aufgeblasen, stolz‘, putà ‚Schaumblase‘, pütmenos f. Pl. 
‚Geschwulst‘, pari-pütelis ‚aufgeblasener Mensch‘, päpautas ‚Schwiele‘, 
auch paütas ‚Ei, Hode‘, püSu, püst ‚blasen, wehen, hauchen, atmen‘, 
püsma ‚Atemzug‘, püte ‚Blase, Blatter‘, wohl auch lit. putrà ‚Grütze‘, 
lett. putra ‚Grütze, Brei‘; auf Media: lett. pudurs, puduris ‚Büschel, 
Haufe‘, pudra ‚Haufe‘; wruss. potka (*psteka) ‚männliches Glied‘. 

WP. 1179, WH. II 389£., 392, Trautmann 233£.; vgl. oben 2. b(e)w. 


2. pü-: peyə- ‚faulen; stinken‘; vermutlich aus einem pu ‚p£ui!‘ entwickelt; 
pü-ti- ‚Fäulnis‘, pu-tro- ‚verfault‘; pü-to- ‚podex, cunnus‘. 


Bi | 
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Ai. püyati ‚wird faul, stinkt‘ = av. puyeiti ‚wird faul‘, ai. püya-, -m 
‚Eiter‘, püti- , ES, stinkend; Jauche, Eiter‘ = av. pütay- ‚Fauligwerden, 
Verwesung‘; F ER pül, Békene des Auges‘, westosset. u ‚faul‘; ai. 
pūtāu (: aisl. fud) m mit -sko-: mpers. püsinitan mea 2 
aisl. fauskr ‚morsches Holz‘; arm. hu ‚eitriges Blut‘; gr. nóĝw CCS 
faulen‘, mögoucı ‚faule‘, zriov (*pužom), mvúos, -eog n. ‚Eiter‘; vielleicht 
auch oppe m., rag, sröarog, swverie ‚Biestmilch‘; lat. püs, püris ‚Eiter‘ 
(*puuos), püteö, Gre ‚faulen‘, pütidus ‚faul‘ (von einem Partiz. *pü-to-s), 
püter, -tris, -tre ‚faul, morsch‘ mit ü-, wie mir. othrach ‚Misthaufen‘, wohl 
auch othar ‚ein Kranker‘ (*putro-), othar-lige ‚Krankenbett, Begräbnis- 
platz‘; aisl. fürnn ‚verfault, rott‘, fūi ‚Fäulnis‘, füna ‚faulen‘, feyja er. 
faulen lassen, verrotten lassen‘, got. füls, aisl. füll, ags. ahd. fal ‚faul‘; 

aisl. fud f. ‚cunnus‘, mhd. vut ‚cunnus‘, alem. vüdeli Kinderwort ‚Popo‘, 
geminiert mhd. votze; lit. pyva, púti ‚faulen‘, Kausat. püdau, -yti ‚faulen 
machen‘, lett. pùt ‚faulen‘, Kausat. pūdêt faulen machen‘, lit. pidulas 
(*p2u-lo-s) m. ‚verfaulter Baum‘, lett. praüls ‚verfaultes Holz‘ (*plauls), 
lit. püliai m. Pl. ‚Eiter‘, puv&s(i)ai m. Pl. ‚verfaulte Sachen‘, lett. puvesi 
m. Pl. ‚Eiter‘, pēžńi m. Pl. ds., papuve f. ‚Brachfeld‘. 

mit E: aisl. füki ‚Stank‘, nisl. füki auch ‚verfaultes Seegras, Seetang‘, 
wie lett. pünis ‚faulendes, eiterndes‘, pünes Pl. ‚Modererde‘; 

mit s: norw. foyr (*fauza-) ‚morsch‘, ndl. voos ‚schwammig‘, schweiz. 
gefösen ‚morschgeworden‘; über aisl. fauskr s. oben; 
WP.1182, WH. II 391f., Trautmann 234; G. Liebert Nominalsuff. -ti- 151. 


3. pù- s. unter peu- und pöu-. 


I. pük-, peuk- etwa ‚dicht behaart, buschig (buschiger Schwanz), dichtwollig‘. 
Ai. püccha-, -m ‚Schwanz, Schweif, Rute‘ (kann *pu[k]-sko- sein); nach 
dem buschigen Schwanz benannt, scheint got. faúhō, aisl. fa, ahd. foha 
‚Füchsin‘ (germ. -ön), daneben mit masc, -s-: ags. fox, ahd. fuhs ‚Fuchs‘ 
usw.; lit. paustis ‚Tierhaar‘; russ.-poln. puch (*peukso-, poukso-) ‚Flaum- 
federn, Daunen, feines wolliges Haar an Tieren‘ (daraus lit. pükas ‚Flaum- 
feder‘), russ. pusistyj ‚wollig, dicht, buschig‘, pušnój tovar ‚Pelzwerk‘, 
Cech.-nsorb. o-puš (*puchv), opy$ ‚Schwanz‘, russ. opüska, opusina ‚Rand 
(des Waldes), Saum, Verbrämung‘. 
WP. II 82 £. 


2. puk- ‚zusammendrängen, eng umschließen‘. 

Av. pusä- f. ‚Stirnband‘; gr. &u-rzv& m. ‚Stirnband‘, Adverb. múza ‚fest, 
dicht, verständig, sorgfältig‘, im Kompositum zvz- (rvu-uńðņg ‚verständig‘), 
daraus zwuxı-vdg jünger sruavög ‚dicht, fest, tüchtig‘, audio ‚mache fest, 
umhülle dicht‘; alb. puth ‚küsse‘, eigentl. ‚umarme‘. 

WP. II 82, J. B. Hofmann, Gr. etym. Wb. 290. 
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pu-lo- ‚steifes Haar‘. 
Ai. pula-, pulaka- m. ‚das Sträuben der Härchen am Körper‘, "e 
m. ‚schlichtes Haupthaar tragend'‘; Substantiv ‚Haupthaar‘, Patronymiko 
Patlastya-; gr. Plur. NG ‚Haare am Hintern, Locken‘ Hes.; mir, 
‚Bart‘ Au ulach ‚bärtig‘, ulcha f. ‚Bart‘, Ulaid ‚die Leute von Ulstert 


(*Uluti). 
WP. II 84, Q. Liebert Nominalsuffix Zë COL. 


€ 


pä-ro- ‚Korn(frucht)‘; griech. auch ‚Kern, Stein von Obstfrüchten‘. 
Gr. srvods, dor. omvodg ‚Weizenkorn, Weizen‘, nev ‚Kern von allerlei 
Obst und sonstigen Früchten‘, dıög-rvgos, -ov ‚eine der Weichselkirsche 
ähnliche Frucht‘; lit. pürai ‚Winterweizen‘, lett. pûr: ‚Weizen‘, apr. pure 
f. ‚Trespe, Era secalinus‘, aksl. pyro ‚Spelt‘, čech. pýr Quail slov.. 
pîr m., pira f. ‚Spelt‘ usw.; ags. fyrs ‚Quecke, Ackerunkraut‘, engl. di 
WP. II 83, Trautmann 932; vgl. georg. puri ‚Brot‘. 


Nachtrag zu S. 807: 


pelk-, polk- (auch pelg-, polg-?) ‚wenden, biegen‘; polkä enen er 
detes‘, l "E | 
Gall. olca ‚Pflugland‘ (frz. ouche ‚gutes Ackerland‘) = ags. fealg ‚Brachfeld‘ (germ. = 
*falgö), engl. fallow, ostfries. falge, bair. falg ds., mhd. falgen, felgen ‚umackern‘, nhd. Beie 
Felge ‚gepflügtes Brachland‘; ablaut. germ. *felgö ‚Radfelge‘ in ags. fielg, engl. felly, _ ber - 
ahd. felga ‚Felge, Egge‘; daneen germ. *falgiz in mnl. felghe, ags. felg(e), engl. felloe = 
ds.; germ. felgan ‚wenden‘ in ahd. un-gifolgan ‚ungewendet‘; E: 

russ. polos4 usw. ‚Streifen, Ackerfurche‘; wi 

vielleicht hierher pelĝ-, polg- in slav. *p2lzo, *pelzti, russ.-ksl. plezets ‚kriecht‘ usw, = 
und slav. polz» in russ. pdloz ‚Schlittenkufe‘, slov. pläz ‚Pflugsohle, Streifen‘. Ke 


WP. 1516, Trautmann 218£., Vasmer 2, 396, 397, Kluge-Götze 197 L 


Nachtrag zu S. 817: 


Zu ksl. pero ‚Feder‘ gehören *por-no- ‚Feder‘ in ai. parnd- n. ‚Feder, Blatt‘, av. 
parona- n. ‚Feder, Flügel‘, as. ahd. farn ‚Farnkraut‘ (*Federkraut), ags. fearn m. d3, 
lit. spafnas, lett. spärns m. ‚Flügel‘ (das s- von der Wz. spher-); 

*prati-s in gall. ratis, mir. raith f. ‚Farnkraut‘, bret. rad-enn Kollektiv ds.; 

*po-port-jo- in lit. papdrtis, papartjs ‚Farnkraut‘, lett. paparde, papar. E: ds.; mit = 
Dehnstufe slav. *paparti- f, in russ. páporotb usw. ds. 


WP. II 21, Trautmann 206, Vasmer 2, 313. 


"$ TT de, 
sher- s. ()p(h)er- 


10l- ‚fallen‘. 
Arm. pul ‚Einsturz‘ (*phölo-), p'lanim ‚ich falle ein‘; ahd. as. fallan, 
aisl. falla ‚allen‘ (*phol-n-), Kausat. ahd. fellan, aisl. fella ‚fällen‘ usw.; 
. púolu, pùlti, lett. polu, pult ‚fallen‘ (*phölö); apr. au-pallai ‚findet‘ 
(*verfällt worauf). 

WP II 103, Trautmann 229. ` 


phu- s. oben 1. pů. 


a) S. auch unter Sph-. 
| 54 * 
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rabh- oder rebh-:r.bh- von ‚Ungestüm, Wut ergriffen sein‘? 
Lat. rabiēs ‚Wut, Tollheit‘, rabiö, -ere ‚toll sein, wüten‘ berührt sich in ° 

der Bed. sehr nahe mit ai. rabhas- n. ‚Ungestüm, Gewalt‘, rabhasd- ‚wild, 
ungestüm, gewaltig‘, sarm-rabdha- ‚wütend‘, das oben S. 652 irrig zu ra. 
bhata ‚erfaßt, hält sich fest‘ = lábhatē, lambhat ‚erfaßt, ergreift‘, gestellt 
wurde; vgl. mir. recht ‚plötzlicher Anfall, Wut‘, das auch zu lat. rapio, 
Wa *rep- gehören könnte; ags. rabbian ‚rasen‘ aus vlat. rabiäre ds.; toch, — 
A rapurfie ‚Leidenschaft‘. 


WP. II 341, WH. II 413. 


räp-, rēp- ‚Rübe‘; Wanderwort unbekannter Herkunft. 

Gr. ödrevs, dagug f. Rübe‘, ödpavog, bayern Rettig‘, att. ‚Kohl‘, bapants, ` 
doc Rettig‘; lat. räpum, räpa ‚Rübe‘, räpistrum ‚wilde Rübe‘, räpina 
‚Rübenfeld‘ (wie lit. ropienä) und ‚Rüben‘; ahd. ruoba, ruoppa (*röbjo) 
‚Rübe‘, daneben j-lose Nebenform in aisl. röfa ‚der knochige Teil des 
Pferdeschwanzes‘, norw. röva ‚Schwanz‘, dazu im Ablaut ahd. räba, mhd. 
räbe, räpe, rappe ds., schweiz. räb(e) bair. räben (also ist ahd. reba als 
jö(n)-St. anzusetzen); die germ. Formen können nicht aus dem Lat. ` 
stammen; sicher lat. Lw. ist nur ndl. raap, engl. rope; 

lit. rópė ‚Rübe‘, ropienà ‚Rübenfeld‘; r.-ksl. röpa ‚Rübe‘; alb. reng ‚Rübe‘ 
aus dem Lat. oder Slav.; unklar ist cymr. erfin ‚Rüben‘ (Plur.), bret. 
irvin ds. (*arbino-); 

WP. II 341, WH. II 418, Trautmann 237, Wissmann bei Marzell, 
Pflanzennamen 1, 659. 


rãs- ‚ertönen, schreien‘. 

Ai. rasatı, räsate ‚brüllt, wiehert, heult, schreit, ertönt‘; ai. rasitd- n. 
‚Getön, Gebrüll, Donner‘; got. razda ‚Stimme‘, ahd. rarta f. ‚modulatio‘, 
aisl. rgdd f. ‚Stimme‘; mit Ablaut ags. reord f. ‚Stimme, Laut, Sprache‘; 

ob hierher dän. ralle, schwed. dial. ralla usw. ‚glucksen, schwatzen‘ 
(*razlön)? 


WP. I 342. 


t Siehe auch unter Ar-, Er-. 
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rē-, rə- ‚berechnen, zählen‘ ‚erweitert r&-dh- usw., ‚bereit machen, über- 
legen‘, s. oben S. 591. 

 rö-, erweitert rē-dh- ‚zertrennen‘ s. oben S. 332f. 

pre- ‚rudern‘ s. oben S. 338. 

Eee- ‚ruhen‘ s. oben S. 338 f. 

5. TE- ‚dunkel‘ r&-mo- ds. 

Ai. rämd- ‚dunkelfarbig, schwarz‘; n. ‚Dunkel, Nacht‘; rāmī f. ‚Nacht‘; 
mhd. ram, rëm m. ‚Schmutz, Ruß‘; nisl. rama-legr ‚schmutzig‘; ahd. rāmac, 
mhd. rämec, rämig ‚schmutzig, rußig‘, ags. römig ‚rußig‘, ne. room ‚scurf 
on the head, dandruff‘; 

ai. rätrt ‚Nacht‘ besser zu lat. lateö usw., oben S. 651 nachzutragen. 


Mit -uo-Formans: lat. rävus ‚grau, graugelb‘. 


6. rē- ‚schreien‘ s. 3. rei-. 


ı. rebh- ‚sich bewegen, umher eilen‘. 

Npers. raftan ‚gehen‘, mparth. raf- ‚angreifen, kämpfen‘, osset. räväg 
‚schnell‘; 

mir. reb ‚Spiel, Tücke‘ (*rebä), rebrad ‚Kinderspiel‘, rebaigim ‚ich spiele‘; 

germ. *reb- ‚in heftiger Bewegung sein‘, mhd. reben st. Vb. ‚sich be- 
wegen, rühren‘, nhd. bair. rebisch ‚munter‘, schweiz. räbeln ‚lärmen‘, mhd. 
reben ‚träumen, verwirrt sein‘, mnd. reven ‚unsinnig reden, denken‘, norw. 
dial. rava ‚hin und her taumeln‘ use. 

WP. II 370, Szemerenyi ZDMG. 101, 207 ff.; erweitert aus er-. 


2. rebh- ‚überwölben, überdachen‘. 

Gr. &g&pw, &oerstw ‚überdache‘ (*überwölbe), ö-roeprg ‚mit hoher Be- 
dachung‘, ögoyog ‚das Rohr, womit man die Häuser deckt, Dach, Zimmer- 
decke‘, ögopn ‚Bedachung‘; ahd. hirnireba ‚Schädel‘ (*,Hirn-bedachung‘); 
ahd. rippa, rippi, as. ribbi, ags. ribb, aisl. rif n. ‚Rippe‘ (*rebhio-; die 
Rippen decken die Brusthöhle, wie das Dach das Haus); russ.-ksl. rebró 
‚Rippe‘; engl. reef ‚Riff‘ ist dän. Lw. 

WP. I 371, Trautmann 241. 


red-, rod- fließen‘, s. oben S. 334. 


1. rēd- ‚aufmuntern, froh‘; nur germ. und balto-slavisch. 

Ags. röt ‚freudig, froh, gut‘, ā-rētan ‘aufmuntern‘; aisl. rötask ‚heiter 
werden‘, mäl-rötinn ‚redeliebend‘; lit. röds ‚gern, willig‘; aksl. rads ‚libens‘, 
skr. räd, čech. rád ds. 

WP. II 369, Trautmann 235. 
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4 D 
2. red-:rod-:rad- ‚scharren, schaben, kratzen, nagen’. 
Lat. rodö nage, benage‘ und radö ‚scharre, schabe, kratze‘ (aus *radad(} 
s. cymr. rhathu), wozu rästrum ‚Hacke, Karst‘, rädula ‚Schabeisen‘, rallyn 
‚Pflugschar‘, ramentum ‚Abgang, Span, Splitter‘ und röstrum ‚(Nagewerk 
zeug) Schnabel, Schnauze, Rüssel, Schiffsschnabel‘; eymr. rhathu ‚raspeln 
glätten, ebnen‘, »hathell ‚Raspel‘, rhath ‚Ebene, Fläche‘, bret. raza ‚rase 
brit. rath- und lat. rādō sind unter *räzdo (aus *rad’d(h)o, dE. Präsi 
vereinbar; 
ahd. räzi ‚scharf von Geschmack, wild‘, mhd. räze r@ze ds. erweisen 
die -Stufe *rad-; dazu germ. *rattö ‚Ratte‘ (= Nager): as. ratta, ag 
rætt m., mhd. ratze, ratz usw.; in nhd. Dialekten kommt Katz in der 
deutung ,Marder, Iltis, Raupe‘ vor; ahd. rato, radda, ratta. 


WP. II 369, WH. II 415, 439 f. 


r. reg- (und sreg-?) ‚färben‘? 
Ai. rájyati ‚färbt sich, rötet sich‘, jünger rajyate, Kaus. rajayati ‚färbte 
sekundär ranjayati; räga m. ‚das Färben, rote Farbe‘; > 
gr. déet, Aor. dekaı ‚färben‘, deyum ‚gefärbter Stoff‘, dayevs (auch boys), 
‚Färber‘, xovoo-gay&s‘ yovooßagés Hes.; daß delw keinen Vokalvorsch 
erfahren hat, ist auffällig; vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1, 310 und Boisacq 838, 


% 


WP. II 366. a 


2. reg- ‚sehen‘? nur albanesisch und baltisch. | K 

Alb. ruaj ‚sehe an, schaue‘; lit. regiü, regeti ‚sehen‘, rägana Hexe = 

(vgl. ‚böser Blick‘), regimas ‚sichtbar, offenbar, lett. redzet ‚sehen‘. i 
WP. II 366, Jokl Stud. 75. 


r. reĝ- ‚gerade, gerade richten, lenken, recken, strecken, aufrichten‘ (auch - 
unterstützend, helfend); Richtung, Linie (Spur, Geleise) u. dgl; $ 
bildet idg. weder Wurzelpräsens noch Perfekt; Partiz. Perf. Pass, = 
reg-to- ‚Gesetz‘, rogi- ‚Reihe‘, rdgo-s ‚Aufrichtung‘, rogó-s auf- 
gerichtet‘, r&$-s ‚König‘, reg(.)ni ‚Königin‘, r&gio- ‚königlich‘, * 
regiom ‚Herrschaft‘. | 

Ai. fjyati, nasaliert rAjati ‚streckt sich, eilt (von Pferden)‘; wohl auch 
irajyati (mit unklarem :-) ‚ordnet an, verfügt‘; rjü-, av. arazu- ‚gerade 
recht‘ (dazu ərəzuš ‚Finger‘, Gen. ərəzvð), Kompar. Superl. ai. rdjiyas-, ` 
rjtyas- ‚gerader‘, rajistha-, av. raziäta- ‚der Geradeste, Gerechteste‘; KE) 

ai. zjrd- von Pferden = rju-gämin, rjrāśva-, av. arazräspa- EN eig. — 
‚dessen Rosse geradaus eilen‘, woneben Kompos. form *pji- in rji-pyd- 
(2. Glied unklar) ‚geradaus emporschnellend‘ (Beiwort von $yönd- ‚Adler, 


E 
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Falke‘), av. orozi-fya- m. ‚Adler, Name eines Berges oder Gebirges‘, bei 
Hes. &osıpog (d. i. &glıyos)' derög mag Ilegoa, arm. arciv (*arcivi) 
‚Adler‘ (daneben *rju-pya-, ap. *ardufya- in npers. äluh ‚Adler‘, vgl. gr. 
aiyurıds, wenn volksetymologisch nach off aus *doyvrıdg umgestaltet); 

ii-$van- EN eig. ‚mit schnellen Hunden‘, vgl. im Griech. ‘deydg (aus *&oy- 
gog diss.) ‚schnell‘, oben S. 64; 

ai. zait: ‚sich aufrichtend, sort, ráji- RV etwa ‚Linie, Reihe‘ (= mnd. 
reke unten S. 856); rdjas- (av. razah-) n. ‚Raum‘; 

av. raz- (räzayetti, Partiz. räsia-, gr. Öpextög, lat. röctus, got. raihts; 
av. rāštəm ‚in gerader Richtung‘) ‚richten, gerade richten, ordnen‘, razan- 
‚Ordnung, Satzung‘, rašnu- ‚gerecht‘ (vgl. gr. dg&yrv-uı), wohl auch razura- 
n., razurä f. Wald, räzars, räzan- ‚Gebot, Anordnung‘; rasman- m. n. 
‚Schlachtreihe‘ (: gr. Ögeyue, lat. Men): 

ai. räj- (Nom. Sg. rät) ‚König‘ (= lat. rex, air. ri, s. auch got. reiks), 
räjan- ds., rájňī ikameti, Fürstin‘, rästi, räjati ‚ist STEE herrscht, glänzt‘ 
(Denominatir), räjyd- ‚königlich‘ = lat. rēgius, vgl. auch ahd. rikhi), 
rājyá-, räjya- n. ‚Herrschaft‘ (== mir. rige, vgl. auch got. reiki), rëstri 
‚Herrscherin‘, ad. n. ‚Herrschaft, Reich‘, av. rästar- ‚Lenker, Leiter‘; 

arm. arcvi s. oben; unsicher thrak. PN ‘Poog; 

gr. 6doeyw (do&yvüuı nur im hom. Parts, dgeyvög) ‚recke‘ (dgeurög = av. 
rašta- usw.), 6gıyraouaı ‚strecke mich, lange, reiche‘ (6- ist Präfix), doyvie 
oder deyvid, ion. ep. deng ‚Klafter‘, dedyvin ds. (wohl aus *doeyvie ass.); 
im Kompositum &©şvy-, z. B. dexwevyog; Ögeyua (= av. rasman-) ‚das 
Becken der Hände, der Füße (Schritt); Darreichen‘; über deine s. unten 
beim Germ.; über deyög s. oben; 

venet. Reitia ‚Geburtsgöttin (vgl. gr. "Ooäiel, die die Kinder in die 
richtige Lage bene: oder ‚Göttin den Erektion dr: 

lat. regö, ere, rēxī, röctum (& sekundäre Dehnuns) ‚gerade Goen 
lenken, herrschen‘ (= do&yw, Ögexrög), -Erigo ‚richte auf (= ir. Eirgim 
‚surgö‘) usw.; über pergö, porrigö, surgö, Adv. corgö, ergö, ergä s. WH. s. 
vv.), regiö ‚Richtung, Linie; Strich, Gegend‘, rögula ‚Richtholz, Linie; 
Richtschnur, Latte‘ usw., rēgillus ‚mit senkrechten Kettenfäden gewebt‘; 
osk. Regaturei. ‚Rectöri‘? (von einem Verbum *regäre) ; lat. rogö, -äre 
‚(die Hand ausstrecken =) ersuchen, bitten, fragen‘; rogus ‚Scheiter- 
haufen‘ (gr. sizil. 6oydg ‚Getreidescheune‘ ist lat. Lw.) ‚wohl eig. ‚aufge- 
richteter Stoß‘ (= germ. *rakaz); r&x, regis ‚König‘ (= ai. räj- usw.), 
rögina ‚Königin‘ (marr. regen[ai] Dat.), regius ‚königlich‘ (= ai. räjya-); 

lat. rigeö, -ēre ‚starren, starr, steif sein‘, rigidus ‚starr, steif‘, rigor ‚die 
Starre, bes. vor Kälte; die Kälte‘ (diese spez. Bed. vielleicht durch 
 frigus begünstigt); ob für *regere nach Erigere?; 
air. reg-, rig- ‚austrecken, z. B. die Hand‘, Perf. reraig (*re-rog-e) ‚direxit‘; 
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H 
*eks-reg- (: lat. Zrigd) z. B. in at-reig ‚erhebt sich‘, Zirge ‚surrectio‘; ablaut 
air. rog(a)id ‚streckt aus‘, meymr. rho ‚Gabe‘, pii ‚geben‘; meymr. dyre 
‚steht auf‘, EN -rein ‚sich Einen, rhein ‚steif, gereckt‘ (: mir. rigin ds.) 
acymr. ar-cib-renou „sepulti, meymr. ar-gyu- rein ‚Begraben‘ (are ege 
reg(i)-no) usw.; mir. ren ‚Spanne‘ (*reg-no-); air. dës (tu-St.), cymr. rhaith, 
‚Gesetz‘, a reiz ‚Ordnung, Gesetz, Recht‘, gall. Rectu-genus; air, et 
Gen. rıg ‚König‘ (= ai. räj-, lat. re), eymr. et ‚Fürst‘, gall. Cat. ts 
Pl. -riges eig. ‚Leute des O.‘, Rigo-magus eig. ‚Königsfeld“ (acorn. ruy, 
mbret. roe, nbret. roue ‚König‘ wohl frz.), air. rigain , Königin‘ (*re9.ni =) 
cymr. rhiain ‚Königin, Dame‘; mir. rige n. ‚Königreich‘ Cregi air, 
riched n. ‚Königreich‘ (*rögi-sedom) ; 
got. raihts, aisl. rättr, ags. riht, as. ahd. reht ‚recht, gerade‘ Gë av. 
rasta- usw.), got. ga- raii, ahd. rihten usw. ‚richten‘; aisl. rēttr, Gen. 
röttar ‚das Recht, Gesetz, Gericht‘ (= kelt. *rektu-; wgrm. durch dës n. 
des Eie. ahd. usw. reht ‚Recht‘ ersetzt); got. Deg rT ; Kaug, 
got. uf-rakjan ‚in die Höhe recken, ausstrecken‘, ahd. Fechten ausstrecken, 
erheben, reichen, verursachen, sagen, erklären‘, nhd. recken, as. rekkian & 
‚erzählen, erklären‘, ags. reccan (reahte) EN GE EH leiten, re 
rechnen‘, aisl. rekja ‚strecken, ausbreiten, erklären, verkünden‘ (z. T 
iterätiwen *,akjan unter Verdrängung von *regö, z. T. Denominativ); aisl. 5 
rakna ‚ausgestreckt werden, zur Besinnung kommen‘; x 
ags. racu f. ‚Flußbett, Lauf‘, engl. rake ‚Bahn, Weg, Geleise‘, ags. da 
racian ‚laufen, leiten, lenken‘ aisl. rekja spor ‚die Spur verfolgen‘, mnd. & 
reke f. (*raki) ‚Reihe, Ordnung‘, raken ‚treffen, erreichen‘; ags. racu LZ 
‚Erzählung, Bericht‘, as. raka, ahd. rakka ‚Rechenschaft, Sache‘, aisl. rok äi 
Nom. Pl. ne Ursache, Grund‘; aisl. rakr, fries. mnd. ee ‚gerade, =" 
recht‘ (= lat. rogus); e-stufig: mhd. gerech ‚wohlgeordnet‘, as. rekön ‚richten, = 
ordnen‘, mnd. reken EE unbehindert, offen‘, ahd. rehhanön ‚ordnen, E: 
EE Rechenschaft ablegen‘, ags. ge-recenian ‚erklären‘, engl. reckon 7° 


bk 


‚wofür halten‘; ags. recen ‚schnell, bereit‘; aisl. land-reki ‚König‘, ahd. 7 
anet-rehho ‚Enterich‘; ob mit der Anschauung der zum Zusammenscharren — 
ausgereckten Hand die Sippe von got. rikan ‚anhäufen‘, mhd. zecken 
‚zusammenscharren, anhäufen, sammeln‘, aisl. raka, mnd. raken (*raken) ` 
‚(zusammen)scharren‘, aisl. reka, ahd. rehho ‚Rechen, Harke‘, as. reka É. 
‚Rechen‘, as. raka, ags. racu, schwed. raka f. ds., &-stuig: norw. dial. 
raak f. ‚Spur, Stat Furche, Reihe‘, isl. rak f. ‚Streif‘ (vgl. ai. rāji-, rot 
‚Streifen, Reihe‘) hierher gehört, ist zweifelhaft; durch Entlehnung aus 
dem Kelt. vor der Mediaverschiebung: got. SS ‚Herrscher, vorni à 
mächtig‘ (kelt. rig- s), aisl. rikr much ahd. rihhi, as. rīki, ags. rice — 


(kelt. Sy ?gjo-) ‚mächtig, vornehm, reich‘, nhd. reich; got. reiki, GA? rihhi 
‚Reich‘ (kelt. *rigion) ; 
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9-stufig, mit aus ‚aufrichten, helfen‘ entwickelter Bed.: aisl. rökja, ags. 
reccan (für *r&can nach reccan ‚ausstrecken‘; aber Prät. röhte), as. rökian, 
ahd. geruohhen ‚Sorge tragen, Rücksicht nehmen‘, ahd. ruoh, ruohha 
‚Achthaben, Bemühung, Sorgfalt‘, mnd. röke m. ds., mhd. ruochlös, ags. 
„ēcelēas fona TA engl. reckless) ‚unbekümmert, sorglos‘, aisl. rékr 
sorgsam‘, die mit gr. doyyw ‚helfe, stehe bei‘, denn, vg dowyög 
‚Helfer‘, &gwyn ‚Hilfe‘ sich engstens ENEE 

nasaliert (vgl. das Lit., auch ai. rfjati): ags. ranc ‚gerade, stolz, kühn‘, 
mnd. rank ‚schlank, dünn, schwach‘ (*gereckt), aisl. rukkr ER auf- 
recht, kühn‘; as. ags. rinc, aisl. rekkr ‚Mann‘; 

lit. nasaliert žem. reZious, réžtis ‚sich recken‘, ablaut. rdaus, rážytis 
(16. Jh. ranszies), rąžà f. ‚Recken‘, lett. ruözities ‚sich recken‘; russ. 
su-rdzina ‚gute Ordnung‘; 

toch. A räk-, rak- ‚hinbreiten, bedecken‘, B räk- ds., A rkäl ‚Decke‘. 

WP. II 362ff£., WH. II 426£., 432£., 434£., Wissmann Nom. Postverb. 
106, Trautmann 244. 


, reg-, rek- (rek-?) ‚feucht, bewässern, Regen‘. 

I. reg-: lat. rigäre ‚bewässern‘ (mit i aus e), alb. rrjeth, Aor. rrodha 
‚fließe, quelle, tropfe‘; norw. dial. rake m. ‚Feuchtigkeit, Nässe‘, aisl. 
raki ds., nisl. rakr ‚feucht‘; i 

2. rek- (rek-?) in: got. rign n. ‚Regen‘ (*rek-nó-), krimgot. reghen, aisl. 
regn n., as. regan, regin m., afries. rein, ags. reg(e)n, "ën m., ahd. regan, 
regin, regen, mhd. regen m.; aisl. rigna ‚regnen‘, ahd. reganön ds. usw. ; lit. 
(mit westidg. k?) rökia, rõkti ‚fein regnen‘, rõkė ‚Staubregen‘. 


WP. II 365f., WH. II 435. 


regios- n. ‚Dunkelheit‘, *erg#- : org¥- ‚dunkel‘? 

Ai. rdjani- ‚Nacht‘; gr. &geßos ‚Dunkel der Unterwelt‘ (£-Vorschlag); 
arm. erek und erekoy ‚Abend‘; auch Adverb erek ‚gestern‘; got. rigis, 
-izis n. ‚Dunkel‘, nisl. rokkr, -rs ‚Dunkel, Dämmerung‘; hierher vielleicht 
gr. Dapet ‚dunkel‘ (*orgXsno-) und toch. A orkäm (*org®mo-) ‚Finsternis‘; 
anders oben S. 334. 

WP. II 367, Benveniste Hirt-Festschrift 2, 236, Ee BSOAS 12, 645 £. 


ka 


. rei- ‚ritzen, reißen, schneiden‘; rei-kä ‚Riß, Spalte‘, rei-pä ‚steiler Rand‘, 
rei-uä, roi-uä ‚Streifen‘. 

Lat. rima ‚Ritze‘ (*rei-mä); mir. rēo ‚Streifen‘ (*ri- vol: ags. räw, rÆw 

f. ‚Reihe‘ (*roi- ua); lit. rievä Kalle In: Fels, Hügel‘ (vgl. lat. rumpö: 

rüpes), raīvė ‚Streifen‘, ere Bitze, Falte, Furche‘; dazu wohl als 

‚Grenzstreifen‘ oder ‚Hügelreihe‘: mir. röen ‚Weg, Bergkette‘ (davon röenaid 
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‚*bahnt sich einen Weg‘ > ‚besiegt‘, röen ‚Niederlage‘), bret. run ‚Hügel. 
or rein f. ‚Grenzstreifen‘, ahd. rein, nhd. Rain ds. (kelto-germ. *roi-.no.\: 


. Erweiterungen: 


reib-: ags. ripan, riopan ‚ernten‘ (engl. reap), rifter ‚Sichel‘, rip n. 
‚Ernte‘, norw. ripa ritzen‘, ripa ‚abreißen, abstreifen‘, mengl. ripelen, 
nengl. ripple ‚Flachs brechen‘, mnd. repen, repelen ds., ahd. lin, riffila 
‚Säge, gezackter Berggrat‘; as. rīpi, ags. ripe, ahd. rifi, nhd. reif (zum 
Ernten reif‘). 


reig- s. unter besonderem Schlagwort. 


reik(h)- : ai. rikháti, likhati ‚ritzt‘, rekhd, lēkhá ‚Rıß, Strich, Linie‘; 
gr. &oeixw ‚zerbreche, erraile Hoıne barst‘, dgeızig, Sea -Ldoc ‚ge 
EEN Gerste‘ (-ı-Schreibung für -sı-); vielleicht lat. rixa ‚tätlicher 
Zank, Streit‘; cymr. rhwygo ‚zerreißen‘, rhwyg m. ‚Bruch, Spalte‘, mbret, 
roegaff ‚zerreiße‘, nbret. reuga; ablaut. meymr. go-rugaw ‚zerreißen‘; mhd. 
rihe ‚Linie‘, nhd. Reihe, ahd. rihan ‚auf einen Faden ziehen‘, mit Alan une 
und gramm. Wechsel ahd. riga ‚Linie‘, mhd. rige ‚Linie, Reihe, kunst, © 
licher Wassergraben‘, nhd. Riege; norw. reig m. ‚Reihe, Zeile‘; 3 

lit. riekiù, riekti en, zum erstenmal pflügen‘, SE Brot- 
schnitte‘, ratkaŭ, -ýti ‚Brot mehrfach in Schnitten schneiden‘; | 

ähnlich reik- in ai. risati, lisati ‚rupft, reißt ab, E ab‘ (npers. © Ka 
rištan ‚spinnen‘, bal. r&sag, r2say ‚spinnen, flechten‘). = 


reip-: gr. &geirtw ‚stürze um (tr.), stürze nieder‘ (intr.), &oeimia n. PL. ES 
‚ruinae‘, en f. ‚Absturz, Abhang‘; lat. ripa ‚steiler Rand, Ufer; IM 
aschwed. riva, aisl. rifa ‚zerreißen (tr.)‘, rifna ‚zerspringen, aufspringen‘, cz 
rifa f. ‚Riß, Spalte‘, mnd. riven ‚reiben‘, afries. riva ‚reißen‘, nd. ribben` Sri 
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‚pflücken, F Ben rupfen‘; aisl. rifr ‚erwünscht‘ (vgl. ‚sich um etwas reißen‘), = 
ags. rıf ‚gewaltig, heftig‘, mnd. rive ‚verschwenderisch‘; ablaut. aisl. reifr a ) 
froh, aufgeräumt‘, reifa ‚fördern, beschenken‘; ostfries. rifel ‚Furche‘, © 
ags. ge-rifian ‚runzeln‘; mit p durch Konsonantendehnung: aisl. rip == 
‚Oberkante eines Bootes‘, ostfries. rip(e) ‚Rand, Ufer‘, mhd. rif ‚Ufer‘; | 
daneben eine germ. Sippe mit ‚Fetzen, Streifen‘ als Grundbed., so daß 
hier anreihbar, und ‚wickeln, binden‘ als le Bed.: aisl. rif n. ‚Reff‘, | 
mnd. rift ds., aisl. rift (ript) f. ‚Stück Zeuges‘, rifr m. (*ridi-) ‚Rolle, 
Weberbaum‘, rifa ‚nähen‘, ags. rift f. ‚Kleid, Schleier, Vorhang‘, ahd. 
bein-refta ‚Hosen‘; aisl. reifar Pl. f. ‚Wickel‘, reifa ‚wickeln‘, ags. = er 
‚loswickeln‘ KE ndl. dial. rijvelen ‚ausfasern‘); $ 
mit Konsonantendehnung -p(p)-: got. skauda-raip ‚Schuhriemen‘, aisl. 
reip, ags. räp ‚Strick, Seil‘, ahd. reif ‚Riemen, Faßreif, Ring‘; = 


mit germ. -Sp- (aus -ps-?): aisl. rispa ‚aufreißen‘ und f. rispa ‚ein ` 


€ 
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leichter Kratzer‘, aschwed. rispa ‚Zwist‘, nd. rispe ‚Flachsraufe‘, rispen 
‚den Flachs durch die Raufe ziehen‘ (nhd. Rispe ‚Samenbüschel‘ aber 
Zb mit ursprüngl. hr-), ahd. rispeln ‚zusammenraffen‘, bair. ab-reispen 
‚abzupfen, abbrechen‘, mhd. be-rispeln ‚tadeln, bestrafen‘. 


reis-: al. risyatı, resati ‚wird versehrt, nimmt Schaden; beschädigt‘, 
ristd- ‚versehrt‘, resayati ‚schädigt, straft‘, risanydti ‚geht fehl‘, risanyü- 
‚unzuverlässig‘; av. raēš-, iri$- ‚verletzen, verwunden; Schaden leiden‘ 
(Präs. raēšyetit tr., trišyeiti tr., intr., Kaus. radsayeiti), Partiz. irista- ‚be- 
schädigt‘, raēša- m., raēšah- n. ‚Schädigung‘, wohl auch raēša- ‚Spalt in 
der Erde‘; aisl. rista (reist) und rista schw. V. ‚schneiden, ritzen, auf- 
ritzen‘, rista ‚Ritz, Schlitz‘, aschwed. rista (Runen) ritzen‘, mnd. risten 
‚einritzen‘, aisl. rist¿ll m. ,Pflugeisen‘, mhd. rist m. n. ‚Pflugschar, 
Pflugsterz‘; lett. risums, risiêns ‚Riß, Schlitz‘, aksl. resiti „lösen“, 


WP. II 343 ff., WH. II 435£., 436, 438, Trautmann 241. 


2. rei-, roi- in Worten für ‚buntgestreift, fleckig‘; rei-bho-, roi-bho- ds. 
Lit. rai-nas ‚grau, buntgestreift‘; raT-mas ‚bunt‘; air. riubach ‚gespren- 
kelt‘, lit. rai-bas es ran‘ (raibti ‚Aimmern‘), lett. raibs 
‚bunt, fleckig‘, bes. von Tieren, apr. roaban ‚gestreift‘, russ. klr. ribyj 
Bunt: *roi-ko- scheint die Grundlage von ahd. rēk n., r&ho m., ags. rā, 
Baba m. ‚Reh‘, aisl. rā f., ags. ræge (*raigjön-), ahd. reia, reia len) und 
nhd. Ricke, ndl. rekke ‚Ricke‘, (expressiv) wozu wohl ai. risya- m. Ant: 
lopenbock‘. 
WP. II 346, Trautmann 235£., Specht Idg. Dekl. 115. 


3. rei-, r&(i)- Schallwurzel ‚schreien, brüllen, bellen‘ usw., s. auch reu-, 
rēu-, rÜ-. 

Ai. räyati ‚bellt‘; lit. rieju rieti ‚losschreien, schelten‘, refi. ‚sich zanken‘; 
lett. reju, rêju, riet ‚bellen‘; ablaut. rãju, rät ‚schelten‘, lit. rojoju, rojóti 
‚unordentlich krähen‘ (vom Hahn)?, ksl. rar» ‚Schall‘ (čech. raroh m. 
‚Würgfalke‘), russ. rdjate ‚klingen, schallen‘; aisl. rämr ‚heiser‘ (*rma-); 
abgeleitet von einem Nomen *rama ist remja ‚brüllen‘; möglich hierher 
auch römr ‚Stimme, Laut, Aussprache‘; vgl. ferner ags. rärian ‚blöken, 
brüllen‘, ahd. reren ds. usw.; 

aisl. jarma ‚blöken‘, wozu arm. ornal ‚heule‘ gehört, weist vielleicht auf 
eine vollere Wurzel era, rē- hin. 


Erweiterungen: 


rēb- ‚rülpsen‘: 

norw. dial ræpa ‚den Mund laufen lassen‘ (*röpjan), rapa ‚rülpsen‘; aisl. 
repta (*rapatjan) ‚rülpsen‘; dän. r@be ds., jüt. auch ‚quaken‘ s. Falk-Torp 
928; vgl. reub- unter 1. reu-. 
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r&k- ‚brüllen, schreien‘: 

lat. raccäre, rancäre ‚brüllen‘ (vom Tiger); räna (*räcsna) ‚Frosch: 
cymr. rhegen f. (*rakinä) ‚Wachtel‘; mhd. ruohen ‚brüllen, erun zen? (neben 
röhen zu reu-k-), amhd. ruohelen, mhd. rüehelen ‚wiehern, brüllen, röcheln 
(daneben rüheln, rücheln zu *reu-k-); lit. rekin, rekti ‚brüllen‘, lett. rekt de 
aksl. rekg ‚sage‘; mit g: lat. ragere ‚brüllen‘. 

ret- ‚brüllen, lärmen’: 

mhd. rüeden ‚lärmen‘, bair. rüeden ‚brüllen, lärmen, in der Brunst sein‘; 
ahd. ruod ‚Gebrüll‘, ir-ruota ‚rugiebam‘, ags- rede, ‚grausam, schrecklich, 

WP. II 342f., WH. II 414, 416, 421 f., Trautmann 242£. 


4. rei- : rēi- ‚Besitz, Sache‘; nach Burrow (Sanscrit 178, 245) wäre € aug. 
eH vor i entstanden ? | 
Ai. rai- m. f. ‚Besitz, Reichtum‘ in räh, räydhı (ursprüngl. i-Stamm); 
das ä von rā nach dem Akk. Sg. rëm, der ebenfalls analogisches a hat” 
(nach gäm, oben S. 482); rayí- ‚Gabe, Besitz, Kleinod‘ (av. Akk. Pl. razs, 22 
leg. rayi$), rayi-vänt-, meist rē-vánt- ‚reich‘; av. Instr. Sg. raya (leg. raya) "27 
= ai. räyü (zu réi), av. raßvant ‚reich‘; ai. av. rā- ‚geben‘ (erweitert ai, 25 
räsat& ‚gibt‘), ai. räti- ‚Gabe, Geber‘; ai. räta-, av. rätö ‚gegeben‘; = 
lat. rs, rei ‚Sache, Besitz‘ (das € nach dem Akk. rēm aus *reHim?), umbr, ` 
re-per ‚pro rē, Dat. Abl. ri; dazu lat. reus ‚Prozesspartei, der (die) Ange- ~ 
klagte‘ (*r2i-os); unklar meymr. rei ‚Reichtum‘. pe 
WP. II 343, WH. II 430f., 432, Wackernagel-Debrunner III 2148. -2 
O. Szemerényi nimmt (brieflich) mit Burrow (Sanscrit 178, 245) und Kury- => 
lowiez (Etudes 36£.) eine Grundform *reHi- für das Nomen und *reH- 
für das Verbum an (?) 


5. rei- ‚stützen‘ s. unter reid-, reik- und rem-. 
r. rei-: ri- ‚zählen, ordnen‘, erweitert ri-dh-, s. oben S. 60. 
2. rēi-, röi- ‚Nuß‘ (s. Trautmann 241£.), s. oben S. 61. 


reibh- ‚ertönen‘ ? ' 
Ai. rebhati ‚knarren, knistern, murmeln ; schreien‘; lett. »2böt (auch ribêt) 
‚dröhnen, poltern, tosen‘. 
WP. II 349; wohl zu 3. rei-. 


reid- ‚anlehnen, stützen‘? 

Gr. &oeidw lehne an, unterstütze, dränge, strenge mich an‘ (hom. 2ore&- 
daraı für -gud-), Egsıoue ‚Stütze‘, dvr-ngig -noldos ‚Strebepfeiler, Stütze‘; 
lat. ridica ‚ein durch Spalten größerer Pflöücke gewonnener Weinpfahl‘ ? 

WP. II 348, WH. II 434; wohl zu 5. rei-. 
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ih- ‚fahren, in Bewegung sein‘. 
Mir. riad(a)im ‚fahre‘ (*reidh-); cymr. rhwydd-hau ‚beeilen, erleichtern‘; 
pisl. rıda ‚in schwankender Bewegung sein, reiten‘; ags. ridan ‚reiten‘; 
afries. "dg, mnd. riden, ahd. rītan, mhd. riten, nhd. reiten; 

lett. raidit ‚eilig senden, hetzen‘, raidities ‚zappeln‘; 

germ. *ridjan- steckt in ags. ridda, ahd. ritto ‚Reiter‘, erweitert in 
afries. ridder, mnd. ridder Da aisl. riddari), mhd. ritter; 

gall. rēda ‚vierrädriger Reisewagen‘; ir. dē-riad neg (idg. 
*reidhä); aisl. retd f. ‚Reiten, Reiterschar, Wagen‘, and. brande-reda 
‚Brandbock‘; ags. räd f. ‚Reiten, Zug, Reise; Musik‘; engl. road ‚Weg‘; 
ahd. reita, mhd. reite ‚Wagen, Kriegszug, kriegerischer Anfall‘ (germ. 
*»aidö, idg. *roidhā); 

vgl. hierzu gall. rēďdārius ‚Lenker einer röda‘; ON Epo-redia, PN Epo- 
-rēdo-rīx; cymr. ebrwydd ‚schnell‘ (*epo-rēdi-); 

germ. *(ga)-raidia- in got. ga-raiþs ‚angeordnet, bestimmt‘, aisl. greidr 
‚leicht zu bewerkstelligen, einfach, klar‘; afries. rēde, ags. geræde, rede 
‚fertig, leicht, klar, einfach‘ (engl. ready); mnd. gerēde, rede ‚bereit, fertig‘; 
mhd. gereit, gereite ‚fertig, bereit, zur Hand‘; als Substantiv in aisl. reidi 
n. und m. ‚Ausrüstung‘, norw. greide n. ‚Pferdegeschirr‘; ags. gerede n. 
‚Geschirr, Rüstung‘; mnd. gerēde ‚Gerät, Aussteuer‘; ahd. gireiti n. ‚Fuhr- 
werk‘; mhd. gereite n. ‚Wagen, Geschirr, Werkzeug‘; aisl. reidr, durch- 
reitbar, bereit‘; 

got. ga-raidjan ‚anordnen, festsetzen‘; aisl. greida ‚ordnen, zahlen, helfen‘; 
ags. (ge)redan ‚ordnen, helfen‘; mhd. (ge)reiten ‚bereiten, ordnen, rechnen, 
zahlen‘. 


reidhi- in ir. rēid „planus, facilis‘; acymr. ruid, neymr. rhwydd ‚leicht, 
frei‘; abret. roed in den PN Roed-lon, Roidoc, Roet-anau, nbret. rouez 
‚rare, elair-seme‘; lett. raids ‚bereit‘. 


reidho- in ir. rīad ‚Fahren, Reiten‘; cymr. gorwydd ‚Pferd‘; mlat.-gall. 
ve-rödus, para-ve-rödus (aus *vo-redos) ‚Beipferd‘; vgl. ahd. ga-rit n. ‚equi- 
tatus‘; mhd. in-rit m. ‚Einritt‘; mnd. rit n. ‚Ritt‘; 

zu reidi auch das EE cymr. Gene m. : air. Kollektivsuffix 
-rad in air. ech-rad f. ‚Pferde‘ (*ekuo-reidha); 

gr. &ot$og ‚Diener‘ mit prothet. 2- reiht sich an die Dienernamen mit 
einer Grundbedeutung des Laufens an, falls hierher gehörig. 


WP. II 348f., WH. II 425. 


reig- oder rei$- ‚binden‘; nur kelt. und germ. 
Ir. ad-riug ‚alligö‘, con-riug ‚colligö‘, do-riug ‚nudö‘, fo-riug ‚sistö‘; 
*rigo- steckt in mir. ärach ‚Fessel‘ (bret. ere) aus *ad-rigo-, cenn-rach 
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2) 
‚Halfter‘ (= cymr. pen-rhe ‚Stirnband‘); *reigo- in cymr. modrwy f. Bin 
aipg (*reig- -smn) m. ‚Fessel‘ (Pl. acymr. ruimmein), aerwy (*ad-reigo-) 
‚Halfter‘, air. büarach, cymr. burwy ‚Kuhfessel‘, cyfrwy ‚Sattel‘ (*kom- 
DEN mbret. rum ‚bande, troupeau‘ geht auf *roig-smn zurück ; 
ir. cuimrech n. ‚Fessel, Fesseln‘ (bret. kevre ‚lien‘) entspricht, da die 
Grundform *kom-rig-om ist, bis auf das Suffix dem lat. corrigia, corri- 
gium ‚Schuhriemen, Riemen‘; t 
mhd. ric Gen. rickes m. ‚Band, Fessel, Verstrickung, Knoten‘ und ricken. 
‚anbinden‘. l 
WP. II 347, Loth RC. 41, 220, WH. I 278 f.; wohl Erweiterung von. 
1. rei-; Bedeutungsentwicklung wie (S. 858) rei a ‚wickeln, binden‘. 


(reiß-), reig- etwa ‚recken, en mit ausgestreckter Hand langen. er ? 
oder darreichen u. dgl.‘; bedeutungsverwandt mit 1. reg-. =x 
Ahd. reichen ‚erreichen, Stee darreichen, sich erstrecken‘, aiid 3 
rēcken, ags. ræc(ejan ausstrecken, reichen, darbieten‘ (engl. reach), aisl. © 
reik f. Scheitel im Haar‘; lit. réiž-iuos, -tis ‚sich brüsten‘, ráiž-aus, -ytis 
. ‚sich det recken‘; als ‚Tortur durch Strecken der Glieder" scheint “i SÉ 
ich verwandt air. Si Tortur‘, ringid ‚foltert, peinigt‘; mir. rzimm E: x 
‚Possenreißer‘ (*reig-smi-), meymr. dir-rwyn (*reiĝ-no-) „Tortur, Leid‘; a 
cyf-rwyn-ein ds. 
WP. II 347 f., Trautmann 242, Loth RC. 42, 373. 


reiə-, ri- ‚bewegen, fließen‘ s. oben S. 330f. 


reik- ‚sich aufrecken‘ und ‚wackeln‘; ‚Stange, Latte‘. 

Norw. rjaa m. ‚Stange zum Trocknen des Getreides‘ (*rihan-), ee 
dial. ri f. „Pfahl, SE ; mnd. rick, reck n. (*rikk6-) ‚lange dünne Stange‘, 
mhd. ric, -ckes m. EE Gestell, Stange‘, nhd. Reck; ahd. rigil m., 
mnd. a m. ER Reeling‘, nnd. auch richel, älter SC rijgel jetzt _ 
richel ‚Riegel‘; isl. rigr m. EIER (auch Name des Heimdallr); mnd. 
rech ‚steif‘, aisl. reigjask ‚den Körper aufrichten, sich anspannen‘, ags. 
r@ge-röose ‚Muskeln am Rückgrat‘; aisl. riga, -ada ‚(hin und her) bewegen, ` 
zum Wanken bringen‘, schweiz. rigelen ‚schwanken‘; norw. dial. rigga 
‚erschüttern‘; norw. rikke ‚bewegen, rücken‘, ostfries. rikke(l)n ‚bin und 
her bewegen, wackeln‘; lett. riku seh rikt ‚gerinnen, fest werden‘. 

WP. II 346£.; wohl SR reik- zu reig-; s. auch 5. rei-. 


rei-r(&i)- ‚beben, zittern‘; Schallwort. 
Ai. lelaydti, leliydti EE schaukelt, zittert‘, lēläyā Instr. ‚schwan- 
kend, in unruhiger Bewegung‘; 


got. reiran (schw. V.) ‚zittern, beben‘, reirö ‚Zittern, Erdbeben‘. 
WP. II 349. 
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ëss reiti- ‚Bug, Schulter von Tieren‘. 
~ Arm. eri, Gen. ervoy ‚Bug, Schulter von Tieren‘; lit. rietas m. ‚Ober- 
schenkel, Lende‘, lett. rieta f. ‚Bein‘; ksl. rite, čech. rt BIER: 


Trautmann 242, Lidén Mel. Pedersen 88 f. 


rek- ‚emporragen‘; ‚Stange‘ usw., wie reik-, s. dort. 

Aisl. rā f. (*rahö) ‚Stange in einem Gerüst zum Trocknen, Schiffsrahe‘, 
mnd. ra, mhd. rahe f. iage, Rahe‘; norw. dial. raaga (*r&gön-) ‚dünne 
Stange‘, nd. rack Gestell, Werdsegall mhd. reck(e) ange dünne Sans‘ 
bes. zum Überkaitieren von Kleidern‘; mhd. rach, -hes ind rac, -ges, dehn- 
stufig ræhe ‚steif‘; mhd. regen st. V. ‚sich erheben, starren, emporragen‘, 
Faktitiv. regen schw. V., ‚aufrichten, erregen, bewegen, wecken‘ (*ragjan), 
nhd. regen; norw. dial. raga ‚schwanken‘; sehr unsicher, ob als. reduk- 
tionsstufig hierher mhd. rogel ‚nicht fest, schwankend‘, sich rugelen ‚sich 
rühren‘, nhd. dial. rogeln ‚wackeln‘, aisl. rugla ‚in Unordnung bringen, 
stören‘; geminiert rugga ‚schaukeln, bewegen‘; rykkia ‚rücken, eilen‘, ags. 
roccian rekken’ (engl. rock), d, rucken, nhd. ‚rücken‘, aisl. WH 
ahd. ruc m. ‚Ruck‘ (*rukki-); 

lit. rekles ‚Stangengerüst zum Trocknen, Räuchern‘. 


WP. II 361f., Wissmann Nom. postverb. 176. 


2. rek- ‚anordnen‘. 

Ai. racayati ‚verfertigt, bildet‘, racana- n. ‚Ordnen, Betreiben‘; got. 
rahnjan ‚rechnen‘; ragin n. ‚Rat, Beschluß‘, aisl. regin, Pl. rogn ‚die rat- 
schlagenden Mächte, Götter‘, as. ragino giscapu ‚Beschlüsse der göttlichen 
Mächte‘, ahd. regin- in Eigennamen; aksl. rok m. ‚bestimmte Zeit, Ziel‘, 
reko, resti, ‚sagen‘, rakngti, račiti ‚wollen‘ usw.; toch. A rake, B reki, 
Pl. rekauna ‚Wort‘; 

mit e: got. ga-r&hsns f. ‚Bestimmung, Ratschluß‘; aksl. rë% É. accusatio‘; 

ganz unsicher Zusammengehörigkeit mit aisl. rān n. ‚Raub‘ (*rahna- ), 
ræna ‚rauben‘ (*rahnjan), ahd. bi-rahanen ‚erbeuten‘; Grundbedeutung 
wäre ‚Raub-Anschlag‘? 

WP. II 362, Trautmann 243. 


rek-, reĝ- ‚binden‘? 

Ai. rasanä f. ‚Strick, Riemen, Gürtel‘, rasmi- m. ‚Strang, Riemen, Zügel‘; 
aschwed. hurraka (hurd-) ‚Heck-Band‘, aisl. rakki m. ‚Stropp zum Fest- 
halten der Rahe‘, ags. racca m. ds., aisl. rekendi n., rekendr f. Pl. ‚Kette, 
Fessel‘; ags. racente, racete f., ahd. rahhinza f. d. 


WP II 362. 
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rekbh- ‚schädigen‘. | 
Ai. rákşas- n. ‚Qual, Quälgeist, Unhold‘, av. rašah- ‚Schädigung, Schaden 
bes. der im andern Leben‘, rasayeiti ‚schädigt‘; gr. Zoé o ‚zerre und bentla 
hin und her‘ (der Sturm ES Schiff); "Fosxäsdée ‚der Erderschütterer‘, = 
WP. II 362; dazu rkpos ‚Bär‘ als ‚Schädiger“. 


rem-, remə- ‚ruhen, sich aufstützen; stützen‘; im Germ. ‚Latte, Leistet; 
rom-ti ‚Stütze‘; Beziehung zu er>-, rē- ‚ruhen‘ (S. 338 f.) ist fraglich 

Ai. rdmatz ‚steht still, ruht, findet Gefallen, pflegt der Liebe‘, , rdmati, 
ramnäti, rämayati ‚bringt zum stille stehen, macht fest, ergötzt‘; av. ramyap 
‚er soll ruhen‘, ramdidwam ‚ihr möget stehen bleiben‘, rämayeiti ‚beruhigt‘, | 
osset. urömun, urömyn Elleng hemmen, berdigan; ai. räma- m, 
‚Lust, Freude‘, rämd- ‚erfreuend, lieblich, reizend‘, av. räman- n. ‚Ruhe, 
Bier, npers. räm ‚Ruhe; fröhlich, heiter‘; ai. rántt Ë. ‚Erquickung, 
Ergötzung‘, ramsu Adv. ‚erfreulich‘; ratd- ‚stehen geblieben, sich genügen 
lassend, sich ergötzend‘, ratd- n. ‚Liebeslust‘, ráti- f. ‚Rast, Ruhe, Lust‘; 


mit unklarem o: gr. Ao&ue, o ‚ruhig, sanft, EE Zostuotoe ‚ruhig, eg 


NgEWEOTEgOG Kompar. Ei den es-St. got. rimis); ` E 
air. fo-rim- ‚setzen, legen‘ (ursprüngl. * stützen‘; ri- = Y-); vielleicht 
mir. rinde ‚Gefäß‘; | 


ahd. rama ‚Stütze, Gestell, Webe- oder Stiekrahmen‘, mnd. rama = 


(= mnd. mhd. reme), ramen ds.; got. rimis n. ‚Ruhe‘; aisl. rond f. ‚Rand, ` 


Saum, Schild‘, ags. rand m. ‚Schildrand, Schild‘, ahd. rant m. „Rand; 
Einfassung, Schild‘, norw. rande und ablaut. rinde ‚Erdrücken, Bank‘, == 


krimgot. rintsch ‚mons‘, span. (*got.) randa ‚Leiste‘; norw. rand f. Quer- ZC 
EE Sims‘, nhd. bair. ranten ‚Stange‘ (: lit. ante, ramstis ‚Stütze, Ge u -3 


uder): ahd. ramft ‚Rand, fa kann *rom-ti- sein, aber allenfalls" 


auch auf der Erw. rem-bh- beruhen, vgl. ai. rambhd- m. ‚Stab, Stütze‘, e? 


norw. rimb, rimme ‚Erdrücken‘, lit. SSC ‚träge‘, rembeti ‚träge sein; u 


nicht recht wachsen wollen‘; | 

aisl. rim f. ‚langes, EE Brett‘, engl. dial. rim ‚Leitersprosse‘, ostfries. 
rim ‚Dachsparren‘; ags. rima ‚Rand, Grenze, Küste‘ (engl. rim), aisl. rimi _ 
m. ‚Landrücken‘; vielleicht durch Kreuzung mit einer Wz. rei-, deren 
Erweiterungen in reid- und reik- vorliegen (Wissmann); 

lit. remid, remti ‚stützen‘, Inchoativ rimsti, rimti ‚ruhig werden‘, Kausat. 
raminti und rámdau, -yti ‚beruhigen‘, ramtis ‚Stütze‘, rämas ‚Ruhe‘, ramüs 
‚ruhig‘, römüs ‚ruhig, sanftmütig‘, lett. räms ‚zahm, still, fromm‘; 

toch. AB räm-, B ram- ch neigen, beugen‘. 


WP. II 371, Traan 243f. 


remb-, romb-, romb- ‚hacken, kerben, Kanten machen‘. d 
Mhd. rumph, nhd. Rumpf, isl. rumpr ‚Steiß‘, md. mnd. rump ‚Rumpf 
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+ abgehacktes Stück); ob zu lit. rumbas ‚Narbe‘, rumbúoti ‚umsäumen‘ 
mbo-), ablaut. rembeti ‚Narben bekommen‘, lett. rüobs ‚Kerbe‘ (*rombo-), 
slav. *rob» m. in serb. rüb ‚Saum‘, slov. rĝb ‚Kante, Saum‘, slov. rgbiti 
hacken, einsäumen‘, čech. roubiti A usw. ? 

"wp. II 373, Trautmann 236, Vasmer 2, 541 f. 


rendh- ‚(zer) reißen‘. 

Ai. rándhram ‚Öffnung, Spalt, Höhle‘; ags. rendan ‚zerreißen‘, mnd. 
rende EE Zeg ; ahd. rinda, rinta, nhd. Rinde, ags. rind(e) f. ‚Rinde, 
Kruste‘, ablaut. mnl. hess. runde f. ‚Wundschorf‘. 

WP. II 372, 374. 


rent- ‚Sache‘? 
Unter dieser Wurzel könnten vereinigt werden: 
ai. rdtnam ‚Habe, Besitz, Gut‘ (*rptnd-) und ir. rét ‚Sache‘ (*rntu- oder 
*entu-); auch lett. ruotigs ‚mit allem versehen‘ (falls aus *ront-). 


WP. II 374. 


rep- ‚an sich reißen, raffen‘, 

Ai. vermutlich rápas- n. ‚Gebrechen, körperlicher Schaden, Verletzung‘, 
raphitd- „elend (beschädigt) ; gr. &o&mrrouaı ‚rupfe, reiße ab, fresse‘, &orvia 
(Asper nach dem unverwandten &onn, &ondlw, worüber s. *ser-, serp- 
‚Sichel‘), @oerzvie ‚Harpye‘, hom. Zoe &v-Ņoépavto (Hs. &ryjoeipavto); 
alb. rjep ‚ziehe aus, ab, beraube‘; lat. rapið, -ere ‚raffen, an sich reißen, 
hastig ergreifen, rauben‘ (a = .); mir. recht ‚Zorn, Wut‘ (*reptu-), s. auch 
rabh-; germ. *rafisjan ursprüngl. ‚körperlich ` strafen‘ (Denominativ eines 
-es-St. wie ai. rdpas-); aisl. refsa, ahd. refsen ‚züchtigen, strafen‘, as. respian 
ds., ags. refsan, repsan, respan tadeln‘, woneben *rafjan in mhd. reffen 
= refsen, vgl. mit Dehnstufe ags. ger@f n.(?) = geresp ‚Anklage, Tadel‘; 

aisl. rafr ‚Streifen Heilbuttenfleisch‘, refill ‚Streifen, Stück eines Gewebes‘ 
(‚abgerissenes‘), ndl. rafel ‚Faser, ausgezupfter Faden‘, rafelen ‚ausfasern‘; 

lit. ap-r&pti ‚fassen, ergreifen, begreifen‘, lit. reples (apr. raples) f. Pl. 
„Lange“. 
| WP. II 369f.,, WH. II 447, Trautmann 244. 


| I. r&p- (rep-?) ‚kriechen, schleichen‘. 

Lat. r2pö, -ere ‚kriechen, schleichen‘; ahd. rebo, reba, repa, mhd. rebe 
‚Schlingschößling‘; ablaut. mnd. win-räve ‚Weinrebe‘; 

lit. rêplióti ‚kriechen‘, ablaut. roploti ds., lett. räpät, räpt ds., apr. ripaiti 
folget‘; kaum dazu wruss. rapuxa, in ropucha ‚Kröte‘. 

WP. ir 370, WH. II 430, Trautmann 246, Kluge-Goetze!® 604. ` 
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2. rēp-, rəp- ‚Pfahl, Balken‘. ` 
Ahd. rävo ‚Sparren‘, aisl. räfr, r@fr m., rāf n. ‚Sparrendach‘; ais 
raptr m. ‚Stock, Sparren‘ (vandal. PN Rau), ags. refter ds., mnd. 
rafter, e, ‚kleiner Balken, Latte‘; lit. replinti anirien hinstellen‘; 
aksl. rěpbjb, rčpijo , Pfahl‘, r&öpsje ,toipohos“. 
W P. Th 870. 


rēs-, rös- ‚fließen‘ s. oben S. 336 f. 


ret(h)- ‚laufen, rollen‘; roto- ‚Rad‘. 
Ai. rátha- m. ‚Wagen‘, rathi- ‚Wagenlenker‘ ra zum Wagen gehörig‘, 
rathar-ydti ‚fährt im Wagen’: mrd ‚Krieger‘ = av. raĝaēštá ds.; av. ra: 
þa- ‚Wagen‘, raidya , Caen ; lat. rota Radt, birotus gweir (oli 
a), KE e, e ir. roth m. Bad: cymr. PRONA ‚Rad‘; 
gall. ON Roto-magus (Rouen); kelt. *-reto- Ce vente Abstraktsuffix in 
cymr. brith-red ‚Verwirrung‘ = mir. brecht-rad DST eege Kollektiv: 
suffix in mir. SS ‚Eis‘; dehnstufig *-röto- in meymr. Wie ‚Lauf, Laut" 


SR Schaar‘, a Winterszeit‘ — mir. a ds., meya am 


rä(i)the DEE Vierteljahr‘ (*rötio-); 
air. rethim ‚laufe‘ mit Kompositis, Kaus. roitkim ‚treibe an‘; Verbaln. ® 
riuth m. ‚Lauf‘ (*riu-); zu air. do-riuth ‚accurrö‘ gehört cymr. tyred (*to-rete) = 
a air. fo-riuth, cymr. guo-redaf ‚succurrO‘, acymr. Perf. gua-raut. 
= ir. fo-rdith (*upo-röt-e); Ey 
aisl. rọđull m. ‚Strahlenkranz, Sonne‘ und as. radur, ags. rador, rodor < 
m. ‚Himmel‘; got. *rabs ‚leicht‘, (Kompar. n. rapizo) ags. red eedi ? 
behend‘, ahd. rado, rato adv. ‚schnell‘; and. rath, afr. reth, ahd. rad ` 
‚Rad‘, radelöt ‚mit Räderchen versehen‘; lit. rätas m. ‚Rad, Kreis‘ (Plur. 7 
rãtai ‚Karren, Wagen‘), lett. rats ‚Rad‘ (Plur. rati ‚Wagen‘), lit. ratelis — 
m. ‚Rädchen‘ (vgl. ahd. radelöt und lat. rotula f. ‚Rädchen‘), dvirätis i 
(meist Pl. dvirãčiai) ‚zweirädriger Wagen‘; Ka 
lit. rità, rett ‚rollen‘ (*rt-); aber gall. petor-ritum ‚vierrädriger Wagen 
kann lat. Entwicklung von *petor-roto- sein: | 


WP. II 368, WH. II 443f., Trautmann 238. 


BR 
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ret-, rot-, rət- ‚Stange, Stamm, Balkengefüge‘. 
Ahd. ruota, aisl. röda ‚Rute, Stange‘, as. röda ‚(Pfahl)kreuz‘, ags. röd ` 

ds. und ksl. ratište, ratoviste ‚Lanzenschaft‘; vielleicht dazu lat. rētae . 
‚aus dem Ufer des Flusses hervorragende Bäume‘, rötäre ‚den Fluß von — 
solchen reinigen‘ und rätis ‚Floß‘. í 


WP. II 368, WH. II 420, 431. 
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rēu-, rū- Schallwurzel ‚brüllen, heisere Laute ausstoßen‘; ‚br ammen, 
murren‘; roudo- ‚Klage‘. 

Ai. räu-ti, ruvdti, ravati ‚brüllt, lärmt, dröhnt‘, rdva-, ravatha- m. ‚Ge- 
brüll’; gr. @oboucı heule, brülle, stoße einen Schrei aus‘, Gepddn Adv. 
‚mit Gebrüll‘ (Präfix idg. oi: lat. rümor ‚Geräusch, Ruf, Gerücht‘; răvus 
heiser, ravis f. dëser. raucus ‚heiser‘, raviö Zre ‚sich heiser reden‘; 

ags. r&on eh klagen‘, mhd. rienen (*reunön) ‚klagen, jammern‘; Ar 
rymja Taulen, Beggen rymr m. ‚grobe Stimme‘; 

ksl. zeng, rjuti und aksl. rovg, get ‚brüllen‘, čech. řújě (alt), říje f. 
‚Geschrei des Hirsches, Brunstzeit‘, poln. ruja f. ‚Brunst(zeit)‘ (daraus 
lit. ruja, lett. ruoja £.); slav. *rovg neben Sub aus reg, *reuti, danach 
®rjovp > *rjevg; | 

mit der Bed. des dumpfen, aber heimlichen Age: air. rün ‚Ge- 
heimnis‘, eymr. rhin ds.; got. rüna f. ‚Geheimnis‘, as. räna, mnd. rüne 
‚heimliches Flüstern, h. Beratschlagen, Runenzeichen‘, ags. rün ds., mhd. 
rüne ‚Flüstern, heimliches Beratschlagen‘, aisl. ryna ‚vertraulich zusammen 
reden‘, ags. rünian ‚flüstern, sich verschwören‘, ahd. ründn ‚flüstern, 
raunen‘, ablautend ags. r&onian ‚flüstern‘ (wie oben rēon, mhd. rienen), 
norw. dial. sjona ‚schwätzen‘. 


. reu- 


Erweiterungen: 

a. reud- : ai. rudáti, róditi ‚heult, weint, jammert‘, av. raod- ‚weinen‘, ai. 
róda- m. ‚Klageton, Winseln, Weinen‘ (= ahd. röz m., vgl. lit. raudà); 
gr. ġúķw? (s. oben); lat. rädo, ere, -ivi ‚schreien; brüllen‘; ahd. riozan 
‚weinen‘, röz ‚das Weinen, Winseln‘, ags. röotan ‚klagen, weinen‘, ablaut. 
aisl. rauta ‚brüllen‘; bair. rotzen ‚weinen‘; lit. rdudmi ‚ich wehklage‘, 
raudoju, raudoti ds., lett. raüdät ‚weinen, beweinen‘, lit. eh Prät. 
su-rúdau ‚böse, traurig werden‘, rüstas ‚mürrisch, grimmig‘; slov. rydati 
‚weinen‘, ačech. ruditi ‚betrüben‘. 


b. reug-: gr. 2ovyövre ‚den brüllenden‘, &oödyurAog ‚brüllend (vom Stier)‘, 
dovyuddes‘ Aderëo Hes. (auch dovueydög ‚großer Lärm‘ ist aus *dovyuados 
umgestellt), &g0y7, Gogo, goude ‚Gebrüll, Geheul‘ (zum ®- s. oben); 
ge ‚knurren, bellen‘ Hes.; lat. rügiö, -īre ‚prüllen (vom Löwen)‘ (nach 
mūgið?); mir. rucht ‚Gebrüll, Geheul‘ (*rug-tu-); ags. rdoc ‚wild‘, wozu 
wohl got. in-rauhtjan ‚ergrimmen‘; (aber aisl. raukn n. ‚Zugtier‘ für rokn 
= vrokn); slav. *ruZieti ‚wiehert‘ in aksl. raëetz, razatı, serb. TE, Fzuti 
usw. (lit. rūgóti ‚übel nehmen‘ ist Lw. aus russ. rugdt» ‚schmähen‘ = aksl. 
rogati se ‚spotten‘). e 

€. reuk-: ags. ryn ‚brüllen‘ (*rühjan), mnd. rüjan " ‚ahd. rūhin ‚Gebrüll‘, 
neben ruhen Ge *ruhjan), ahd. rohön ‚rügire‘ smani Nom. postv. 
87 £.); lett. rùcu, rükt ‚brausen, brüllen‘, lit. rūkti ‚brüllen‘; aksl. rykajọ, 
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rykati rugire, russ. rykdte, ‚brüllen‘; daneben aksl. rikajg ‚brülle‘ (a 
*yjükajg), ablaut. slov. rük m. ‚Brunst der Hirsche‘, rükati ‚brüllen use 
d. ein verwandtes reus- sucht man in: ; 
nhd. rösten (nach dem knisternden Ton?), ahd. röst ‚Röstpfanne, Scheiter. 
haufen‘, ahd. rösc, mhd. rosch, rösch ‚knisternd, spröde, resch‘, ags. ge-roscian 
‚beim Feuer trocknen‘?; dazu wohl lit. rúzgiu ‚brause, schnurre, murrgf, 
WP. II 349 ff, WH. II 421, 447, 449, 450 £f., Trautmann 241, 247, 248 ° 
2. reu-, reue-: rü- ‚aufreißen, graben, aufwühlen; ausreißen; raffen‘; I 
Teil, wie es scheint, noch volleres ereu- (s. unten); Partiz. Perf. Pass, — 
rü-tö-. E - 
Ai. rav-, ru- ‚zerschlagen, zerschmettern‘ (rdvat, rudht, rävisam, róruvat; 
Bed. wohl aus ‚her und in S.ücke reißen‘), Partiz. rutá- ‚zerschlagen, — 
zerschmettert‘ (= lat. di-, &-, ob-rütus); röman-, löman ‚Haar‘ (vgl. unten 27 
n. ir. rüaimneach und aisl. rpgg ‚langes Haar‘); gr. 2gVoi-x$wr ‚die Erde 27 


aufwühlend‘; a 


lat. ruö in der Bed. ‚aufreißen, wühlen, scharren‘, &-, di-, ob-rud, -rütus 
(s. oben), rüta caesa ‚alles, was auf einem Grundstück ausgegraben und — 
gefällt ist‘, rätrum ‚Spaten, Hacke, Kelle‘, rutellum ‚kleine Schaufel‘, == 
rutäbulum ‚Schaufel, Scharre‘; 2 

mir. rüam ‚Spaten, Grabscheit‘, rüamar ‚efiossio‘; nir. ruaimneach ‚langes. 
Haar‘; 

aisl. rgja ‚den Schafen die Wolle ausreißen‘ (norw. rū f. ‚Winterwolle‘), — 
as. rüwi f. ‚rauhes Fell‘; = 

aisl. rọgg f., roggr m. ‚langes Haar, lange Wolle‘ (*rawwa-), scheed, —— 
rugg ‚zottiges Haar‘ (*ruwwa-); daraus engl. rug; | 

got. riurs ‚vergänglich‘ (riurjan ‚verderben‘), aisl. ryrr ‚gering, arm“; 

vermutlich as. ahd. riomo ‚Riemen, ledernes Band, Gürtel‘ (*,abge- 
rissener Hautstreifen‘), ags. rēoma, r&ama ds., auch ‚dünne Haut‘ (vgl. 
S. 873 *reugh-m(e)n- ‚Rahm‘); mnd. mndl. rün, rüne, schwäb. raun ‚Wallach, 
Gaul‘, wegen ofries. han-rüne ‚Halınrei‘ (eigentlich ‚verschnittener Hahn‘) 
ursprüngl. ‚equus castratus‘, mnl. runen, ruynen ‘schneiden, kastrieren‘; 
(nhd. runken); entlehnt lett. rūnīt ‚kastrieren‘, ebenso finn. ruuna ‚Wallach‘, 
ruunata ‚kastrieren‘; 

lit. rduju, rduti ‚ausreißen, ausjäten‘, raveti ‚jäten‘ (rävas ‚Straßengraben‘, 
apr. rawys ‚Graben‘ Lw. aus poln. rów ‚Graben‘); lett. raüklis ‚Raufeisen‘; 
aksl. ryjọ, ryti ‚graben‘, rovg ‚reiße aus, jäte aus‘, ryle, rylo ‚Grabscheit, 
Spaten, Hacke‘, rov» ‚Graben, Grube‘, runo ‚Fließ‘; A 


s. auch oben S. 338 über 2. ereu-, wozu vielleicht auch lit. ürvas m., 
auch Arva f. ‚Höhle‘. 
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Erweiterungen: 


a. reub-: ‚reissen‘ in lat. rubus ‚Brombeerstaude, Brombeere‘ (‚*Strauch, 
woran man sich reißt‘), rübidus (panis i. e. ‚parum coctus‘) ‚roh, rauh- 
rissig‘; vielleicht auch rubēta ‚Kröte‘; mir. robb ierg: germ. *raup-, 
rupp- (mit Verschärfung) in got. raupjan ‚rupfen‘, ags. riepan ‚ausplün- 
dern‘, ahd. roufen, mhd. roufen, reufen, raufen rupfen‘; mengl. ryppen, 
engl. rip ‚reißen‘, mhd. rupfen, ropfen ‚rupfen‘, aisl. ruppa, rupla Jos, 
reißen‘, rupl n. ‚Beute, Raub‘. 

b. reud- ‚zereissen‘; rud-Id- ‚roh, wild‘. 

lat. rūdus, -eris n. ‚zerbröckeltes Gestein, Geröll, Schutt‘; auch rudis 
‚unbearbeitet, roh‘, rullus ‚grob, bäurisch‘ (*rud-lo-); mir. rūad ‚Ruine‘, 
cymr. Pl. rhuddion ‚Abfall, Kleie‘ (*roud-); anord. reyta (*rautjan) ‚ab- 
reißen, zerreißen, zerpflücken, rupfen‘, auch mndl. rüten, holl. ruiten 
‚reißen, plündern, rauben‘, mnd. rüter, holl. ruiter (nhd. Reuter) ‚Plün- 
derer, Räuber‘ (Einfluß von mlat. ru(p)tarius); ein zugehöriges Wort für 
‚Gerümpel‘ setzt mhd. riuze, alt-riuze ‚wer mit Gerümpel handelt oder es 
ausbessert‘ voraus; auf das durch Wässern und Faulenlassen des Flachses 
vorbereitete Ausziehen der Flachsfaser weisen aisl. rotinn ‚faul, verfault‘ 
(aber @-rotinn noch ‚wer die Haare nicht verloren‘), rot n. ‚Fäulnis; 
Ohnmacht‘, as. rotön ‚von Rost verzehrt werden‘, ags. rotian ‚faulen, 
welken‘; mnd. röten ‚Flachs rösten‘, ahd. rözzen ‚faulen‘, mhd. rözzen und 
rezen ‚faulen lassen‘, nhd. bair. rössen ‚Flachs faulen lassen‘ (umgebildet 
zu rösten nach rösten ‚auf dem Rost braten‘), mhd. röz ‚mürbe‘; 

hierher ai. Rudrd- GN (*rud-lo-), pāli ludda- ‚grausam‘ nach W. Wüst 
Rudrd.-. 


c. reudh- ‚reuten, roden‘. 

Av. raoidya- ‚urbar zu machen‘; 

aisl. rjöda ‚reuten, räumen‘, mhd. rieten st. V. ‚ausrotten, vernichten‘; 
aisl. rjödr n. ‚offene Stelle im Walde‘, ahd. reod ‚gerodetes Land‘, nhd. 
dial. Ried ds., ahd. riuti ds., riuten (*riutjan) ‚reuten‘, ablaut. aisl. rud 
n. ‚gerodete Stelle im Wald‘, mnd. rot das Roden‘, aisl. rydja roden: 
aufräumen, ausrotten‘, ags.- «ryddan (engl. rid) ‚berauben, plündern‘; 
mhd. roten, nhd. rotten; mnd. roden, daraus nhd. roden, afries. tö-rotha 
‚ausrotten‘. 


d. reuk- (z. T. wohl auch reug-, reugh-?) ‚rupfen‘. 

ai. luncati ‚rauft, rupft, enthülst‘, luñcana- n. ‚das Ausrupfen, Aus- 
raufen‘, rüksd- s. unten; gr. dodggn, att. -trtrw ‚grabe, scharre‘, dou, 
doud ‚das Graben‘, öovyua n. ‚Graben‘, xarwogvxrig ‚in der Erde vergraben‘; 
"lat. runcö, äre ‚jäten, ausjäten‘, runcö, -nis ‚Reuthacke, Jäthacke‘;, gr. 
Grenn ‚Hobel‘ (der Vokalvorschlag getilgt etwa nach Apotdio ‚reiße weg‘ 


zu ` 
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zu *uer-s-, -u-??), woraus lft. runcina ds. (-n- durch Ban, 
unterstützt durch runcäre); ir. rucht ‚Schwein‘ LWühler" *ruktu-); mem 
rhwgn ‚Reiben, Kerben‘ (*runk-no-? s. Loth RC. 42, 138£.); 

mit dem Begriff der (ausgerauften) Wollzotten a der damit verbunde 
nen Rauheit (wie S. 868 aisl. rogg): ai. rükgd- ‚rauh‘, ahd. rüh, ags, 
‚rauh, behaart; ungebildet‘; as. rügi, rüwi f. ‚raulies Fell, grobe Decke 
mhd. riuhe, E? Poraki, nhd. Rauchwerk, ags. ryhe, rāwa, rēowe , 
Wolldecke‘, aisl. rọ f. ds.; 

als ‚Riß, Furche‘ vielleicht hierher hit. raŭka f., raükas m. ‚Runzele 
raukiü, raukti ‚in Falten ziehen, runzeln‘, runkü, rùkti ‚runzelig werden 
und mit g:lat. rüga ‚Runzel, Falte‘. i 
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e. reup- ‚ausreißen, zerreißen, brechen‘; roupā- ‚Loch, Öffnungt 
rüpeis- ‚Fels‘. | E 
ai. röpayali ‚verursacht Reißen, bricht ab‘, rúpyati ‚hat Reißen N 
Leibe‘, *röpa- n. ‚Loch, Höhle‘ (= lit. raupai, ER aisl. rauf f., serb. rüpa);* 
lat. rumpö, ere, rüpt, ruptum ‚brechen‘, rūpēs ‚steile eg Klippe% mer 
Felskluft, jäher Abgrund‘ (vgl. unten it. rupis ‚Fels‘, wozu illyr. ON% 
‘Pórceg, Alaia, und in ähnlicher Bed. nhd. Riepe ‚Schuttreuse‘ und dio 
tirol. Ortsnamen roupə, roufə, geschrieben Roppen, Rofen), rüpex, Zeie: = 
‚ruppiger klotziger Mensch, Rüpel‘ (vgl. lit. rupüs ‚rauh, grob‘); 3 
aisl. riäfa, ags. reofan E zerreißen‘ GER a ‚atrox, dirus‘, 
eigentlich ‚ungebrochen‘); aisl. rauf f. ‚Spalte, Loch‘, ags. rēaf n. ‚Raub, 2 
Beute, Kleid, Rüstung‘ (*roupa = slav. *rupa ‚Loch‘), ahd. roub m. ds., zu 2° 
got. bi-raubön, ahd. roubön, as. röbön ‚rauben‘, aisl. raufa ‚durchbrechen, = 
rauben‘ und reyfa ‚durchbohren, zerreißen‘, ags. be-riefan ‚berauben‘; aisl. 
reyfi ‚gerupfte Wolle, rauhes Fell‘, mndl. roof ‚abgezogenes Fell‘; geminiert 
ostfries. rubben ‚kratzen, reiben, rupfen‘, nd. rudbelig, rubberig ‚uneben, 
rauh‘, nhd. ruppig ‚struppig‘, engl. rubble, rubbish ‚Schutt, Abfall‘; aisl. 
rüfinn ‚borstig, struppig, at nhd. räffeln ‚scheuern, hart zusetzen‘; 
lit. rapeti ‚sich kümmern‘, rūpùs ‚besorgt‘ (zu russ. rupd ‚Sorge, Gram’), 
raupjti und (idg. Ablaut ou: du) ruöpti ‚graben, höhlen‘, rüpas rauh, 
holperig‘, rupüs ‚rauh, grob‘, rupis ‚Fels‘, ostlit. raupai Pl. ‚Masern, 
Pocken‘ (*Rauhigkeit in der Haut‘), raupsat ‚Aussatz‘; auch lit. rupužě, 
raupez& ‚Kröte‘ (von der Rauheit der Haut), vgl. auch lett. raupa ‚Gänse- 
haut‘ (‚Schauder‘); serb. rüpa ‚Loch, Grube‘ (*roupa), poln. rupie sie ‚sich 
kümmern‘, ablaut. rypać ‚seindere, friare‘. 


= 


a, 


£ 


f. reus-: aisl. reyrr m. ‚Steinhaufen‘, rast f. ‚Trümmer, zerfallene Mauer‘ 
(s. oben S. 686 über ai. lostd- m. ni: ahd. riostar ‚Pflugsterz‘, ags. rēost 
‚ein Teil des Pfluges‘, nhd. dial. riester ‚Lappen zum Schuhflicken‘; dän. 
ros ‚Schnitzel, Abfall‘, norw. dial. ros, rys ‚Fischschuppe‘, rus ‚dünne 
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gehale, rosa ‚ritzen, die Haut aufscheüern, sich lösen‘, isl. rosm n. ‚Abfall‘, 
rusl n. ‚Abfall‘, as. ruslos m. Pl. ‚Speckseite‘, ags. rysel m. Speck, Fett, 
u. del: ndl. rul ‚locker und trocken, z. B. vom Sand, rauh‘ (*ruzld-); aisl. 
ryskja ‚reißen, rupfen‘, norw. rusk ‚Abfall, Staub‘ (auch mnd. räsch ‚Ein- 
geweide‘, bair. geräusch? noch unsicherer mhd. roesche, nhd. dial. rösch 
‚hart und leicht zerbrechlich u. dgl.‘); mit germ. Wurzelvariation aisl. raska 
‚in Unordnung bringen‘; mit -p- wohl ahd. gi-räspit gl. zu inhorruit 
(aper), und (als ‚im Halse kratzen‘) nhd. räuspern, mhd. riuspern, riuspeln, 
rüspern, vgl. lat. rüspor, -ari ‚suchen‘, eigentlich ‚aufreißend, durchwühlend, 
wonach forschend‘, wie ital. ruspare ‚scharren (von der Henne)‘, ruspo 
‚raub, neugemünzt‘, rospo ‚Kröte‘ zeigen; 

lit. sauer, raŭsti ‚scharren, wühlen‘, rüsjs, rüsas ‚Grube für die Winter- 
kartoffeln‘, pelen-rüsis, -rūsà ‚Aschenbrödel‘, rüsinti ‚schüren‘, lett. raust 
‚schüren, wühlen‘, raustit ‚zerren, reißen‘, rūsa ‚aufgehäufter Schutt‘; über 
aksl. rusiti ‚umstürzen‘, *ruchd ‚Bewegung‘, s. oben S. 332. 

WP. II 351f£, WH. II 445£., 447£., Aölff., Trautmann 240, 241, 247, 
Wissmann Nom. Postverb. 10, 130, 176 f. 


3. reu-, reu-s- eilen‘, s. oben S. 331f., wozu noch mir. rūaimm ‚Ansturm‘, 
bret. rumm Schaar‘ (*reu-smen). 


4. reu- ‚nachforschen‘, s. oben S. 337. 


reu-b und reu-g- ‚sich erbrechen, rülpsen, hervorbrechen‘, auch ‚Wolke, 
Rauch‘? | 


I. reub-:aisl. rjüpa f. ‚Schneehuhn‘, norw. sjupa, rype (vgl. lett. rubenis 
‚Birkhuhn‘?); ablaut. aisl. ropa ‚aufstoßen‘, rypta ‚sich erbrechen‘, ahd. 
roffezzen ‚aufstoßen‘ (*rupatjan), mhd. rofzen, nhd. umgebildet zu rülzen, 
rülpsen. 

2. reug-: Npers. ä-röy ‚das Rülpsen‘; arm. orcam ‚erbreche mich, rülpse‘ 
(aus *orucam, o- ist Vorschlagsvokal); gr. 2gebyoucı ‚speie aus, erbreche 
mich‘, dgvyyarw ‚rülpse‘, &ovyr ‚Aufstoßen‘; lat. zrügd, -ere ‚ausrülpsen‘, 
ruciö, -äre ‚rülpsen, ausspeien‘; ags. rocettan ‚rülpsen‘, edroc ‚das Wieder: 
käuen‘, ahd. it-ruchen, mhd. iterücken ‚wiederkauen‘, iteroche f. ‚Schlund 
bei Wiederkäuern‘, nisl. jörtr n. ‚das Wiederkäuen‘ (über *z-urir aus 
*id-ruhtr-); aisl. jörtra ‚wiederkäuen‘; . 

lit. rjáugmi (ridugeju), raugid, rügiu ‚rülpse, habe saures Aufstoßen‘, 
aksl. rygajg se ‚rülpse‘, lit. rúgstu, rúgti ‚sauer werden, gären‘, trügos ‚Mol- 
ken‘, rügys ‚sauertöpfischer Mensch’, rúgžtas ‚sauer‘, rdugas ‚Sauerteig‘, 
lett. atraugas f. Pl. ‚Aufstoßen‘, atraugties ‚aufstoßen‘, raudzet ‚säuern‘, 
rükts ‚bitter, herb‘, apr. ructan dadan ‚saure Milch‘, raugus ‚Lab‘; 
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’ 
wie *reu-smen ,Wiederkäuen; Gurgel‘ (S. 873) auf der Lautgebär 
*reu- beruhend; 
unter einer Mittelbed. ‚hervorbrechen‘, oder ‚exhaläre‘ reiht man (do 
sehr unsicher) an: aisl. rjüka ‚rauchen, stieben, eilen‘, ags. r&ocan ‚rauch: 
dampfen, stinken‘, mnd. röken, rüken ‚riechen‘, ahd. rouhhan ‚rauch 
dampfen, riechen‘, ahd. rouh, as. rök, ags. rēc, aisl. reykr m. Rand 
mhd. ruch, mnd. röke m. ‚Geruch‘, isl. norw. rok n. ‚Stieben, Treit 
Sturm‘; wenn alb. rē Wolke‘ aus *rougi- entstanden ist, wie ahd. Ravel 
ist. ein Meöraits uridg. *reug- ‚Wolke, Rauch‘ voraussetzbar. 
WP. II 357, Wissmann Nom. Postverb. 128f., Trautmann 244. 


A 


reudh- ‚rot‘; roudho-, rudh-rd-, rudhio-, rudh-so- ds. 
Ai. röhita- = av. raoidita- ‚rot, rötlich‘, röhit- ‚rote Stute, Me 
‚einer Gazelle‘, róhi- m., röhi ` ‚Gazelle‘; ai. löhd- ‚rötlich‘, n. rö 
Jiches Metall, Kupfer, Eisen‘ (formell = lat. rüfus, air. rüad, ge rau 
lit. raüdas, aksl. rud»), rödhra-, lödhra- m. ‚symplocos racemosa, ‚ei 
Baum, aus dessen Rinde ein rotes Pulver bereitet wird‘, losta- n. ‚Eise 
rost‘ (*reudh-s-to-); rudhird- ‚rot, blutig‘, n. ‚Blut‘ (*rudh-i-ro-, Kontaminie r 
aus *rudh-ro- und *rudh-i-); khotansak. rrusta- ‚rot‘ (*reudh-s-to-); / 
gr. Zoed äng ‚ich röte‘ (= aisl. rjöda), &gev$og n. ‚Röte‘ (vgl. lat. rubo 
SE ‚rot‘ (= lat. ruber, aksl. Znadrs usw.); ei ‚Mehltau, robig 90 
(Ausgang unklar), &gvoi-seiag ‚Röteln‘ (*Egvaoı-, *rudh- cl: i 
lat. rabidus ‚dunkelrot‘ (mit -do- Weiterbildung = ai. löhd-); 3 
mit dial. f: rūfus ‚lichtrot, fuchsrot‘, umbr. rofu S mit dial 
aus *ou lat. röbus, röbeus, röbius ‚rot‘, röbigo ‚Rost; Mehltau, Getreidebrand® 
auch wohl röbus, röbur ‚Hartholz, Berka ruber, rubra, -um: . ‚roß 
(umbr. rufru ‚rubros‘) lat. rubor ‚Röte‘, rube, äre ‚rot sein‘ (: ahd. rotëm 
aksl. rsdeti), russus ‚Heischrot‘ (*rudh-so-); auf *rudhro- gehen die auson 
Lw. rutilus ‚rötlich, VN Rutuli (mit Dissim.) zurück; vgl. lig. fundi 
Roudelius, dE Campi Raudii, apul. ON Rudiae (Geet Arch 
Ling. 4, 1128); über lat. raudus s. unten; 
air. rüad, cymr. usw. rhudd ‚rot‘, air. ad): ‚Schande‘ (*rud-kia) 
nasal. fo-roind ‚rötet‘; gall. PN Roudus, Ande- oudt, GN: Ende 
(‚roter Schläger‘?), rn kelt. roudo- ‚rot‘ und ‚stark‘; 
aisl. rjödr, ags. rëod ‚rot‘, er rjöda ‚blutig machen‘, ags. rēodan ‚rQ 
färben‘, got. (über , schamhaft erröten‘) ga- 7 ‚ehrbar‘, ga- niai ‚Scham 
alien, ablaut. raups, aisl. raudr, ags. read, ahd. röt ‚rot‘, aisl. rau pi: 
‚rotes Birse’, rodra f. ‚Blut‘, rodi m. Dote, ry n. o rydr m. ‚Ros 
pafa ‚rot sein ade e aid. roten ‚erröten‘, mhd. rot ‚rot‘, ahd. rotaml 
rosanıo (*rudh-s-men-) ‚Röte‘ (hierzu a rosmu- ER rötliche Berge‘), agt 


rudu Rote, rudig ‚rötlich‘; ä-ryderian ‚erröten‘; ags. rūst, ahd. as. no | 
‚Rost‘ (*rüdh-s-t0):; 
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lit. raüudas, raudönas ‚rot‘, rauda ‚rote Farbe‘; rüdas ‚braunrot‘ (lett. 
ruds ‚rötlich‘), rudu ‚Herbst‘, rudäti ‚rosten‘, rüdis f. ‚Rost‘, rüdynas, 
üdyna, rüdyne ‚Sumpf mit rötlichem, eisenhaltigem Wasser, Morast, 
Pfütze‘, raüsvas (*roudh-s-uwo-) ‚rötlich‘, lett. rsa (*rüdh-s-&) ‚Rost‘, lit. 
rùsvas ‚rotbraun‘ (*rudh-s-wo-), ruslis ‚Bratrost‘, rusöti ‚glimmen, brennen‘, 
lett. rusla ‚Art rotbrauner Farbe‘, lit. rüstas ‚bräunlich, lila‘ (*rudh-s-to-), 
lett. rusta ‚braune Farbe‘, rustet ‚rot färben‘; 

aksl. ruds ‚rot‘, ruda ‚Erz, Metall‘, russ (*roudh-s-o-) ‚rötlich, blond‘; 
*radro ‚Tot‘ in r.-ksl. rodra; rəděti se ‚sich röten‘, rəžda ‚Rost‘, russ. rysyj 
‚rötlich blond‘ (*rüdh-s-o-, vgl. lett. rūsa); 

toch. A rätr-ärkyant ‚rotglänzend‘, rtär, B rätre ‚rot‘ (*rutre-?). 

al. ravi- m. ‚Sonne‘, arm. arev ds. kann nur sehr unsicher als ‚der 
Rote‘ gedeutet werden; lat. raudus, rödus, rüdus ‚ein formloses Erzstück 
als Münze‘ ist vielleicht mit ai. löhd- ‚rotes Metall, Kupfer, Eisen‘ und 
aisl. rauđi ‚rotes Eisenerz‘, aksl. ruda ‚Erz, Metall‘ zu verbinden und 
gall. oder illyr. Lw.; 

auch ahd. aruzzi, erizzi, aruz, as. arut ‚Erz, Erzstück‘, aisl. ertog 
(*arutia-taugo) ‚Drittel eines øre‘ sind wegen des Schwankens der Formen 
als entlehnt zu betrachten; daher besteht Hommels Herleitung aus sum. 
urud ‚Kupfer‘ letztlich zu Recht, anders Kretschmer Gl. 32, 6ff. 
WP. II 358£., WH. II 420£., 444£., 455, 456, Trautmann 239. 


| reugh-m(e)n- ‚Rahm‘? 

Ae, raoyna- ‚Butter‘, mpers. npers. röyan ‚(ausgelassene) Butter‘; aisl. 
rjümi m. ‚Rahm‘, ablautend ags. rēam, mnd. röme, ahd. roum ‚Sahne‘, 
und mnd. räme (für *röme), woraus nhd. Rahm, mit ü schweiz. rüm ds. 


WP. II 357£.; s. auch oben S. 868. 


reus- Rüster ? 
Ir. rdaimm „betula alnus, alnus glutinosa‘ (*reus-men); 
zu ahd. rust, mhd. nhd. Riister? 
RVP. II 361. 


reu-smen- ‚Wiederkäuen; Kehle, Gurgel‘. 
Ai. römantha- m. ‚Wiederkäuen‘; wakhi ramöt (*raumąĝa-) ds.; kati 
žëmstr (*romantra-) ds.; 
lat. rümen, -inis ‚Kehle, Gurgel, Schlund‘, rūma, rümis, -is ds. (können 
- m aus mn haben, wie;) rümäre neben rüminäre ‚wiederkauen‘; kymr. 
rhumen ‚Wanst, Euter‘; vgl. oben S. 872. 
WP. II 360£., Loth RC. 43, 146; Frisk Suffixales-th- 14 £. 


reuto- routo-, rut- ‚Tiermagen, Eingeweide‘. 


Su $ 


Mpers. röt ‚Eingeweide des Rindes‘, npers. rūda, Pl. rüdag-änı o 
as . MN . 4 E * P 
därme, Eingeweide‘ (*reuto-ko-); jav. uruðwarə, -wan- n. ( rut-yar-, es) 
‚Eingeweide, Bauch‘; | 
ags. rēada ‚Tiermagen‘, engl. read ‚Labmagen‘ (*routo-), andl. road, 
‚Blättermagen‘; scheed dial. rudda f. ‚Labmagen‘ (*ruddön-). 


Lidén KZ. 61, 14£. 


reus-:rü- ‚öffnen‘; reues- ‚Raum, weit‘. | 
Av. ravah- n. ‚Raum, Weite‘, ravas-Carät- ‚was sich im Freien beweg 
lat. rüs, rūris ‚Land (im Gegensatz zu Stadt), Landgut‘ (*rexos); mir 
röe, rót f. ‚ebenes Feld‘ (wegen des Eigennamens Cú Rói, welcher žlte 
Cú Raui lautet, aus *röuiä); 
germ. rü-ma- in got. rüms ‚geräumig, weit‘, ram n. ‚Raum‘, aisl. rume 
‚geräumig‘, rüm n. ‚Raum, Ort, Platz‘, as. ram m. ‚Raum‘, afries, ags. 
rüm ‚geräumig‘, m. ‚Raum, Zeitraum, Gelegenheit‘, ahd. mhd. rám m 
„Raum, Öffnung, freie Räumlichkeit‘, mhd. rm ‚geräumig‘; ahd. rūmi 
mhd. rüme ‚geräumig, weit, fern‘; abgel. Verbum germ. *rümian: ai m 
rjma ‚geräumig machen‘ usw.; A 
aksl. ravna aus Sorguu ‚eben‘; russ. roves.nyk ‚Altersgenosse‘; apr, 
arwis ‚wahr, gewiß‘; 3 
toch. AB ru- ‚öffnen‘. 


WP. II 356f., WH. II 454, Trautmann 14. E- 

h 

rezg- ‚flechten, winden‘. i 
Al. rájju- f. ‚Strick, Seil‘; lat. restis ds. (*rezgtis) = alit. rekstis ‚Korb; 
ags. resc(e), risc(e), mnd. risch ‚Binse‘; norw. rusk m. ryskje n. ‚Schmiele‘, ep 
ags. rysc, rysce f. ‚Binse‘; mnd. rusch „Schilf, Binse‘, mhd. rusch(e) f. ` 
‚Binse‘; lit. rezgü, rèksti ‚flechten, stricken, binden, schnüren‘, lett. reäget = 
flechten‘, režģis ‚Flechtwerk‘; abulg. rozga ‚Rute, Zweig‘, durch sekundäre © 
Beeinflussung des Präfixes raz-: russ.-ksl. razga. e S 


WP. IT 374, WH. II 431, Trautmann 245. 
roi-no- ‚Weg, Rain, Hügel‘, s. unter rei-, E 
rughio- ‚Roggen‘, s. unter urughio-. 


ruk(k)-, rouk(k)- ‚Gespinst‘; nur kelt. und germ. 
Air. rucht (*ruktu-) ‚tunica‘; meymr. rhuch(en) ‚Mantel‘ (*roukka); got. _ 
*rukka (ital. rocca), ahd. rocko ‚Rocken‘; aisl. rokkr ‚Rock‘ stammt aus 
ags. as. roce ‚Rock‘, ES 


nr 


WP. II 374, Loth RC. 42, eer = 


R 


çksā ‚Köte, Fessel (bei Huftieren)‘ ? 
Ai. rksala, rcchärä f. ‚Fessel‘ vielleicht zu lit. r&3a ‚Kötengelenk des 
Pferdes‘; anders über ai. rksdlä oben S. 673. 
WP. II 322. 


fibo- -s ‚Bär‘ (oder rk-s- o-s neben rk-to- -s ?). 

Ai. fksa- m. ‚Bär‘ (dazu ein neues fem. rksī ‚Bärin‘) = jav. arsa-, 
osset. ars, arm. arj (beeinflußt von urjn dunkelbraun‘), alb. art, gr. 
&oxtog, jünger &oxog, dazu (?) der VN _4oxddes, mir. art, cymr. arth 
‚Bär‘, gall. Deae Artioni ‚Bärengöttin‘, lat. ursus ‚Bär‘, vielleicht hitt. 
hartagga- Name eines Raubtiers; aquitan. PN Harsus, bask. hartz ‚Bär‘ 
sind kelt. Lw.; npers. xirs ‚Bär‘ soll auf iran. *rsa- = idg. rko- weisen, 
worauf auch osset. ars zurückgehen könnte. 

WP. II 322, WH. II 842, Specht KZ 66, 26f., Idg. Dekl. 239 f., der. 
den Bären als ‚Zerstörer, Schädiger‘ deutet, zu ai. rdksds-, n. ‚Zerstörung‘, 
av. raš- ‚beschädigen‘ (S. 864); vgl. auch Frisk Gr. et. Wb. 141f. 


S. 


sä-, sə- ‚satt; sättigen‘; sā-ti-s ‚Sattheit‘. 
Ai. a-si-n-vd-, dsinvan ‚unersättlich‘ (setzt ein Praes. "e -néu-mi, Dam 
` voraus); g 
arm. at-ok‘ ‚voll, ausgewachsen‘; hač, hačoy ‚zufrieden‘ (*sadio-); 
gr. them. Präs. eret ‚sättigt sich‘ (Hesiod; *s9-i6), athem. Wurzel r. 
Aueval (Hom.) ‚sich sättigen‘; Aor. Inf. doe ‚sättigen‘ und ‚satt werden! 
Bue (*ouev, Konj. Aor.), Fut. äosır, usw.; &-arog (*n-so-tos) ‚unersättlicht 
&dnv = böot. &däv ‚bis zur Sättigung, RE (Akk. von &da ‚Sättigung 
aön-payog ‚gefräßig‘, @dıvög ‚dicht, reichlich‘, &dgös ‚dicht, reif‘; äol, Bee? 
ion. &0n ‚Übersättigung, Überdruß, Kummer‘ (*so-s@ mit Bewahrung des € 7. 
nach din-oa, ðóx- Sa wovon ion. dodouaı ‚bin satt, ekle mich‘, a ‚über 
sättige‘, &oägog, &oroög ‚verächtlich; Ekel erregend'‘; =. 
lat. satis ‚genug‘ (ursprüngl. Subst. Saue), ka satius; satie- 
tās, syllabisch dissimiliert satiäs ‚Sättigung, hinreichende Menge, Über- 
droit: satur ‚satt‘ (ro Erweiterung eines -St.); 3 
air. säith (*säti-) ‚Sattheit'!; saithech ‚satt‘; , 
got. Dat. Sg. sõba (Nom. *söh n. oder SECH m.) ‚Sättigung‘, Postverbale: 
zu gasöhjan ‚sättigen‘ = ags. gesedan ds.; got. sahs, aisl. a as. sad, 
ahd. sat ‚satt‘, ags. sed ‚satt, ee eng. sad ‚betrübt, ernst‘; ai 
geleitet aisl. sedja, mhd. seten, setten ‚sättigen‘ und ags. sadian ‚satt wer- 
den‘, ahd. satön ‚sättigen‘; 2 
lit. sotis f. ‚Sättigung‘, sötüs ‚satt‘, Postverbale zu sdtinti A 
aksl. sutz ‚satt‘ (mit unklarem y). B 


WP. II 444f., 452; WH. II 481 f., Trautmann 250; Wissmann, Dis SZ 
ältesten Pe s. auch säno-s. S 


sag- ‚(witternd) nachspüren‘ (: *sag-) bildet athemat. Wurzelpräsens; altes 
Jägerwort. 
€, . 
Gr. ġyéouat, dor. @yeouaı ‚gehe voran, führe‘, nachhom. ‚glaube, meine‘, 
Nysuwv, yńýrwo ‚Anführer‘; 
lat. sägiö, -īre ‚acute sentire, spüren, ahnen‘, sägus ‚wahrsagend, pro- 
phetisch, zauberisch‘, saga ‚Wahrsagerin‘ (aber sagana ‚Zauberin‘ aus gr. 
*oaydyn); sägäx, -ācis ‚scharf, witternd; scharfsinnig‘; 


NE eg? 


WT 
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in, saigim ‚gehe einer Sache naclı, suche‘ (zur 3. Pl. segait s. Peder- 
K RG. II 606 ff.), cymr. haeddu ‚verdienen‘, cy- r-haedd ‚erreichen‘ und 
dg $ hierher wohl die ir. Denominativa auf -aigim (cymr. -haaf); air. sgr 
‚Kränkung , iniuria‘ (*sag-ro-), Verbalnomen särugud (*sagro-sagitus): 
sayrhaed f., ncymr. sarhad ‚Beleidigung‘ (ir. Lw.); 


m. 


mer: 
got. sökjan (= lat. sägiö) ‚suchen, disputieren‘, aisl. sökja ‚suchen, an- 


greifen‘, ags. s@can ds., ahd. suohhen ‚suchen‘, got. sökns ‚Untersuchung, 
Streitfrage‘, ags. söcn f, ‚Untersuchung, | Gerichtsbarkeit‘; iant. 
zot. sakan, sök ‚sich streiten, zanken‘, gung ‚drohen, SW über- 
führen‘, alıd. (usw.) sahhan ‚tadeln, schelten, vor Gericht streiten‘, aisl. 
së, Rechtssache, Klage, Sache, Ursache‘, ags. sacu f. ‚Rechtshandel, Ver- 
folgung, Streit‘, ahd. sahha ‚Streit, Besinhtshandelt Sache‘ usw.; 

aisl. saka ‚klagen, schaden‘, satt, sætt f., (*sahti-) ‚Vergleich, Friede‘, 
(> ags. seht ds.), sättr (*sahta-R) ‚versöhnt‘; got. in-sahts f. ‚Aussage‘, ags. 
= im-siht f. ds. (*in-sak-ti); | 
hitt. Sak(k)-, Sek(k)- ‚wissen, erfahren‘. 

- WP II 449, WH. II 464 f., Wissmann Nomina postverb. "Dt. 784, 
~ Loth RC. 41, 222 ff. 


säi- ‚Schmerz, Krankheit, versehren‘. | 

Mit Formans -mo-: gr. *aiuwdds (umgebidet aus *eliu-wdw») in aluwdia 
‚ine Art Zahnweh‘; | 

mit Formans -no- vielleicht hom. «atvög! ‚schrecklich‘ mit ion.-epischer 
Psilose (anders oben S. 10); | 

mit: Formans -ro-: ahd. as. afries. ser, ags. sär ‚schmerzerregend‘, aisl. 
gärr ‚verwundet, schmerzerregenc‘, (finn. sairas ‚krank‘ aus dem Germ.), 
Subst. n. got. sair ‚Schmerz‘, ahd. as. afries. sēr ‚Schmerz‘, ags. sar 
‚Wunde, Schmerz‘, anord. sär n. ‚Wunde‘, Adv. nhd. sehr, ags. säre 
‚schmerzhaft, überaus‘, nhd. versehren; 

t-Bildungen: air. säeth ‚Leid, E (* sai-tu-s), säethar ‚Leid, Mühe, 
Arbeit‘ (*sai-turo-m); cymr. hoed ‚Leid‘; 

mit Formans -uo-: gr. alärng, ion. ginge ‚grausig, düster‘, eigentl. 
*saıf-arig ‚mit grausigem Antlitz‘ (zu *@rog n. ‚Gesicht‘ = ai. *änas- n. 
ds., vgl. änana- n. ‚Mund, Gesicht‘), durch Einfluß von alei auch ‚ewig‘; 
‚(fraglich got. saiws m. ‚See‘ (*səi-ui-), aisl. ser, siör, ags. s@, as. ahd. sēo 
See‘); lat. saevus ‚wütend, schrecklich, streng‘ (alat. auch ‚groß‘); lett. 
sievs, stvs ‚scharf, beißend, barsch‘, auch ‚Jauche, Gerberlohe‘ und ‚beim 
Hanfstoßen gepreßtes Öl‘, lit. syvai m. Pl. ‚Saft beim Pressen‘; lit. Jaizüs 
wauh, scharf‘ (*saižus). ; 

WP. II 445, WH. II 462 £., Trautmann 261. 
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saip- ‚Umfriedung aus baten. Hürde‘ ? o 
` Gr. aiudg (Aisch.) ‚Diekicht‘ (*saip-mo-?), atuaoia ‚Zaun, Mauer“ (*saip. 
mptiå?); K 
lat. saepes, -is ‚Zaun, Gehege‘, saepiö, -ire ‚umzäunen‘, praesaep2s, prag. 
saepia ‚Krippe, Stall‘, saepe ‚oft‘ (Neutrum eines Ad). *saepis ‚gedrängt‘ 


WP. II 445 £, WH. II 461 f. 


sak- ‚heiligen, einen Vertrag machen‘? b- 
Lat. sacer ‚geweiht, heilig‘ (daneben säcris); fal. sacru(m), osk. Gees 
‚sacra® oder ‚sacrum‘, sakrim (Akk.), sakrid (Abl.), sakurater ‚sacratu | 
.sacrasias ‚*sacrariae‘, sakaraklüm sacellum‘, saka(ra)hiter ‚sanciätu . 
umbr. sakra ‚sacras‘, Adverb sakre; päl. sacaracirix ‚*sacratrix, saderdogts 
ferner osk. sakrvist „sacra est‘; altes Kompositum ist lat. sacerdös, -dotig 
‚Priester‘ (auch f.) aus *säcro-dhö-t-s zu Wurzel dhe-; y 
hierzu Sancus, 2 und -ūs, Name einer umbr.-sabin. Gottheit; vom "wv 
Stamm abgeleitet ist Sanguälis ‚zum Sancus gehörig‘; umbr. Sansi ‚San 
cium‘, dat. Sansie; von *sanko- ist sanciö, -īre ‚durch religiöse Weihe un. 
verletzlich machen, heiligen; ein Gesetz bestätigen‘ abgeleitet, ferner sanes 
tus ‚geheiligt‘, umbr. sahta, sahata sanctam‘, osk. saahtum ‚sanctum‘, päls 
sato sanctum‘; lat. sagmen ‚der heiligende, auf der Burg gepflückte Gras: 
büschel‘; RK 
hitt. Saklai- ‚Brauch, Ritus‘. 
WP. II 448, WH. II 459£., 464, 474. 


I. sal- ‚Salz, Seesalz‘; Nom. sal, sal-d-, sal-i, sal-u; Gen. sal-n-es;” 
sali-mo- ‚Salzwasser‘. E- 

Ai. sal-ilá- n.: ,Meer, Meeresflut‘ (‚*das Salzige‘), sal-ilá- ‚salzig‘; arm. SS 
at ‚Salz‘ (i-St.), ačt (i-St.) ‚Salzlager, Salz‘, ot ‚salzig‘ (daraus ist der 2 
Flußname “Alvo gräzisiert); E ` 
gr. &lg, Gen. &Adg m. ‚Salz‘, f. ‚Salzflut, Meer‘, Dat. Pl. &aoı; Pl. &isg Si 
auch ‚Witz‘, wie lat. salēs, Bloc ‚marinus‘, &lieúg ‚Seemann, Fischer‘; Se 
alvxög ‚jünger‘, &Aızdg ‚salzig‘; St. él- stets im Kompos. &Aı-rrdopvoos, I 
aı-uvgneis (áłos-úðvy enthält den Gen. éłóg); &Aun ‚Meerwasser, Salzig- = 
keit, Schärfe‘ (davon &Auvedg ‚salzig, bitter, scharf‘); alb. ngjelbete, ngjel- = 
mëtë ‚salzig‘, njelm ‚salzig sein‘ (-mo- wie in gr. &lun); 2 
illyr. ON Salapia (Apulien) zum FIN *Sal-apa; lat. säl, sälis m., altlat. © 
auch Nom. sale n. ‚Salz‘; umbr. salu ‚salem‘, vielleicht auch lat. insula ” 
als A èv EA one: (vgl. gr. &vaAog ‚im Meere befindlich‘); 3 
air. salann, cymr. kalen, acorn. haloin, bret. c'hoalenn, holen (*salei-no-) ën 
‚Salz‘; auf *sali-mo- führt wohl cymr. heli ‚Meer‘; kelt. FIN Sala ‚Saale‘, 7 
vgl. Saalach, Nil. der Salzach; lett. säls (*sälis); apr. sal ist poln. Lw.; E = 
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mt säit ‚süß werden, sauer werden‘, salià ‚Süßigkeit‘; lett. sälims, lit. 
En. solymas m. ‚Salzlake‘ (= cymr. heli); aksl. solo f. ‚Salz‘ (*sali-); 
slav. *soln» in aksl. slan» ‚salzig‘; apr. saltan n. ‚Speck‘, slav. *solt» £. in 
russ. solotv ‚Sumpf‘, aksl. slatina hun‘, serb. slativa ‚Salzquelle‘, čech. 
slatina ‚Moor‘ usw.; toch. A säle, B salyiye ‚Salz‘. 

mit dem d- des idg. Nom, Sg. n. *sal-d-: illyr. ON Saldae (Pannonien), 
thrak. ON Salsovia (*sal-d-t-ou-); got. aisl. as. salt, ags. sealt, ahd. salz 
‚Salz‘; Adjekt. aisl. saltr, ags. :sealt, mhd. salzec, nhd. salzig; mit Tief- 
stufe as. sultia, ahd. sulza (*sultja) ‚Salwasser, Sülzwurst‘, nhd. Sülze; 
norw. syli f. ‚iberschvemmter Meeresstrand‘ (aber mhd. sol, sul, nhd. 
Sole „salzhaltiges Wasser‘ sind slav. Lwe.); ags. sealtan, ahd. salzan ‚salzen‘ 
sonst schwaches V. ags. sieltan, aisl. salta); lat. sallö, -ere ‚salzen‘, Darts, 
salsus (*sald-to-) vielleicht mit präs.-d-Suffix; auch bel *suldu- ‚süss‘ 
(‚*gesalzen, *wohlschmeckend‘) könnte nach einem Verbum gebildet sein: 
lit. saldüs, lett. salds, slav. *soldvk in aksl. sladske, poln. słodki; ohne d 
lit. sqlü, salti ‚süss werden‘, ostlit. fsalas, lett. ?esals m. ‚Malz‘; der u-St. 
sal-u- ergibt sich außer aus bel, *saldu- auch aus gr. &Avxdg ‚salzig“. 


WP. IH 452£., WH. II 465£.,, Trautmann 249, Thieme, Die Heimat der 
idg. Gemeinsprache 20, 27f.; gehört zu 2. soi, 


sal- ‚schmutziggrau‘, auch (nach der Farbe) zur Bezeichnung des Salzes 
(s. 1. sal-), der Grauweide und des Speichels; sal-uo-, sälo-, schmutz- 
farben‘; sal(i)k- ‚Weide‘, 
A. Aind. dehnstufig sära-, säla- ‚grau‘ = ags. söl ‚schmutzig, dunkel‘, 
ndd. saul ds.; air sal und sa(i)le f. ‚Schmutz‘, salach ‚schmutzig‘ = abret. 
haloc, cymr. halog ds.; cymr. sal ‚ärmlich, krank‘ ist frz. Lw.; 


» 


B. sal-uo- in aisl. sọlr ‚schmutzig‘ sọl n. ‚eine Art Alge‘; ahd. salo 
‚trübe, schmutziggrau‘, ags. salu ds., ndl. zaluw ‚dunkelgelb‘; mhd. sal, 
Gen. salwes ‚Schmutz‘; cymr. salw ‚ärmlich, niedrig‘ (das s- von sal, s. oben), 
acorn. halou stercora‘; russ.-ksl. slavo-očije ‚Blauäugigkeit‘, russ. solovój 
‚isabellenfarben‘. 

C. Lat. saliva f. ‚Speichel‘, daraus air. saile, cymr. haliw ds. 

D. Lat. salix ‚Weide‘ = mir. sail, Gen. sa(i)lech, cymr. usw. helyg-en 
ds.; abrit. ON Salico-dünon, gall. PN Salicilla; 
ahd. sal(a)ha, mhd. salhe, nhd. Salweide; ags. sealh m., aisl. selja ‚Weide‘ 
(*salhjon). 

WP. II 453£., WH. II 468 f., Trautmann 249; Thieme, wie oben. 


sälo- etwa ‚wogend‘. 
llyr. FIN Salon; lat. salum (und salus Ennius) ‚unruhiger Seegang, 
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Fluß-Strömung, hohe Ber mir. sal u. sā(i)le m. ‚Meer‘; gall. FIN e 
‚Seille' = air. Sa(i)le (Schottland) = abrit. *Salia > *Halia > mene 
Hail = hispan. Salia usw.; *Salantia ‚Salence‘ (Schweiz): apr. eh 
‚Regenbach‘, lit. FIN Salantas. 

WP. II 454, WH. II 471, Krahe BzNf. 3, 242. 


säno-s ‚gesund, heil‘? 
Lat. sānus ‚gesund, heil‘, sānō, -äre ‚heilen‘; umbr. sanes Abl. 
wird unsicher zu der Wurzel *sä- ‚befriedigen, satt, sättigen‘, ve, 


WP. II 445, 452, WH. II 476, Krahe IF. 59, 166 ff., Kar Lejeun 2 
RPh. 25, SCH 


sap-, sab- ‚schmecken, wahrnehmen‘. 
I. sap-: | 
av. visäpa (*viS-sapa) ‚dessen Säfte Gift sind‘; arm. ham (*säpmo-) Saft 
Geschmack‘; f 
lat. sapiō, -ere ‚schmecken, Geschmack haben; nach etwas dei 
weise sein, einsichtig sein‘; song f. ‚Saft‘, sapor Ges Leckereit, 
nesapius, nesapus ignorans‘; osk. sipus ‚sciens‘ (*sepuös), volsk. sep 
‚seciente‘ sind Neubildungen nach capio: cëēpi; osk. Neuerung scheint lat, 
sibus ‚schlau‘; mhd. be-seben st. V. ‚wahrnehmen‘, aisl. sefi ‚Sinn‘, as. seda 
ags. sefa dss.; zu lat. sapa ‚Saft‘ stellt sich germ. *safan- ‚Saft (der. 
Bäume)‘: aisl. safi ‚Baumsaft‘, norw. sevja ds., ee ‚im EE waten‘ 
mnd. sabben ‚geifern‘, sabbelen ‚sudeln‘. 
2. sab-: ? 
Illyr. sabaium ‚Bier‘, Sab- in vielen FIN Italiens, Sabätis (Campanien), Al 
Vada Sabatia een usw.; kelt. (ven.?) FIN Sabis (Belgien); $ 
ags. sep n. ‚Saft, Brühe‘, and sap(p), ahd. saf, sapf, nhd. Saft. 
WP. I 450 £, WH. I 416 f., Pokorny Urillyr. 19, 97, 11. 


sasio- ‚Feldfrucht‘. ke 
Ai. sasyd- n. ‚Feldfrucht‘; jav. kahya- ‚Getreide‘; gall. Akk. (s)asiam ` 
‚Roggen‘ (‚secale Taurini sub Alpibus asiam vocant‘ Plin. H.N.); eymr. 7 
haidd ‚hordeum‘, bret. heiz ‚orge‘; vgl. auch ved. sasd- ‚Nahrung, Speise, ` 
Kraut, Gras, Saatfeld‘. bg 
WP. II 454, WH. I 72. $ 


sā-ti- s. sä-. 


saus-, Sus- ‚trocken, dürr‘; sauso-, sus-ko ds. £ 
Ai. Süsyati ‚trocknet, len danach $osa- m. (assimil. aus *sosa-) , das « = | 


Kg 
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Austrocknen‘, auch Adj. ‚trocken machend‘; av. haos- ‚exarescere‘, anhao- 
$omna- ‚nicht trocknend'; ai. Süska- (aus *suska-), av. huska- ‚trocken‘; 

gr. «dos (Hom.), «dog (att.) ‚dürr, trocken‘, adoreAog ‚struppig, schmut- 
zig‘, @ÜOTNQÖG „herb, streng‘; Denomin. ataivwo, edeivo ‚mache trocken, 
dörre‘, of ‚trockne, dörre‘; unsicher gr. «öyuös m. ‚Dürre, Trockenheit, 
Schmutz‘, falls aus *sau-k-smo- von einer Wurzelvariante *sau-k- neben 
*sau-s-, zu ai. süksma- ‚fein, dünn, schmal‘? 

alb. thanj (*sausniö) ‚trockne‘; 

lat. sūdus ‚trocken, heiter‘ (*suz-do-), sūdum der klare Himmelsraum, 
heiteres Wetter‘; anders M. Mayrhofer KZ. 73, 117; 

ags. sēar, mnd. sör ‚trocken‘, norw. seyr ds., ahd. sören ‚verdorren‘; 

lit. saŭsas ‚trocken‘, saüsti ‚trocken werden‘, sañŭsinti ‚trocken machen‘, 
süstt ‚räudig werden‘, süskis ‚Aussatz, Krätze‘ (: ai. Süska-); Jett, sust 
‚trocken werden‘; aksl. sucho ea sušiti ‚trocken machen‘, ne 
‚trocken werden‘. 


WP. II 447, WH. II 624, Fw? 250 £:, Frisk 188£., 192£. 


säuel-, säuol-, suuel-, suel-, sül- ‚Sonne‘, woneben suen-, sun-, also 
alter //n-Stamm; syel- ‚schwelen, brennen‘ ist wohl damit identisch. 
1. Ai. ved. súvar n. = av. hvara ‚Sonne, Licht, Himmel‘, Gen. sürah 
= jav. hürd, ai. sürya- (*süliio-) m. (vgl. gr. Block, sūra- m. ‚Sonne‘; 
davon ai. sürta- ‚hell‘, ai. svdrnara- m. ‚Lichtraum, Äther‘, av. «’aranah-, 
ap. -farnah- ‚Ruhmesglanz, Herrlichkeit‘; 
gr. hom. neArog, att. Sieg, dor. dEAuog, geg, kret, dëiloc Hes. (d: i 
&Féhios) ‚Sonne‘, Weiterbildung des n. *sauel zum m. -io-St. (vgl. ai. súr- 
ya-); lat. söl, -is m. ‚Sonne‘ (aus neutr. *säuel über *säuol, *saol); cymr. 
haul, acorn. heuul, mcorn. heul, houl, bret. heol ‚Sonne‘ (*säuel-); dazu 
air. sūil f. ‚Auge‘ aus *süli-, ablautgleich mit ai. särah, und alb. hül, ül 
‚Stern‘ (*sūlo- oder *sült-); 
got. sauil n. (*söwila-), aisl. sol f. (*söwulä) ‚Sonne‘, aisl. and sölis, 
aschw. and-sylis ‚der Sonne zugewendet‘; 
unsicher die Runennamen got. sugil, ags. sygel, sigel aus urgerm. *sugila-, 
ablaut. mit as. swigli ‚hell, strahlend‘ aus *swegila-, ags. sweg(e)! n. ‚Himmel, 
Sonne‘, swegle ‚hell, strahlend‘ aus *swagila-; 
balt. *sauelia f. in lit. lett. sdule& ‚Sonne‘; 
slav. *sulnika- n. in aksl. slonace ‚Sonne‘ (das -ni- von KC ‚Feuer‘); 


2. Vom -en-St.: 
av. rang ‚der Sonne‘ (idg. *suen-s), Gen. von hvara; got. sunnö (Dat. sun- 
nin, neutr. nach sauil), ags. sunna, ahd. sunno, sunna ‚Sonne‘, wozu als ‘sonn- 
seitig — südlich‘ aisl. sudr ‚Süden‘, Adv. ‚südwärts‘, ags. sūđerra, as. 
56 
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sūthar-liudi (‚Südleute‘), ahd. sundar ‚Süden‘, Adv. ‚südwärts‘, mhd. suy 
‚Süden‘ usw. (nhd. Süd aus dem Nd.). 
WP.II 446 f., WH. II 553 f., Trautmann 251, A. Scherer Gestirnnamen 45 | 


se- und (nach Analogie von *t(e)ue) s(e)ue- ursprünglich ‚abseits, getrennt 
für sich‘, dann Reflexivpronomen, "adjektivisches Possessiv s(e)uo- 
se- und s(e)ue- Reflexivpronomen für alle Personen, Geschlechter y und 
Numeri; Gen. seue, Dat. sebhei, enklit. Gen.-Dat. s(u)oi; adjektivische 
Possessiv s(e)uo-; se-: se-ue- flektiert wie te-: te-ue ‚Au‘. 
I. Se-: gr. apé, oiv usw., poss. Ode, ausgegangen von Tee, "ro 
die als op-eı, op-ı(v) Brea, 3 wurden; 
lat. sibi, sē, päl. sefei, osk. sifet ‚sibi‘ (*sebhei), siom ‚se‘ (umbr. seso ‚sibi‘ ang 
sei-psö „sibi ips1?‘), got. sik, ahd. sih, anord. sik ‚sich‘ (*se-ghe), got. sis, aist 
sēr Dat., Poss. got. seins, ahd. sin usw. ‚sein‘ (auf dem Lok. *sei beruhendeg 
*gei-no- A vgl. messap. veinan ‚suam‘ aus *suei-nä-m; apr. sebbei Dat., sier 


Akk., aksl. seb& Dat., se Akk. EE se‘. 


2. seue-, *sue-: ai. Poss. svá- ‚suus‘, av. hva-, x’a-, ap. huva- ‚eigen, 
suus‘ und EES av. hava- ds.; av. Dat. Abl. hvavdya der iran, 
*huabya „sibi, se‘, x’äi ‚sibi‘; E 

arm. in-Än, SE in-Rean, Cen (E aus su), vielleicht tur ‚sui, sibi‘ 
(*seyero- oder *seuoro-); i 

gr. & (pamph. Se ‚sich‘ aus *swe, hom. éé aus *sewe, Gen. hom. to! 
zlo, eb, së att. od (*suesio), Dat. oi, ot, lesb. Fot (*suoi) neben hom. dof 
(*seuoi), Poss. Ae, dor. Fög ‚sein‘ (*swos) neben hom. &ög (*seuos), wozu o: 
(*suä-li-k-) ‚gleichalterig, Gefährte‘; 4 
alb. ve-tö (*sue-ti-) ‚selbst‘, u- Pron. refi. (*sw&-), vajë ‚Mädchen‘ (var) 
zu *suo-ro- ‚Angehöriger‘), vela ‚Bruder‘ (s. oben S. 685); - 
alat. sovos, woraus in schwachtoniger Stellung suos, lat. suus; osk. PN; 
ui‘ (Gen.), súvad ‚suä‘, päl. suois ‚suis‘, marr. suam ‚suam‘, woneben‘ 
tiefstufig umbr. sue-so Lok. Sg. ‚suö‘; lat. söd, sč Präp. ‚ohne‘, Präfix” 
‚beiseite‘ Grundbed. ‚für sich, ohne‘ (Abl. *s(u)ed), Konjunktion ‚aber, 
sondern‘; dazu gr. idıog ‚privat, eigen‘, argiv. *Fhedıog aus idg. Bette Zog" 
got. swēs ‚eigen‘, n. ‚Eigentum‘, ahd. as. swäs, ags. sw@s, aisl. svas8 
‚lieb, traut‘ (als *swedh-so- oder -to- zur Wurzel Fe s. unten; mndl. == 
swäselinc ‚Schwiegervater, Schwiegersohn, Schwager‘; zu ahd. gi-swio 
(s. unten) der VN Suiones bei Tacitus, aisl. Sviar m. Pl. ‚Schweden‘, a 
svi-däi ‚von selbst gestorben (nicht getötet)‘, dehnstuf. svö-viss chien? 
got. swi- kunps ‚offenbar‘ ; 
lit. savgs, sevgs ‚sui‘ (Gen.) usw., Poss. sävas; tiefstufig apr. swais =, 
aksl. svoje ‚suus, eigen‘; daraus swojak» ‚affinis‘, usw. 
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D s(u)e-bh(o)-, suo-bho- ‚von eigener Art‘: ai. sabhä ‚Versammlung, 
ndehaus: (weniger gut oben S. 105); got. sibja, ahd. sipp(e)a usw. 
Sippe, Gesamtheit der eigenen Leute‘ (*sedjö); germ. *sedno- und *sednan- 
‚Sippe‘ in aisl. sjafni m. ‚Liebe‘, GN sjofn f., VN *Sednan-ez > Semnones 
‚Sippegenossen; dazu der VN lat. Sabini als CH Sippenangehörigen‘, Sabelli 
(#safnolo- Lk Samnium = osk. Safınim ; lat. Sannt: vielleicht ein von den 
in Italien wohnhaften Illyriern bezogener Name mit a aus idg. o, vgl. slav. 
sob-; dazu dehnstufig die germ. Suëbi, ahd. Swābā ‚Schwaben‘ (germ. *swöba-, 
idg. *su2bho- ‚frei, zum eigenen Volk gehörig‘); russ. (usw.) o-soda ‚Per- 
son‘, Soft ‚Eigenart, Charakter‘, aka, sobsstvo ‚Eigenart, Wesen‘, und mit 
su- aksl. svoboda ‚Freiheit‘ (ursprgl. ‚Zustand der Sippenangehörigen‘); 
schwundstufig scheint apr. subs ‚selbst‘; ganz unsicher mit e slav. *sebrs 
in russ. pd-serba ‚Stiefsohn‘ und (?) dem Namen der Serben und Sorben ; 
mit noch klärungsbedürftiger Nasalierung *sebrs in aserb. sebre ‚freier 
Bauer‘, russ. sjabr ‚Nachbar, Freund‘; vgl. Vasmer 2, 599, 611 £., 3, 61£. 


4. sučdh-: ai. svadh& ‚Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Heimstätte‘, (av. «’a- 
däta- ‚über sich selbst Reatfeermengt unvergänglich‘ ist neuere Zusammen- 
setzung); gr. 8906 n. rei, Sitte‘ (thematisch Asoöv' Zäoc Hes., 
isch); Partiz. hom. &9w» ‚gewohnt‘, Perf. wa, lesb. stra äe ‚bin 
gewohnt‘ (*sesuödha), &Iilw ‚gewöhne‘, dehnstufig 790g n. ‚Sitte, Gebrauch, 
Herkommen‘, Pl. ‚Wohnort‘ (: germ. *swösa-, wenn aus *suödh-s-o-, s. oben), 
Gäetog ‚traut‘, &9vog ‚Menge, Völkerschaft‘ als ‚Sippe‘?; 

lat. sodälis (*swedhälis) ‚Kamerad, Gespiele, Gefährte, Tischgenosse‘; 
soleö ‚bin gewohnt‘, mit l für *dh; suesco ‚werde gewöhnt‘ (*su&dh-skö); 

aber got. sidus, ‚Sitte‘, ahd. situ, ags. sidu, seodu, aisl. sidr, Akk. PI. 
siđu m. ‚Sitte‘ (erst nhd. fem.) nicht hierher, da sie ? in der Wurzelsilbe 
haben (Wissmann, Münchner Studien 6, 129, Anm. 28). 

5. t-Ableitungen: av. x’a&tu- ‚angehörig‘, x’a&-tät- ‚Angehörigkeit, Zuge- 
hörigkeit‘ (auf Grund eines Lok. *suei-, suoi-); SE svato ‚Verwandter, 
Angehöriger, Brautwerber‘, (*suö-to-s, vgl. serb. sväk ‚Schwestermann‘, 
aksl. svojak» ‚affinis‘); lit. svelias, svetis ‚Gast‘ (eigentlich ‚Fremder‘; 
wegen svetimas ‚fremd‘, lett. svešs ‚fremd; Gast‘, aus *sue-tios ‚für sich, 
allein stehend, daher außerhalb stehend‘; vgl. lett. sevisks ‚abgesondert, 
allein‘ und gr. xdg (Des Pexdg), eigentl. *Fhe-xdg ‚für sich‘, vgl. dvdoa-xdg 
‚Mann für Mann‘ und ai. dvisas ‚zu zweien‘; gr. &xaorog (*Exao-orog ‚für 
sich stehend‘) ‚ein jeder‘, danach &xdreoos, delph. Fex«regog ‚jeder von 
zweien‘; hom. črno (Ferng) ‚Verwandter, Freund‘, el. frag ‚Privatmann‘. 

Mit Anlaut *se- (nicht *sue): aksl. *sets ‚Gast‘, posetiti ‚besuchen‘; gr. 
ötaoog ‚Gefährte‘, fem. *Eraıga, raig, wozu als neues m. Eraıoog. 

56* 
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6. Andere Zugehörigkeits- und Verwandtschaftsbezeichnungen (vgl. unte 
eigenen Schlagworten *suelio[n]-, suesor-, suekuro-s, suekrü-) sind: a 

aisl. sveinn ‚Bursche, Hirt‘, as. swen ‚Schweinehirt‘ (Bedeutungsanschluß a 
swin ‚Schwein‘), ags. swän ‚Schweinehirt, Hirt‘, poet. ‚Mann, Krieger‘; gc 
gudinis (*syoinios) , des Fieis Schwestermann‘, sváinė ‚die Schwesteh der 
Frau‘, lett. svainis ‚Bruder der Frau‘; ahd. (ge)swio ‚Schwager, Schwegte 
mann‘, mhd. geswie m. f. ‚Schwager, Sehwäertht. aisl. svett f. ‚Kriegerschar 

7. Auf einer Verbindung von *se- mit dem Pron. *(0)lo- beruhendes Soe. 
scheint (?) die Grundlage von germ. *selba- ‚selbst‘ (-bho- wie oben $ 
*s(u)ebho-), got. silba, anord. sjalfr, ags. self, ahd. selb, nhd. selb, -ep 
dazu ven. Leibe: sselboi „sibi ipsi“ ergi, selb selbo); vgl. auch germ. "ed 
‚selten‘, got. sölda-leiks ‚wundersam‘ (‚von seltener, seltsamer Gestalt‘), ahd; 
selt-säni ‚seltsam‘, adv. seltan ‚selten‘ usw. (‚selten‘ aus ‚für sich, allein. 
stehend, einzig‘); daß lat. sölus ‚allein, einzig, bloß‘ einer ähnlichen’ idg 
Verbindung *sö-lo- entstammt, ist möglich; ach Szemerenyi (Word 8, E 
aus *sue-alo-. | 

8. Vom Reflexivum in der. Bedeutung zu scheiden ist der Stamm sye- EI 
in Partikeln für ‚so‘ woraus ‚wie‘ und ‚wenn‘ e 


Hom. ög (Fwg) nachgestellt ‚so‘ aus *suö- mit suffixalem -s; aber dee) 
att. örıg ‚was auch immer‘ (*iod-k4id), hom. örsrewg, att. örrwg ‚wie‘ gehören 
zu *j0- oben S. 283 (Schwyzer Gr. Gr. 1, 617); osk. svai, svae, umbr 
sve, sue ‚wenn‘, alat. suad (Festus) ‚sic‘; got. sw2 ‚wie‘ (relativ), swa-swë 
‚wie‘; got. swa, anord. svä, ags. swā, sw@ ‚so‘, as. ahd. nnd. sö; dazu got. ~- 
swa-leiks, aisl. SE ags. ee En usw., SE solih, sulih usw. ‚solch‘; 

umbr. so-pir ‚siquis‘, osk. svaepis, volsk. sepis ‚siquis‘, surur, suror, su- e 
ront, sururont ‚item‘ (*suö-suö); alat. sö-c ‚so‘ (kann aus ang entwickelt = 
sein), lat. sö ‚wenn‘ (ursprüngl. ‚so‘, si dis placet), sī-c ‚so‘. esst 


WP. II 455 ff, WH. II 457f., 506 f., 530 f., 552 f., 557, 626 £.; Traut 3 2 
mann 251f., 291, 294 f, Schwyzer Gr. Gr. 1, 226, 600 f., 606 £.; 3 577, z 
Mezger Word 4, 98 ff., Benveniste BSL 50, 36 ff.: s. Be seni- ei su. 


e E 
% Be 


sed- ‚sitzen‘, ursprüngl. nur aoristisch, punktuell ‚sich setzen‘ (ai.), später als = 
ee Zustandsverb mit 2-Suffix ‚sitzen‘ (lat. germ. balto-slav.); 2 
sed-to- ‚gesessen‘, Subst. ‚Sitz‘; sed-ter- ‚der Sitzer‘, sed-ti- ‚das Sitzen‘, * 
sed-lo-m, sed-lä, sed-ro-m, see sedos- n., sodio-m ‚Sitz‘. | 
Iı, Ai. sad- (sdtsi, dsadat, Pf. sasdda, sedimd, sedivds-, vgl. ag, 
hazdya-t Opt.); E 
av. ap. had- (mit Präverbien) ‚sich setzen‘ (nisarhasti für *niasti); Ca 


Kaus. (dehnstufig) ai. sädayati ‚setzt‘, av. ni- Sädayeiti ‚läßt niedersitzen, 2. 
setzt nieder‘, ap. niyaSädayam ‚ich setzte‘; H 


opge 


- 
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arm. nstım ‚sitze, setze mich‘ (vielleicht i0-Praes. *ni-zdiö); hecanim 
‚sitze auf, reite‘ (c aus d + aor. -s); 

gr. ouar ‚sitze, setze mich‘ (Aor. cioa Hom., soat Pind.); Kaus. öde, 
Afs verkaufen‘, eigentl. ‚setzen‘ (Specht KZ. 62, 51); 

lat. sedeo, äre, sēdi ‚sitzen‘ (Präs. auf Grund des ursprüngl. außer- 
präs. St. sede-; Perf. aus *se-zd-ai), umbr. sersitu ‚sed&tö‘, zeřef ‚sedens‘, 
andersesust ‚intersiderit‘, lat. sadö, -äre ‚beruhigen‘ (vielleicht = mnd. säten 
‚beruhigen‘, Wissmann Nom. postv. 112, 1); air. sa(i)did (*se(i)did), ‚sitzt‘, 
Fut. seiss (*sed-s-ti), adsuidi ‚schiebt auf, verzögert, hält auf‘ (Kaus. *sodeiet; 
sonst durch Denom. ed ei ‚setzen‘ Re); cymr. seddu ‚sitzen‘; 

aisl. sit, Inf. sitia, as. sittiu, ahd. sizzu ‚sitze‘ (= Houa, mı-&w; got. 
sitan ist wohl Umbildung von *sitjan; Praet. sat, setum), Kaus. got. satjan, 
aisl. setia, ahd. sezzen ‚setzen‘ (*sodeio); 

lit. *södmi und sëdžiu, södime (*s2d-), Inf. sedeti ‚sitzen‘, Partiz. Perf. 
:södes (wie apr. sidons ‚sitzend‘, aksl. sed»), aksl. sěždọ, sedeti ‚sitzen‘ ; dane- 
ben ë in alech. sedeti (: lat. sedzre); lit. södu, sësti, lett. sest (*sestei) ‚sich 
setzen‘, aksl. sesti ds. (Präs. sedg, s. unten), Kaus. saditi (*södeid) ‚setzen, 
pflanzen‘, lit. sodinù sodinti ‚setzen, pflanzen‘, apr. mit Géi saddinna ‚stellt‘; 
aksl. sedg ‚setze mich‘ (Inf. sesti) beruht auf sekundärer Nasalierung von 
„*sedo (= lit. södu); auch apr. syndens, sinda(n)ts ‚sitzend‘ zeigt Nasalie- 
rung; s. Kuiper Nasalpräs. 192 f., wo ai. äsandi ‚Sessel‘ zu äst& ‚sitzt‘ 
(oben S. 342 f.) gestellt wird; 


2. Formen mit i-Reduplikation: 

ai. sidati ‚sitzt‘ (für *sidati aus redupl. *si-zd-ati, mit Ersatz von d durch 
‚ d nach sad-); av. hidaiti ‚sitzt‘; gr. Ww ‚setze‘ — lat. sidö ‚setze mich‘ 
 (*si-zdd), umbr. sistu ‚considitö‘, undersistu ‚*intersiditö‘ (*si-zd-etöd) ; 


3. Nominalbildungen: 

*sed-to- in ai. sattd- ‚gesessen‘, av. pasu3-hasta- m. ‚Hürde (*Nieder- 
lassung) für Kleinvieh‘, lat. ob-sessus usw., aisl. ags. sess m. ‚Sitz‘, vgl. 
auch lit. Parts, söstas und lit. söstas m. ‚Sessel‘, apr. sosto f. ‚Bank‘; 
*sed-ti in ai. satti- ‚das Sitzen‘, ni-satti- ‚das Sitzen, Sitz‘, av. ni- Eë 
‚Begattung‘, lat. sessiö ‚Sitzung‘, aus *sessis; ai. sáttar- m. der ‚Sitzer‘, 
lat. ad-, ob-, pos-sessor; 

al. "en n. ‚Sitz, > Aufenthalt‘, gr. &dog n. ‚Sitz‘; av. apers. kadiš- 
“ Wohnsitz, Palast‘ (idg. -əs oder -is); dehnstufig aisl. s@tr (*sätiz) n. ‚Sitz, 
Sommersitz, Alm‘; air. sid ‚Friede‘, ursprüngl. n. es-St., identisch mit söd 


n. es-St. ‚Wohnung göttlicher Wesen‘ (vgl. engl. settlement); ; 
o-stufig: air. suide n. (*sodiom) ‚Sitz, sitzen‘ — lat. solium ‚Thron‘; 


Nomen actionis sed- in: ai. Akk. saädam, Dat. säde,. mit g- Erweiterung 
in lat. sēdēs f. ‚Sitz‘ (sedibus = lit. Inf. sed2-ti: 1 Pl. södi-me), umbr. sersi 


Ki 
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‚in sēdē‘; Nomen agentis als 2. Kompos.-Glied: ai. apsu-gdd- ‚der in q 
Wassern wohnt‘, av. maidyöi-Sädem (Akk.) ‚der in der Mitte wohnt‘; lą 
prae-ses ‚Vorsitzender‘, de-ses ‚träge‘ = air. deid ds. (t-Flexion sekundär), 
zu deëss ‚Trägheit‘ (*de-sed- ta); mit lat. subsidium ‚Unterstützung‘ vgl, air, 
fothae m. n. ‚Grindlage aus *upo-sodiom, zu air. suide; 
aisl. set n. ‚erhöhter Boden‘, Pl. sjgt ‚Wohnung‘, ags. set n. ‚Sitz, Lager, 
Stall, Sonnenuntergang‘, ahd. sez n. ‚Sitz, SC Gesäß, Belagerung‘; 
cymr. sedd f. ‚Sitz‘ (*seda); hedd m. ‚Friede‘ (*sedos); mbret. hezag — a. 
‚aufhören‘, mcorn. kathy ds.; gof-sedd Thron Hügel‘; eistedd ‚Sitzen‘, 
abret. estid ‚sedile‘ (*eks-di-sedo-), gall. essedum, -a ‚zweirädriger Kriegs- - 
wagen‘ (mit *en-, vgl. gr. &v-edgov, èv-éðoa ‚Hinterhalt‘, air. in-dessid in. 
sidit‘; skyth. YN ’Eoondövss) ; E 
ep: 
gr. &doa ‚Sitz‘ aisl. setr n. ‚Sitz, Sitzen‘: in. 
lok. $424: x&9éðoœ Hes. = lat. sella (*sed-la) ‚Stuhl Sessel‘, gall. ed ` 
‚Sitz‘, got. sitls, ags. setl n., ahd. sezzal m. ‚Sitz, Sessel‘ (*sed-lo-); nsorb, = 
sedlo Ma ` aber SEN sedlo Sattel‘ ist *sedolo, vgl. aksl. o-sedolati ‚satteln‘, = 
arm. etè ‚Platz, Stelle‘ (dazu auch żełi ‚Ort, Stelle‘); Bm | 
as. sethal m. ‚Sitzen, Sitz‘, Dat. sedle ‚(zum) Sonnenuntergang‘, ahd, 
sethal, sedal n. m. ‚Sitz, Wohnsitz, Stätte‘ (idg. *setlo- aus *sedtlo); davon # 
ahd. sidilo ‚agricola‘, mhd. sidilen ‚siedeln‘; germ. *saduls- in: aisl. sodull, 
ags. sadol, ahd. satul, satal ‚Sattel‘ ist ostidg. Lw.(?); vgl. oben slav. 
SE aus *sedu-lo- n.; daneben (im ar. geneuertes?) *sed-tlom in av. hastra- — 
n. ‚Versammlung‘ = ai. sattra- n. ‚Feier, Fest‘. = 
dehnstufige Bildungen: ai. sädd- m. ‚das Sitzen‘, sädin- ‚(aufsitzend =). 
reitend, Reiter‘ (vgl. auch russ. ln ‚Reiter‘), aisl. sät f. ‚Hinterhalt‘, © 
ags. s@t ds., ahd. -sāza (in Ortsnamen) ‚Wohnsitz‘, mhd. säze f. ‚Sitz, — 
Wohnort, Hinterhalt‘, io-Adj. aisl. s@tr ‚zum Sitzen geeignet‘, s. oben ` 
wovon s@ti n. ‚Sitz, Heuhaufe‘ — ahd. gisäzi ‚Sitz, Gesäß‘; urbalt. *sösta- 
‚Sitz‘ (*söd-to-) in lit. sostas m. ‚Sitz‘, apr. sosto f. ‚Bank‘, SS aisl. sess n. 
‚Sitz‘ oben S. 885; aksl. pre-seda insidiae‘; 
mit 0: cymr. hawdd ‚leicht‘ = corn. hueth ‚ruhig‘ (Loth RC 36, 162); 
cymr. sawdd ‚Tiefe, Absinken; 
aisl. ags. söt ‚Ruß‘ (‚Angesetztes‘); 
lit. sdodziai Pl., lett. suödr&ji ‚Ruß‘, bulg. sážda f., čech. size (*södzo-) 
unklar air. sūide f., cymr. huddygl, bret. huzel ‚Ruß‘ ; aksl. sad» ‚Pflan- 
zung‘ (*södu-); 


4. Mehr oder weniger verdunkelte Zusammensetzungen: 


ai. nödiyas- ‚näher‘, nödistha- ‚nächst‘ = av. nazdyö adv. ‚(räumlich) — 
näher an-‘, nazdiäta- ‚der nächste‘, av. äsna- Adj. ‚nahe‘ (Gë 2d-na-, Partiz. 
Perf. Pass., vgl. vollstufig ai. dilana- ‚nahe‘). 
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ni-zd-os, -om ‚Nest‘ (Präf. ni- ‚nieder‘, oder ein" als ‚Ort zum Nieder- 
oder Einsitzen‘): ai. nzdd- m. n. ‚Ruheplatz, Lager‘, arm. nist ‚Lage, Sitz, 
Residenz‘, lat. nidus ‚Nest‘, mir. net ‚Nest‘, cymr. nyth ‚Nest, Wohnung‘, 
corn. neid, bret. nez, neiz ds., ahd. ags. nest n. ‚Nest‘; mit volksetymolo- 
gischen Umgestaltungen lit. Iizdas, lett. ligzda, aksl. gnězdo ‚Nest‘; das- 
selbe Präfixin ai. nişīdati ‚setzt sich‘, av. miShidaiti, ap. niyaSädayam, 
arm. nstim, s. Oo: 

o-zdos ‚(ansitzender) Zweig, Ast‘, s. dort; auch gr. Go ‚Gefährte, 
Diener‘ aus *o-zdos ‚*Beisitzer‘; oder eher zu B. *sed-? 

pi-s(e)d- ‚daraufsitzen = drücken‘: ai. pidayati (*pi-zd-eiö) ‚drückt, 
unterdrückt, quält‘ (Perf. pipide; pidä ‚Druck, Schmerz‘), gr. mıeELw 


‚drücke‘ (*mı-cedıw). 


B. *sed- in der Bed. ‚gehen‘, aus Verbindung mit Präfixen entstanden. 

Ai. ä-sad- ‚hintreten, hingehen, gelangen‘, ut-sad- ‚sich zur Seite be- 
geben, verschwinden‘, av. pazdayeiti ‚verscheucht (macht weggehen‘), av. 
apa-had- ‚sich wegsetzen, ausweichen‘, äsnaoiti (*ö-zd-neu-ti) ‚geht heran‘ 
(s. 886 äsna-); gr. ödog ‚Weg‘, ödirng ‚Wanderer‘, óðeúw ‚wandere‘; aksl. 
chod» ‚Gang‘, choditi ‚gehen‘, ablaut. Soda ‚gegangen‘; slav. ch- aus idg. s- 
wohl zunächst hinter prt- und u- entstanden. 

Hierher vielleicht als Kompositum mit einem zum Pron. ko-, kio- (oben 
S. 609) gehörigen Adv. *kje-: av. syazd- ‚zurücktreten vor, aufgeben‘, 
siedyamnä ‚zurückweichende‘, siödyö ‚aufgebend‘, stZdra- ‚scheu‘ und lat. 
cēdo (*ke-zd-ö) ‚schreite einher; weiche, gebe nach‘, sowie necesse not- 
wendig‘, falls(?) aus *ne-kezd-ti-s ‚es ist kein Ausweichen‘. 


WP. I 483 ff., WH. 11507 £., 511, EM? 917 ff., Trautmann 248, 258 ff., 273. 


. seg- ‚säen‘; nur lat. und kelt. 


Lat. seges, -etis f. ‚Saat‘, Seia ‚Göttin des Säens‘ (*segiä); acymr. sege- 
ticion prolis‘, meymr. se, he ‚Same‘, he-u, ncymr. hau ‚säen‘, hauaf 
ch säe‘. 


WP. II 480, WH. II 509£.; vgl. 2. sē(i)- ‚säen‘. 


. seg-, nasaliert seng- ‚heften, sich anhängen, berühren‘. 


Ai. sdjati ‚anhängen‘ (mit đ- ‚anheften‘, vgl. Perf. sasañja), Kausat. safjaya- 
ti ‚anheften‘, Partiz. saktd- ‚anhaftend, angeheftet‘, sakti- f. ‚das Zusammen- 
hängen‘, sanga- ds., apers. frä-hajanı ‚ich liess aufhängen‘ (arisch *sanjan- 
ti = slav. seZete), av. vohuna-zga- (spä) ‚der sich ans Blut heftende Bluthund‘; 

mir. sen (*segno-) ‚Fangnetz‘, cymr. hoenyn (*sogno-), umgelautet hwynyn 
de: gallo-lat. sagum (*sogom oder *s.gom) ‚Soldatenmantel‘; mnd. mhd. 
senkel ‚Schnürriemen‘, nhd. ‚Schnürsenkel, Schuhriemen‘; lit. sègti ‚heften‘, 
Iter. sagyti, ablaut. sägas ‚Schleife zum Befestigen‘, sagà f. ‚Klammer, 
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e 
Schnalle‘; lett. segt ‚decken‘, apr. sagis ‚Schnalle, Hufnagel‘; aksl, SH? 
‚ergreifen‘, sgZonv ‚Klafter‘, pri-seäti Rn und ett Zeep priseg 
‚Eid‘; ohne Nasal: Iter. sagati ‚yauelv‘, po-sagati, po-sagngti ‚nubere‘ (au 
m Hochzeitsbrauch bezogen). 
WP. II 448£., 480f., 482f., WH. II 464, Trautmann 252, — Nasal 


präs. 19. 


seĝh-, seghi-, se&hu- ‚festhalten, halten; einen im Kampf Zeg 
Sieg‘; se&hos- n. ‚Sieg‘, seghu-ro- ‚siegreich‘. 
Ai. sdhate Leite vermag, erträgt‘, sdhas- n ‚Gewalt, Sieg‘ — "ap 
hazah- n. ‚Gewalt(tat), Raub‘, ai. saksa-, saksdna- Bude Sep sähu-r 
‚gewaltig, siegreich‘ (: gr. &xvgös, öxvodg, vgl. auch germ. *sigus-), av. ka 
‚sieh Benlichlieen, erwerben‘ (Präs. *z5h-ö, z. B. 1. pl. Opt. zaema = gr 
oyolusv, redupl. *se-zĝh-o-, assimiliert av. zaza-, z. B. 3. Pl. zazong, 
Part. Perf. Akt. zu-z-va Nom. Sg., za-z-uš-u Lok. Pl.; dehnstufig außer 
Perf. akt. ai. säsäha auch Med. sasähd, Partiz. sähvds-, Ee sähati, GC 
sükgva ‚sei siegreich‘; 
Gr. Zoo (eiyov, Zog, Arzu, Æw und ergo) ‚halte, besitze, bebe? 
hom. “Extwọ, lesb. Segvg ‚Zurückhalter‘, ¿ıç ‚Verhalten, Befinden‘, xris 
xóg ‚gewohnt, leidend‘, &xvoog, a öxvoög ‚haltbar, sicher, befestigtä 
(: ai. sahuri-, das ursprgl. o-St. war), &xerAn ‚Pflugsterz‘ (= cymr. haeddel 
f. ds. < *seghedhlä), d&nxns (*&-dıa-exig) ‚ohne Einhalt etwas tuend‘; vomi 
-es-St. eÜ-e&og" ebpung Hes., eùeğiæ ‚Wohlbefinden‘, &$7g ‚der Reihe nacht 
(Gen. eines Adj. *Eog), &Seing ds: È 
o-stufig: &&-0xog hervorragend‘, Adv. &oxov, Zog ‚weitaus‘, danae 
hom. SC ‚weitaus‘, öyog ‚Halter, Bewahrer‘, dën ‚halte, stütze‘; halte” 
aus, (er)trage‘, dree ‚Riemen, der den Helm festhält, N Bee y 
mit ©: eöwyew ‚tische auf, bewirte reichlich‘ (Dehnung nach dem Vor, 
bild der Komposita); dv-, dr xar-, ovv-oxwyn (im Anschluß an Perf., 
Bildungen, wie drewreh produktiv gewordene Dehnung); KE ? 
schwundstufig: ioxyo (*si-zGh-ö) ‚halte an, habe‘, ioydg f. ‚Anker‘, oyeiv 277 
(s. ol, oreä-Zen, ein, Auen ‚halten‘, &-oyerog ‚unaufhaltsam; unerträglich gs 
(Leid), oxeoıg f. ‚Haltung, Zustand‘, oyerArog ‚unermüdlich, hartnäckig‘ 
(‚*aushaltend‘), ox23gdg ‚knapp, genau‘ (‚*eng anliegend‘), oxysdd» ‚nahe, A 
beinahe‘ (‚*sich eng woran haltend‘), oxsgdg ‚ununterbrochen‘, Zeoegé "— 
Adv. ds., oyjue ‚Haltung, Gestalt, Form‘, oxoAn ‚Einhalten, Ruhe, Muße; — 
(wissenschaftliche) Beschäftigung in Mußestunden‘ (ein damit ablautendes —— 
*&oxalog ‚wer sich nicht halten kann‘ vermutet man als Grundlage von © 
Goyalaw, doydAAw ‚bin unwillig, ungehalten, zornig‘); 2oxös, -bog ‚Stärke‘ =— 
(*Fı-ox0-c) zu ai. vi-sah- ‚in der Gewalt haben‘; | 
kelt, PN Segisü(*-5), Sego-maros, GN Segomö(n), f. Segetä, ON Sego-dünon, T 


889 


Sego-briga, Segontion, mir. seg m. ‚Stärke‘, cymr. hy ‚kühn‘; eymr. hueddel, 
mbret. haezl, nbret. heal f., ‚Pflugsterz‘ (= &yerAn, s. oben; a aus «e ebenso(?) 
in.) cymr. haer ‚entete, pressant‘, Haer ‚Frauenname‘, haeru ‚versichern, 
behaupten‘; eymr. mbret. hael: ‚cordial, généreux‘; cymr. hoel ‚elavus‘ 
BS: e 

illyr. ON Segesta in Pannonien, Ligurien, Sizilien ; 

got. sigis n. ‚Sieg‘, ahd. sigi m. ds., german. PN Sigi-merus, Segi-mundus 
usw. (idg. neutr. je oder -es- St.), ahd. sigirön ‚siegen‘; ahd. sigu m., 
ags. sigor ‚Sieg‘, ahd. PN Sigur-mar (idg. neutr. -us-St.). 

WP. II 481£. ; 


sei-, soi- ‚tröpfeln, rinnen, feucht‘. 

Mit I-Formans: FIN: venet. Silis, Silarus, ligur. Stlarus, (Uer. Silarus 
(Lukanien), hispan. Sil; mir. silid ‚tropft, fließt, läßt fließen‘, teilweise 
mit sel- ‚sich bewegen‘ (s. unter sue) kontaminiert; ags. siolop ‚See‘; 
lit. séilê ‚Speichel, Geifer‘; 

mit m-Formans: cymr. hufen ‚Rahm‘ (*soimeno-); ahd. nhd. seim 
‚Honigseim‘, aisl. seimr ‚Honigscheibe‘, ablaut. simi m. ‚Meer‘, dän. sima 
av ‚abträufeln‘, westfäl. siomern ‚sickern‘ (as. *simarön). 

WP. II 464f.; vielleicht die Grundlage von seik2- und seip- ‚ausgießen‘. 

1. se(i)- ‚sieben‘; s&-tlo- ‚Sieb‘. 

Gr. Gäng, New siebe‘, Zäude m. ‚Seihtuch, Sieb‘; ablautend (wohl :-) 
inahıd‘ tò èmiuetoov tüv design Hes., iuakig, -idog ‚Schutzgöttin der 
Mühlen‘ u. dgl.; (über lat. simila ‚feinstes Weizenmehl‘ s. aber WH. II 538); 
mir. sithlad ‚das Sieben‘ (das th von sithal ‚Eimer‘); eymr. hidl, mbret. 
sizl, nbret. sil ‚Sieb‘ aus Zeg io = ail, sāld n. ‚Sieb‘ = got. Sech), vor- 
ausgesetzt durch karel. siekla, finn. seula ‚Sieb‘; lit. sietas ‚Sieb‘ = aksl. 
sito ds. (*ser-to-), lit. sijóju, -ti ‚sieben‘; slav. *s&jo, *seti (*sějati) in aksl. 
pro-sčati ‚oıwiaoaı‘, serb. sijati ‚sieben‘, (Präs.-St. *sēia-, Prät.-St. *siia-); 
alb. shosh ‚siebe‘ (*sia-s); 

*sei- ‚sieben‘ ist wohl als ‚durch ein Geflecht fallen lassen‘ eine Sonder- 
anwendung von *s2i- ‚entsenden, werfen, säen, fallen lassen‘, 


WP. IL 459, Trautmann, 254. 


2. SE(i)- : səi- : si-; sē- : sə- und sei- : si- ‚entsenden, werfen, fallen 
lassen, säen‘; daneben ‚nachlassen, loslassen, säumen (spät, langsam, lang- 
dauernd); Abspannung, Ruhe; herabsinkend‘; andrerseits ‚die Hand wo- 
nach ausstrecken, Anspannung, Kraft‘; se-men- ‚Samen‘, s&-to-, so-to- 
‚gesät‘, sE-ti- ‚das Säen‘, s&-lo- ‚Nachkommenschaft‘ sai-tlo- ‚Geschlecht‘, 
si-lo- ‚ruhig‘, s&-ro- ‚langdauernd‘. 


A. ‚entsenden, werfen, säen‘: 
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a. ai. sãyaka-, ‚num Schleudern bestimmt‘, m. n. ‚Wurfgeschoß, Pfeile, 
‚Schwert‘, säyıkä ‚Dolch‘, senä ‚Wurfgeschoß, Wurfspieß; Dës" 
Meer“, prasita- , EE ee (von Vögeln)‘, prasiti- f. ‚Anlauf, Ansturm 
Wurf, Geschoß‘; 


b. ‚säen‘: ai. stra- ‚Saatpflug‘, sitā ‚Furche‘ (die Besäte); lat. ser 
(*si-s-0), -ere, sēvī, piei ‚säen, bepflanzen, hervorbringen, zeugen‘, wë 
‚das Säen‘, sätor Däer": got. saian (saisö), ahd. sgen, as. säian, ags. swasa 
wë sā ‚säen‘ aus urgerm. Zeëion = lit. sëju (séti) ds., aksl. s&jo Ge: E 
ds.; lat. sēmen ‚Same‘ (Szmönës ‚Saatgötter‘), ahd. as. sdmo ds. (m. gewog 
den), lit. Pl. sömen-s, -ys ‚Flachssaat‘, apr. semen ‚Samen‘, aksl. sëmę ‚Sament 
ahd. usw. sät ‚das Säen, Saat‘, got. mana-sēþs (Mensen Menschhe H 
Welt‘; tiefstufig cymr. bret. Ce ‚Same‘, corn. has ‚Same‘, ferner wohl } 
air. sa(i)the (*sotio-) ‚Schwarm, Wurf von jungen Tieren, Brut‘, cy E 
haid f. ‚Schwarm, Schar‘, bret. hed m. ‚Schwarm, Bienenschwarm‘ | 
‚*Same = Generation, Nachkommenschaft‘, wie got. manaseps); be, 

-tlo-Bildung: lit. sekla ‚Saat‘: mit Red.-Stufe *sai-: lat. saeculum Ge 
schlecht, Menschenalter, ande: cymr. hoedl ‚Lebensdauer‘, abret; $ 
hoetl, mbret. hoazl ds., gall. Deae ee F 

air. sīl ‚Same‘, cymr. hil ‚Same, EE (idg. *sö-lo-), ie 
pasėlğs ‚Aussaat, Beisaat‘; Schwundstufe im Kompos.: wahrscheinlich go 
frasts ‚Kind‘ aus *pro-s[ə]-tis; vielleicht mir. ross n. ‚(Lein)samen‘; 

strittig ist die Zas horeka von gr. Zut ‚werfe, sende‘, s. oben S. 502 


” 


B. ‚die Hand wornach ausstrecken; Anspannung, Kraft‘, vermutlich 
aus Es Anschauung der kraftvoll zum Wurfe Ecken Hand: 
aisl. seilask een ‚sich strecken, bemühen‘; lit. stela ‚Eifer‘, apr, 
seilin Akk. ds., Pl. seilins ‚Sinne‘, noseilis ‚Geist‘; serb. söla, čech. sila 
‚Kraft‘ (*séilā): air. sinim ‚recke, strecke aus‘; lit. ne-sei-nyti ‚nicht ers 


SE ; mir. sethar ‚stark‘ (*si-tro), cymr. SE abret. hitr, a nbrei 
hezr ‚kühn‘. 


C. ‚kraftlos die Hand sinken lassen, nachlassen, loslassen; säumen; 
spät, langsam, sich lang hinziehend; Abspannung, Ruhe; herabsinkend* | 

Ai. dva-syati, Aor. a-sat ‚hört auf, schließt; macht halt, verweilt‘, dog: 
sita- ‚wer sich niedergelassen hat, T avasăna- ‚Ort des Ab- 
steigens, Einkehr, Aufenthalt; Ende, Tod‘; säyd- n. "Einkehr, Abend‘, sat 
f. ‚Beschluß, Ende‘ (Lex.) = av. häti- ‚Stück, Abschnitt‘ (‚*das Absetz 
am Schluß eines Abschnittes‘); av. Aëäro n. ‚bestimmter Zeitraum, Frist, ES 
(*,Absatz, ein Weg- und Zeitmaß‘); 

gr. vermutlich Fovyog ‚ruhig‘ (Ausgang wie ueilı-yog, von einem *s®- K : 
‚Ruhe‘; ähnliche {Ableitungen s. unten); 4 


lat. sind, -ere, st-vi ‚lassen, geschehen lassen‘, däsinere ‚ablassen, anf- 
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hören‘; desiväre ‚ablassen‘, pönö (*po-sinö, vgl. Partiz. positus); ‚setzen, 
stellen‘ (*,nieder-setzen, ab-setzen‘) situs ‚stehen gelassen; beigesetzt‘; sileo, 
zre ‚ruhen, aufhören (z. B. vom Winde), schweigen‘ = got. anasilan ‚(vom 
Winde:) aufhören, verstummen‘ auf Grund eines l-Partiz. *si-lo-; vgl. ags. 
säl-nes ‚Schweigen‘ (*sat-lo-); 

lat. sötius ‚später, weniger, weniger gut‘; sērus ‚spät‘ (= air. sir); 

air. sët (= lat. serus) ‚langdauernd, ewig‘, cymr. corn. bret. hir ‚lang‘, 
Kompar. air. sīa = cymr. hwy (aus *s2-ts), Superl. air. siam cymr. hwyaf; 
mir. sith- ‚lang, andauernd‘ (Intensivpartikel), Komp. sithithir ‚ebenso lang‘, 
eymr. hyd ‚Länge, Fortdauer, Weile; usque ad‘, acymr. hit, corn. hes, 
bret. hed, het m. ‚Länge‘ (*si-tu-, -ti-); viell. cymr. hoed (*sai-to-) m. 
‚Sehnsucht‘; 

got. seibus ‚spät‘, bana-seibs ‚weiter, noch‘ (Kompar.-Adv. *söp-iz, wie:) 
aisl. szdr Adv. ‚weniger‘, siz ‚nachdem‘ (< sides), ags. ai dam ‚seitdem‘, 
as. sith, ahd. sid ds., nhd. seit; aisl. sid Adv. ‚spät‘, Superl. est: mit der 
Bed. ‚schlaff herabfallend‘: szdr ‚herabhängend, lang‘, afries. side ‚niedrig‘, 
ags. sid ‚lang, weit, breit‘, ahd. sīto Adv. ‚laxe‘; eine Substantivierung 
davon ist aisl. sida f. ‚Seite (des Körpers)‘, ags. side, as. sida, ahd. sita 
‚Seite‘ (aus dem Begriff der Ausdehnung nach unten erwachsen); got. 
sainjan ‚säumen, zögern‘, aisl. seinn ‚langsam, spät‘, ags. sëng, mhd. seine 
‚langsam, träge‘, ags. ä-sänian ‚schlaff, schwach werden‘; ablautend mhd. 
. senen .(*si-nen), nhd. sich sehnen und scheed dial. sīna ‚aufhören Milch 
- zu geben‘ (n bloß präsensbildend, wie in lat. sinö); norw. seimen ‚saum- 
selig, langsam‘, ahd. lancseimi ‚langsam‘; ablautend ags. siomian (*simian) 
‚zögern, hängen, sich senken‘, ahd. gi-semön ‚harren‘; 

lit. ätsainus ‚nachlässig‘, vermutlich auch sietuvà, lett. siet(u)s, sietawa 
‚tiefe Stelle im Fluß‘ (etwa ‚tief hinabsinkend‘); 

WP. II 459ff., WH. II 512, 522, 526 f., 545 f., Trautmann 253£., Thieme, 
Die Heimat der idg. Gemeinsprache 25; vgl. oben S. 887: 1. seg-. 


. se(i)-, -səi- : sī- und sei: si- ‚binden (auch durch Zauber), Strick, 
‚ Riemen‘; sei-lo- : soi-lo-, sei-mo- : soi-mo-, sei-to-: soi-to- ‚Band‘. 

Ai. sydti, sinäti, sindti ‚bindet, bindet los‘ (Perf. sisäya, Aor. dsät, Partiz. 
sita-), sayatvd- n. ‚Verbindung, Befestigung‘, sët, m. ‚Feßler; fesselnd‘, 
prasiti- ‚Schlinge, Netz, Falle‘ (lex.); av. hä(y)- ‚binden, fesseln‘ (Präs. 
hayeiti, Partiz. hita-), hita- m. ‚Gespann‘; 

lett. get ‚binden‘, lit. sieti ds., sij@ ‚Brückenbalken‘, ätsaja ‚Stränge des 
Pferdes‘; 

hitt. i$hiia-, ishäi, luv. hishiia- ‚binden‘ (Pedersen Hitt. 114 Anm.). 

mit -bh- Formans: air. soib ‚betrügerisch, verlogen‘ (*soi-bho-), wörtl. 
‚zauberisch‘, ablaut. stabair ‚Phantom, Gespenst‘, siabraid ‚verzaubert, 
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verwandelt‘ (*sei-bh-), PN Find-abaır f. = cymr. Gwen-hwyfar ‚Gine 
(‚weißes Gespenst‘); s. Vendryes RC 46, 20318; | 

Mit m-Formantien: ai. simdn- m., sima f. ‚Scheitel, Grenze‘, siman 
m. ds.; - 

gr. en. -dvrog ‚Riemen‘ (zu *iud), iudw ‚ziehe an einem Seil in A 
Höhe‘ , iuorı@ ‚Brunnenseil‘, iuadog ds Wasserschöpfen betreffend‘, | dë 
(Aor. iudooaı, iudoaı) ‚peitschen‘; ir. sim ‚Kette‘; aisl. sm m. ‚Seil, Schau 
ags. stma, as. simo ‚Band, Strick, F essel‘, a seimr ‚Faden‘; 

Mit n-Formantien: av. hinu- m. ‚Band, Fessel‘, ags. sinu, ahd. senaw 
aisl. sin f. ‚Sehne‘ (urgerm. *sinwä, das nach dem Wandel von nu eu? 
aus sinu- umgebildet ist), mir. stn ‚Kette, Halsband‘; lett. pa-sainis ‚Schnur 
aif-sainis ‚Bündel‘, lit. siena ‚Grenze, Wand‘, lett. nena ‚Wand‘; | 

Mit 1-Formantien: aisl. seil f., ags. säl m. f., ahd. seil n. ‚Seil, Strick 
Fessel‘, got. in-sailjan ‚anseilen‘, ablautend ahd. silo m. ‚Seil, Rieme 
aisl. sili, seli m. ‚Seile‘; lit. ätsailö f. ‚Verbindungsstange zwischen Brack 
und Achse‘, ätseilis ‚das vom Schwengel an die Achse gehende Eisen! 
slav. *sidlo n. (*sitlo-) in aksl. silo ‚Seil‘, poln. sid?o ‚Schlinge‘; o 

Mit t-Formantien noch: ai. sétu- ‚bindend, fesselnd‘, m. Boa Fese l 
Brücke, Damm, Grenzzeichen‘, av. haztu- ‚Damm‘; lat. saeta ee Haar 
bes. der Tiere, Borste‘; cymr. bret. hud ‚Zauber‘, acorn. hudol ‚Zauberep 
aus *soł-to- = germ. *saiþa- ‚Zauber‘, GN Dat. Pl. Saitchamimi[s], z 
*Sarphamjöz ‚die durch Zauber ihre Gestalt ändern können‘, aisl. seidr E, 
‚Band, Seil‘, seid f. ‚Zauber‘; dazu sida ‚zaubern‘, ags. -siden f. ‚Zauber 
ags. säda m. ‚Strick‘, ahd. seito m., seita f. ‚Strick, Fallstrick, Saite‘; lif 
saltas, sietas, lett. saite ‚Band, Fessel, Schnur‘, apr. saytan n. ge, ` 
aksl. sët f. ‚Netz‘, sitsce ‚Strick‘. 


WP. II 463 £. WH. II 462, Trautmann 253, W. Wüst Ural-alt. Jb. 26, 135 f 


sē[i]dh- : sídh- und : sədh- ‚geradeaus auf ein Ziel zugehen‘. E 
Ai. sädhati ‚kommt zum Ziel, bringt zum Ziel, in Ordnung‘, Kausat 
sädhdyati, ‚gerade, tüchtig‘, ln (2. Kompositionen) = jav, 
-hād- Jenkend:, hadı öyä- £. SE nach Erreichung des Zieles‘ (von 
*hadra- m., idg. *sedh-ro- ‚Erreichung des Zieles‘); sur ai. sidhrde 
‚erfolgreich‘, nat, kommt zum Ziel‘, Partiz. siddhd-, Perf. sisedha- geg 
av. Geng ‚erfolgreich‘ (*ä-zdh-na-); Ablautneubildung ist sadh- in ai. sadh, 
nött und ce. ‚Ort, Ziel‘; E 
gr. 196g (*stdhus) ds (auf ein Ziel gerichtet), Adv. geradeaus‘ 
(ëäde, -úos ‚Angriff, Unternehmung‘, l9úw ‚dringe vor‘ , Tbvw ‚mache 
gerade‘; eidag ‚sogleich‘, edgsc (aus Zeiäoc) ‚gerade‘. ? 
WP. II 450, Schwyzer Gr. Gr. 1, 350. 
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-gik-, SIK- ‚reichen, greifen (mit der Hand)‘. 
Gr. Dee (*sikö), dor. tem (*seikö) ‚komme, gelange, erreiche‘, ion. att. 
Inf. Aor. xé ai (*sik-), Praes. inveouaı, hom. ixdvo (isen Fu) ds., Ixavdg 
‚hinreichend, genügend‘, ixernc, xTw, (ere ‚Schutzflehender‘ (‚schutz- 
suchend nach jmdm. langend‘); roolocoucı ‚bettle‘, sugoixrrg ‚Bettler‘, 
mooi, regoıxög f. ‚Gabe, Geschenk‘, att. Akk. rooixa ‚als Geschenk, um- 
sonst‘, Tauevog ooog ‚ein günstiger Wind‘ (mit dem man das Ziel erreicht), 
&ixrog ‚unzugänglich‘; aus idg. *sē[i]k-: xw ‚bin angekommen, bin da‘; 
Kontamination von six- und &eyx- ist ep. ion. Hv-.ıxa „Hveyaa“ 
aisl. sar ‚großer Kübel‘ — ags. sã ‚Eimer‘ (*saihaz). aisl. säld ds. 
ege lit. síekti ‚die Hand ausstrecken‘, seikiù, seikěéti ‚mit Hohl- 
maß messen‘, Iter. saikaŭ, ýti; saïkķas, stekas EE lant steksnis ‚Klafter 
(als Maß)‘; 
WP. II 465£., Trautmann 252. 


seik4- ‚ausgießen, seihen, rinnen, träufeln‘. 

Ai. söcate, sincdti (asicat) ‚gießt aus, begießt‘, söka- m. ‚Guß, Erguß, 
Besprengung‘, praseka- m. ‚Erguß, Ausguß‘; av. bast, hinkaiti (hikaiti) 
‚gießt aus‘, fra-saakem Absolutiv ‚beim Vergießen‘, hixra- n. ‚flüssiges 
Exkrement‘; 

gr. Ee: duätee Hes., ion. wuds ‚Feuchtigkeit‘, xuæhéog feucht‘, 
ixualvw ‚benetze‘, toúyorrog ‚Mostsieb‘; 

lat. siat „odgei“; siäre ist wohl aus *szcäre nach meäre ‚mingere‘ um- 
gebildet; siccus ‚trocken‘; 

gall. (goidel. oder ven.-illyr.) FIN Sequana ‚Seine‘, GN FIN 
Sg Sèvre‘ = ir. FIN Sechair; 

ahd. söhan ‚seihen‘, ags. sēon ds., a ‚ausfließen‘; ahd. as. ags. sigan 
‚tröpfelnd fallen, ker, fließen‘, aisl.: sīga ‚nieder oder vorwärts gleiten‘ 
(nhd. versiegen für älteres verseigen nach dem Pte. mhd. versigen), ahd. 
gisig ‚palus, stagnum‘, norw.-schwed. sil (*sihila-) ‚Seite‘ (sila ‚seihen‘, 
womit norw. sila ‚unaufhörlich regnen‘ u. dgl. wohl identisch ist), ost- 
fries. sī? ‚Schleuse‘, mnd. sīl ‚Schleuse, Ablaufkanal‘, sīlen ‚dränieren‘; ags. 
seohtre f. (*sihtrön-), mnd. sichter, sechter ‚Abzugsgraben‘; aisl. sta ‚Seihe‘ 
(schw. Verb sta ‚seihen‘), ags. seohhe f., ahd. siha ‚Seihe‘ (*sTh-uön-); 

mnd. söge ‚triefend, triefäugig‘, mnd. mhd. seiger ‚langsam oder zäh 
tröpfelnd, matt, schal‘, aisl. seigr ‚zähe‘; 

im Germ. auch Formen mit germ. k: ahd. mhd. seich ‚Harn‘ (ahd. 
seihhen, mhd. seichen, nd. seken ‚harnen‘), ags. sicerian ‚einsickern‘, nd. 
sikern, nhd. sickern, norw. sikla, scheed sikkla ‚geifern; rieseln‘ = nd. 
sikkelen, norw. dial. sikla ‚kleiner Bach‘, sīka ‚seihen‘, aisl. sīk n. ste: 
hendes Wasser‘, ags. sic ‚Wasserlauf‘ usw.; 
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nasallos serb. osjeku ‚Ebbe‘ (*seka); ksl. sto spcati ‚harnen‘, Iter, slo 
sikati ‚hervorspritzen‘; 
daneben eine Wz. seik#- ‚trocken‘, die wohl über ‚abrinnen, versieg 
= austrocken‘ mit seik#- Bosgießen! zu vereinigen ist: av. hadlayeiti m 
us ‚trocknet: aus‘ (trans.), hazčah- n. ‚Trockenheit, Dürre‘, hiku- trocken 
wegen seip- liegt wohl *sei- ‚tröpfeln, rinnen‘ zugrunde. | 


WP. II 466£., WH. II 531, Trautmann 260. 


seip-, seib- ‚ausgießen, seihen, rinnen, tröpfeln‘. 
Ahd. sib, ndl. zeef, mnd. seve n., ags. sife n. ‚Sieb‘, dazu ags. siftan 
mnd. siften, sichten, nhd. (aus dem Nd.) sichten, und aisl. sef n. ‚juneng 
(wegen des porösen Stengels); mnd. afries. söver m. ‚Schleim, Geiten 
ahd. seivar, mhd. seifer m. ds. (mhd. seifel m. ‚Speichel‘ eieiei? ai 
germ. P, s. u.); md. sife ‚sumpfige Bodenstelle‘; serb. sépiti ‚rieseln, fe i 
regnen‘ 
im GE auch Formen mit germ. p (die den Schluß auf idg. 5 recht 
fertigen): ags. sīpian, mnd. sīpen ‚tröpfeln‘, mhd. sīfen (st. V.) ds., scheed 
dial. sipa ‚langsam fließen, sickern‘, mnd. ern ‚Bächlein‘, hierher DS" ` d 
germ. GE der Seife: germ. Zeogtpit 6: finn. saip(p)io, SE sei(p)fa ‚Seifel 
auch ‚Harz‘, mnd. sēpe ‚Seife‘, ags. sāpe f. (daraus nord. sapa) ‚Seife‘, lat. säpe 
(germ. Lw. ge vielleicht neben germ. *saip(f)on- auch *sepon- ‚Talg (auch ee 
Haarfärbemitteln verwendet)‘, das mit lat. sebum ‚Talg‘ (wohl echt lat.) Gë 
ein idg. *sē[i]bo- ‚tropfbares Fett‘ beziehbar wäre (das lat. 5 wäre dag j 
Zeuge für eine Wurzelf. auf idg. b); toch. A sip-, sep- ‚salben‘, sepal , Salbe 


WP. II 467£., WH. II 478, 504; s. S. 889 unter ser. 


I. sek- ‚abrinnen, versiegen, sich senken (vom Wasser). 


Ai. á-sak-ra-, redupl. a-sa-śc-át ‚nicht versiegend‘, víşaktā eine nicht 
Milch gebende al) Kuh‘; gr. hom. Zwerg geng ‚stockte, veriert 
(*Eoxero, *se-sk-eto, redupl. Aor. m sekundär nasaliert lit. senkù, sèkti fallen 
(vom Wasserstand)‘, nusèkti ‚abfließen, trocken werden‘, sekls ‚eicht 
sekl&, sekis ‚seichte Stelle, Sandbank‘, lett. sekls ‚seicht‘, SS (*sinku, dars 
nach:) sikt ‚versiegen‘, dazu mit balt. un aus .n das Kaus. lit. sunk- iù, 
suñkti ‚absickern lassen‘, lett. sùcu, sùkt ‚durchseihe‘, Iter. sükät, ott? 
sunkä ‚Saft‘; aksl. los ‚versiegen (vom Wasser)‘, pr&-sekngti ‚abnehmen’s 

Redupl. si-sk-us ‚trocken (= versiegt)‘ in av. hisku- ‚trocken‘ (auch. 
hiskva-), fem. hiškvī, mir. sesc, cymr. hysb ‚trocken, unfruchtbar‘, bret. hesp 
‚trocken‘ (*siskuo-), air. sescenn ‚Sumpf, Moor‘ (ee vgl. aisle 
saurr ‚Moor‘: ags. star trocken‘), daneben bret. hesk ‚trocken, unfruch! 
bar‘, hesken ds., ‚von einer Kuh ohne Kalb und Milch‘, heska ‚tarir‘, bret: 
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pesquet” (neben hespein) ds., corn. beuch heskyz ‚a dry cow‘, bret. hanvesk 
Adj, von einer Kuh, die in dem Jahre kein Kalb gehabt hat = mir. sa- 
maisc junge Kuh, zweijährige Färse‘ (*samo-siskyi ‚die Sommertrockne‘), 
die auf dem fem. *siskui, Gen. *siskutäs beruhen und vor dem i den 
Kasus obl. a eingebüßt haben; unklar ist gr. foyvög ‚dürr, verschrumpft, 
schmächtig‘. 

wP. II 473£., Trautmann 256£., Kuiper Idg. Nasalpräs. 185 f. 


 s&k- ‚schneiden‘, unthemat. Wurzelpräsens; sekio-/-& ‚Haut‘; sekiuo- n., 
sekürä- f. ‚Axt‘. y 

Alb. shatë ‚Karst‘ (*sekti-) ; 

lat. secö, -äre ‚schneiden, abschneiden‘, segmen, segmentum ‚Abschnitt‘, 
secespita ‚Opfermesser‘ (Ausgang unerklärt), secivum ‚libum est, quod seces- 
pita secätur‘ (: aksl. seäivo ‚Axt‘); secüris ‚Axt‘ (: aksl. sekyra ‚Axt‘), sēcula 
‚Sichel‘ (kampanisch); mit Ablaut lat. a: saxum ‚Felsstück‘ (vgl. zur 
Bed. rupes:rumpö, nhd. Schere ‚Klippe‘: scheren, zur Form ahd. sahs 
‚Messer‘, aksl. socha; lat. a scheint Red.-Stufe „ neben o in ahd. sahs), 
vielleicht sacēna, scēna ‚die Haue der Pontifices‘ (*sakes-nä); asignae „roča 
ueoıLdusva“ (*an-sek-nä), marr. asignas N. Pl. f. ‚non prosectae (carnes)‘; 

lat. signum n. ‚Zeichen, Kennzeichen‘, wenn ursprüngl. ‚eingeschnittene 
Marke‘(?); umbr. prusekatu ‚prösecätö‘, prose3etir ‚prösectis‘, asegeta ‚non 
secta‘, prusegia ‚prösiciäs‘; 

mir. tescatd ‚schneidet, beißt‘ (*to-eks-sk-), mir. &iscid ‚haut ab‘ (*in-sek-); 
mir. arasc (*ari-sko-) ‚abgehauener Hals-Stumpf‘, airsce (*ari-skio-) ds.; 
air. se(i)che f. ‚Haut, Fell‘ (: aisl. sigg n. ‚harte Haut‘ aus *sezia-); aber 
ir. seol ‚Tuch, Segel‘, cymr. hwyl ‚Segel‘ aus *seglo- (: aisl. ags. segl ‚Segel‘ 
aus *seklöo-m) sind wohl germ. Lw.; 

cymr. hesg, Sg. hesgen ‚carex‘ (von den schneidend scharfen Blättern), 
acorn. heschen ‚canna, arundo‘, bret. hesk (*sek-skä) „Schilf mit schneiden- 
den Blättern‘, mir. seise f. ‚Binse‘; 

ahd. sega, saga, ags. sagu, sage, aisl. sog ‚Säge‘, ahd. segisna, segansa, nhd. 
Sense; aisl. segi, sigi m. ‚losgerissenes Fleischstück, Fleischfaser‘; aisl. sigdr 
m., sig f., ags. sigde m., mnd. segede, sichte f. ‚Sichel‘ (*seketd-); ags. 
secg f. ‚Schwert‘ und ‚Riedgras‘, mnd. segge ‚Riedgras‘; ahd. sakar, nhd. 
bair. Sac(h)er ds.; aisl. ags. segl, ahd. segal ‚Segel‘, as. segal, segela ‚Vor- 
hang‘ (*,Tuchstück‘; s. oben zu ir. s2ol); aisl. sigg n. ‚harte Haut‘ (s. oben 
zu ir. seiche); aisl. sam w. ‚Messer, Schwert‘, Pl. sox ‚Schere‘, ags. seax n. 
‚Messer, kurzes Schwert‘, ahd. sahs ‚Messer‘ (auch in mezzi-ra(h)s, ags. 
mete-seax Messer‘); aisl. seg ‚losgerissenes Stück, Streifen‘; ahd. suoha 
ege, Furche‘ (Demin. suohili, suoli ni: 

lit. 3-sekti ‚eingraben‘, ı3s&kti ‚sculpere‘; aksl. sekg, séit ‚schneiden‘, 
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sěčivo ‚Axt‘ (: lat. secivum), sekyra , Axt‘ (woneben *sekyra in serb, sjel P, 
nach ën umgestaltet); 

unklar, ob hierher lat. sīca ‚Dolch‘, sicilis ‚Lanzenspitze‘ ; lit. Ri 
Mal‘, klr. syč ım. ‚der nach dem Abbrechen des Astes Letertdervecgf | 
des Stammes‘, ags. sägol (*soikolo-), m. ‚Stock, Keule‘ = mhd. Bi = 
tersprosse, Stufe‘, mhd. dial. saich ‚Schilf‘. 

WP. II 474£., WH. II 459, 484, 504£., 534f., Trautmann 255; s, 
(s)k(h)ed-, ge. sken-, 6. m. \ 
3. Sēk- ‚nachlassen, träge, ruhig‘. 

Gr. hom. Ge ‚still, leise, che schwach, langsam‘, #xıorog ‚langsamsterk 
att. NEE ‚am wenigsten, gar nicht‘, hom. joow», att. Drzon ‚schwächt ” 
geringer‘; ul hom. dän ‚schweigend‘ = Adverb. dx, späte: 
als Objekt, dor. &x& (Instr.) ‚ruhig, stillschweigend‘, xaha- "Gëooe, deefe 

.ooeirng ‚sanft fließend‘, vielleicht ğxaoxa, &xaox& ‚sacht‘; Er 

lat. sägnis (*seknis) ‚langsam, schläfrig, träge‘. | 

Erweiterung von 2. *söft)- ‚nachlassen‘. e 


WP. II 474, WH. II 510; M. Leumann, Homer. Wörter 166f., Frisk 52 


r. sekť- ‚folgen‘; meist medial; seklo-s ‚folgend‘, Partiz. Perf, sekH- tod 
sokAios , SE SC Terminus der EE ursprüngl. ein 
mit 2. sek, s. anni in: Das Institut f. deutsche Sprache u. Lite 
ratur 1954, 142, 

Ai. sdcate ‚begleitet, folgt‘, sácati, sisakti, 3. Pl. el Eorcöunv Aor] 
ds., av. halaite, hačaiti ds., ai. E av. haxman- n. ‚Geleite, Genossen 
schaft‘; ai. sakam (m. a ‚in Gemeinschaft mit, Se av. hakat Adv, 
‚zu gleicher Zeit‘ (erstarrter Nom. Sg. n. des Partiz., *sekänt); ai. sdei 
Adv. ‚zugleich‘ (: lett. sec?); ai. sácā (m. Lok.) ‚zusammen mit, bei, ange 
sichts von‘, av. halä, ap. hačā ‚fort von, von — aus‘ (Instr. eines seet? 
folgend‘); D SE ai. äskra- (*ä-sk-ra-) ‚vereinigt‘, wie av. askiti LG 
‚Vereinigung‘ (vollstuf. kačiti- ‚Begleitung‘); X 

wegen ar. kh zweifelhaft: ai. sdkhä (sákķhi-) ‚Gefährte, Genosse, Freund‘ 
av. GE (hasi-) ds., ap. Haxämanis- „Ayauuevng” ; 2 
gr. noua folge‘, Re Zgzzdttzs (redupl., vgl. ai. Sirene) und orEodeh, 
ordusvog, èri-orov; auf Grund eines *sok&io-s (= lat. socius, aisl. seggr)® 
&000€&w ‚helfe, stehe bei‘ (*sm-sok#ieiö), dooontre ‚Gehilfe‘; Partiz. "gi 
als Grundlage von 00vv-entä-odaı" OvvarnoAovdnoaı Des, 
ablaut. draw» ‚Gefährte‘, Oral, ‚lasse SESCH Ge, ion. degt Be 
gleiter‘ (*sog!ta ‚das a Gefolgschaft‘); $ 
lat. sequor, -7 len begleiten, verfolgen‘, Partiz. secūtus (nach 
solütus, volütus, für älteres *sectos — gr. *Entds, lit. at-sektas ‚aufgespürk 
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aufgefunden‘); in-sequor ‚verfolge‘ (: ai. anu-sac- ‚nachgehen‘); vgl. sector, 
ant ‚eifrig begleiten‘, secta f. ‚Richtlinie, Partei, philosophische Schule‘; 
secundus (Partiz. Praes.) ‚der folgende, zweite‘; sequester, -tra, -trum, jünger 
„tris, -tre ‚(*mitfolgend =) vermittelnd, Mittelsperson‘ (von einem n. es-St. 
*sekuos ausgegangen); secus (mit Akk.) ‚dicht nach, nebenbei, gemäß‘, 
erstarrter Nom. Sg. m. eines *sek%o-s ‚folgend‘ (vgl. o. ai. sdca); zu secus 
‚nach, weniger gut‘ (aus ‚folgend, zurückstehend‘) trat ein jüngerer Komp. 
söquius; socius ‚teilnehmend, Gesellschafter, Teilnehmer, Bundesgenosse‘; 

Air. sechithir (= lat. sequitur) ‚folgt‘, sechem ‚das Folgen‘, sech (mit 
Akk.) ‚vorbei an, über—hinaus, nämlich‘, cymr. bret. hep ‚ohne‘ (vgl. ai. 
sdca, av. halä, lat. secus); 

ahd. beinsegga ‚pedisequa‘, as. segg, ags. secz, aisl. seggr ‚Gefolgsmann, 
Geselle, Mann‘ (*sokXios) ; ; 

lit. sekü, sekti, lett. seku, sekt ‚folgen; spüren, wittern‘, lit. at-sektas (s. 
oben), sekmė f. ‚Erfolg‘, lett. (veraltet) secen, sec (m. Akk.) ‚vorbei, längshin‘ 
(etwa aus *sekeng, *seki = ai. sdei). 


WP. II Arer wn II 506, 518, 519f., Trautmann 254 f. 


sek#- ‚bemerken, sehen; zeigen‘, ursprüngl. ‚wittern, spüren‘ und (jünger) 
‚sagen‘; identisch mit 1. sek#-. 

Gr. &venw, Evvenw (-vv- Ausdruck der metr. Dehnung) ‚sage an, erzähle‘ 
(Imp. Evrerse, Impf. &vere, Fut. &i-ondow (*sk%-2-), Aor. &vı-orceiv, Imp. 
vi-orces, Evı-ares, 2. Pl. onere aus *Ev-orere), Greco ‚unsäglich; unsag- 
bar groß, unendlich‘, zro6d0-ewıg‘ zrgooayogevong Hes. (: lat. insectiö), Jec- 
scegıos ‚wunderbar, göttlich‘ (ursprüngl. ‚von der Gottheit geoffenbart‘), aus 
*_gnte-Tiog; Jéonig, YEorrıog Seher, Weissager‘ wohl Verkürzung aus Jso- 
re0ı0g; Yeonibu ‚weissage‘; dordaboucı ‚begrüße‘ (d- aus ņ „&v”); domd- 
ctos ‚willkommen, erwünscht, erfreut‘ (*n-orr&-oLog) ; 

lat. inseque ‚sag an‘ (= gr. Evverre), auch insece, c verschleppt aus For- 
men wie: insectiönds ‚narrationes‘, insexit ‚dixerit‘; inquam, inguis, -it ‚sage 
ich, sagst du, sagt(e) er‘ (inquam Konjunktivform *en-skXäm ‚möcht’ ich 
sagen‘; inquit ursprgl. themat. Aorist *en-skäe-t wie &rı-oreiv); 

umbr. prusikurent ‚pronuntiaverint‘, sukatu ‚declärätö, pronuntiätö‘; E 
statt p nach Formen mit Entlabialisierung des SE vor s, t; 

acynır. hepp, meymr. heby(r), cymr. eb(e), ebr ‚sagte‘, meymr. hebu 
‚sprechen‘, go-hebu ‚antworten‘, cymr. ‚entsprechen‘, meymr. gwrtheb ‚Ant- 
wort‘, cymr. ‚Einwand‘, corn. gordeby ‚antworten‘; meymr. dihaereb ‚Sprich- 
wort‘ (*dö-ad-pro-skto-), air. ärose ds. (*ad-pro-sk%o-); mir. rosc ‚dithyram- 
bische Dichtung‘ (*pro-sk%o-); air. in-coissig (*ind-com-sech- aus *¥sekt-) 
‚bezeichnet‘, täsc ‚Anzeige‘ (*to-ad-sk*o-), &cosc ‚Erscheinung‘ (*en-kom-sk%o-); 
meymr. atteb, neymr. ateb ‚Antwort‘ (*ati-sek$-), air. aithesc n. ‚Antwort‘ 
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(Fati-sky- -om), con-secha ‚züchtigt‘, cosc ‚Strafe‘ = cymr. cosp ds. (*kom. sko 
air. diuschi ‚weckt‘ di, uss- nel, air. insce ‚Rede‘ (ent. -sku-ja), auch 
scēl n. ‚Erzählung‘ (*sk#etlo-n, woraus entlehnt cymr. chwedl EC 
scoth f. ‚Wort‘; 
ahd. sagen , gei (*sokte-), daneben germ. *sagið < *sazwiö in as 
gian, mul. segghen, ags. secgan (engl. Mn aisl. segja ds. ‚ Abstraktum ? 
ahd. saga ‚Aussage, Erzählung‘ (nhd. Sage), ags. GE? ds. ; | 
lit. sekü. sèkti „narrare! (= (dr)inw, insegue), sekimas ei Erzähle 
sêkmi f. ‚Erzählung, Sage‘, sakaŭ, sakyti ‚sagen‘, päsaka ‚Märchen‘ e 
aksl. soditi ‚anzeigen‘, sok» ‚Anzeiger, Ankläger‘, poln. osoka ‚An 
Verleumdung‘ usw.; E 
ältere Bedeutung ee, ‚sehen‘ und ‚zeigen‘ (s. bereits oben ir. in-cois 
täsc, auch con- elta cosc wie lat. animadvertere auch ‚rügen‘) in: air.‘ Lu 
m. ‚Auge, Blick‘ (*pro-sk2o-); | ʻa 
got. satvan ‚sehen‘, aisl. sjā aus sēa, ags. son, as. ahd. schon, ah 
sehen; got. siuns ‚Gesicht, Sehkraft‘, aisl. sgn, sjon f. ‚Sehen, Sehvermöge 
Erscheinung‘, ags. sten, as. siun ‚Sehvermögen, Auge‘ aus *se (g)ınbe 
Adj. got. anasiuns, ags. gestene, aisl. synn ‚sichtbar, ersichtlich‘, se 
een (= ‚sich a: ahd. (gi)siht ‚das Betrachten, Gesicht, # An. 


blick‘, ags. gesiht ds.; T 
daneben aus dehnstufigem *#sē(g)wni-: ahd. selt-sāni, mhd. selt-sēne ‚sell 
seltsam (aber ags. seldsiene ‚selten‘ aus en , H 


hitt. ae, n. Pl. ‚Augen‘, $akuuäi- ‚sehen‘; toch. A šotre, B D iri 
‚Zeichen‘ (*sek#-tr-). =- 
WP. U 477££., WH I 702£., Trautmann 255, Pedersen Toch. 69. 


r. sel- ‚Wohnraum‘. E 
Ahd. sal m. ‚Wohnung, Saal, Halle‘, langob. sala ‚Hof, Haus, Gebäude 
as. seli m. ‚Wohnung, Saal, Tempel‘, ags. el n., salor n., ‚Halle, Palast! 
sele m. ‚Haus, Wohnung, Saal‘, aisl. soir m. ‚Saal, Zimmer, Haus‘, Pi 
KE GE? sel ae ‚Sennhütte‘; got. EE ‚einkehren, bleiben 
Ee Pl. ‚Einkehr, Herberge‘, ahd. A as. selitha, ags. seld ‚Woh: 
nung‘; abg. selo „fundus, Da selitva ‚Wohnung‘ (bildungsähälich C 
got. alas), lit. salà f. ‚Dorf‘. 
WP 11.0021, ee 248. “3 
2. sel-, suel- ‚Balken, Brett, aus Stämmen oder Brettern Verfertigtes‘. 2 
Ags. selma, sealma, as. selmo ‚Bett‘, eig. ‚das hölzerne Bettgestell‘; Dk 
süolas ‚Bank‘, lit. s2le ‚Irog, Schweinetrog‘, lett. sile ‚Krippe, Trog‘; lb 
gjolë ‚Platte, auf die man Viehsalz legt‘ (*sela). 2 
Mit Anlaut sy-: gr. o&Aua, -arog (bei Hes. auch huara) ‚Balken, G 
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ik, Gerüst, bes. Schiffsverdeck, Ruderbank‘, hom. &ooeAuog ‚mit guten 
zuderbänken versehen‘, oeig, -idog ‚Planke, Ruderbank‘; ebenso ahd. swelli, 
Bra swelle ‚Balken, Grundbalken, Schwelle‘, aisl. svalar f. Pl, aschwed, 
veel ‚Galerie‘, nisl. svoli ‚Holzklotz‘, e-stufig aisl. swill f. ‚Grundbalken, 
Schwelle‘, schwundstufig ags. syll, aisl. syll ds., mnd. sül, sülle, sille ds. 


wP. II 5088. 


sel- ‚nehmen, ergreifen‘. 

Gr. &leiv ‚nehmen, in die Gewalt bekommen‘, &we n., &Amgıov ‚Beute, 
Raub, Fang‘; fraglich lat. cönsilium ‚Ratsversammlung, Entschluß‘; cönsu- 
lere senätum ‚den Senat versammeln‘, dann ‚befragen‘, \Wurzelnomen cönsul, 
Konsul‘; ` 

dazu als -wo-Ableitung air. selb f., cymr. helw m. ‚Besitz‘, gall. (Julia) 
Luguselva Frauenname (‚*Bigentum des Lugus‘), wozu air. ad-selb- ‚bezeu- 
gen‘, to-ad-selb- ‚zuweisen, vorzeigen‘, to-selb ‚behalten‘; vielleicht auch auf 
Grund einer Basis *slei-: ir. sit in fuil(l)em ‚Zinsen‘ (*fo-slt-mo-), adroilliu 
‚verdiene‘ (ad-ro-si?-), -tuillim ds. (to-slt-); cymr. dyrliyddu, bret. deleza 
~ verdienen‘ (*to-ro-sli-i-) ; | | 

als Kausativ ‚nehmen machen‘ hieher got.‘ saljan ‚darbringen, opfern‘, 
- aisl. selia, as. gisellian, ahd. sellen, ags. sellan ‚übergeben, verkaufen‘; die 
Nomina aisl. sal n. ‚Bezahlung‘, sala f., ags. salu ‚Verkauf‘, ahd. sala ‚Über- 
gabe eines Gutes‘, sal m. ‚Gut, das laut Testamentes zu übergeben ist‘ 
müssen postverbal sein; hierher aksl. səl» ‚Bote‘, slati ‚schicken‘. 


WP. II 504£., Trautmann 292. 


4. sel- ‚springen‘. 

Ai. ucchalati schnellt empor‘ (mind. aus *ud-salati); 

gr. &Alouaı ‚springe, hüpfe‘ (*s.liö), ep. Aor. dAro, Verbaln. &Au« ‚Sprung‘, 
&loıg ‚das Springen‘; 

lat. salið, ze, 2 (-ï1), -tum ‚springen, hüpfen‘, saltus ‚Sprung‘, salax 
‚geil‘, saltare ‚tanzen‘, salebra ‚holprige Stelle des Weges‘ (gebildet nach 
latebra); wozu insultare; i 

mir. saltraid ‚zertritt‘, Verbalnomen cymr. sathru ‚Zertreten‘, mbret. 
saotra ‚Beschmutzen‘, Vannes sautrein ‚Zertreten, Beschmutzen‘; 

lit. ätsala ‚Wasserlache‘, sálti ‚fließen‘, apr. salus ‚Regenbaclı‘; über lit. 
salà, lett. sala ‚Insel‘ s. Mühlenbach-Endzelin III 664; 

eine p-Erweiterung in lit. salpas m. ‚Bucht, Busen‘ = slav. *solps in 
slov. slâp ‚Wasserfall, Woge‘; slav. *selpjo, *solpati ‚springe‘ in aksl. 
və-slěpljọ ds., Infin. ksl. sivpatı. 

WP. II 505, WH. II 468, Trautmann 256. 
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5. sel- ‚schleichen, kriechen‘. 
Ai. tsdrati ‚schleicht, schleicht heran, beschleicht‘ mit Präfix [a]d-, kn 
m. ehlaehemdes Tier‘, av. srvant-, sravant- ‚schleichend, anschleicher 
(Part. von ar. *isr-au-, u-Erw. bzw. u-Präs.); so vielleicht auch arm, solim, 
Aor. solecay serpo, repo, delabor, trahor‘, solun ‚humi serpens, reper 
(*t-sol- mit Wandel von ts- zu s-?); gr. eilimodag pots (Akk.) ‚schleppfußigk 
(eigentlich ‚schleichfüßig‘, vgl.:) eidıvevig Beiwort der Quecke, ‚die sich 
schleichweise ausdehnende‘ Ggs, Dehnungen für &ı-); alb. shlige ‚Schlange 
Natter‘; air. selige, mir. seilche (#selekio-) ‚Schildkröte, Schnecke‘; a 
*selid ‚schleicht, kriecht‘, Verbalnomen sleith (*sleth aus *slta) det Be 
schleichen einer schlafenden Frau‘, intled f. ‚Fallstrick‘ (*ind-sleth); ñir 
seilide ‚Schnecke‘ (air. *selit aus *sel-nti); lit. selü, sel&ti ‚schleichen, S 
auftreten‘. 
WP. 11505 f., Trautmann 255, M. O’Brien Et. celt. 3, 370£.; E. Schneide 
WuS. 21, 166 ff. "E 
SC 
6. sel-, selə- :slä- ‚günstig, guter Stimmung; begütigen‘. = s 
Lat. sölor, -är? en lindern, beschwichtigen‘; air. slān ‚heil, gesund, 
germ. sei. in got. sels ‚gut, een. , sēlei ‚Güte‘, aisl. sæll ‚glücklicht, KÉ 
ags. s@l m. f. ‚Glück, Gelegenheit, Zeit‘, ges@lig GEI ahd. as, wir" 
Te DEE selig, gesegnet‘, ahd. sälida ‚Güte, Glück, Heil‘ = as. salda, "2 
ags. szld, anord. szld f. ‚Glück‘; *söl- in ags. selra (*söliza) ‚besser‘, Adr, a 
sel ‚besser‘; Tu 
Auf einer schweren Basis SE lo-: slä- beruht die griech. Sippe von ag" 
(*al-oAn-uı) ‚bin günstig, gnädig‘, Imp. hom. Hu är, theokr. Tä J Goal äk 
woneben als Perf.- Tar äol. Dei (*oe-oA&Yı); unredupl. Präs. thaya T 
nach dem. redupl. (Ue- umgefärbt aus *&Aaucı (é- noch in ‘Eldega = Udergg — og 
bei Steph. Byz.) wie auch YAaodg ‚heiter, froh‘ aus Zäloegde ` TAdoxoueı ("an 
oA&-oxroucı) ‚mache mir jemanden günstig gesinnt, versöhne‘; auf Grund 
des Präs Ün-, tiğ- einerseits E EE kret, Deag, att. Leg, ion. 
Thews, andrerseits hom. IAa(F)og, arkad. Tage, lesb. Zlloge ‚günstig, Sat: 
WP. II 506£., WH. II 556. | 
sel$- ‚loslassen, entsenden, werfen, ausgießen‘. | 
Ai. srjáti, sdrjati ‚entläßt, schießt, gießt‘, Darts, srstd-, visdrjana-m 
‚Ausgießung‘ (sdrga- ‚das Entlassen, Schießen, Gießen‘ mit g durch Ent- 
gleisung); av. harszaiti, hərəzaiti ‚entläßt, sendet aus, schickt aus‘, Partiz 
harsta-, harozäna- n. ‚das Lassen, Verlassen; Durchlassen, Pilieren) 
air. selg f. ‚Jagd‘ (vom Loslassen der Hunde, ai. srjáti súnah), sleg £ 
‚Speer‘ (*slgä); acymr. in-helcha ‚venando‘, helgha-ti ‚jage!‘, meymr. hely, 
ncymr. hel, kela ‚jagen‘, heliwr ‚Jäger‘, acorn. helhwr ds., mcorn. helhys, clm 
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gejagt‘, com. helfia ‚Jagen‘, bret. hem-olc’h ‚Jagd‘, di-elc’hat ‚atemlos 


. be 
gelD y x y 
` mhd. selken st. V. ‚tropfend niederfallen, sich senken (von Wolken)‘ , ags. 
Ae sien , entkräften‘, *ä-seolcan ‚träge sein oder werden‘, nur im Partiz. 
a.solcen, solcen ‚träge, faul‘, engl. Des 


wP. II 508. 


ķ- ‚ziehen‘, solko-s ‚Zug‘; vielleicht mit yelk- zu eines ursprüngl. Wz. 
suelk- zu vereinigen, s. zuletzt Specht KZ 66, 251. 

Arm. helg ‚langsam, träge‘ (vgl. zur Bed. zögern: ziehen, ducere tempus); 
gr. Base ‚ziehe‘, Asp f., öAxög m. ‚Zug; das Geschleppte usw.‘ = lat. 
sulcus ‚Eurche‘, sulcö, äre ‚pflügen‘, tiefstufig ags. sulh ‚Furche, Pflug‘, 
alb. helg, heq ‚ziehe, reiße ab‘ (*solkeiö); 

ahd. selah, ags. seolh, anord. selr „Seehund, Robbe‘ als ‚sich mühsam 
schleppend‘? 
toch. B sälk- ‚herausziehen, vorführen‘, 


WP UEL, WH. II 627, Frisk 77. 


sel 


selos- n. ‚Sumpf, See‘; selesio- ‚sumpfig‘. 

Ai. sdras- n. ‚Wasser becken, Teich, See‘, Sarasvatı f. FIN und GN (zu 
säras-vant- Fo EE Haraxvaiti, apers. Hara(h)uvati ‚Arachosien‘; 
ai. sarasyd- Adj. ‚Teich-, See-‘; gr. Soe n. ‚sumpfige, bewachsene Nie- 
derung‘, &Aeıog palustris‘. 


WP TE 507. 


selp- ‚Fett (Butter, Schmalz)‘. 

Ai. sarpis- n. ‚Schmelzbutter, Schmalz‘, srprd- ‚geölt, glatt, blank‘; gr. 
lros (nl: Zoo, oreag Hes. und (mit o ch &hsıya:Aimog?) EApog' 
Boegen, Kürcgıoı Hes., Alen, öhrıs, -idog f. ‚Ölflasche‘; alb. gjalp ‚Butter‘; 
ahd. salba, as. salda, ags. sealf ‚Salbe‘, got. ahd. salbön, as. saldön, ags. 
sealfian ‚salben‘; 

toch. A sälyp, B salype ‚Fett, Butter, ÖL. 

WP. II 508. 


ke, 
e 


sem- ‚schöpfen, gießen‘. 

Gr. ducoucı sammle‘, &un f. ‚Wassereimer‘ (daraus lat. ama ‚Feuereimer‘, 
woraus mhd. ame, ome, nhd. Ohm ‚Flüssigkeitsmaß‘), duig f. ‚Nachttopf‘, 
@uviov n. ‚Opferschale‘, uadha f. ‚Garbe‘ (&uAde), aber &vrAog, -ov ‚Haufen, 
Schiffsraum, Kielwasser‘ nach Benveniste BSL. 50, 39 zu hitt. kan- ‚giessen‘; 

illyr. FIN Semnus (Lucanien); 

lat. sentina ‚Kielwasser, Schiffsjauche‘, sentino ‚schöpfe das Wasser aus, 
habe meine Not‘; 
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air. sem- ‚ausgießen‘ in to-eks-sem- ds., to- uks-sem- ‚zeugen, ere 
Verbalnomen teistiu ‚Ausgießen‘, tuistiu ‚Zeugung, Schöpfünge (toa 
sem-tið) usw.; vgl. auf Grund einer atat KZ -tid (n)- : ge 
oben lat. sentina “(ursprüngl. Adj., scil. aqua); mit -d- weitergebilder sei 
in abret. do-uo-hinnom gl. ‚austum‘, cymr. gwe-hynnu ‚schöpfen, ausleeren 

lit. semid, sémti Kee sdmtis ‚Schöpflöffel‘, mit -el- Weiterbildun 
lett. smeJu, smelt ‚schöpfen‘. 

WP. II 487£, WH. II 514f., Trautmann 256, Ifor Williams RC 40, 487 
Frisk 88 f. K 


KL * . . . e . L 
2. sem- ‚eins‘ und ‚in eins zusammen, einheitlich, samt, mit‘. 


1. Mit vorherrschender Zahlwortbedeutung ‚eins‘: 
Arm. mi ‚eins‘ (*sm-tios) ; gr. eig, &, ula (*sems, *sem, *sm-i2), Gen. | ó 
(für Säude oder Aude nach *Evs, &v) ‚ein‘; usvus , Bafu" ("ou-öv$), kra 
Audxıs, tarent. dudrıg ‚einmal‘, Komp. dor. &regog (att. Eregog) ‚der E 
der andere von zweien‘ (= cymr. hanner, corn. bret. hanter ‚Hälfte: 
lat. sem-per ‚in einem fort, immer‘ (*sem = gr. &, vgl. unten germ 
sin-); simitu ‚zugleich‘, Ablat. von *simitus <*sem-eitus KÉ Zusammen 
gehen‘, vgl. air. emith ‚tanquam, quasi‘, cymr. hefyd ‚auch‘ aus *semikle 
zu ai. sdm-iti-; mille ‚1000: aus Zem? Qhesli ‚eine EE (irrig S. 446), 
vgl. das in *sm- een zerlegte ai. sahdsra-m, av. hazanra- ‚eintausendi 
air. cumme ‚ähnlich‘ aus *kom-smito- ‚ganz der aus der gleiche‘; Cer 
*sin (d. i. idg. *sem in adv. Bee) ‚in einem‘ = ‚zusammen‘ odef 
‚immerwährend‘ oder ‚durchaus, sehr‘ in as. ahd. sin-hiun, ags. sin-hiwan 
‚conjuges, Ehegatten‘, got. sin-teins ‚täglich‘, as. sin-nahti, ags. son 
‚ewige Nacht‘, ni sin-grüene, ags. sin-gröne, aisl. si-gronn ‚immergrünf 
ags. sin-here ‚großes Heer‘, ahd. ee große Flut‘, aisl. si-valr, ag 
sine-wealt, and. sinu-wel ‚ganz rund‘ usw. E: 
toch. A sas m. na sa-), B se (älter ses in ses-ka metteg au 
*sem-s; A süm f. aus *sem; Kompos. Form A soma- (eemol B son no 
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sm- als 1. Kompositionsglied: ai. sakft, av. ha-karat ‚einmal‘ (über s al. 
sa-hdsram s. oben), gr. &-rraS ‚einmal‘, &-rrAöog ‚einfach‘, lat. sim-plus, -pW 
‚einfach‘, gr. &-xardv ‚ein-hundert‘ aus *&-xardv nach ie oder einem Sie 
xarov. Vgl. unten Zem ‚in eins zusammen, mit‘. k 

Mit Gutturalsuffixen: gr. De: sie, Déoo (*8v-yiæ); lat. singuli 
‚einzelne‘ (dagegen sincinium ‚Einzelgesang‘ nicht aus *singo-caniom, SOn 
dern volksetymologische Ume ala von sicinnium aus gr. olAıyvig ‚Tat J 
der Satyrn‘); Pr 

mit EP vermutlich arm. ez ‚einer‘ (*sem-gho-? damit hez ‚mild, recht 
schaffen‘ als ‚einfach von Sitten‘ gleich? Pedersen KZ. 39, 414); mit & 


€ 
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aj, säsvant- ‚sich gleichmäßig erneuernd, eine ununterbrochene Reihe bildend, 
‚jeder, all’ (aus *sa-$vant-, mit’ Formans -went- von idg. *sy-ko- etwa ‚in 
dnem Zuge, in Einer Reihe‘); vielleicht alb. gjith ‚alles, ganz‘ (*sem-ko- 
von einer und derselben Art‘?). 

Mit I-Suffixen: gr. Zuelde ‚gleich, eben, glatt‘ (‚*in einer Art verlaufend‘) 
ablaut. lat. similis ‚ähnlich‘ (*semelis ‚von ein und derselben Art‘), simul, 
älter semol, semul ‚zugleich‘ apokopiert aus *semeli, woneben nach bis, 
stris(ter) erweitertes *semlis ‚einmal‘ in semel, umbr. sumel ‚zugleich‘ (mit 
demselben o wie öuaAds? oder letzteres erst nach Aude aus Sëuolde um- 
gefärbt?); mit Red.-St. air. samail ‚Bild, Gleichnis‘ (proklit. amal ‚wie‘), 
cymr. usw. hafal ‚ähnlich, gleich‘, air. samlith ‚simul‘, cosmail ‚consimilis‘; 
got. simle ‚(*einmal =) einst‘, ags. sim(b)le, simles, simblon ‚immer‘, ahd. 
simble(s), simblum ds., auf einem n. *semlo-m ‚eine Zeit‘ beruhend. 


2. Semo- ‚einer‘ = ‚irgendeiner‘ (unbetont): 

ai. samá- ‚irgendein‘, av. ap. hama- ‚jeder beliebige, omnis‘; 

arm. amēn, amön-ain ‚alle, omnis‘; 

gr. uó- ‚irgend ein‘ in dun, att. &uf ‚irgendwie‘, dudäen, att. &udder 
‚irgendwoher‘, duös, att. &uög ‚irgendwie‘, odd-«udg ‚nicht einer, keiner‘, 
otdauög ‚keineswegs‘; got. sums ‚irgend ein, ein gewisser‘, Pl. ‚einige, 
manche‘, aisl. sumr ‚quidam, nonnullus‘,. as. ags. ahd. sum ds. 


3. ‚in eins = zusammen, mit‘; 

sm-: ai. sa-hd, sadha? ‚gemeinsam, zusammen‘ = av. hada, ap. hada 
‚zusammen‘, ai. satrd ‚zusammen, ganz und gar‘ = av. hadr& ‚zusammen, 
zugleich, vereint mit‘, ai. sadam, sadä ‚allzeit, stets immer‘ = av. hada 


immer‘, ai. sa-dhri Adv. ‚zusammen‘ (: Wz. *dher- ‚halten‘, wie auch:) 
gr. &-Hoöoı, att. -Fodor ‚im Verein, gesamt‘, &-Aoxog ‚consors tori‘, &-deApög 
‚couterinus‘, &-xdAovdog ‚Weggefährte‘ (aus &- durch Aspiratendiss.). — Ai. 
smát ‚zusammen mit‘, av. mat ‚ds.; immer, immerdar‘; gr. &ue, dor. ëuë 
‚in einem, zugleich‘, Zudät ‚zusammen‘. ` 

som-: ai. sám- ‚zusammen, zugleich mit‘, av. ap. ha(m)- ‚mit‘ (in Verbin- 
dung mit Verben und in Zs. mit Nomina; arm. ham- ‚mit‘ wohl aus dem 
Iran.); 

lit. sam-, sq- (z. B. sam-dyti ‚dingen‘, sdn-dora ‚Eintracht‘, sá-žinė ‚Ge- 
wissen, conscientia‘), apr. san-, sen- (san-insle ‚Gürtel‘), sen (eem) Präp. 
‚mit‘ (idg. *sem); aksl. sg- ‚mit‘ (so-söds ‚Nachbar‘, vgl. ai. samı-sdd- ‚Ver- 
sammlung‘), sg-log» ‚consors tori‘, vgl. &-Aoxog usw.; 

mit aksl. sọ- ablautend ist *son-, sə (*s,m) z. B. in san-iti ‚convenire‘, 
s»-vezati ‚zusammenbinden‘ sowie s> Präp. ‚mit‘; falls lit. sù ‚mit‘ dazu- 
gehört, könnte es samt aksl. sə und gr. úr, ois ‚mit‘ auf idg. *ksu bzw. 
*ksun zurückgeführt werden; vgl. Schwyzer Gr. Gr. 2, 4877, 
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U 
Von som- stammt somo-s: ai. samá- ‚eben, gleich, derselbe‘, samam AA 
und Präp. ‚zusammen‘, samdyä ‚in g oleicher Weise, mitten hindurch‘, + Zoos 
yati ‚ebnet, bringt in Ordnung‘, av. ap. hama- , gleich, derselbe‘, arm. oa 
‚irgendwer‘ (Meillet Esquisse? 90); über ai. simd- ‚selbst‘ s. Wackernag 
Debrunner 3, 578; 
gr. Aude ‚gemeinsam; ähnlich, gleich, eben, glatt‘, óuoð Adv. und Pr 
‚zusammen‘, Öud-Jev ‚aus Lë, Ort‘, öud-oe ‚an denselben Ort‘, Suya 
‚gleichwohl‘ (ötofos, natt. Öuorog ‚ähnlich‘); hierher öuroog (oben S. 56) 
ect ‚begleite‘ (zu *öuogrog aus *som-r-to-s), nach Szemerenyi Gl, 
265 zu *er-, oben S. 327f.; air. -som ‚ipse‘, air. sund ‚hier‘, cymr. hw 
‚dieser‘ (aus idg. *somdhe, welches zu sondo- umgebildet ee got, 
sama ‚derselbe‘, aisl. samr, inn sami ‚derselbe‘, samt Adv. ‚ununterbrochent, 
ahd. der samo ‚derselbe‘, vgl. auch Zs. wie got. sama-kuns, anord. samkynja 
‚von gleichem Geschlecht‘, gr. öudyvıog ds., ai. sama-jättya ‚gleichartige, 
SE EE Auoztdrg, ap. EE ‚von demselben Vater“, aisl, 
sammödrt, Öuowshtorog ‚von derselben Mutter‘; > 
ein i-Fem. *somi, *smi ‚Beisammensein, Vereinigung, z. T. auch kimp 
fendes Aneinandergeraten‘ in ai. sami-kd- n. ,Kampf, Schlacht‘; aber 
Öut-Aog ‚Haufe, Versammlung, Schlachtgedränge‘, óuthia ‚Umgang ‚Verkehr, 
öulltw ‚verkehre‘ bleiben wegen äol. öuıklog ebenso lat. miles, x vgl. 
Szemeränyi Arch. Ling. 6, 41; gr. Čula ‚Streit, Kampf, Mr 
(*s,m-il-ia), uio Ja EE ; 
dazu mit dem Begriffe des friedlichen Beisammenseins, auch des Zu. 
sammenstimmens SC sama ‚passen, sich schicken‘; got. samjan ‚gefallen, 
zu gefallen suchen‘, aisl. semja (= ai. samayati) ‚zusammenstellen, vereini 
gen, einig werden um, ordnen, zustandebringen‘; dazu wohl germ. *sampia- 
in ahd. semfti (Adv. samfto) ‚bequem, BEI SE nhd. sanft, 
as. safto Adv. ‚leicht‘, mnd. sachte Adj. Adv. ‚sanft, mild‘, ags. säfte} 
(Adv. söfte) ‚ruhig, mild‘, vgl. dazu bes. ai. säntva- n. ‚gute bosch a 
gende Worte‘, säman- m. n. ‚ds., Milde, freundliches Entgegenkommen';? 
germ. *sambia- ist viell. aus einem tu-St. *sampu- umgebildet, der mit, 
ai. säntva- auf idg. *söm-tu- zurückgehen kann; u 
dagegen ist ags. sm2de, smöd, as. smödi ai, eben, Tr milde‘ seet j 
westfäl. smoio aus *sman)i entstanden; got. samah ‚zusammen‘, as. samad, WE 
ags. samod, ahd. samit (samant mit n nach saman-), nhd. samt; eine 27 
d-Ableitung in ai. samdd- f. ‚Streit, Kampf‘, gr. öuadog ‚Gewühl, Menschen dä 
menge‘; fe 
dehnstufig ai. saman-, samand- ‚ruhig‘, säma-gir- ‚freundliche Worte redend‘,. | 
säntva- (s. ol av. häma- ‚gleich, derselbe‘, np. hāmūn ‚Ebene‘, air. sam 
‚Ruhe‘ (aus ‚*trauliches Be, sãim ‚ruhig, nii a söma 
(*somzn) ‚passen, geziemen‘, sömi m. ‚Ehre, Auszeichnung‘, samr See 
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pend, passend‘, as. sõmi ds., ags. som f. ‚Einigkeit, Versammlung‘, ge-som 
‚einmütig, freundlich‘, mhd. suome ‚angenehm, lieblich‘; abgel. aisl. söma 
‚sich finden in, Rücksicht nehmen auf, ehren‘, ags. seman ‚versöhnen‘; 
ongl. seem ‚ziemen, scheinen‘ ist nord. Lw.; 

aksl. sam» ‚ipse, solus, unus‘; 


mit n-Formans: ai. sāman-, sämana- s. oben; mit ð-Stufe wohl ai. sa- 
mana- n. ‚Zusammenkunft, Festversammlung‘, samand Adv. ‚zusammen, 
gleichzeitig, ebenmäßig‘; got. samana ‚beisammen‘, aisl. saman ‚zusammen‘, 
ahd. saman, zi samane, nhd. zusammen; davon abgeleitet aisl. samna, ahd. 
samanön, mhd. samenen ‚sammeln‘, dissim. samelen, nhd. sammeln; mit 
Red.-St. ir. samaın ‚das Fest des 1. Nov.‘ (eigentlich ‚Zusammenkunft‘), 
bech-samain ‚Bienenschwarm‘;. 

eine Dehnstufe *sem vielleicht in gall. 00-01» ‚dieses‘ und im n. des air. 
Artikels (s)a*, vortonig aus *sin, dieses aus *sem über *sin; die übrigen 
Formen sind durch Übertragung der Endflexion auf eine Adv.-Form *sinde 
(aus *sam-dhe; es läßt sich nach ai. sa-dha idg. *dhe, oder nach ir. suide aus 
idg. *so-de (jo-Flexion) = gr. ö-de auch idg. *de ansetzen) entstanden; 
Demonstr. ir. sin, cymr. hynn gehen auf den Stamm *sindo- zurück und 
stellen die enklitische Form dar. 


WP. II 488ff,, WH. II 511f., 513, 533 ff., Trautmann 249£.; J. Gonda 
Reflections on the Numerals. 


3. sem- ‚Sommer‘ (Gen. sem-ös); mit Erweiterung zum ä4-St. semä; r-St. 
Zë, lef, 

Ai. sdmä f. ‚Halbjahr, Jahreszeit, Jahr‘ (= arm. am), äi-sd-mah ‚heuer‘ 
(wohl aus einem Lok. *āisamāi umgebildet, s. oben S. 286); av. ham- 
‚Sommer‘; arm. am ‚Jahr‘ (= ai. sdmä), amarn ‚Sommer‘ (*s.m,rom); air. 
sam (*semo-) und samrad (*s,mo-röto-, oben S. 866), cymr. corn. haf, bret. 
hanv ‚Sommer‘; eymr. hafod ‚Sommerhaus‘, bret. havreg ‚Brachfeld‘, mir. 
samad m. ‚Ampfer‘; gall. samon[ios] ‚Sommermonat‘, samolus ‚Sauerklee‘, 
samara ‚Ulmensamen‘; fern bleibt der ibero-rom. Fischname samauca 
(Hubschmid Rom. Phil. 8, 12£.); ahd. sumar, ags. sumor m., aisl. sumar 
n. ‚Sommer‘; als ‚einjährige Tiere‘ aisl. simul? ‚(einjähriger) Ochs‘, simi, 
simir ds., norw. simla ‚Renntierkuh‘ (idg. sem-), schwed. somel ‚Renntier- 


kalb‘. 
WP. II 492£. 


sēmi- ‚halb‘ als 1. Kompositionsglied. 
Ai. sāmí- ‚halb‘ (á-sāmi- Adj. ‚nicht halb, vollständig‘); gr. ui- ‚halb‘ 
(Huıovg ‚halb‘ aus ursprüngl. fuwrvg m. ‚*Hälfte‘, vgl. kret. Auırv-exrov, 
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epid. fuizeıe; Aulva ‚Hälfte‘); lat. semi- (sömus späte Adjektivierung); sg 
indekl. ‚halb, Hälfte‘ wohl nach bis; ahd. sämi-, as. sām-; vgl. lat. , 
vivus, gr. ui-piog, ahd. sämi-queck, as. sām- -quick , T 


WP. II 493, WH. II 512f. 


sen-, sene-, sen(e)u-, senə- ‚bereiten, ausarbeiten, vollenden, erzielen 
Ai. dsanam ‚ich gewann‘, sanéma ‚wir mögen gewinnen‘; sanöti ‚gewinnft 
sanukd- ‚beutegierig‘, sanitar- ‚Gewinner, Sieger‘, Partiz. sätd- ‚gewonnent 
säti- f. ‚Gewinnung, Erwerb‘; gr. *&vou, themat. dviw, att. &yöw und: hon 
vo (#&vFw) ‚vollende‘; gr. en ds.; dar&s’ od releodnodusvov Hes 
iv dvdrog‘ èv derogiec Hes. (&v-arog ‚unvollendet‘); hom. 2rveai-gonge 
„oya dviwv“; vage ‚die Rüstung des erschlagenen Gegners‘ (* Kampi 
fesbeute‘); davon Nele, Aor. Yvaoov ‚im Kampfe töten‘, &vagiiw ‚der 
getöteten Feinde die uns en im Kampfe töten‘; lak. !vapagg. 
005 „TÈ vaga YEgwr“; Eyrea en a) le ; woneben "ré ‚Zu: 
zu, bereite‘; eben TÒ &vrog GE RO EN Ovvegyóg T und es 
‚*mit eigener Hand vollbringend: Mörder; Herr‘; Ee 
air. con-sui ‚sucht zu Ba macht ee ann cynyddu ‚erober 
zu gewinnen suchen‘ usw. ; 
hitt. šank- ‚suchen, n fordern‘; auch Jegen" (‚*durchsuchen‘), 2 
WP. II 493, Pedersen Hitt. 185. : 


sendhro-, 2 ‚geronnene, sich verdichtende Flüssigkeit‘; nur germ. und slaydi 
Aisl. sindr n. ‚Metallschlacke‘ und ‚Hammerschlag‘ (dazu sindra ‚Funken 
sprühen‘), ags. ds., ahd. sinter ds., nid. Se Kalksinter (dazu 
sintern ‚durchsickern, SE SE verwandt ist norw. dial, 
sinkla ‚sich mit einer Eiskruste beziehen‘ als *sind-kla; serb.-ksl. sedry 
krovonyje, russ.-ksl. sjadry krovnyja ‚geronnene Blutmassen‘, skr. södra® 
‚Ralksinter‘, čech. sádra ‚Gips‘ (aus *sendhra). 
WP. IL 497, Trautmann 256. 


eeng: ‚fallen, sinken‘. KE: 
Arm. ankanim ‚falle, weiche, nehme ab‘; gr. áp ðn ‚sank‘ (orig); SS 
germ. *sinkwan in: got. siggan, aisl. la ags. sincan, as. ahd. sinkan 
sinken, Intens. dän.-norw. sakka, ndl. zakken, nhd. sacken ‚sinken‘; Adje 
*sinhti- in ags. sihte ‚sumpfig‘, a siht(e), SE seicht, alem. sicht ‚sehrä 3 s 


feucht‘ (von Wiesen). 
WP. II 495f. 


‘2 


: e D S d 
sengsh- ‚singen, mit singender Stimme vortragen‘; songtho-s ‚Gesang. 


P 
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Pıäkr. samghai ‚sagen, belehren‘; gr. ug ‚Stimme, Prophezeiung‘ 
(Asongahd), waroupaiog aber des Zeus‘; meymr. de(h)ongl ‚erklären‘; 
got. siggwan ‚singen, vorlesen, ia aisl. syngua, ags. ahd. as. 
singan, singen; got. saggws ‚Gesang, Musik, Vorlesung‘, aisl. songr ‚(kirch- 
licher) Gesang‘, ags. sang, song, ahd. as. sang, Sang ‚Gesang, Lied‘. 

WP. II 496, Bloch BSL 31, 62, Vendryes RC 48, 476; naeh W. Wüst 
(briefl.) ent präkr. samghai zu kens-, oben S. 566. 


eni-, senu-, (seni-), sn-ter- ‚für sich, enden: 

Ai. sanu-tär ‚abseits von, weit weg‘, sdnutara-(?), sdnutya- ‚verstohlen, 
unvermerkt‘ (*,beiseite‘), av. kanara ‚abseits, ohne‘; gr. &reg (ion.) ‚abseits, 
ohne‘ (*snter); 

as. sundir ‚ohne‘ (= &reo), ahd. suntar ‚abgesondert‘ und ‚aber, dagegen‘, 
nhd. sondern (diese Bed. aus ‚außer, ohne‘), ags. sundor für sich, beson- 
ders‘, anord. sundr ‚entzwei‘, got. sundrö ‚für sich, abseits, besonders‘, 
Adj. mhd. sunder, besunder, nhd. besonder; 

lat. sine ‚ohne‘ (wohl neutr. Zeent, nächststehend dem ir. sain aus *s.ni-); 

air. sain Adj. ‚verschieden, besonders‘ (*s,ni-s), cymr. o-han-, a-han- ‚von‘, 
gwa-han ‚getrennt, verschieden‘, acymr. han ‚alium‘; cymr. hanes Er 
zählung‘ = mir. sanas ‚Geheimnis, Lispeln‘ (*sani-stä); corn. hanys ‚heim- 
lich‘; toch. A sne, B snai (*sanai) ‚ohne‘; 

Die Bedeutung „abgesondert, für sich‘ läßt Verbindung mit dem Reflexiv- 
stamm *se-, *s(e)ue- zu, vgl. mit Anlaut sw-: aksl. svěně ‚außer, ohne‘ und 
lat. sēd, sē Präp. ‚sine, ohne‘, Prät ‚ohne, beiseite‘. 

WP. II 494£., WH. II 542f., H. Lewis EC. 1, 322. 


D 


senk- ‚brennen, dörren‘; nur germ. und slav. 

Aee sengan, mnd. mhd. sengen sengen‘ (*sangjan ‚brennen machen‘); 
nd. sangeren ‚ın der Haut prickeln‘ ee ‚brennen‘), älter ndl. sengel ‚Funke‘, 
mhd. senge ‚Trockenheit, Dürre‘, sinc (-g-) ‚das Sengen‘, sungen, sunken 
‚anbrennen‘, sungeln, sunkeln ‚knistern‘, norw. dial. sengra, sengla ‚brenzlich 
riechen‘, schwed. dial. sjängla ‚sengen‘, isl. säng(u)r, n. sangt ‚versengt, 
angebrannt‘; 

aksl. pre- Sean isočiti třoðkenen‘, sgeilo ‚Ofen‘, russ. izsjaklyj ‚trocken‘. 

WS H 495. 

sen(o)- Alt ` seno-mäter ‚Großmutter‘, f 
Ai. keine av. hana- ‚alt‘, ai. sanakd- ‚ehemalig, alt‘ WM lat. senex, fränk. 
Sinigus, gall. Seneca), sanah ‚vor alters‘, sdnä, sanät, sanátā ‚von alters 
her, von jeher, stets‘, sanätdna- ‚ewig, unvergänglich, beständig‘; arm. 
hanapaz ‚immer‘, hin ‚alt‘; gr. Evog ‚alt, vom vorigen Jahre‘, di-evog ‚zwei- 
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jährig‘, Ban, soi vea ‚der Tag vor dem Neumond und der erste des beginnen 
den Monats‘; lat. senex, Gen. senis, Kompar. senior ‚alt, bejahrt‘; sened, ee 
‚alt, schwach sein‘, sen2sco, -ere ‚altern, hinschwinden‘, senium Ale 
schwäche, zehrende Gemütsstimmung‘, senätus, -üs (osk. Gen. senatets) 
‚Senat‘, senectüs ‚Alter‘, seneciö ds.; air. sen ‚alt‘, acymr. corn. bret. heno 
‚senex‘, Komp. air. siniu, cymr. gë ir. sen- ‚mäth(a)ir c. Ju gg, 
‚Großmutter‘; gall. Seno- gnätus u. dgl, Seneca; got. sineigs „rreeoßürngk, 
sinista Kellnern afränk. sini- en er älteste Hausdiener‘, aisl. Ké 
‚vorjähriges Gras‘; lit. sönas ‚alt‘, senis ‚Greis‘, seniat ‚vor a linget E 
senöju ‚werde alt‘ (= lat. seneö). K 

WP. II 494, WH. II 513f., Trautmann 256. 


sent- ‚eine Richtung nehmen, gehen‘ (sento- ‚Gehen, Reisen; Weg‘) und 
im geistigen Son: ‚empfinden, wahrnehmen‘. 5 
A. im geistigen Sinne: lat. sentið, -ire, -si, -sum ‚fühlen, empfinden, wahr- 1 d 
nehmen‘, sensus, äs ‚Gefühl, Sinn, Gesinnung, Meinung‘, sententia (reen. | 
tientia) ‚Meinung usw.‘; ahd. sin, -nnes ‚Sinn‘ (*sent-no-), sinnan ‚trachten, > A 
begehren‘, nhd. sinnen; lit. sinteti EE ; aksl. seëtt ‚klug‘. e 
B. im ER Sinne: av. hant- (Präs. hi-Sasat, Fut. nı-Sasyä) ‚gelan- 27 
gen, gelangen lassen‘; arm. antac ‚Weg, Gang‘, antanam ‚gehe, reise, el; 
air. set ‚Weg‘, En hynt ds., mbret. nbret. hent ds. (= germ. *sinha.), T 
abret. Gl. do- a ‚inceduus‘, acorn. cam-hinsic Gl. iniustus‘ (cam-* 
‚krumm‘), eun-hinsic Gl. ‚justus‘ (eun- gerecht‘); davon air. sētig ‚Frau‘ ~ 
(‚Weggenossin‘, +-Fem. eines Adj. *sētach); cymr. carrynt (zu carr , Wagen‘) | E 
‚Weg, Reise‘, epynt (zu eb-, *ekuo-) ‚Pferde-Weg‘, dyffrynt ‚Tal‘ (zu df 


> = 
‚Wasser‘); aus *sentio-: meymr. hennydd , Gefährte , bret. hantez ‚Nachbar‘, _ 7 
corn. hynsa ds.; ei 


E } 
ve: 
ae 


got. sinds m. ‚Mal, aisl. sinn n. ‚Mal‘, sinn? n. ‚Gang, Reise‘ (und als” 
Nachkomme eines *gasinpja- auch ‚Gefolge, Unterstützung‘), ags. ad m. E: 
‚Fahrt, Reise, Weg, Mal‘, as. ag ‚Weg, Richtung‘, ahd. sind ‚Gang, Weg, D 
Reise, Fahrt‘; got. gg-snho ‚Reisegefährte‘, aisl. sinni ds., ags. gesib, as. _ 
gisid, ahd. gisind ‚Gefährte‘, wozu n. ags. gesid ‚Begleitung‘, as. gesithi, 
mnd. (ge)sinde ‚Gesinde‘, ahd. gisindi ‚Reisegefolge, kriegerisches Gefolge‘, 
nhd. Gesinde, aisl. sinn? n. ‚Gefolge‘; ahd. sinnan (s. oben) auch ‚gehen, 
reisen, wandern, kommen‘; Kaus. got. sandjan, aisl. senda, ags. sendan, 
ahd. senten ‚senden‘ (aisl. senda auch ‚opfern‘); *senpon Denom. von *senba- 
(s. oben) in aisl. sinna ‚reisen, sich worum kümmern, beachten‘, as. stdön 
gehen, ziehen, wandern‘, ags. sidian ds., ahd. sindön ds.; 

lit. siunčiù (*suntid ass. zu *siuntia), sigsti, lett. sùtu, sütit ‚senden, `" 


schicken‘ (balt. un Red.-St. ‚n neben der Vollstufe von got. sandjan). ee 
WP II 496£., Trautmann 292. u 


SX 8 
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ep- ‚sich mit etwas abgeben, in Ehren halten‘; sep-el- ‚Sorge, Ehrfurcht‘, 
Ai. sdpati ‚liebkost, umwirbt, pflegt, betreibt‘, av. hap- (2.3. Sg. bor, 
hapti) ‚(in der Hand) halten, stützen‘; gr. -Ero (mit dugı-, dı-, 2p-, 
véi: regt-), Aor. Ert-&-0700v, -Ostelv ‚besorge, bereite, bearbeite‘; Srov n. 
‚Werkzeug, Gerät, Waffe‘, örrA&o ‚schirre an‘, örrkouaı ‚bereite mir zu‘ usw.; 
dazu idg. *sepeliö in ai. saparydti ‚veneratur‘, lat. sepelið äre, sepultum 
‚begraben‘ d. i. ‚venerari sepulcro‘. 
WP. II 487, WH. II 517, Benveniste Origines 1, 47 


septm ‚sieben‘. s 

Ai. saptd, av. hapta, arm. evtn, gr. érté, lat. septem, air. secht n-, cymr. 
usw. saith, got. ahd. sibun, ags. seofon, anord. siau (-n bewahrt nach einem 
neben *sidun stehenden sibuni; t-Verlust im Ordinale sep[t]m-tos dissimi- 
latorisch erfolgt; ob septun der Lex. sal. noch gesprochenes seftun oder 
Latinisierung eines echten *sifun ist, steht dahin), lit. septyni, aksl. sedme 
(nach dem Ordinale), alb. shtatë (*s[e]ptm-ti-; Zahlabstraktbildung wie ai. 
saptati-, av. haptäiti- TỌ, aisl. siaund ‚Anzahl von 7%); toch. A spät, 
B suk(t); hitt. Sipta. | 

Ordinale: sept.e„mos in ai. saptamd-, npers. haftum, gr. Eßdouog, dial. 
Eßdeuog (die Erweichung stammt aus einer Form Eßduog, vgl. aksl. sedmo), 
lat. septimus, gall. sextametos, air. sechtm-ad, cymr. seithfed (*sept.m-etos), 
alit. sekmas, apr. sep(t)mas, aksl. sedm»; *septm-to-s in ai. saptdthah, av. 
haptasa-, as. sivotho, ags. seofoda (auch akzentuell = saptdtah; daneben 
ahd. sibunto, as. sivondo, anord. siunde, siaunde), lit. septiñtas. 


WP. IH 437. 


L ser- ‚strömen, sich rasch und heftig bewegen‘; sero-m ‚Flüssigkeit‘; 
ser-mo- ‚Fluß‘, sorā ds. 

Ai. sisarti, sárati ‚fließt, eilt, jagt wornach, verfolgt‘; fut. sarisydti, De- 
siderativ sisörsati von einer schweren Basis *sers-, vgl. hom. wouer be- 
wege mich schnell, kräftig, stürme an, eile‘ aus *srö-iö; ein Wurzel- 
nomen Zara, dazu ai. *sir, *sirdh, ist die Grundlage des a-St. ai. sirá und 
sirä ‚Rinnsal, Strom‘; ai. sarit f. ‚Bach, Fluß‘, sarana- ‚laufend‘, sa-sr-d- 
‚strömend'‘, sd-sr-i- ‚laufend, eilend‘; sardyu-, sarayü- m. ‚Name eines 
Flusses‘, ap. Haraiva-, av. (Akk.) Haröyüm, np. Harē ‚Fluß und Gegend 
von Herät‘; 

ai. sárma- m. ‚das Fließen‘, gr. don ‚Anlauf, Angriff, Drang nach etwas‘, 
wovon deudo ‚treibe an, rege an‘, intr. ‚stürme daher, worauf los‘; dazu 
öouevov ‚Salbei als‘ die anreizende, s. Strömberg, Gr. Pflanzennamen 93; 
«tow ‚ergreife‘ statt Solo (*s.riö) durch Einfluß von dyoew ds.; 
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ai. sará- flüssig‘, sard ‚Fluß, Bach‘, gr. doge, lat. serum ‚der wässeri 
Teil der geronnenen Milch, Molke‘; vielleicht alb. gjizë (*ser-dia) ‚gelabte 
Milch, Käse‘; 

thrak. ON Germi-sera ‚Warmwasser‘, FIN Zeguiog; frz. la Serma 
(*Sermanna), oberital. Sermenza (*Sermentia), ven. ON Sirmid (*Sermig), 
pannon. ON Sirmium, poln. (ven.) ON Srem (*Sermo-); illyr. FIN Sarnug 
(Kampanien); gall. (ven.-illyr.) FIN Sara (*S,ra), Saravus ‚die Saar‘; San 
bildet viele FIN in der Lombardei, Schweiz und Frankreich, auch Appella, 
tiva (Mantua sariöl ‚Bach‘ usw.); cymr. FIN Sôr (*Sorä); sor- auch in 
den FIN apr. Sar-ape, lit.-poln. Szar-upa, lett. Sarija; 

mir. sirid (*seriti) ‚durchwandert, sucht heim, plündert, verlangt‘, Verbal- 
nomen siriud; cymr. herw (*ser-wo-) ‚Landstreicherei‘, mir. serb Dreier? 

lit. apsirti , umzingeln‘, lett. sirt ‚umherschwärmen, Raubzüge machen‘, i 
sira (vgl. ai. sira) E Bettler“. l ~ 

WP. II 497 f., WH. II 525, Schwyzer Gr. Gr. 1, 727!; dazu sreu- lieben"; 
nach E. Feeda Gl. 32, 33 hierher gr. éca , EE Nase‘, tie? 
‚Wogenschwall‘, sowie dig, ötvdg ‚Nase‘ als ‚die Triefende‘. 


2. ser- ‚sorgend Obacht geben, schützen, bewahren‘. 
Av. haraiti ‚hat acht, schützt‘; haurvaiti ds., 'haurva- ‚beschützend ZS be 
hütend‘ in pasus-haurvö spä ‚die Schafe beschützender Hund, Schäfer 
hund‘ (wie lat. servö von einer u-Erw.); harstar- ‚Hüter, Wächter‘, haradra-_ = 
‚Pflege, Wartung‘; hära- ‚achthabend, hütend‘, redupl. hi$ara- de. 4 3 
“Hga ‚*Schützerin‘ aus * Hofe, Fows,. -wog (St. howF-, s. oben) 27 
Hüter‘ (Jowes ‚Landesschutzgeister‘), ‚hervorragender, mächtiger Mann‘; A 
servö, -äre ‚(den Wächter machen) erretten, erhalten, unversehrt bewahren‘, 
osk. serevkid ‚auspicio, iussu‘; umbr. seritu ‚servato‘, anseriato Supin. ob, 
servatum‘ vgl. ooserclom etwa ‚*observaculum‘ aus *ser-tlom ; = 
unklar sind aksl. chranjg, chraniti ‚behüten, bewahren‘, chrana ‚Speise, * 
Nahrung‘ usw. (s. Berneker 397£.); vgl. Machek Slavia 16, 191f.; 
als Gutturalerweiterung hierher lit. serg-mi, -u, -iu ‚behüte, be = > 
wache‘, särgas ‚Wächter‘, sargs ‚wachsam‘, apr. but-sargs ‚Haushälter‘, © 
absergisnan Akk. ‚Schutz‘. 
WP. II 498£., WH. II 525£., Trautmann 257 £. 


3. SET-, Sor- ‚rot, rötlich‘. 

Ai. vielleicht in sära- m. n. ‚Mark eines Baumes (vgl. lat. röbur ‚Kern- . 
holz‘), Festigkeit, Kraft‘; mit Formans Zo. lit. sartas ‚fuchsig (von SÉ UE ` 
lett. sârts ‚rot im an mit Formans -bho- lat. Sn ‚die rote Beere -= < 
des Sperber-, EE sorbus ‚dieser Baum‘; scheed sarf Bot = 
auge‘; russ. sorobalina ‚Hagebutte, Brombeere‘, lit. serbentä, serbentas — 


er o 
A 


€ 
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Johannisbeere‘ (ass. aus *sarbenta?); mit Formans -g(h)o- russ. soróga 
‚Rotaug®, Plötze‘; 

mit -k- lett. sarks ‚rötlich‘; 

mit -m- lit. sarmoties ‚sich schämen‘; 

mit -p- lit. serpes Pl. ‚ein gelbes Färberkraut, Serratula tinctoria‘, sirpsta, 
sirpau, siřpti ‚reif werden‘ (nur von Beeren und Steinfrüchten, also eig. 
‚gelb oder rötlich werden‘). 


> WP. II 499, WH. II 562, Specht Idg. Dekl. 267. 


4. ser- ‚aneinander reihen, knüpfen‘. 

Ai. sarat-, sarit- ‚Faden‘ (unbelegt), vielleicht satä ‚Flechte, Mähne, Borste‘; 

gr. gon (*seriö) ‚reihe aneinander‘ (hom. nur Partiz. Perf. 2sou&vog, 
3. Sg. Plusgpf. &eoro), &veiow ‚kuüpfe an, reihe an‘ (: lat. in-serö ‚füge ein‘), 
&veooıg ‚das Hineinfügen, Hineinstecken‘ (: lat. insertiö; ti-St. auch in prae- 
sertim ‚in erster Reihe, vorzugsweise‘), &gua n. ‚Ohrgehänge‘, öguog m. 
‚Halskette‘, Aouie f. ‚Angelschnur‘, Aeuoädc m. ‚Reihe, Kette‘, vermutlich 
auch sioegon ‚in Gefangenschaft‘; | 

lat. serö, -ere, -tum ‚fügen, reihen, knüpfen‘, series ‚Reihenfolge, Kette, 
Reihe‘, serzlia ‚Seile‘, sors ‚Los‘ (wohl vom Aufreihen der Lose); sera ‚als 
Riegel vorgelegter Querbalken‘(?); osk. aserum ‚asserere‘;. air. sernaid 
‚reiht an, ordnet an‘, Konjunktiv seraid, Verbalnomen sreth (*srtä) ‚Aus- 
breiten, Reihe‘ usw. kann auch *ster- und *sper- enthalten; got. sarwa n. 
- Pl. ‚Rüstung, Waffen‘ (wohl ‚geknoteter, geknüpfter Harnisch‘, vgl. lat. ser- 
tae loricae), aisl. sørvi n. ‚kostbares, Halsband‘, ahd. as. saro ‚Rüstung‘, ags. 
searu ‚Rüstung‘; auch ‚Kunstfertigkeit, List‘, wie sierwan ‚insidiari, planen‘; 

alit. seris ‚Faden, Pechdraht‘; hitt. Sarra- ‚brechen, teilen‘ (?). 

Ein mit unserem ser- ursprungsgleiches ser- für ‚geschlechtlichen Ver- 
kehr; Frau‘ sucht man in aisl. serda st. V. ‚Unzucht treiben‘, sordenn 
und strodenn ‚muliebria passus‘ (ags. seordan ist nord. Lw.), ahd. sertan 
‚geschlechtlichen Umgang haben‘, cymr. serth ‚obscenus‘, serthedd ‚obscena 
loeutio‘; wenn ir. serc ‚Liebe‘, bret. sereh ‚Kebsweib‘ anzureihen ist, ist 
ein westidg. ser- ‚geschlechtlich verkehren‘ anzuerkennen; über unsicheres 
idg. *sor- ‚Frau‘ s. M. Mayrhofer bei Brandenstein Studien 32 ff. 

WP. IL 499£., WH. II 52f., Pedersen Hitt. 118. 

ð. ser-, erweitert serp- ‚Sichel, krummer Haken‘; verbal (nur im Lat.) 
‚sicheln, mit einem gekrümmten Haken bearbeiten‘. 

Ai. srni f. ‚Sichel‘, sfnya- ‚sichelförmig‘, srni- m. ‚Haken zum Antreiben 
des Elefanten‘; lat. sariö, äre ‚die Saat behacken, jäten‘ (*s,riö), sarculum . 
„Jäthacke‘ (*sar-tlom). 

Mit p-Erweiterung: 
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Gr. &erer; ‚Sichel‘ und ‚ein Raubvogel‘, dorraßw ‚raffe, raube, plündern 
orayý Í. ‚Plünderung‘ , &ondym £. ‚Harke‘, Boob, -ayos ‚räuberisch, g gierig 

lat. sarpiö und sarpõ, erg, -si, -tum ‚beschreiten abschneiteln‘, sarm, 
(*sarp-men), sarmentum ‚abgeschneiteltes Reis, Reisig‘; ahd. sr mha 
sarph ‚scharf, rauh, von herbem, zusammenziehendem Geschmacke, 
sam, wild‘; aksl. srəp», russ. serp» ‚Sichel‘, lett. sirpis ‚Sichel‘. 

WP. II 500ff., WH. II 470£., Trautmann 261£.; J. Gonda Mnemosy 
6, 153 f. 


3 


serk- ‚Flechtwerk, einhegen‘ ? 
Gr. &oxog n. ‚Gehege, Pferch, Zaun, Wall; Schlinge, Fangnetz‘, derá $- 
‚Umzäunung‘, ögxog m., ögxıov ‚Eid‘; 
lat. sareiö, -īre ‚flicken, wiederherstellen‘ , sarctus tectus = 
einem Hause ‚geflochten und gedeckt, d. i. vollständig‘, sarcina ‚Bündel 
Pack, tragbares Gepäck‘, sartor ‚Flieksehneider‘, umbr. sarsite ena 
hitt. Sar-nin-k- ‚ersetzen, entschädigen‘. 


WP II 502, WH. 478£. 


mg e 
ken: 

KE 
B- 


serp- ‚kriechen‘. 
Ai. sárpati ‚schleicht, kriecht, geht! (= ọrw, lat. serp), sina m 
‚Schlange‘; gr. &orrw ‚schleiche, gehe‘, Zort o EE krieche‘ , Jonsrdy 
‚kriechendes Tier‘, ablaut. lesb. dorrerov ‚Tier‘ (*srp-), Eorrng, -tog ‚Flechte‘ 
an der Haut‘, &grzvilov ‚Thymian‘ (latinisiert serpullum); alb. gjarpën 2 
‚Schlange‘ ee) shterpinj ‚alles Kriechende‘; lat. serpö ‚krieche,, 
schleiche‘, serpens ‚Schlange‘. bk 
WP. II 502, WH. II 524. E 
1. seu-, sežə-: sū- ‚Saft, Feuchtes‘; verbal: ‚Saft ausdrücken‘ und ‚regnen; 
rinnen‘, in Weiterbildungen ‚(Saft) schlürfen, saugen‘; su-la- ‚Saft 
1. Gr. Get ‚es regnet‘, dw ‚lasse regnen‘ (*sü-iö), SE ‚starker Regen 
(*suu-etos, wie SE alb. shi ‚Regen‘ (*sü-); toch. B swese ‚Regen‘, Des = 
swäs- ‚regnen‘; zu Der vielleicht Edho (Do äioe, Tokos Gramm.) m. leeres i 
Geschwätz‘ (gleichsam ‚eintönig tröpfelnd‘); = 
2. Ai. sunöti ‚preßt aus, keltert‘ = av. hunaoiti ds.; ai. sdvana-m, Dr: > 
m.',‚Kelterung des Soma‘, sutá- ‚gekeltert‘, sóma- = av. nd: m. „Soma; n 
ahd. sou, ags. séaw EH isl. söggr ‚feucht‘ (*sawwia-); air. suth Saft, 
Milch‘ (*sü-tu-s); hierher wohl auch die FIN gall. Sava, Savara, -ia und 
(illyr.) Savus (*Souos). | 
3. seu-d- in ags. be-sütian ‚beschmutzen‘, westfäl. sot ‚Dreck‘; aisl. a 
‚Sorge‘, syta ‚trauern‘. 
4. len seuk-, sük- und seug-, süg-: 
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Lat. sügö, -ere ‚saugen‘; lat. sūcus ‚Saft‘, cymr. sugno, mbret. sunaff, 
pbret. suna ds., sun ‚Saft‘, cymr. sugnedydd ‚Pumpe‘ (*seuk-n-; cymr. g 
aus dem lat. Lw. sug ‚Saft‘), acymr. dissuncgnetic ‚exanelata‘ (morpho- 
logisch schwierige Gruppe); ags. sūcan, ndl. zuiken ‚saugen‘; ags. socian 
#sukön) ‚einweichen, aufsaugen‘, gesoc n. ‚das Saugen‘; aisl. suga (sjüga) 
‚saugen‘, sog n. ‚das Saugen‘, ags. as. ahd. sügan ‚saugen‘, Kaus. norw. 
dial. søygja, mhd. söugen ‚säugen‘, mhd. suc, soc, g. soges und souc, -ges 
‚Saft‘, ags. sogeda m. ‚Schluck‘; lett. sùkt ‚saugen‘; apr. suge f. ‚Regen‘. 

5. I-Formantien: gr. Sin ‚Kot, Schlamm‘, vAılo filtere, kläre‘; ai. sūra- 
m. ‚berauschender Trank‘; súrā ‚Branntwein‘, av. burg ‚Kumys‘ (wogul. 
sara, syrj. sur aus dem Iranischen) = lit. lett. sula ‚abfließender Baum- 
saft‘ (mit % lett. sülät ‚siepen‘), apr. sulo ‚geronnene Milch‘; ags. sol n. 
‚Schlamm, Pfütze‘, ahd. mnd. sol ds., ags. sylian ‚beschmutzen‘, as. sulwian, 
ahd. sullen ds., nhd. sühlen, suhlen ‚sich im Kot wälzen‘; got. bi-sauljan 
‚beflecken‘, norw. sayla ds. 

6. seup-, seub-: ai. süpa- m. ‚Brühe, Suppe‘; aisl. sūpa, ags. süpan, 
ahd. säfan ‚schlürfen, trinken, saufen‘, süf ‚Brühe, Suppe‘, mhd. suf, sof 
‚Suppe‘, ags. sype m. ‚das Einsaugen‘, aisl. sopt m., ags. sopa ‚Schluck‘, 
vollstuig ahd. souf ‚Suppe‘, aisl. saup n. ‚Buttermilch‘; ags. sopp f. ‚ein- 
getunkte Bissen‘, mnd. (daraus mhd.) soppe, suppe‘, ahd. sopha, soffa ‚Brühe, 
auch mit eingeweichten Schnitten; Bodensatz‘; got. supön ‚würzen‘ == ahd. 
sofon ds. (eig. ‚in Brühe eintunken‘); mhd. sūft m., mnd. sucht ‚Seufzer‘, 
ahd. süft(e)ön, mhd. siuften, siufzen ‚seufzen‘; aisl. ags. suf n. ‚Zukost‘, 
as. suval, ahd. suvil(i), -a ‚sorbiuneula‘; mnd. süvel, nul. zuivel ‚der Butter- 
gehalt der Mileh‘; 

aksl. zeg, -ati, Iter. sysati ‚saugen‘ wohl aus *sup-s-. 

WP. II 468£., WH. TII 622£., Trautmann 257, 291£. 


2. seu-, (seus-), sü- ‚gebären‘, sütu-s- ‚Schwangerschaft‘; sünus, suiús 
‚Sohn‘. 

Ai. süte (säuti), sūyatē (süyati), savati ‚gebiert, zeugt‘, süh ‚Erzeuger‘, 
sütu- m. ‚Schwangerschaft‘ (: *sütu-s in air. suth), sutá- m. ‚Sohn‘; sūti- 
‚Geburt, Nachkommenschaft‘, süsuti- f. ‚leichtes Gebären‘; av. hav- (hunämi) 
‚gebären, Kinder zur Welt bringen‘, hazanrö-hunä ‚eine, die 1000 Kinder 
zur Welt bringt‘; air. suth (*sutu-s) ‚Geburt, Frucht‘; cymr. hogen ‚Mäd- 
chen‘ (*suka), dazu hog-yn ‚Bursche‘; auf Grund der Präsentien *sunäami 
(vgl. av. hunami) und *süuild (vgl. ai. säyate): idg. *sünu-s und *sujiu-s 
ursprüngl. ‚*das Gebären, Geburt‘, dann ‚Leibesfrucht, Sohn‘; 

ai. sūnú- m.; av. hunu-S; got. sunus, aisl. sunr, ahd. ags. sunu; lit. sünüs; 
aksl. syns ‚Sohn‘; 

gr. vivs (Gen. hom. vieog) und (sekundär) vide ‚Sohn‘ (dazu hom. viwvdg 

58 


ou | ` 


‚Enkel‘ aus *suiö[u]-nd-s), als uridg. Bildung erwiesen durch tochar. N 
soyä (A se) ‚Sohn‘ und das nach dustr ‚Tochter‘ umgebildete arm. us 
‚Sohn‘; auch ags. suhterga ‚Enkel, Neffe‘ kann eine entsprechende Um. 
bildung nach Tochter sein. 

Im ital.-kelt. Gebiete fehlen diese Worte für ‚Sohn‘. 


WP. II 469£., Trautmann 29. 


= 
à 


3. seu-: su-; seuə-: sü- ‚biegen, drehen, antreiben‘; su-k-ro- ‚gedreht = 


Ai. suvdti ‚setzt in Bewegung, erregt, belebt‘, sutá- ‚veranlaßt, angetrie. "2 
ben‘, prd-süta- ‚in Bewegung hr, angetrieben, ehisenaer nr-sùta- 
‚von Männern aa prá-sūti- ‚Regung‘, savd- ‚Antrieb, Anregung + 
Befehl, Belebung; der Anreger, Befehlende‘, sávīmani Lok. ‚auf Antrieb, — 
auf Geheiß‘, savitär- ‚Antreiber, Erreger; der Gott Savitar‘; HR. 

av. hav- ‚in Bewegung setzen‘, hunäiti ‚verschafft, sucht zu verschaffen, D $ 
hvgnmahi en en-) ‚wir suchen zu EE apavanvainti (*su-en.y.) W 
‚sie lenken ab‘, mainyu-Süta- ‚vom Geist getrieben‘, hvöista- ‚der höchste, = 
beste; älteste‘; Ka 

air. ler ‚dreht, kehrt‘ (*söu-eie-ti), ess-ro-so- ‚mißlingen‘ (*hinweg- 2 
drehen); ae m. ‚Strick, Schnur‘ (*seu-n-ia-mö); lit. siaüras (*seu-ro-) x 
‚schmal, eng‘; K ` 

hitt. Suwät- ‚stoßen, drängen‘. 4 E 

seu-k-: osset. zurx ‚Molken, Käsewasser‘ (ar. *sukra-: lit. sukrüs eng 2 
sich leicht dreht‘); lit. sunkalai Pl. ‚Molken‘, pä-sukos ds.; lit. enka säit ` Ka 
‚drehen, wenden‘, sukrüs ‚beweglich, flink‘, ale an lett. suki = 
‚entwischen‘, SE ‚Drehkrankheit‘, slav. *sokg, Zeskot (Prät.-St. *suka-) < En 
in russ. sku, skat» ‚zwirnen, zusammendrehen, aufwickeln‘, ablaut. ksl. ES 
sukati ‚drehen‘ (umgebildet aus *soukeie-, vgl. russ. suite en, Ba 

S. SCH seuio- ‚link‘ und syet- ‚biegen‘. DS ` 


WP. II 470, Trautmann 291, Lidén KZ 61, 7f., Pedersen Hitt. 134. 


4. seu-, seu-t- ‚sieden, heftig bewegt sein‘. a 


Av. hāvayąn ‚sie schmoren‘, hävayeiti ‚er schmort‘ (3. Sg. Opt. Larei 
= ai. *suyür zu einem Präs. *haoiti nach der Wurzelklasse); ` 
dazu germ. *saup- in aisl. sjoda „sieden, kochen‘, ags. seodan (engl. dap 
ds., ahd. siodan, mhd. nhd. sieden, aisl. seyd Vena Wasser‘, seyđir 
‚Kochfeuer‘; got. saups ‚Opfertier‘, aisl. saudr ‚Schaf, auch anderes Klein- — 
vieh‘; aschwed. saubn ‚Sprudelquelle‘; germ. *supa- in soë n. ‚Fleisch ze 
suppe, Brühe‘; i 2 

lit. siau&id SE ‚(Getreide) worfeln, die Spreu vom Korn sondern; | 
spielen; rasen, wüten‘, siunt, siùsti ‚toll werden‘; daneben auch die Be- 7 
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deutung ‚schlagen‘ in žem. siütis ‚Stoß‘, lett. Saust ‚geißeln‘; vgl. auch lit. 
saubti ‚toben, rasen‘, šaŭbti mäer, alit. u busen reißen‘; 
Jett. šaulis m. ‚Tor‘; 

russ. Ššučú, Sutito SCH scher zent, šut (Gen. šutá) m. Beach 
Possenreißer‘, slov. Sutec ‚Narr‘. 
wP. I 471£., Baden 260. 


seug- ‚pekümmert, traurig, gekränkt, krank‘. 

Arm. hiucanim ‚sieche hin‘; mir.. sochi m. (*sug-to-) ‚Schweigen, De- 
pression‘; ? 

got. siuks ‚krank‘, aisl. sjükr ‚krank, betrübt‘, ags. sēoc (engl. sick), as. 
siok ds., ahd. siuh, sioh, mhd. siech sek, freudlos‘ ` got. siukan ‚siechen, 
krank sein‘; aletum got. siukei, ahd. siuhht, SE) siuche ‚Seuche‘; 
mhd. sochen (*suken) ‚siechen, kränkeln‘, aisl. sokna ‚krank werden‘; got. 
sauhts ‚Sucht, Krankheit, Kränklichkeit‘ (*sug-ti-), aisl. sött ‚Krankheit‘, 
ahd. suht ‚Krankheit‘, nhd. (Schwind)sucht, Sucht (hier Bed.-Einfluß von 
suchen); ags. süsl n. f. (*süh-sla-) ‚Pein‘, seoslig (*seuh-sla-) ‚gepeinigt‘, 
aisl. sgsl, sysia ‚Tätigkeit, Amt, Amtsbezirk (von der durch Pflichtarbeit 
ausgelösten Unlust)‘, sgsl Adj. ‚eifrig bemüht, sorgsam‘ (*säsli-R). 

WP. II 472£. 


seus-, sü- ‚(loslassen ?) nachlassen, lassen‘? 

Gr. dw ‚lasse‘ (*2Faw), Eßaoov‘ Sasov. Zupaxovoıoı, da = ča Hes., Fut. 
Zë, Aor. stoe (zu *èTaæ); tiefstufig ahd. vir-sümen, nhd. säumen, ver- 
säumen (wäre Denominativ eines *sü-mö-s ‚nachlassend, säumend‘). 

WP. II 472, Schwyzer Gr. Gr. 1, 682, 752. 


seuio- ‚link‘. 
Ai. savyd-, av. haoya- ‚link‘, aksl. ën, f. Suja ds. 
WP. II 472, Trautmann 260; vielleicht als ‚gekrümmt‘ zu 3. seu- (vgl. 
lat. laevus oben S. 652). 


sie[u]-ro-:sis-ur(io-) ‚Bruder der Frau‘? 
Ai. syald- ‚Bruder der Frau‘; serb.-ksl. šurə, serb. $üra, aruss. russ. 
$Sürin (Pl. Süryja, vgl. bratvja). 
WP. II 514, Trautmann 261, Specht Idg. Dekl. 91; dagegen Brückner 
ZsIPh. 4, 217; ob zu 3. sei-.S. 891? 


siū- (vor Kons. und im Präs. siüud), siu- (im Präs. siuiö) ‚nähen‘, dane- 
ben sū- (dissimiliert aus siü-io); siü-to- ‚genäht‘, siü-men- ‚Band‘, 
‚siü-dhlä ‚Ahle‘; wohl zu 3. set, S. 891. 

58% 
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Ai. sivyati ‚näht‘ (= got. siujan), syütd- ‚genäht‘ (= lit siútas, rū 
šitųj ds., aisl. sjodr), syaman- n. ‚Band, Riemen, Zügel, Naht‘ (vgl. am 
schumeno, und mit ŭ gr. öurv), sivana-m ‚das Nähen, die Naht‘, sūtra 
‚Faden‘; gr. öuYv m. ‚dünne Haut, Sehne‘; lat. suð, org, su, sutum ‚nähe 
zusammennähen‘, sütor ‚Schuster‘, säbula ‚Ahle‘ (*sü-dhla); got. Siujan, i 
aisl. sJja, ags. Kos, seowian, ahd. siuwan (Prät. siwita) ‚nähen‘; ahd, 
siut m. ‚Naht‘, aisl. sjodr m., ags. seod ‚Beutel‘ (iu aus idg. 1a); D? 
‚Naht‘, aisl. süß É ëmgeet de Bord‘; ; ahd. siula, Bei Säule , 
(*siu-dhla, vgl. aksl. silo und lat. subula); ahd. soum, ags. stam, air] 
saumr m. ës Naht‘ (vgl. ai. syüman-); lit. Stam, siúti ‚nähen‘, let 
šuvu ($Suju, Sin), šut ds.; lit. sidtas ‚genäht‘, lett. suis ds.; apr. ochan 
‚Schusterdraht‘ (: ai. syuman-); aksl. as (*sjūið), šiti (= lit. siúti) ‚nähen! 
russ. $ityj ‚genäht‘, aksl. seven» ‚genäht‘ (*siuueno-), silo = cech. sidlo n, 
‚Ahle‘; weiteres bei Trautmann 261 f.; hitt. šum(m)anza(n) ‚Faden‘ , auch(? 
šuel, šuil ds. a 


WP. II 515f., WH. II 631f., Carruthers Lg. 6, 161£. 


skabh-, skambh- ‚stützen‘. i 
Ai. skabhnäti, skabhnöti ‚stützt‘, Perf. căskámbha; skabhäyati befestigt, 
stützt‘; skambhá- m., skámbhana-m ‚Stütze, Pfeiler‘, av. upaskambəm ‚unter © 
DEER ‚fraskomba-, frasäimbana- ‚Tragbalken, Pfeiler‘; npers. paškam | 
‚portieus‘, sogd. šk’np- (*skamb) ‚etage de lunivers‘; er, 
lat. scamnum (*skabhnom) ‚Bank, len Denis scabillum, scabellum 
‚niedriges Bänkchen, Schemel‘; , E 
die ar. Binnennasalierung, sowie der e-Vokalismus von av. frasäimbana. _ 
(gegenüber ai. skdmbhana-m) durch ar. Umbildung von skabh- nach *stembh 
(s. steb- Pfosten‘) in ai. stabhnăti ‚stützt‘, ee ‚Pfosten, Pfeiler, = 
Säule‘ usw. E 
WP. II 539, WH. II 487£. = 
(s)käi-, (d-), (t-) ‚hell, leuchtend‘; kai-to-, koi-tu- ‚Helle‘, k(ə)i-tro- ‚hell‘. 
Ai. ketü- m. ‚Lichterscheinung, Helle, Bild‘ (= got. LE keta- m. 
‚Zeichen‘, ketana-m ‚Leib, Erkennungszeichen‘, citrd- ‚augenfällig, herrlich, 
hell‘, n. EES = av. čira- ‚augenfällig, klar‘ (ablaut. mit ahd. - 
heitar); 
lat. wahrscheinlich caesius „yhavxóg, von den Augen‘ (von *kait- oder 
*kaid-to- aus, vgl. lit. skaistas) und caelum ‚Himmel‘ (*kaid-lo- oder *kaid-, 
*kait-slo-, vgl. mit -r-Formans dt. heiter, lit. skaid-rüs, skdidrus); 
got. kardus ‚Art und Weise‘ (ursprüngl. *,lichte Erscheinungif ail," 
heidr m. ‚Ehre, Lohn‘, ags. had, had, ahd. heit ‚Stand, Rang, Art‘ (ahd. ; 
Suffix -heit); aisl. heid n. nr heiterer Himmel‘ (: ai. keta- m.), heidet ` 
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Adj. ‚heiter, unbewölkt‘; ahd. heitar ‚heiter, glänzend (ursprüngl. vom 
Solkenlosen Himmel)‘, ber hedar ‚heiter‘, ags. hädor ds., n. ‚Heiterkeit des 
Himmels‘; 

lit. skaidrs, skdidrus ‚hell, klar‘; lett. skatdrs ds., ‚rein‘; lit. skdistas, 
skaistüs ‚hell‘; anders (zu skaid- unten S. 921) Trautmann 263. 
WP. II 537E., WE. I 130f., 133; vgl. 3. kai- (oben S. 519) und skäi- (unten). 


(s)k(b)ai-, (s)k(h)ai-d-, (s)k(h)ai-t- ‚schlagen, puffen‘. 

Lat. cuedö, -ere (occidö usw.) ‚hauen, schlagen, erschlagen‘, - caedēs 
Schlachten, Morden‘, caementum (*caid-smento-) ‚Bruchstein‘, caelum Mei. 
Gel: (*caid-slo-), cata (*caidiā) f. ‚Prügel‘, catō, äre ‚hauen, schlagen‘, 
ancaesa ‚vasa caelata‘, ancile n. ‚kleiner Schild‘ (*ambi-caid-sli-); 

k(h)ai- in mnl. heie ‚Rammblock‘, mhd. nhd. heie ‚Schlägel, hölzerner 
Hammer, Ramme‘, mnl. heien ‚schlagen, stoßen, rammen‘, nhd. schweiz. 
heien ‚stampfen, Hanf brechen‘; | 

khai-t- in arm. xait ‚stechen, Stich‘, xaitem ‚steche‘, xitam ‚bin ängst- 
lich‘, zit“ ‚Betrübtheit, heftiger Schmerz‘; dagegen virt ‚stutzig, ängstlich, 
argwöhnisch‘ aus *khid-ro-; 

WP. 11538, WH. I 44, 45, 129, 130, 131; über ai. khiddti ‚reißt, drückt‘ 
(ə), sekundär khödä f. ‚Druck, Last‘ s. J. Wackernagel Stud. A. Grierson, 
826—28. 


skäi-, skei- : ski- ‚gedämpft schimmern; Schatten (Abglanz); skijä- 
‚Schatten‘; SE „klar“. 

Ai. chāyă ‚Glanz, SE Schatten‘, av. a-saya- ‚wer keinen Schatten 
wirft‘, np. säya ‚Schatten, Schutz‘; 

gr. oxıd f. (skii-a) ‚Schatten‘, oxısgds, hom. oxıdaıg ‚schattig, dunkel‘, 
0x100v ‚Sonnenschirm‘ (formal = alb. hir, mit Länge got. skeirs); mit 
der Stufe skali]-:oxnvr, dor. oxavd ‚Zelt, Bühne, Szene‘, oxfjvog, dor. ox&- 
vos n. ‚Zelt; Leib (als Hülle der a gn ling, ey Hes.; 
oxivao n. dg 

alb. Ae, hie Seller‘ (ask), hir ‚Gnade‘ (= gr. ox100v), (h)ona 
‚Schatten‘ (*skei-n-?), geg. hùj ‚Gott‘; 

aisl. ski n. Rees (! gr. omé), got. skeinan ‚scheinen, leuchten, 
glänzen‘, aisl. skina ds., ahd. ags. scinan ds., nhd. scheinen (n-Präs., vgl. 
aksl. singti; ob auch in lat. scintilla ‚Funke‘ eine Bildung von einem 
ähnlichen Ausgangspunkt aus vorliegt, ist fraglich (Ableitung eines *ski-nto- 
‚glänzend‘?); aisl. skin n., as. skin, ahd. scin m. ‚Schein, Glanz‘; ags. as. 
scima, mhd. scheme ‚Schatten‘, nhd. Schemen ‚schattenhafte Gestalt‘, aisl. 
skimi m. ‚Glanz‘, nhd. schimmern, Schimmel usw.; got. skeima ‚Leuchte, 
Fackel‘, ahd. as. scimo, ags. scima m. ‚Licht, Glanz‘; mhd. scheim ds.; 
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ohne s- wohl norw. him, hima, wie skim ‚dünne Decke, Häutchen y 
„durchseheinend‘, vgl. :) aisl. skjar m. „durchsichtige Haut, Fensterrahn m 
got. skeirs ‚klar‘, ai. skirr, ags. scir ‚durchsichtig, hell, rein‘, mhd, (m 
schir ‚lauter‘, nhd. schier; aisl. skerr ‚rein, klar‘ (*skairt-r), ier. E: 
‚reinigen‘; 

lett. seja (*keja) ‚Schatten, Spiegelbild, Gesicht‘; 

aksl. sijati, singti ‚glänzen, hell werden‘, sen» rier eg (neben ës 
für *scöns); čech. čirý ‚lauter‘, russ. ščíryj ‚wahrhaft, echt‘ (got. Lep 
ksl. *širə ‚offen‘, Adv. širý usw.; | 

toch. B skiyo ‚Schatten‘ (= gr. oxıd). 4 

WP. II 535f, WH.I 131, Jokl L.-U. 60ff., Trautmann 304. E 


(s)kamb- ‚krümmen, biegen‘ und (s)kemb- ds.; (s)kambo- e 
Gr. oxaußós ‚krumm, krummbeinig‘; air. camb ‚krumm‘, cymr. corn. cam 
bret. kamm ds., gall. in Cambio-dünum ‚Kempten‘, bret. oe an rot ‚Rad 
felge‘ (*cambita); schwundstufiges *kmb- ‚drehen = wenden, wen k 
tauschen‘ und ‚zusammendrehen, fesseln‘ in gall.-lat. Goen ‚wechseln 
tauschen‘ und’ mir. cimb ‚Tribut, Silber‘, air. cimbid ‚Gefangener‘, cimba 
‚Gefangenschaft‘; E 
Mit e-Vokalismus: gr. xsußos m. ‚Band, Schleife‘, zoußow ‚kntipfe‘; norw 
hempa ‚Kleiderstrippe, Schlinge, Henkel‘ (auch , ons von Hanf‘, in welehe 
Bed. sicher von hamp ‚Hanf‘ beeinflußt); 
von einer Grundbed. ‚krumm gehen‘ aus reiht man an: gr. #oxčußw , hink 
erschlossen aus dem Namen 2xdußog, scheed, skumpa ‚hinken‘, skimpe . 
‚hüpfen, tanzen‘, ahd. scimpfan ‚Scherz treiben, spielen, verspotten‘, nhd 
schimpfen, Say nhd. (nd.) humpen, humpeln (oder zu keub-? ge 
S. D90L.); 


*(s)kamb- erinnert an kam-, kamp- ‚biegen‘ (oben S. 525); sein Verhältnis 
zu (s)kemb- ist noch unklar; ebenso das zur nasallosen Wz. für ‚biegen‘(?) 
oder ‚haken‘ (vgl. lit. kanba, kìbti ‚hangen bleiben‘): kabù, -éti ‚hangen‘ 
kabinti ‚hängen‘, kablys m. ‚Haken‘, kabë f. ‚Heftel, Haken‘ (aber auch® 
e-Formen wie kebeklis ‚Haken‘); ae skoba f. ‚fibula‘, russ. skoda ‚Klam- 
mer‘, wozu aisl. kënn ‚kleine Bucht‘, ags. höp ‚Ring‘; dagegen aisl. hespa 7? 
Ee = ags. hepse, hesp, SE haspe, nhd. Haspe, Häspe, 
holl. hespe ‚Hüftgelenk‘, mndl. auch ‚Hacke‘ zu kap-, oben S. 527f. 1i 

WP. I 346, 350£., Ir 539f., WH. I 148f., Trautmann 112, 116. e E 

(s)kand-, (s)kend- ‚leuchten‘, s. oben S. 526. E 
(S)k(h)ed-, (s)k(h)e-n-d- ‚zerspalten, zerstreuen‘ (Erweiterung von sch. 
‚schneiden‘). b i 
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Ai. skhadate (unbelegt) ‚spaltet‘ (*skhnd-?); av. seandayeiti ‚zerbricht, 
vernichtet‘, skonda- m. ‚Zerstörung‘ usw.; mpers. Skastan ‚zerbrechen‘; 

arm. šert ‚Span, Holzscheit‘ (*skhedr:-); 

gr. oxedavvuuu (Aor. auch ohne s-: &xsdaooe, èxéðagðev) ‚zersplittere, 
zersprenge, zerstreue‘, ablaut. oxidvnw ds., oxidvauaı, xidvaucı ‚sich zer- 
streuen (von Menschenmengen)‘; oxıdag6v‘ &oaróv Hes. ; 

alb. tshanj, tshaj ‚spalte, zerreiße, pflüge‘ (*sked-niö); lat. scindula, scan- 
dula £. ‚Schindel‘; 

mengl. scateren ‚zerstreuen‘, engl. scatter ds., shatter ‚zerbrechen‘, mnd. 
schateren ‚mit Gekrach auseinander reißen, laut lachen‘; 

lit. skederväa ‚Splitter‘, lett. Skedens ‚kleines, abgespaltenes Holzstück‘; 
lit. kedeti ‚bersten‘, kedenti ‚zupfen, Wolle krämpeln‘; 

aksl. Be ‚arm, klein‘; russ. ščédryj ‚freigebig‘ (‚„*vergeudend, sein 
Gut zersplitternd‘), sloven. Scedljiv ‚sparsam‘ (‚*knauserig = abzwackend‘). 


WP. II 558f., WH. H 488£. 


| sked- ‚bedecken‘? 

Ai. chadati (unbelegt), chādáyati „bedeck, verbirgt‘, chattra-m ‚Schirm‘, 
chadis- n. ‚Decke, Dach‘; av. sädayanti- ‚ein Kleidungsstück‘ (skyth. 
Hose?), afghan. psölol ‚to put on, wear‘ (*pati-upa-sad-); ahd. häz m., 
mhd. h@ze n. ‚Rock, Kleidung‘, ags. h@teru Nom. Pl. n. ‚Kleider‘. 

WP. II 558, Holthausen Altengl. Wb. 146. 


skēi- ‚schneiden, trennen, scheiden‘, Erweiterung von sek-; Anlaut z. T. auch 
sk-, skh-, skh-, wie auch in den Weiterbildungen skai-to-, skoi-to- 
‚Brett, Schild‘; skid(e)-ro-, skid-to- ‚gespalten‘. 
I. Ai. chyati ‚schneidet ab‘, Partiz. chäta-, chitd- ‚abgeschnitten‘, Kaus. 
chäyayati (mit sk-, wie:); 
av. fra-sänem ‚Zerstörung‘, sä-, sya- ‚wehren‘; 
gr. oxdw (*skhaid, Impf. Sexe, Inf. xara-oyäv), ozéķw (Neubildung, 
Benger Gr. Gr. 1, 716) ritze, schlitze auf‘ und ‚lasse fallen, schlaff 
herabhangen, hemme, stehe offen‘, oxadoıs ‚das Ritzen, Schröpfen; Los- 
lassen‘, oxdoue n., ozæcuógs m. ‚Einschnitt‘, ogastńorov ‚Lanzette, Riegel‘, 
oxeornoia ‚das (zur Abtrennung der Zuschauer dienende) Seil vor der 
Rennbahn‘; 
lat. sciö, scire ‚in Erfahrung gebracht haben, wissen‘ (‚scheiden, unter- 
scheiden‘), desciscö, -ere ‚abtrünnig werden, sich lossagen‘, sciscö, -ere 
(durch Abstimmung) entscheiden, beschließen, verordnen‘ und ‚zu erfahren 
suchen‘, plebiscitum ‚vom Volke gefällte Entscheidung‘, scitus ‚gescheit‘ 
(wie mhd. geschide, ge gescheit zu *sk&-t-); 
in der Bedeutung ‚ausscheiden‘ (vgl. aisl. skita unten S. 921) 
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mir. sceid ‚erbricht‘ (*skei-ie-ti, idg. *skei-), Verbaln. sceith f. (aus *sceth 
idg. *ski-tā, davon:) cymr. chwydu, bret. c'houeda, mcorn. hweža sieh 
Een: aus ir. scethach ‚zum Brechen reizend‘ stammt aisl. skjadak l 
anadi": 

mir. ia ‚Messer‘, (*skiienä) daraus cymr. ysgien ‚Messer, Schwert: 
mir. scailid ‚läßt los, ER (*skəi-l-), air. erscailiud ‚Zerteilungt; | 

aisl. PS ‚leicht verwunden‘; als ‚*abgespaltenes Holzstück, u. dgl.‘ 
mhd. schie m. f. ‚Zaunpfahl‘, ags. scia m. ‚Schienbein‘, woneben (vgl. ah 
bia: bini . Diener) germ. *ski- nö(n) in ags. scinu f., scine-bän n. ‚Schienbein‘ 
ahd. scina ‚hieran auch ‚Nadel‘, norw. vi ‚kleine Scheibe‘; afrieg 
skidel ‚Armknochen‘ (- ES Formans); westfläm. schier ‚Holzblock‘ (*skt-ro.); 
von ‚*unterscheiden‘ aus: ahd. sk2ri ‚scharf, scharfsinnig‘ (*skeiro-); mhd. 
schier ‚schnell‘, Adv. ahd. skero, skioro ‚schnell‘, mhd. yaon (e) ds., asp: 

lett. šķ’ieva ‚Spalte im Holz‘ und lit. skivytas ‚Fetzen‘ haben ‚az v 
aus dv-, so daß zur d-Erweiterung lit. skiedZiu, Lett, sh’iezu; 

aksl. c&vnica „Adoa“ (eig. ‚fistula‘), russ. ceuje ‚Griff, ongf I = 
‚Schienbein‘, cövka ‚Spule, Röhre; Schienbein des Pferdes‘, usw.; daneben 
mit Palatal: lit. 3eivd, šaivà, lett. saiva ‚Weberspule‘ (bsl. *kor-ua, "bat S 
*(s)koiua). 


II. Dentalerweiterungen skäi-d-, -t- (d, t z. T. präsensbildend, 
z. T. das nominale Formans -to-): 


A. Formen auf -d-; im. Ar. und Arm. mit sk-, im Balt. mit sk-: R 

ai. chindtti, themat. chindati ‚schneidet ab, spaltet‘, Kaus. chedayati; 7 
chēda- m. ‚Schnitt, Abschnitt‘, chitti- ‚das Spalten‘ (: lat. scissiö), chidrd- = 
‚zersplittert‘, n. ‚Spalt, Loch‘, chidira- m. (lex.) ‚Axt, Schwert‘ (: av. sidara-, "277 
gr. onıdagds, ahd. scätar, lett. SE des ‚undicht‘; vollstufig lit. skied-ra); = 
av. saēd- ‚spalten‘, avahısidyat ‚er möge en, A (leg. sidra-) = 
n. ‚Loch, Öffnung, Riß‘, a-sista- ‚nicht gespalten‘, balūčī sindag ‚spalten‘, — 
GE ; K- 

arm. ctim ‚ritze mich, zerkratze mir mit den Nägeln die Haut‘; | 

gr. oxi&w spalte, trenne‘, oxıordg (= av. d-sista-, lat. scissus) ‚geteilt, 
getrennt; teilbar‘, oxida& ‚Splitter, Schindel‘, ozife f. ‚Scheit‘, oxıvdaluds, 
Koine oxırdaAudg ‚Holzsplitter‘, dvaoyırdvlsiw ‚spieße auf‘; makedon. 
c#oldog ‚Behörde‘; 

lat. scindd, ere, scicidi, scissum ‚schlitzen, zerreißen, spalten‘; scissiö ‚das 
Spalten‘; 

mbret. squeigaff, nbret. skeja ‚schneiden‘ (-ž- aus di, *skidið); cymr. 
ysgwydd (*skeid-), corn. scuid, bret. scoaz ‚Schulterblatt‘; r 

air. sciath ‚Schulterblatt, Schwinge‘ (b statt d nieta scīath ‚Schild‘); 

ohne anlaut. s- vielleicht cymr. cwys f. ‚Furche‘ (*kēid-tā-); 
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ahd. scizan, ags. scitan, aisl. skita ‚scheißen‘ (*,ausscheiden‘), mhd. 
schize f., aisl. skitr m. ‚Durchfall‘; ahd. scetar ‚dünn, lückenhaft‘, mhd. 
schiter(e) ds., nhd. (obd., schles.) schitter (*skidro- = ai. chidrd- usw.); 

ohne anlaut. s- vielleicht aisl. Art £. ‚Fellsack‘; 

lit. skiedziu, skiesti ‚trennen, scheiden‘, Iter. skaidyti (: got. skaidan, 
ai. chedayatı), skiedd und skiedrà, skiedarà ‚Span‘, skiemenys Pl. ‚der 
Raum, durch welche das Weberschifflein geworfen wird‘, ap-skides zer. 
franst‘, paskysti ‚sich zerstreuen‘; ohne anlaut. s- (durch diss. Schwund ?) 
wohl swkides ‚zerlumpt, zerfasert‘; 

lett. skiedu, 3kiest ‚zerstreuen, vergeuden‘, 3kiemeni Pl. ‚die über den 
Weberhefteln sich kreuzenden Fäden‘, $Kistu, šķīst ‚auseinanderfallen‘, 
skidrs, ‚undicht, dünn‘, skaîda ‚Span‘; über lett. šķieva ‚Spalte‘, s. oben 
EE 

damit identisch lit. skiedäiu, skiesti ‚verdünnen‘, skýstas ‚dünnflüssig‘, 
lett. skaidit ‚Getränke verdünnen‘, $Kists ‚dünnflüssig‘ (und ‚rein, klar, 
keusch‘), skistit ‚reinigen, säubern‘, šķ¢īdināt ‚dünn, flüssig machen‘, šķidrs 
‚dünnflüssig‘; apr. skistan Akk. ‚rein‘, skistai ‚keusch‘; 

aksl. čisto ‚rein‘, čistiti ‚reinigen‘, &estg, &stiti ‚reinigen‘, ksl. ččditi 
‚seihen‘; russ. $&iryj ‚wahrhaft, echt‘; vgl. auch oben S. 917; 


B. Formen auf -t-: 


air. sciath m. ‚Schild‘, cymr. ysgwyd, abret. scoit, nbret. skoed ds. = 
aksl. Stits ‚Schild‘, (ursprüngl. ‚Brett‘), woneben mit Abtönung apr. staytan 
(lies scaytan) ‚Schild‘ und lat. scätum ds.; 

aisl. skid n. „Scheit, Schneeschuh‘ (‚Ski‘), ags. scid ‚Scheit‘; ahd. seit 
‚Holzstück, Scheit‘ (*skito-), mhd. schiten ‚spalten‘, schiden ‚trennen, schei- 
den‘, geschide ‚gescheit, schlau‘, aisl. skidi n. ‚Scheide‘; ablautend mhd. 
scheite ‚Holzspan‘ und schwundstuf. ahd. scidön ‚scheiden‘, scidunga ‚Schei- 
dung‘, mhd. schit, -des m. ‚Scheidung, Unterscheidung‘; 

got. skaidan ‚scheiden‘, ags. scöadan ‚scheiden, zerstreuen, vergießen‘ 
(so auch mnl. scheiden ‚Blut vergießen‘); ahd. sceidan (Partiz. ki-sceitan) 
‚scheiden‘; aisl. skeid n. ‚Stück Raum oder Zeit, Laufbahn‘, as. skēth m. 
‚Unterschied‘, mhd. scheit f. ‚Scheidung, Wasserscheide‘; ags. scada, mnl. 
schöde, as. skedlo ‚Scheitel‘, mnd. schēdel m., schēdele f. ds., ahd. sceitilo ds. ; 

aisl. skei f. ‚Weberkamm‘, Pl. ‚Schwertscheide‘ Leg die beiden Holz- 
scheiben in dieser‘), ags. sk@d, scēađ, ahd. sceida ‚Schwertscheide‘, auch 
‚Trennung, Grenze‘, as. skedia ds., ags. sceadel ‚Weberkamm‘; 

mhd. schedel ‚Schädel, auch Trockenmaß‘, mnl. schedel ‚Deckel, Augen- 
lid‘ (ndl. scheel ‚Deckel‘), mnd. schedel, schidele ‚Schachtel‘ aus *skibla-, 
idg. *ski-tlo-, eigentlich ‚(abgeschnittene) Schädeldecke‘; auf einem to-Partiz. 
von skeit- oder skēi-d- (vgl. lat. scissus) beruht ahd. scesso ‚rupes‘; 
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III. Labialerweiterungen: i 

sk&i-p-: gr. oxoľroç m. ‚die Grundbalken, auf denen die Ziegel ruhen 
oxlrwv ‚Stab, Stock‘ (eig. pecel apt Ast‘), oxiurovg Ruhebett: Ge 
morovs), oxiunw, oriungo ‚füge ein‘; lat. sciprö m. ‚Stab‘; s. auch S? 54 
unter keipo- ‚Pfahl‘ und S. 930f. ër? er, oxolıb' Yopa Hes. (von sie 
ablösender Haut); 

ahd. scivaro ‚Holz- oder Steinsplitter‘, nhd. Schiefer, mnd. schever, meng) 
scifra, nengl. shiver ‚Splitter, Stückchen‘, mhd. schebe f. ‚Abfall bein 
Flachsbrechen‘, nhd. Schäbe, engl. shive ‚Schnitte‘, ferner (als abg 
schnittenes Stück eines Stammes‘), aisl. skifa, as. skıda, ahd. sei 
‚Scheibe, Rolle, Walze‘, nhd. Scheibe, wozu aisl. skifa ‚spalten, in Scheiben 
teilen‘, mnd. schiven, hd. schiben ‚rollen, Kegel scheiben‘ (Kegel schieben ` 
durch Entstellung), afries. skivia ‚teilen‘. ; 

skei-b-: got. aisl. ags. skip n. „Schiff, Boot‘ (, *ausgeschnittener, ge 
höhlter Bebe ahd. E> scef ‚Schiff, Weberschiff“ auch ‚Gefäß‘, sciphi 
n. ‚phiala‘, mhd. schipfe ‚Schaufel, Grabscheit‘; dazu (als ‚zerschneidil 
— verteilen‘) aisl. skipa aele bestimmen, danm mnd. schippen de 
aisl. skipta ‚teilen, entscheiden, wechseln‘, ags. ke ai mnd. schiften, 
schichten ‚teilen, ordnen‘; | zeg 
lit. skiebti ‚auftrennen‘, lett. š¥ibît ‚hauen, schneiden, ästeln‘. 


WP. II 541ff, WH. II 493£., 495£., 503, Trautmann 263. 


ske@i-bh-, -p-, nasaliert ski-m-bh- ‚schief, hinken(d)‘. 
Aisl. skeifr ‚schief‘ (*skoipo-), ags. scäf, scab ds. (in scäf- föt Bio, 
füßig‘), mnd. schef ds. (nhd. dial. ah woneben (*sk2ipo-) mhd. (md. nd.) 
schief, und (als germ. *skibba-) hess.-fränk. schepp ‚schief‘, sowie (als 
serm. *skippa-) EE schipfes Adv. ‚quer‘; 
lit. paskybei ‚quer‘, skybas ‚keilförmiges Stück Land‘; lett. šķībs ‚schief‘, 
$kieb-u, -t ‚schief neigen, kippen‘; vgl. gr. geiert: Dë 2 Aycuoi Bet 
nasaliert gr. oxıußdc ‚lahm‘, ee ‚hinken‘. 
Idg. skěi- -p-, -bh- erweitert aus sk&i-, vgl. *skai-uo-s (*skai-uo-9) 
‚schief, link‘; neben mhd. schie-f steht sch@-he und schie-c; zur unerwei- 
terten Wz. SE norw. skina, skjena ‚biesen‘, aschwed. skena Aureh- 
gehen‘ (vom Pferde), ablaut. norw. skeina en zur Seite fliegen‘. 


WP. II 546, Wissmann Nom. postverb. 151. 


(s)kek-, skeg- ‚springen; lebhafte Bewegung‘. | 
Gr. xexjvag‘ Aaywovs. Kontes Hes. (einer als Su 

air. scön ‚Schrecken‘ (*skek-no-); scochid, jünger scuchid (*skoketi) 

‚weicht, geht fort, geht zu Ende‘ (Konj.-St. scess-, Perf. seäich ‚ging fort, 


Lé 
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war vorüber‘); di-ro-uss-scoch- ‚übertreffen‘ (*,hervorspringen‘), cymr. ysgogi 
‚to stir‘, bret. diskogella ‚schütteln‘; 

ahd. scehan st. V. ‚eilen, schnell fortgehen‘, mhd. nhd. geschehen, ags. 
scoon schw. V. ‚geschehen, eilen‘, mhd. schehen schw. V. ‚schnell einher- 
fahren, eilen‘, ahd. skihtig ‚scheu‘ (got. sköhsl n. ‚böser Geist, Unhold‘ als 
‚einherfahrend‘ oder ‚schüttelnd‘ bierher?); Faktitiv mhd. schicken (‚von- 
statten gehen lassen‘) ‚bereiten, ordnen, senden‘, nhd. schicken; ahd. gesciht 
‚Ereignis‘, nhd. Geschichte, mhd. schiht ‚Anordnung, Schicht (bei Bergleuten, 
und sonst)‘; mit gramm. Wechsel: aisl. skaga ‚hervorspringen, hervor- 
stechen‘, skagi m. ‚Landzunge‘, dehnstufig skögr m. ‚Wald‘; ags. löscecgan 
‚sich scheiden‘, sceaga m. ‚Gebüsch‘ (aus ‚Wald‘); auch aisl. ec? n. ‚Bart‘ 
(*skaggja- -), ags. sceagga ‚Haupthaar‘, aisl. skeggja f. ‚Streitaxt‘ (vgl. nhd. 
Barte ds.); 

ksl. skok» m. ‚Sprung‘, Perfektiv aksl. skočiti, Imperf. skakati ‚springen‘; 
mit Alternation sk: ks lit. šókti. ‚springen‘, lett. säkt ‚anfangen‘, lit. šankìnti 
‚springen machen‘. 
. Auslautvariante auf -g-:skeg- eilen, springen, schütteln‘ (= ‚springen 
machen‘) in: ai. khajati ‚rührt um‘ (Dhätup.), khdja- m. ‚Gewühl‘, khaja-, 
khajaka- m., (lex.) khaja f. ‚Rührstock, Butterstößel‘; aisl. skaka st. V. 
‚schwingen, schnitteln‘, ags. sceacan ‚schütteln (engl. shake);. eilen, weg- 
gehen, fliehen‘; as. skakan st. V. ‚weggehen, entfliehen‘ (nd. schacken 
‚schütteln, rücken‘), ahd. unt-scachöndes ‚Auctivagi‘; ahd. scahho m. ‚Vor- 
gebirge‘, mhd. schache m. ‚Stück einzelstehenden Waldes‘, nhd. bair. 
schweiz. Schachen ds., aisl. skekill ‚Landzunge‘. 

fraglich ist Zugehörigkeit von afries. skak m. ‚Beute, Raub‘, ahd. scäch 
m. ‚Räuberei, Raub‘, ags. sceacere, ahd. scähhari ‚Räuber‘, nhd. Schächer 
(eigentlich ‚schweifen, oder mit dem Raub laufen‘?). 

WP. II 556£., Trautmann 262. 


1. (s)kel- ‚schneiden‘, nicht zuverlässig von kel- ‚schlagen‘ und kel- ‚stechen‘ 
(oben S. 545£.) zu trennen; kolä ‚Teilchen‘; sk&lä ‚Abgeschnittenes‘ 
(‚Hirnschale‘), skoliä Nenn mä ‚Schwert‘, (s) kolo- 
‚Spieß‘. 

Ai. kalä ‚kleiner Teil‘ CC serb. pro-kola ‚Teil eines Ge Ganzen‘, 

das zunächst zu aksl. koljg ‚steche‘ und ‚spalte‘, oben S. 546); 

arm. čelķem spalte, zerschlage‘; wohl auch Zeli ‚Steuerruder‘ (Bed. 
wie in ags. helma, s. unten); auf anl. sk- (mit sonst nirgends wiederkeh- 
rendem Palatal) wiese celum ‚spalte‘; 

gr. oxdiAAw scharre, hacke, grabe‘, oxallg ‚Hacke, Karst‘; oxalig 

Biere Gabel als Stütze aufgerichteter Jagdnetze‘ (unter Einfluß von 

géie ‚ritze, schlitze auf‘, oydoue ‚Einschnitt‘); oxaAuds ‚Pflock, Ruder- 
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dolle‘ (vgl. thrak. oxdAun, ahd. scalm, ags. helma, osorb. čołm, lit. kelmas); 
ozéilng ‚schinde, zerreiße, plage‘ (ek, lið), xo- pare -udTIa ‚Lederschnitze], 
Abfall von Leder‘, oxö4og ‚Spitzpfahl‘ (vgl. lit. kuölas ‚Pfahl‘; at 
ö: aksl. kole ‚Pflock‘ oben S. 546); vielleicht ist auch xwhúw ‚hemme, 
hindre‘ von einem *+öAoc ‚Pflock‘ abgeleitet (‚anpflöcken‘), der Ausgang = 
-úw nach dem begriffl. Gegensatz Ee? oxdiluäoen ‚Schemel‘, Onohörreeiy 
‚verstümmeln, Kettel deg Hes., Pena ‚kastriere‘; auf eine Bed, 
‚von der Haut sich abspaltende Schuppe‘ seht zurück xelepög ‚Aussät. 
ziger‘ (vgl. mengl. scalle ‚Grind‘, nengl. ea (nord. Lw.), scheed, skal . 
jammy am Meier. 
thrak. ox&@Aun ‚Schwert, ar (*skolmä) ; A 
alb. halë „Schuppe, Gräte, Splitter, Bart der Ähren‘ (*skolia, = got. 
skalja); hole ‚dünn, fein, zart‘; f. ‚Zartheit‘ (*sk2l-); hel ‚Pfrieme, Ahle‘, — 
hele ‚Bratspieß, Spieß, Lanze‘ = EE vielleicht shteľ ‚öffne, mache 2 
glänzend, scharf, stecke Feuer an, entzünde‘ (lit. sait ebenfalls lge, 2 
en be- 
lat. siliqua ‚Hülsenfruchtschote‘ (wovon silicia ‚foenum graecum, Bocks- ~ 
horn‘), diss. aus *sciliqua, älter *sceliqua: aksl. skoleka ‚ostreum‘; lat. 
silex, -icis ‚Kiesel‘ diss. aus *scilec- älter scelic-; vgl. mir. sce(i)llec ‚Fels‘ — 
(Endung nach air. carraic ‚Felsen‘); e 
ohne anl. s- vielleicht hierher: lat. culter, -trī ‚Messer‘ (*kel-tro-s, *kol-tro-s 
oder *kl-tros); celtis f. ‚Meißel‘ existiert nicht, s. Niedermann, Mus. Helv. 
2 Ee 
cymr. chwalu ‚zerstreuen‘, corn. scullye, sculye, bret. skula ds.; 
mir. scoilt, scailt ‚Spalte‘, scoiltim ‚ich spalte‘, brit. mit. Umstellung von ~ 
sk- zu ks- (hw-): cymr. hollt ‚Spalte‘, corn. felža (Umlaut) ‚spalten‘, bret. < 
faouta ds.; mir. sceillec ‚Fels‘ (s. oben); vielleicht mir. scellān ‚Same, Kern‘; 
air. lan ‚Fleisch‘, cymr. celain ‚Leiche‘ (*kolani); cymr. caill, Pl. 
ceilliau ‚Hode(n)‘, bret. kell ds.; gall. callio-marcus ‚Huflattich‘ aus älter 
*callio marci ‚testiculus equi‘; vgl. gall. ebulcalium (aus *epalo-callion) 
neben epo-calium (*epo-callion) ‚ungula caballina‘; 
got. skilja ‚Fleischer‘; aisl. skilja ‚trennen, unterscheiden, (ent)scheiden‘, 
skil n. (i nach skilja) ‚Unterschied, Entscheidung, Bescheid‘, skila, (ent)- 
scheiden‘; ndl. verschillend ‚verschieden‘ (*skiljand); mnd. schelen ‚trennen, 
unterscheiden‘ (schele ‚Unterschied, Mangel, Grenze‘) = ags. scielian ‚teilen, 
entfernen‘ (*skelön); 
got. skildus ‚Schild‘, aisl. skjọldr m. (daraus mir. scell), ags. scield, as. 
scild, ahd. scilt ds. (-tu-St. neben lit. skiltis ‚abgeschnittene Scheibe‘); dazu 
got. skillings, ahd. usw. scilling ‚kleine Münze, Schilling‘ aus skildu-lings; 
got. skalja ‚Ziegel‘, aisl. skel f. ‚Schale‘, ags. sciell f. ‚Hülse, Muschel- 
schale‘, mnd. schelle f. ‚Schale, Fischschuppe‘; ahd. scäla ‚Hülse, Schale‘, 
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mhd. schale auch „Steinplatte‘, ags. scealu ‚Hülse, Schale‘; ahd. fuaz-skal 
‚hölzerner Pflock als Verschluß für den Fuß‘, nhd. Schelle ‚manica, compes, 
numella‘, Hand-, Fußschelle; 

aisl. skjall n. ‚Häutchen‘, ags. sceallan m. Pl. ‚Hoden‘, afries. skall ds. 
(: cymr. caill); aisl. skalli m. ` Kahlkopf‘, als ‚abgeschnittene Hirnschale‘; 
auch norw. scheed. skalle; ablaut. schwed. skulle ‚Hirnschale, Schädel‘, 
älter scheed, skolla ‚dünne Platte‘, ahd. scollo m., scolla f. ‚Scholle‘; 

mit Dehnstufe *sk&l- (vgl. alb. holë): aisl. skäla f. ‚Trinkschale, Wag- 
schale‘, ahd. as. scala ‚Schale‘; 

as. skola, ags. scolu ‚Abteilung, Schar‘; 

ohne anlaut. s-: got. hallus m. ‚Fels‘ (*kol-nu-), aisl. hallr m. ‚Stein, 
Fels‘, hella f. ds., finn. Lw. kallio ds., (*hallj[ön]), aisl. hellir ‚Berg- 
höhle‘, schweiz. Hell ‚Steinplatte‘ usw.; s. oben S. 544; 

aisl. hold n. ‚Fleisch‘, ags. hold n. ‚Leichnam‘, ags. holdian ‚aufschnei- 
den‘, hyldan ‚die Haut abziehen‘, aisl. kylda ‚aufschneiden‘ (beruhen auf 
einem Partiz. *kl-to-m); 

ahd. scultirra, ags. sculdor ‚Schulter‘ (*skl-dhraä ‚Schulterblatt als 
Schaufel, als Grabwerkzeug‘); 

mit Formans -mo- und den Bed. ‚Schneidewerkzeug; geschnittenes Holz; 
ausgehöhlter Einbaum, Kahn‘: aisl. skolm f. ‚Zinke einer Gabel, Schote‘, 
PL Where‘, nd. ostfries ndl. schalm ‚dünnes Brett‘, aisl. skalma-trz ee 
spaltener Baum‘, ahd. scalm ‚navis‘; auch wohl ahd. scalmo ‚Pest, Seuche, 
Leichnam‘; mhd. schalm(e) ds.; dazu skelmo ‚Todeswürdiger‘ (*skalmian-), 
mhd. mnd. schelm(e) ‚Bösewicht‘; vgl. alb. helm ‚Trauer, Gift‘; ohne anlaut. 
s-: ags. helma, engl. helm ‚Griff des Steuerruders, Steuer‘, mhd. halm(e), 
helm ‚Axtstiel‘, ahd. helmo, halmo ‚Ruderpinne‘, ndl. helmstock ds., mnd. 
holm ‚Querbalken, Jochträger‘, aisl. Ajolm f. ‚Steuer‘, hjalm-volr ‚Ruder- 
pinne‘; 

*skol- dhä ‚(abgeschnittene) Stange‘ ist wohl die Grundlage von ahd. scalta 
‚Stoßstange, Bootshaken‘, scaltan ‚mit einer Stange schieben‘, nhd. schalten 
auch ‚einschalten (= dazwischen hineinstoßen)‘ und übertr. ‚walten‘, dial. 
auch ‚spalten‘, as. skaldan ‚ein Fahrzeug vorwärts schieben‘, mhd. schalte, 
aisl. skalda ‚Fähre‘, mhd. schalter, schelter ‚Riegel‘, nhd. Schalter ‚Schieb- 
fenster, Stange, Bootshaken‘; 

mit Formans -go-: mnd. schalk ‚Sparrenstütze‘ ostfries. schalk ‚Holz- 
klötzchen als Unterlage‘, bair. schalken ‚zerspalten‘; scheed. skulk ab, 
gesägter Stumpf‘; 

lit. skeli, skelti ‚spalten‘ (der Akzent nach skilti?), skilü, skilti ‚sich 
spalten‘; ES schlagen‘ (Intonation der schweren Basis, wie kélnės); skald 
‚Holzspan, Lichtspan‘, Iterat. skéldėti ‚platzen, bersten‘; lett. Zelt ‚spalten‘, 
Skelet ds., šěēle ‚abgeschnittenes Stück‘, usw.; über lit. State s. oben S. 546; 
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aksl. skala ‚Fels, Stein‘ (die Bed. ‚Schale‘ durch Entlehnung aus ahg 
scäla ds.), sloven. ra ‚assula tenuis; Lichtspan‘, russ. En ‚abgelögte 
Birkenrinde‘; skoloka ‚Muschelschale‘ & oben lat. siliqua), russ. 3dels ‚Spalten, 
sloven. le ‚Splitter‘, poln. skalie siẹ , sich spalten, bersten‘; 
hitt. iškallāi- ‚zerreissen, aufschlitzen‘. 


Wurzelerweiterung skel(e)-p-: 
vielleicht in ai. kalpate ‚wird geordnet, wird zuteil‘, kalpayati ‚ordnet 
an‘, klptd ‚fertig, gerüstet‘ = av. hu-korapta- ‚schöngeformt‘, das Jedoch” 
Much zu kəhrp- ‚Gestalt‘ (oben S. 620) gehören könnte; 
gr. oxdAoı ‚Maulwurf‘ (als ‚Gräber‘); oxdAoyy m. ‚Spitzpfahl‘; 
lat. scalpō, -ere ‚kratzen, ritzen, scharren, mit spitzem Werkzeug schnei. 
den, meißeln‘ (scalprum, scalper ‚scharfes Werkzeug zum Schneiden, | 
Meißeln‘), sculpö, -ere (ursprglün. in Kompositis aus scalpö) ds.; E 
ahd. scelifa, mhd. nhd. dial. schelfe „häutige Schale‘, mnd. scle ‚abge- 
‚blättertes Stück‘, schulvern ‚abblättern‘; zit vam ‚Bank‘, ags. scielfe,‘ 
‚Flur, Stockwerk, Bretterverschlag‘, E m. EE mnd. ge, 
‚Brettgerüst, Regal‘; K 
ohne s: got. Gm aisl. halfr, ags. healf, as. half, ahd. nhd. halb (eig, > 
geteilt‘); ags. hielfe ‚Griff, Schaft‘ (engl. helve), ahd. mhd. kalb ‚Hand- = 
habe: nhd. mal, halb, helb ‚Stiel‘; ahd. halftra ‚Zaum‘, ags. helftre Sl , 
(aus s ‚Handhabe‘) = 
lit. EE EE am Schlitten‘, ktlpa ‚Steigbügel, Schlinge‘, Liste = 
‚Armbrust‘, apr. kalpus ‚Rungenstock‘; x 
lit. sklempiù, sklempti ‚glatt behauen, polieren‘, 
Wurzelerweiterung skel(e)-b-: Bi 
aisl. skalpr ‚Schiff‘, dän. dial. skalp ‚Samenschote, Hülse‘, mnd. schulpe, $: : 
scholpe ‚Muschel, Schuppe‘, dän. skulp, skulpe ‚Schote, Fruchtbalg‘, norw. „2 
skolp ‚Schote, Hülse‘, engl. skalp (nord. Lw.) ‚Schädel, re aisl. 38 


skelpa f. ‚Grimasse‘, ol. ‚Hohlmeißel‘; aksl. sklabiti se ‚den Mund auf- - ` 
machen, lächeln‘, čech. $kleb EE E 


i-Erweiterung: sklei-, sklei-d-, sklei-k-, ER ) i 

aisl. slita ‚zerreißen, zerstören, verbringen‘ (slitna intr. ‚rumpi‘), ags. "7 
slitan ‚zerreißen‘, as. slitan een spalten‘, ahd. slīzan ‚spalten, reißen, = 
aufbrauchen‘, nhd. verschleißen, schleifen, aisl. slit ‚Schlitz, Riß, Abnüt- 
zung‘, ags. EI ‚das Bersten‘, ahd. sliz, nhd. Schlitz, mhd. sleize, nhd. 
Schleiße ‚Leuchtspan‘; aisl. slidrar f. Pl., sidr n. Pl. ‚Schwert- oder Messer- _ 
scheide‘ als *s(k)lei-tro-, -tra- von der unerweit. Wzf. sklet- ; i 

lit. skleidžiù, skleīsti, lett. skliöst ‚ausbreiten, umblättern‘, lit. sklaidaä, 
-ýtt ‚hin und Ber DEE refl. ‚sich zerstreuen‘, iš-sklaidýti ‚zerstreuen, 
vertreiben‘, skljsti ‚auseinanderfließen‘ ; lit. sklaidüs ersten lett. sklaidıs © 


F 
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‚ein Herumtreiber, Taugenichts‘; ohne anlaut. s-: klaidit ‚sich herumtreiben‘, 
Vin, klidu, klist ‚irren‘, lit. klyjstu, klydau, klýsti ‚sich verirren‘ (ohne d: 
lit. klajoju, -óti ‚herumirren‘, lett. klaijät, -uöt ds. eine ursprüngl. versch. 
Sippe?); apr. sclait, schläit, schklait ‚sondern; ohne‘, schkläits Adv. ‚sonder- 
lich, besonders; sonst‘, Adj. ‚schlicht, einfach‘; 

ags. slifan ‚spleißen‘, engl. slive, ags. to-sizfan ‚spalten‘, mnd. slēf, norw. 
gleiv ‚großer Löffel‘. 
WP. II 590£, WH. I 165, II 536f., Trautmann 264. 


3, (s)kel- ‚schuldig sein, schulden, sollen‘: nur germ. und balto-slar. 

Got. skulan, aisl. skulu, ags. sculan, ahd. scolan ‚schuldig sein, müssen, 
sollen‘, jünger auch solan, nhd. sollen; ags. scyld f. ‚Schuld‘, ahd. aisl. 
skuld ds.; got. skula m. ‚Schuldner‘; 

alit. skeld und lit. skelid, -čti ‚schuldig sein‘, skyll, (*skįilù), säin ‚in 
Schulden geraten‘, skola ‚Schuld‘; apr. skellänts ‚schuldig‘, ablaut. skallisnan 
f. Akk. ‚Pflicht‘, poskulit (paskollzt) ‚ermahnen‘; 

ohne s-: lit. kalt? ‚Schuld‘, kaltas ‚schuldig‘. 

WP. II 596, Trautmann 264f.; vgl. 4. (s)kel-? 


3. (s)kel- ‚austrocknen, dörren‘. 

Gr. ox&AAw ‚trockne aus, dörre‘ (trans., Fut. oxsAö, Aor. Zeile: intr. 
Aor. &oxAnv, Perf. &0xAnza), onelsrdg ‚ausgetrocknet‘, m. ‚Skelett‘, n. ‚Mumie‘, 
orAmodg ‚trocken, hart, rauh, unbeugsam‘, oxeAıpodg ‚ausgetrocknet, abge- 
magert‘, oxAnpodg ‚klein und flink‘, d-oxsAng 1. ‚ohne Widerstandskraft‘ 
(ohne oxAneorrg); 2. ‚unablässig, vom Zorn, vom Weinen‘ (eig. ‚unversieg- 
lich‘); zwegi-oxeArg ‚sehr trocken, spröde, hartnäckig‘ , meoı-oxeleıe f. ‚Hart- 
näckigkeit‘; 

schwed. skäll ‚mager, dünn, fade, säuerlich‘, nd. schal ‚trocken, dürr‘, 
mnd. mhd. schal ‚schal von Geschmack; trüb, unklar, schaln ‚trüb werden‘, 
mengl. schalowe ‚schal, matt,. seicht‘, engl. shallow (auch wohl ags. sceald 
‚seicht, nicht tief‘, nd. scholl ‚seichtes Wasser‘); 

ohne anlaut. s-: aisl. hall-Zri ‚Mißjahr‘, ags. hall-heort ‚erschrocken‘; mhd. 
hel GJ ‚schwach‘, hellec ‚müde‘, nhd. hellig ‚matt, erschöpft von Durst‘, 
mhd. hellegen ‚ermüden, behelligen‘, nd. hal ‚trocken, mager‘; dehnstufig(?). 
nd. hal, ndl. haal ‚trocken‘, mndl. kael ‚ausgetrocknet, dürr, schal‘; dän. 
dial. helm ‚still‘, dän. helme ‚aufhören‘ (‚*ermatten‘, ursprüngl. vor Hitze 
oder Durst); 

lett. kàlss ‚mager‘, kàlstu, kàlst ‚vertrocknen, verdorren‘, kàltêt ‚trocknen‘. 

WP. TI 597. 
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4. (s)kel-, (erweitert klā-, klö-) ‚biegen; anlehnen; krumm (auch sittlich; 
‚verkehrt, unrecht‘), verkrümmt‘; bes. in Körperteilbezeichnungen. 
‚biegsames Gelenk, Ferse, Knie, Hüfte‘ (vgl. auch S. 611f. kol- Spin- 
nen‘); skelos- n. ‚Biegung‘, skel-no- ‚krumm‘. 

Gr. ozéłog m. ‚Schenkel‘ gëlle, -idog ‚Hinterfuß, Hüfte‘ (att. ayelig), 
oxeAAdg ‚krummbeinig‘, oxoAıds ‚krumm; improbus‘, oxeAnvög ‚höckerig, 
schief, krumm‘, 0x@Ar&, -ņnxos m. ‚Wurm‘, oxwAörsteosaı ‚krümmen, hin und 
her winden‘, xeAAd»' orosßAdv, ıAdyıov Hes., redukt.-stuf. xvAAdc ‚gekrümmt, x 
gelähmt‘, «vAlo-nodiwv Beiw. des Hephaistos ("xel-, *xvh-vós), xvhivõw, An ` 
‚rolle, wälze‘ (ion. att. xaAırdew), xölıvdgog ‚Walze, Rolle, Zylinder‘; xaroy ` 
‚Glied‘, wAea, att. «win ‚Hüftknochen, Schinken‘, xwArv, gg, xwiedg ds., 
solny f. ‚Kniekehle, Knöchel‘ (zu 1. -ap- oben S. 50f.); xwÄAwrng, -ov m. 
‚Eidechse‘ (‚mit Gliedern versehen‘); dxAd&o ‚hocke nieder‘ (Frisk IF. 49, 
99£.); über xAdvıg ‚Steißbein‘ s. oben S. 608; | 

alb. tshalë ‚lahm‘ (*skelno-) ; 

lat. scelus, -eris ‚Bosheit, Verruchtheit, Verbrechen‘ (formal = eadier): = 
coluber, -bri ‚Schlange‘ (‚sich windend‘, *kelo-dhro-, *kolo-dhro-); calg ~ 
(s. unten); 

ahd. (mit Formans -ko-) scelah (*skelha-) ‚schief, krumm‘, nhd. scheel ” 
(Denom. mhd. schilhen, nhd. schielen), ags. sceolh ds., aisl. (m. gramm. 
Wechsel) skjalgr (*skelkö-) ‚schief, scheeläugig‘; isl. sk@ll ‚schiefer Mund‘, _ 
aisl. sk@la sik ‚den Mund verziehen‘; mit labiales Erweiterung: aisl, — 
skjalfa ‚zittern, beben‘ = ags. scielfan ds., engl. to shelve ‚abschüssig sein‘, - 
aisl. skjalfr, skelfr ‚zitternd‘?; = 

ohne anlaut. s-: bel Solo (*koliö) ‚lehne an‘ in lit. at-si-kalti ‚sich an- — 
lehnen‘, ät-kalas ‚angelehnt‘; zu bsl. *klana- m. (*klo-no-) ‚Neigung‘ in lit. 
klänas ‚Pfütze‘, ablaut. klönis m. ‚Tal‘ (*kla-ni-), klon& ‚Niederung‘; mit 
idg. 5: lit. kluönas, lett. kluöns m. ‚Dreschtenne‘; dazu ferner oben S. 509 

*kla- ‚hinlegen‘; 

mit bel, -ul- = lat. -al- (ind. -.2[o-]): mit k-Suffix: lit. kalse, kalsis ‚Hüfte‘ 
(mit k-Einschub: kulksis, kulksnis ‚Knöchel, Sprunggelenk‘), apr. eulczi 
‚Hüfte‘; mit -k-Suffix: lit. kulnas m., kulnis f. ‚Hacke, Ferse‘ (*kulk-n-), 
urslav. *kulka f. ‚Hüfte‘ in spätksl. klaka ‚poples‘, bg. kólka ‚Hüfte, Ober- 
schenkel‘ (fs-kol&s ‚verrenke‘); skr. kük ds. usw.: 

lat. calx ‚Ferse‘ (calcö, -äre ‚treten, stampfen‘, caleiträre ‚heftig aus- 
schlagen‘, calcar Sporn‘, calceus ‚Schuh‘, tarent. xaArlov ds. aus osk. 
*calc-tio-); nach Trautmann 145 idg. Wurzelnomen *k.Ik- neben kolk-. 

WP. II 597ff., WH. I 144£., 248, 1I 492, Trautmann 114, 135f., 145. 


d. (s)k#el-, (s)kel- ‚tönen, rufen‘ s. oben S. 550. 
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(s kel- ‚springen‘. 
Ai. $alabha- m. ‚Heuschrecke‘, salüna- m. ‚ein bestimmtes Insekt‘, ze. 
lüra- m. ‚Frosch‘; 
mhd. chi ind, auffahrend, aufgebracht‘, schellec ‚springend, 
zornig, wild‘, ahd. scelo ‚Schellhengst‘ (‚Bespringer‘), nhd. schälen be- 
zeg, glad schelch ee aisl. skelkr ‚Furcht‘ als Werschreiit 
auffahrend‘; für got. usw. skalks ‚Diener‘ vermutet man eine Grundbed. 
‚Springer, 1 ms und ms aus *skal-[s]kas-; 
lit. šuolğs ‚Galopp‘, lett. suölis ‚Schritt‘. 
WP. II 600. 


skhel- ‚straucheln, fehltreten‘(?); nur altind. und armen. 

Ai. skhálatē ‚stolpert, schwankt, geht fehl‘, skhalita- ‚taumelnd fehl- 
gegangen; woran etwas fehlt, zu wenig‘; arm. sxalem, scalim ‚strauchle, 
irre, sündige, verfehle; werde verfehlt, vermißt, hinfällig; tue eine Fehl- 
geburt‘, sxal ‚Fehler, Irrtum, Mangel; fehlerhaft, am. dad, zu wenig‘, 
scalak ‚taumelnd (im Raasch). 

WP. II 599; ob expressive Bildung zu 4. (s)kel-? 


(s)kem- ‚verstümmelt‘, auch ‚hornlos‘. 

Ai. Sdmala- n. ‚Fehler, Schade‘; aisl. PN. Hamall, ags. hamola, ahd. 
hamal ‚verstümmelt‘ (nhd. Damme): aisl. hamla, ahd. hamalön usw. 
‚verstümmeln‘; mit expressivem -mm-: aisl. skammr, ags. ahd. scamm 
‚kurz‘; ahd. hamm, hammör ‚verstümmelt‘. 


WP. IL 560, Holthausen Awn. Wb. 105; dazu auch kem- oben S. 556. 


(s)ken-(d-) ‚abspalten; abgespaltene Haut, Schuppe, Rinde‘; (s)kend-no- 
‚Haut‘; wohl Erweiterung von sek- ‚schneiden‘; nur kelt. u. german. 
A. Bret. skant Kollekt. ‚Schuppen‘ (*skpto-), abret. anscantocion Pl. ‚in- 
squamösos‘, cymr. ysgythru ‚Schnitzen‘ (*sken-tr-); 
aisl. skinn n. ‚Haut, Fell‘ (*sken-to-, urgerm. *skinba-, vgl. lapp. Lw. 
skidde und runisch ski[n]ba-leubakR; ags. scinn, engl. skin ds. ist Lw. aus 
dem Nord., ebenso mnd. schin ‚eine Art russisches Ledergeld‘), mhd. 
schint f. ‚Obstschale,‘ nhd. Schind-mähre, -aas, ndl. dial. schinde ‚Haut, 
Fell; Bast, Rinde‘, abgel. Verbum as. biscindian ‚abrinden, schälen‘, ahd. 
scinten, mhd. mnd. schinden ‚enthäuten, ausplündern, mißhandeln‘ (nhd. 
schinden st. V.); aisl. skän f. ‚Borke‘, nisl. auch ‚Häutchen‘, mnd. schin 
‚Schuppen im Haar‘ (daraus nhd. Schinn, un): mndl. e dünne 
Haut, Bast‘; 
B. daneben idg. (s)kend- in: 
air. ceinn „Schuppe, Schale‘, cymr. cenn (*kend-n-), acorn. cenn-en, Häut- 
59 
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chen, Haut‘, ysgenn , Schinnen‘, mbret. quenn ‚Haut‘, bret. kenn m. Schin. 
nen‘, -ken ‚Haut‘ in bu-gen , Rindshaut‘ usw.; bret. (Vannes) skignan ‚Frogeht 
(*skenniano- -); aisl. hinna f. ‚dünne Haut, Pe (*skend-n-) ; à 
vgl. mit a-Vokalismus: mir. scaindrim ‚zerspalte‘, scandrad, scaindre J 
‚dispersion‘, scainder ‚Gefecht‘. 


WP. II 563£.; Loth RC. 41, 405£. 


skendh- ‚untertauchen‘; nur griech. und balt. ` 

Gr. oxıv9dg E e SCH lit. skestü, skğsti ‚untersinken, ertrinkent, 

Kausat. skandind, -dinti ‚ertränken‘; apr. auskiendlai ‚er gehe unter‘, 
WP. II 565, Trautmann 265. 


(s)keng- ‚hinken; schief, schräg‘. iX 
Ai. sakthi- n. (= av. haxti-) ‚Schenkel‘ (*skak-thi-, idg. *skng-ti-; dag 
-thi- nach ai. dsthi- ‚Knochen‘, oben S. 783); Ges ‚hinkt‘ (mind, ‚für 
*skanj-), khafja- ‚hinkend‘, khafijana- m. ‚Bachstelze‘; ` 
gr. oxéġw (nur Präs. und Imp.) ‚hinke‘ (Askngio); ; mir. scingim Springe l 
ist H Umbildung von air. scend- ‚springen‘ (s. unter ghengh- ‚schreiten‘) pa 
aisl. skakkr „hinkend, schief‘, scheed. dial. skinka hinken‘; ohne anl. AC 
ahd. hinkan EE Denomin. mhd. hanken ds: -8 
germ. *skanka- in norw. skonk, skank f. ‚Schenkel, Schienbein‘, N. 
scanca f. ‚Unterschenkel‘, mnd. schenke ‚Schenkel‘ (Demin. mhd. nhà 
Schenkel), ablaut. ahd. scinkel ‚Schenkel‘, scincho m., scinca f. ‚Beinröhre, 
Schenkel‘, nhd. Schinken, andererseits afries. skunka, nhd. mdartl. schunke 
(*skng-) ds.; ohne s- mhd. hanke ‚Schenkel, Hüfte‘, tirol. Henkel ‚Schenkel‘: 
auch spätmhd. schank m. ‚Gestell, Schrank für Trinkgeräte‘ und as. skenkjan‘ 
‚einschenken‘ (aus ‚das Gefäß schief halten‘), ahd. scenkan ds., mhd.% 
schenken ds., auch ‚geben‘ nhd. schenken; dazu postverbal mhd. schang bi 
‚Gefäß aus dem aus = Geschenkt wird‘ und ‚Geschenk‘; ez 
eine germ. Wz. skeh- in aisl. skädr ‚schief‘, a schēhe ‚schielend‘ usw. 
WP. I ö64f., F. Sommer Festschr. Debrunner 425 ff. BR - 


1. (s)kep- ‚decken, verdecken‘; nur griech. und balto-slav. Fa 
Gr. oxercag, -aog n. ‚Decke, Hülle, Schutzdach‘, ion. att. oxern f. Decke 
Schutz, Schirm‘, oxerétw, oxendw, oxerw ‚bedecke, verhülle, schütze‘; ne; é 
kepüre ‚Mütze‘, Fr cepure ‚Mütze, Hut; Bedeckung der Kornhaufen fäi 
dem Felde‘, russ. &epec ‚Haube‘ usw. ! 
WP. II 559. E A 


ES 


N 


2. (s)KEp-, (s)köp- und (s)käp-; (s)k&b(h)-, skob(h)- und skäb(h)- ‚mit, A 
scharfem Werkzeug schneiden, spalten‘; skab(h)-ro- ‚scharf‘; skapi 
‚Gegrabenes‘; skopelo- ‚Fels‘. 


Be > 
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A. Formen auf -b: (es werden hier nur die eindeutigen germ. Formen 
aufgeführt; die lat. und bsl. mit 5 s. bei der Wurzelform auf bh); skab- 
‚schnitzend gestalten‘. 

Got. gaskapjan st. V. ‚schaffen‘, aisl. skepja, ags. scieppan, ahd. scepfen, 
mhd. schepfen, woraus nhd. schöpfen; zum Prät. mhd. schuof, Partiz. ‚ge- 
schaffen‘ wird ein neues Präs. ‚schaffen‘ gebildet, wie schwed. skapa, dän. 
scabe; deverbative ö- Verba sind aisl. aschw. skapa ‚anfertigen, einrichten‘, 
ahd. scaffön ‚bilden, bewirken‘ (Wissmann Nom. postverb. 73); ags. ge-sceap 
n. ‚Gestalt, Geschöpf‘, as. gi-scapu Pl. n. ‚Schicksal‘; aisl. skap n. ‚Gestalt, 
Geisteszustand‘ usw.; -skapr z. B. in vin-skapr ‚Freundschaft‘; ahd. scaf m. 
‚Gestalt, Beschaffenheit‘, -scaf und -scaft f., nhd. -schaft; wgerm. *skap n. 
 (geschnitztes) Gefäß‘ in: as. skap n. „Schaff, Schiff‘, ahd. skaf ‚Gefäß, 
Schaff, wovon scepfen ‘haurire‘ (nach scepfen ‚creäre‘ früh mit starker 
Flexion); Deminutiv as. skepil, ahd. skeffil ‚Scheffel‘; ablaut. mnd. schöpe 
‚Schöpfkelle‘, mhd. schuofe f. ‚Schöpfgefäß‘. 


B. Formen auf -ba: (einschließlich lat. und bel Formen mit zwei- 
deutigem -b-). 

Lat. scabö, -ere, scabi ‚schaben, kratzen, reiben‘, scäbies f. ‚Kratzen, 
Schäbigkeit, Räude‘, scaber ‚rauh, krätzig‘; mit o: scobis f. ‚Schababfall, 
Feilstaub‘, scobina „Feile, Raspel‘; mir. (s)cip (mit bb) ‚Hand‘ (expressive 
Verdopplung); got. skaban ‚schaben, scheren‘, aisl. skafa ‚schaben, kratzen‘, 
ags. scafan ds. (aisl. ags. Prät. sköf, wie lat. scäb?); and. scaban ‚schaben, 
kratzen, (Haare) schneiden‘, ahd. scaba ‚Hobel‘, aisl. skafa ‚Schabeisen‘; 
aisl. skabb, ags. sceabb ‚Krätze‘, mhd. schebic ‚räudig, schäbig‘, älter nhd. 
Schäbe ‚Krätze‘, and. scavatho ‚Räude‘; isl. sköfir f. Pl. ‚Scharren, gesengte 
Kruste‘, mnd. schöve (und schöpe) f. ‚Schuppe‘, ahd. schuoppa de. 

lett. skabrs (= lat. scaber) ‚splitterig, scharf‘, skabrums ‚Schärfe, Rauh- 
heit‘, lit. skabas ‚scharf, schneidend‘, skabù, -éti ‚schneiden, hauen, ästeln‘, 
skóbti ‚aushöhlen‘, nuskobti ‚abpflücken‘, skdbas, lett. skābs ‚sauer‘ (*,scharf, 
schneidend‘); aksl. skoble ‚Schabeisen‘, russ. sköbel» ‚Hobel‘; nach Machek 
Slavia 16, 208f. hierher aksl. chab» ‚schlecht‘, chabiti ‚verderben‘. 


C. Formen auf -p: 

Npers. käfad, kävad ‚gräbt, spaltet‘, kaf ‚Spalt‘, Sikäftan ‚spalten‘; 

alb. kep ‚behaue Steine, haue aus‘ (idg. *kopö oder *kapö), wozu kmese, 
kömes, kames £. ‚Hacke, Hippe‘ (*kapnetiä), sqep ‚Winkel, Schnabel‘; 

gr. ox&rtagvos, -ov ‚Beil zum Behauen des Holzes‘, oxörreAog m. ‚Fels, 
Klippe‘ (venet. *skopelo-); xörrtw ‚schlage, haue; belästige, ermüde‘, xórog 
m. ‚Schlag‘, xordtw ‚ermüde‘, xdrrıs ‚(ermüdender) Schwätzer‘, sote, Zoe f. 
‚Schlachtmesser‘, xosrevg m. ‚Meißel‘, xörravov ‚Beil, Mörserstößel‘, xorrag, 
-@0og, ‚beschnitten‘, xóuuæ n. ‚Einschnitt, Abschnitt‘; mit a-Vokalismus: 
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oxántw ‚grabe, hacke‘, oxarıavn ‚Hacke, Grabscheit‘, (o)xdrrerog Grat 
Grab, Grube‘; durch Entgleisung nach Aarte: garg auch Formen mit 
Boxcpnv, ordpog ‚das Graben, Grab‘, oxdgn, oxupig f., Ondpıov n. ‚Wan s 
Mulde, Trog‘, oxdyog ‚Schiffsbauch‘; | 
venet. (illyr.?) FIN *Skopelantia ‚Schefflenz‘ (Baden): gr. gees) 
(Krahe PBB. 69, 486 ff.); A 
lat. capd, capus ‚Kapaun‘ (‚verschnitten‘, vgl. abg. skopvco), wegen $ 
roman. Abkömmlinge (ital. cappone usw.) richtiger (mit expressivem & 
cappd; cappuläre ‚zerhauen‘, concipiläre ‚in kleine Stücke zerhauen‘; PS 
setzt eine &-Wz. skäp- voraus; ebenso lat. scapulae ‚Schulterblatt, Schuld 
umbr. scapla ‚scapulam‘ (von det Verwendung als Grabscheit oder Schaufel } 
gall.-rom. capanna ‚Hütte‘ (: serb. kòpa ‚Schober‘), wohl ven -illy 
een im Gallischen; Le 
germ. *hebjö neben *habbö mit expressiver Geminata, auch *habjör hd 
jabba, häppa, heppa, mlat. hapia, mhd. happe, heppe, ‚Hippe, Sichelmeng 
balto-slav. sk&pa- m. ‚etwas Abgespaltenes‘ in: 
lett. $keps ‚Speer, Spieß‘, Skepele f. ‚abgeschnittenes Stück Holz; ug 
lit. skäpsne f. ‚Stück Stoff‘; aksl. štap (*skēpos), sloven. ščáp , Stocks; ro 
ščap ‚Anhieb (eines Baumes‘), russ. ščepá ‚Holzspan‘, Scepate, Scepito ir. l 
aksl. skopəco ‚Verschnittener‘ (nhd. Lw. Schöps), skopiti ‚verschneidepf 
lit. skäplis , SHEET skäptas , krummes Schnitzmesser‘, skopik, SCH mit 
dem Messer aushöhlen‘, skoptüvas ‚Hohlmesser‘; ` 
lit. kapoti, lett. kapät ‚hacken, hauen‘, lit. Kara: lett. kapäns ‚Hack 
messer‘, lit. kaplys ‚Hacke, Eisaxt‘, lett. kaplis ‚Hacke‘, lit. kāpas, ‚et ` 
kaps ‚Grab(hügel)‘, apr. enkopts ‚begraben‘; si 
aksl. kopajo, kopati Ge vakopati IR graben‘, serb. köpa Schober 
Haufen‘, bulg. kopá ds., usw. à 
aksl. kopje ‚Lanze‘; el slav. Zëenz ‚*abgeschnittener Asi 
in russ. dial. &0p® ‚Zweig des Weinstocks, Rebe‘, bg. čep ‚Ast‘, skr. arg 
‚Strunk‘ u. dgl. ; vielleicht gehört die Sippe *käp- ‚Stück Land‘ und *kap-4 
‚Kopf‘ (oben S. sont ), hierher, ferner wohl die folgenden Worte für ‚Stock, 


Stab‘: : 
gr. oxfrrgov ‚Stab‘, dor. onäncov ds. == ion. *oxfrrtov in oxyrtotzogi 

‚zeptertragend‘, oxärrog‘ «Addog Hes., oxnndvn ‚Stab, Szepter‘, hom. us 

r&vıov ds. = dor. oxändvıov Des WC ‚stütze, schwinge mit Kraft 


intr. und med. ‚sich stützen; SE mit Kraft auf etwas werfen‘, GunTeTog - 
‚plötzlich niederfahrender Send, Wetterstrahl, Unglück‘; lat. Kr: 
‚Schaft, Stiel, Stengel, Stamm‘, scöpa f. ‚dünner Zweig, Reis‘, Pl. „Reisig 
besen‘, scöpiö, -önis m. ‚der Stiel, an dem die Beeren der Weintraub® 
hängen; Stamm des Spargels‘, scöpus ds.; 4 


933 


ahd. skaft „Schaft, Speer‘, as. skaft ‚Speer‘, ndl. schacht ‚Federkiel, 
Lanzenschaft‘, ags. sceaft m., aisl. skapt n. ‚Schaft, Stange, Speer‘. 
WP. II 559ff., WH. I 161f., II 484f., 489f., Trautmann 117, 262, 265. 


1. (s)ker- als Basis von Worten für ‚einschrumpfen, runzeln; rauhe Haut, 
Schorf, Kruste; vertrocknet, mager, verkümmert‘; wohl zu 3. sker-. 


A. Unerweitert in norw. schwed. skare ‚hart gefrorene Kruste auf dem 
Schnee‘? russ..skord usw. ‚Haut, Tierhaut‘; 


B. mit Gutt.-Erweiterung: norw. dial. skarka ‚gefrorene Kruste‘, 
skjerkna ‚durch Kälte hart werden‘; norw. dial. skrekling ‚Schwächling‘, 
skrakal ‚gebrechlich, kränklich‘, nd. schräkel ‚verkrüppeltes Wesen‘, mhd. 
waltschrechel, -schreckel ‚Kobold, Faun‘; norw. skräna (*skrahnan) ‚ver- 
schrumpfen‘, skrden ‚trocken‘, mnd. schrä (*skröha-) „dürr, mager‘, nhd. 
schräh (Nord-Franken) ds., schrähelin (Oberpfalz) ‚zauberisches Wesen, 
Wichtlein‘, aisl. skr2ling(j)ar (*skrehila-) Pl. ‚Eskimos‘, norw. skrelen ‚er- 
bärmlich‘, isl. skreina ‚schrumpfen‘ ostfries. verschrälen ds.; aisl. skra f. 
(skrahö) ‚Stück dürren Leders usw.‘; 


C. mit Dental-Erweiterung: norw. dial. skranta ‚mager werden‘ 
(usw.); mhd. schraz, mit germ. d: ahd. scrato ‚larvae, lares mali, pilosus‘, 
nhd. Wald-schratt, mit germ. tt: aisl. skratti ‚monstrum, Zauberer‘, schwed. 
skratte ‚Kobold, Gespenst‘, ahd. scraz, screz, mhd. schraz, schrez ‚Kobold‘, 
nhd. bair. schrätz ‚im Wachstum zurückgebliebener Mensch‘; norw. skrinn 
(*skrenba-) ‚dürr, mager, unfruchtbar‘; skreda ‚Schwächling‘, mnd. schräde 
‚dünn, mager, kümmerlich‘; lit. skrentü, skresti ‚sich mit einer trockenen 
Kruste beziehen‘; 


D. eine bloß im Germ. vorliegende a Basis scheint aisl. skroggr ‚Fuchs‘, 
norw. skrogg ‚Wolf‘, isl. skröggur ‚Greis‘, schwed. dial. skragge ‚Teufel‘, 
mhd. schröuwel ds. (germ. *skrawwa-), aisl. skriüpr ‚gebrechlich, mürbe‘; 

Dentalerweiterung:aisl. hrūđr m. ‚Schorf‘, as. hrütho m., ahd. rūda, 
riudi ‚Raude, Räude‘, aisl. skrydda ‚geschrumpfte Haut‘; alit. skraudüs 
‚prüchig, rauh‘, skraudü, skraüsti ‚rauh werden‘; 

ob hierher lit. Geen krekti ‚gerinnen‘, lett. Song ds., -ties Ee 
klunkerig werden‘, Akreeum? Ubherhleibsel, Froschlaich‘ als o 


WP II 565£. 


2. (sS)ker-, skero-:skr&- ‚springen, herumspringen‘, auch und eigentlich 
(sich) drehend bewegen, schwingen‘, nicht zu trennen von (s)ker- 
‚drehen‘; skeri- ‚Springerin‘“. | 

Ai. kirati (karisyati, kirydte, kirna-) ‚streut aus, vergießt, wirft, schleu- 
dert‘; vi-kira, vi-skira „Scharrer, ein Vogel aus dem Hühnergeschlecht‘; 
osset. Aaljn ‚schütte aus‘; 
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gr. oxælow (*skriö) ‚springe, hüpfe, tanze‘, 0x&00g n., 0xao Jude ‚Sprung 
zegiänel xuńocig Hes., oxáoog m. ‚ein Meerfisch‘, ee ‚Springe; 
oxcaeig f. ‚Springwurm‘ Greg ; ablaut. oxıordo ‚springe‘; mit anl. &- (bloß, 
Vorschlag?) doxagitw ‚springe, zapple‘, wozu doxagis, (dog ‚kleiner Ein 
geweidewurm, Larve einer Wassermücke‘; 

ahd. scerön ‚mutwillig sein‘, mhd. scher(e)n eilen‘, nhd. sich sche 
‚sich packen‘, mnd. scheren ‚spotten, höhnen‘ und ‚laufen, eilen‘, and, seem 

n. ‚illusio, subsannatio‘, ahd. scern m. ‚Scherz, Mutwille‘ (eig „histrio 
= skäri m. ‚junge Möwe‘, skirja f. ‚junge Kuh‘, mnd. scherke A 
kleiner Möwe‘ (vom unsteten Flug); > | 

skre- vielleicht in mhd. schr@jen, schren ‚spritzen, stieben‘, schra'f 
‚Hagel, Reif, Schnee‘, schrät m. ‚Wasserstäubchen, Tropfen‘ und aisl. s 
ma-sk ‚fliehen‘, schwed. skrämma ‚erschrecken‘ tr. (‚aufspringen machen‘); 

ags. secge-scöre cicada locusta‘, vgl. lit. skêrğs, skerelis ‚Heuschrecka 
(: gr. oxagig, doxagig); balt. FIN *Skērijā > wruss. Seara; apr. Skarra 
(*Skarä); aksl. skor» ‚schnell‘; sehr unsicher aksl. astere, russ. Jästerie 
‚Eidechse‘ (anl. a- T idg. Präp.,*022); lf 

eine Erweiterung skreg- in ahd. screcchön ‚auffahren, aufspringen, hüpfen! 
hewi-screcko ‚Heuschrecke‘, Kaus. screcken ‚aufspringen machen, bange 
machen‘, nhd. schrecken usw.; Wissmann Nom. postverb. 190. 


D 
G 


d-Erweiterung OFE d- und (s)ker-d-: JA 
Ai. kūrdati ‚springt, hüpft‘ ist nichtidg.; gr. xoddn £. ‚Schwinge, Wipfel, 
xoxðgw ‚schwinge, schwanke‘, xoadaivw ds.; #00005 ‚lustiger Tanz in der 
Komödie‘, KE ‚Schwindel‘, oxo0dıräosaı Steh gähnend recken, 
aufgeregt sein‘ (wohl auch SE ‚Keule, Wulst, Kopfputz) alb. hardh-elg, 


SE von der unerw. Wz. a ags. Kr (a), GE hjarri ‚Türangel‘ und $ 
mit idg. t: ahd. scerdo ‚Angel‘); d 

mir. end ‚das Schreiten‘, air. fo-cerdaim ‚werfe‘, cymr. cerddaf Br: | 
(mit anderer Vokalstellung abret. credam ‚vado‘), woneben ohne d dag 
Kausat. cuirithir (*kor-eie-trai) ‚wirft, legt, setzt‘; mit cymr. go-gerdd I 
‚Burleske‘ vgl. nhd. Scherz; | 

aisl. hrata ‚fallen, schwanken, eilen‘, ags. hratian ds. (daneben auchr > 
hrapian, hradian mit idg. t; ahd. hardilla ‚Bachstelze — ‚*Wipperin‘); R 
mhd. razzen ‚toben‘ (und — wohl sekundär — ‚rasseln‘, wie mnd. ratelen | 
‚klappern‘, ags. hratele ‚Klapperschote‘); mhd. scherzen ‚fröhlich spr ringen, 
sich vergnügen‘, mhd. schërz ‚Vergnügen, Spiel‘, nhd. scherzen, Scherz, 
mhd. scharz, schurz m. ‚Sprung‘; aisl. skart n. ‚kostbare Kleidung‘, norw 
skertast ‚spaßen‘, skarta ‚leichtfertiges Frauenzimmer‘; vielleicht ahd. eat? 
ags. hors usw. ‚Roß‘, s. oben S. 583f.; 

lit.-žem. palürsti, Prät. pakirdo ‚aus dem Schlaf auffahren‘; 
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eine b- PER in: aisl. hrapa ‚hinabstürzen‘, intr. ‚eilen‘, mnd. rapp 
‚rasch, heftig‘, sik reppen ‚eilen‘; mir. crip, crib (mit bb) ‚schnell‘; 

eine S- Maitere in: lat. scurra ‚Spaßmacher, Witzbold; Stutzer‘ 
(: ahd. scern, Gdf. sk“rsä); vermutlich in aisl. skjarr ‚scheu, furchtsam‘ 
(‚*aufspringend‘ oder ‚*zitternd‘), skirra ‚scheuchen‘; toch. B kärss- ‚schießen‘. 

WP. II 566ff., WH. I 167£., Trautmann 263, Loth RC. 43, 416£. 


3. (sS)ker- ‚drehen, biegen‘ (s. auch 1. (s)ker- ‚einschrumpfen‘ und 2. (el ker- 
‚springen‘); krispo- ‚kraus‘, kroukä- ‚Haufe‘. 


A. Av. skarəna- ‚rund‘, skärayat-ra$a- EN., eigentlich ‚der den Streit- 
wagen kreisen läßt‘; 

alb. vielleicht körrüs, kurrüs ‚beuge, biege‘; 

gr. xvorösg ‚krumm‘ (alte u-Färbung, vgl. russ. kortocki, sowie ksl. 
so-kročiti ‚zusammenziehen‘ a xoowrög ‚gekrümmt‘; soon ‚allerlei 
Gekrümmtes, Gebogenes usw.‘ (lat. Lw. coröna), E als E 
zur u-Basis *(s)kereu-; 

lat. curvus ‚krumm, ken, gewölbt‘ (Formans -wo-); cortiña ‚rundes 
Gefäß, Kessel; der Dreifuß Apollos mit dem Kessel darauf; Himmels- 
wölbung‘; von einem Partiz. *ky-to- ‚gedreht‘ abgeleitet; 

mir. cor, Akk. Pl. curu ‚Kreise‘, eymr. cor-wynt, bret. cor-uent ‚turbo‘; 

russ. körtocki Pl. f. ‚nockende, kauernde Stellung‘, klr. kortaty sa ‚sich 
durchhelfen, rackern‘ (wenn ‚*sich krümmen‘? vgl. gr. xvorog). 

œ) Gutturalerweiterungen: 

ker-k-, daneben kir-k- (aus redupl. *ki-kro-) und (s)krek-: 

Unsicher ai. krkäta- n. ‚Halsgelenk‘, krka- m. (unbelegt) ‚Kehlkopf‘; 

gr. xionog m. ‚Ring! (xiọxów ‚feßle mit einem Ring‘), gewöhnlich (seit 
Homer).xoixog (dazu xıoods, #g1000g, dor. zoëde m. Poll. Hes. ‚Krampfader‘ 
als ‚vortretende Aderringe‘); lat. circus ‚Zirkellinie, Kreis in der Astro- 
nomie; bes. die (runde) Rennbahn‘, Präp. circum ‚ringsumher usw.‘, circa 
(nach suprä, exträ); der umbr. Monatsname kurglasiu als ‚eirculäriö‘?; 

(s)krek- in nd. schröge, schräge, mhd. schrege ‚schräg‘, mnd. mhd. schrage 
‚kreuzweise stehende Holzfüße‘; klr. körku$ m. ‚Nacken‘, korkoši Pl. 
‚Achseln‘, čech. krk ‚Hals‘ usw. (vgl. oben ai. krka-); ksl. ss-kroäiti ‚zu- 
sammenziehen‘, russ. kor&u, -itè ds., ‚Gesichter schneiden‘, kórča, korč 
‚Krampf‘, okorda ‚gebogener Teil des Schlittens‘, čech. dial. krkoska 
‚Knorren am Holz‘, krkva ‚Runzel, Falte‘ usw.; auch wruss. korch ‚Faust‘ 
usw. aus *kerk-so-?; | 

nasaliert (S)krenk-: vermutlich russ. krjdkatv ‚eine andere Wendung 
nehmen‘, krjač ‚Knebelholz‘, krjáčite ‚£estbinden‘; ksl. kručina (*kročina) 
‚yol£ga, epilepsia‘, sloven. u-kroknem, -niti ‚sich krümmen‘, u-kročiti ds., 
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čech. krucina ‚Ginster‘, poln. krecz (*kro&) ‚Kopfdrehen, Schwindel; (a) 
mn ur 

mit Leiker-S- 

norw. geg (aisl. *hork f.) ‚Weidenband‘, dial. auch ‚runzeliges Weihe 
herkja ‚zusammenbinden‘, ez ‚Unebenheit, Knorren‘, harkal knorrig 
russ. korgá ‚verkrüppelter Baum‘, koržávyj werschtifhpft verktmmerg 
hart‘ (usw.); 

nasaliert (s)kreng-: aisl. hrokkva (hrokk) ‚sich kräuseln, krümmen, 
zusammenschrumpfen‘ (*hrenkwan), Kaus. hrekkva ‚schlingen, kräuselne 
(*krankwjan), dän. rynke ‚runzeln‘, aisl. krukka, mhd. runke ‚Runzelt; 
m. Anlaut sk- aisl. skrukka ‚runzeliges Weib‘, norw. skrukk ‚Runzelt‘- 
schwed. skrynka ‚runzeln‘, ags. scrincan ‚sich zusammenziehen, verschrump: 
fen, verwelken‘, mnd. Des ‚sich zusammenziehen‘; gäl. sgreang ‚Run- 
zel‘ ist len. ags. Lw.; | a 

als ‚verquerte, kreuzweis alle Latten‘: mnd. mhd. schrank(e) „Gitter 
Zaun, Verschluß‘, nhd. Schrank, Schranke, mnd. mhd. schrenken ‚ver 
schränken, beschränken, hindern‘; ahd. scranc ‚Betrug‘, screnchan ‚zu Fall == 
bringen‘, ags. screncan ‚ein Bein stellen, betrügen‘; Se 

GE -, nasaliert: (S)krengh-: 29 

umbr. cringatro, krenkatrum, krikatru ‚einetum‘; urgem. *hrengaz in font 
rengas, aisl. hringr, ags. as. ahd. kring ‚Ring‘, aisl. hringja ‚kleines rundes © 
Gefäß‘ und ‚Spange‘ = ahd. rinka, ags. hringe ‚Spange‘, ahd. as. hringon 2 
‚ringeln, einen Kreis bilden‘; dazu wohl als ‚Rundstab‘, got. hrugga , Stab‘, 
ags. hrung f. ‚Leitersprosse, Ste engl. rung een mnd. Dt: 
runge ‚Wagenrunge‘; aksl. krogo ‚Kreis‘, ksl. krugle, okrugls ‚rund‘ usw 


£) n E kert- ‚drehen‘, s. oben S. 584 f. ehe 


y) Labialerweiterungen (s)kereb(h)-, (s)kremb- ‚drehen‘ s. ee ` 
bes. Schlagwort. 


B. i-Basis (sS)krei-: 

Lat. scrinium ‚rollenförmige Kapsel, Schrein‘ (*runder Behälter); 

lit. skriejù (für *skrejü), skrieti ‚im Kreise bewegen, im Bogen fliegen‘, FS 
lett. skrienu (skreju), skriet ‚laufen, fliegen‘, alit. skrelis ‚Fittich‘, aksl. krilo 7" 
(*Kri-dlo-) n. ‚Flügel‘; lit. kreivas , Enden: schief‘, ostlit. kratvas ‚schief‘, 7 
apy-kraivis SE ablaut. EE ‚schief gewachsener E apr. ` i 
greiwa-kaulin Akk. ‚Rippe‘ (‚krummer Knochen‘; dissim. aus krēiwa- kaulin), k 
russ. (usw.) kriv ‚krumm‘, aksl. razkriviti ‚krümmen‘: ; lett. krails ‚gebogen, € 
gekrümmt‘; lett. kreilis ‚Linkhand‘, Keiris (dissim. aus *kreir is) ds., lit. Kaz 
kairğs ds. (en aus *krairgs) ; SC krinica ‚Gefäß, Krug‘, okrin» Napf’, - 
russ. krinica ‚Kufe, Brunnen, Quelle‘; 

oe Mit Dentalen: 


Lei 


"a 
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s)krei-t-: lat. crisö, äre ‚mit den Schenkeln wackeln (beim Beischlaf; 
ës der Frau)‘, *creitsö oder *critsö,; mir. crith ‚Zittern, Fieber‘, cymr. 
cryd ‚Wiege, Fieber‘, mit s-: ysgryd, bret. skrija ‚vor Furcht zittern‘; aisl. 
aid f. ‚Anfall, Sturm; Zwischenzeit, Zeitabschnitt‘, ags. hrīp f. ‚Sturm‘, 
ahd. (k)ridon ‚zittern‘, ablaut. (A)rit(t)o ‚Fieber‘, ags. hrid ‚Fieber‘, aisl. 
hreidv n. ‚Nest‘ (‚*Flechtwerk‘); aus dem Begriff der bogenförmigen Be- 
wegung ist verständlich aisl. skrida ‚sich langsam vorwärts bewegen, krie- 
chen‘ (von Würmern), ags. scriban, as. scrithan und skridan, ahd. scritan 
‚schreiten‘, ahd. scrit ‚Schritt‘, aisl. skridr ‚Lauf, Vorwärtsschreiten‘, ags. 
seripe, scride m. ‚Lauf‘, skrid n. ‚Wagen‘; lett. kraität ‚taumeln‘; lit. skrie£in, 
skriesti ‚drehen, im Kreis herumdrehen‘, skrýtis ‚Radfelge‘, apr. scritayle 
ds., lit. apskritüs ‚rund‘, skritulös ‚Kreis, Rniescheibe‘, lett. skritulis ‚Rad‘, 
lit. skritinys ‚Kugel, Globus‘. 

(s)kreid-: 

Lit. skrindd, skristi ‚fliegen, kreisen‘, skridineti ‚kreisen (von Vögeln)‘, 
skrjdauti ‚im Kreise gehn‘, skriedziü, skriösti ‚fliegen‘, skraidaü, -ýti ‚hin 
und her im Bogen fliegen‘, skraidüs ‚schnell‘; lett. skraidelet ‚umher- 
laufen‘, skriedinät antreiben‘. 

p) Mit Labialen: (S)kreip-: 

Aisl. hreife m. ‚Handwurzel‘, hreifa ‚schwingen‘; lit. kreipiü, kreiptı 
‚drehen, wenden‘, kraipau, -ýti, Iter., krypstü, krypti ‚sich drehen‘; aksl. 
skrenja ‚eörgarrelle, scurrilitas‘ (*skroipnia); slav. *kre(p)se (*kroip-so-) 
in aksl. vəz-krěšo, -iti auferstehen lassen (von den Toten)‘, ksl. Ares» m. 
gor, temporum mutatio‘, serb. krijes ‚Johannisfeuer‘; ablaut. aksl. vəs- 
krosnoti „auferstehen“. 

(s)kreib-: aisl. krip n. ‚hölzernes Gefäß‘, mengl. rip ‚Fischkorb‘, 
ahd. Aref ‚Tragkorb‘ (ursprüngl. ‚Geflochtenes); lett. kribas Pl. ‚Geflecht 


im Schlitten‘. 


s-Erweiterung (s)krei-s-, bes. von ‚vibrierender Bewegung, (sich) 
schütteln‘. 

Mir. cressaim ‚schüttle, schwinge‘ (*kristö); 

got. of, us-hrisjan ‚ab-, ausschütteln‘, ags. as. hrissan ‚sich schütteln, 
zittern‘; aisl. hrīs n. ‚Gesträuch, Rute‘, ags. Aris n. ‚Zweig, Rute‘, ahd. 
hris ‚Reis, Rute, Reisig, Gebüsch‘; norw. risla ‚Busch, Zweig, Wipfel eines, 
Baumes; Ähre‘, schwed. ressna ‚(Hopfen)ranke‘, ressn ‚Docke gehechelten 
Flachses‘ usw.; lat. crinis ‚Haar, bes. Haupthaar (*erisnis, vgl.:) cris-ta 
‚der Kamm am Kopfe der Tiere‘, aisl. hrista ‚schütteln‘, mnd. risten 
‚echten‘; ahd. rista, nhd. Reiste ‚zusammengedrehter Büschel, Bündel 
überhaupt‘; mit 7: nd. riste, risse ds., ndl. riste (und rijste) auch ‚Trauben- 
kamm, Rispe, Reihe‘; apr. craysi ‚Halm‘, crays ‚Heu‘; 
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hierher als p-Ableitung auch: lat. crispus ‚kraus, sich kräuselnd, vibri 
rend‘, crispö, -äre ‚kräuseln, schwingen‘, intr. ‚zittern‘, gall. PN, CG 
cymr. crych ‚kraus‘, bret. crech ds.; mhd. rispen para rispeln au 
rispe ‚Gezweig, Gesträuch‘, ahd. ege virgultum‘, nhd. Bisa ‘Reisi 
Buschwerk, Bündel, büschliger Blütenstand‘, in der Weberei ‚eine ger 
Lage der Fäden‘, engl. dial. risp ‚Stengel von Schlingflanzen, A 


C. u-Basis (s)kreu-: w 


Vgl. oben S. 935 zu gr. xogwvög; acymr. crunn, meymr. crwnn, ES 
cronn, abret. cron ‚rund‘, mir. cruind ‚rund‘, zur Grundt. Reg e va 


Ep 
xonovv-daroi' epllot: = | 
sloven. krüliti vergëft, rings behacken‘, serb. krüljav ‚lahm, ven 


krüppelt‘, poln. krolie (für kruli£) ‚runzeln‘; Kë 
vgl. auch ai. karü-kara- m. ‚Wirbel des Halses und Rückgrates‘; a y 
k-Erw. (s)kreu-k-: ai. kruñňcati (Dhätup.) ‚krümmt sich‘; lat. orua 
‚Marterholz‘ (ursprüngl. ‚runder Pfahl); ir. crüach £. Bante Schober, _ 
Hügel‘, gall. *krouka ‚Gipfel‘, woraus *krökka, krük(k)a ds. (v. Wartburg 
FEW. 2, 1367), cymr. crug m. ‚eippus, tumulus‘, corn. abret. cruc Hügel, 
nbret. crug, abrit.-lat. Penno-crucium ON.; aisl. hryggr ‚Rückgrat‘, age 
hrycg, as. hruggi, abd. (h)rukki ‚Rücken‘; aisl. hrüga f. ‚Haufe‘, hraukp 2 
‚Haufe‘, ags. hröac ‚Kornhaufe‘, ndl. rook ds., ablautend ags. cornhrycee 
f. ‚Korndieme‘, engl. rick ds.; lit. kridukl& ‚Meerschnecke‘, kriduklas 


‚Rippe‘; lett. krukndt ‚gekrümmt sitzen‘; u 
Eine t-Erw. scheint krüt- ‚Körperwölbung‘ oben S. 624. d Ze 
Wr. II 56536, WH. Ee 295, 2966, Trautmann ` 

140 £., 267 f., Sr? RC. 43, Auer = 


4. (s)ker-, (s)kero-, (s)kr&- ‚schneiden‘; (s)ker-bo- ‚schneidend‘, kor-tu- 
ds., skorä- ‚Abschnitt‘, kori- sek Tier‘, skor-do- ‚steil‘, skor- 
do- ‚abgeschnitten‘, (s)kr-tä- ‚Spalt, Höhle‘, kr-t-t6- ‚geschnitten‘, 
kł-nó- ‚abgeschnitten‘. d 


I. A. Ai. ava-, apa-skara- ‚Exkremente (Ausscheidung)‘; krnäti, krnöti 
‚verletzt, tötet‘ (lex.), utkirna- ‚ausgeschnitten, eingeritzt‘, samutkirna- 
‚durehbohrt‘; ai. cárman-, av. &araman- ‚Fell, Haut‘; vermutlich ai. krvi- 
(unbel.) ‚ein Webergerät‘ (: russ. dial. červa ‚Sichel‘, lit. kirvis ‚Axt‘ (?); 

arm. korem ‚ich kratze‘, Kerem ‚kratze, schabe‘; 

gr, nalgen (xeoð, Erdonv, xéxæguar, xagrög) ‚abschneiden; scheren; ab- 
fressen‘, xéguæ n. ‚Schnitzel, kleine ) EEN xoouóç m. „(abgeschnittönerig 
Klotz, Rumpf‘, xogudlo ‚zerstückle‘; »ögıs m. Wanze (= russ. kore be 
‚Motte‘: ‚schneidend, beißend, nee Gen. xæoóg ‚Nichts‘ in tio d 
utv èv xægòs alon, vgl. auch xagıuoigovg' Todg èv undsw& uolo@ ... Hes, 
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ferner doot n. ‚Milbe‘, PS ere winzig‘, Hes.; ‚schneidend‘ scheint 
die Grundbed. von xdovog und do ‚Laus‘ Ges ; zu letzterem vielleicht 
BEI #doog ‚Kümmel‘ (von der EN öseit des CW mit einer 
Laus); mit gr. xúgvxoçs ‚Ledersack‘ vgl. ir. curach, Hautboot‘, cymr. corwg, 
cwrıwg ds. aus *körukos; vgl. ferner aisl. horr, Leinenkleid‘, ahd. karra 
‚Sack‘; mit einer Bed. "reimetächler Hohn‘ hierher xegrouog ‚höhnend‘, 
yeoroudw , höhne, lästere‘ (*«eo-orouog ‚ein Lästermaul habend‘? im 1. Glied 
ein Wznomen Sher, oder ein -[e]s-St. *ker-s-); ox&o«pog, xegapog ‚Tadel‘ 
Hes., 0x20-$oAog‘ Aoidogog, oxsgßolsi‘ &rrark Hes., oxegßöllw ‚schmähe‘ ; 

alb. hirrë f. ‚Molke‘ (*sker-na; das h nach harr); Lidén KZ. 61, 9£.; 

alb. sh-kjer ‚reiße auseinander‘, harr (*skor-n-) schneide aus, jäte‘, tshars 
‚verderben, verwüsten, sich trennen‘, tshartös ‚Scharfrichter‘, dehnstufig 
korr, kuarr (*kör-n-ö) ‚schneide ab, ernte‘; 

lat. corium ‚dicke Haut, Balg, Leder‘; card, carnis £. ‚Fleisch‘, ursprüngl. 
‚Stück Fleisch‘ wie Pl. curnes; umbr. karu ‚Teil‘, Dat. karne, Abl. Pl. 
Fonus carnibus‘, osk. carneis ‚partis‘; umbr. kartu distribuito‘; lat. cur- 
tus ‚verkürzt, verstümmelt‘ (*kr-tó-); 

air. scar(a)im (*sk,ra-mi) ‚ich trenne‘, cymr. ysgar ‚Trennen‘, gwa-sgar 
‚zerstreuen‘; Kaus.-Iterativ air. scu(i)rim ‚spanne die Pferde ab‘, scor 
‚Gehege für abgespannte Zugtiere‘; auf einem to-Partiz. dazu beruht mir. 
uurscartad (*air-uss-scart-) ‚Fegen, Reinigen‘, diuscart(a)im (*di-uss-scart-) 
‚entferne‘; cymr. ysgarthu, dyscarthu ‚reinigen‘, ysgarth ‚Kehricht, Spü- 
licht‘, carthen ‚purgatoria‘ u. del: mir. scairt ‚Netz um die Gedärme, 
Zwerchfell‘; ir. cert ‚klein‘; nicht sicher belegt ist mir. coire ‚Schwert‘ 
(s. unten got. hairus); ir. curach, cymr. corwg, cwrwg ‚Hautboot‘ zu gr. 
xwgvRoS? s. oben; 

aisl. skera ‚schneiden, stechen, abmachen‘, ahd. sceran „scheren, ab- 
schneiden‘, ags. scieran ds., as. sker-sahs ‚Schermesser‘; ahd. scero ‚Maul- 
wurf‘, nhd. Schermaus, norw. vatn-skjer u. dgl. ‚Spitzmaus‘ (vgl. unten 
ags. scierfe-müs ‚Spitzmaus‘); Kaus.-Iter. ahd. scerian, as. skerjan, ags. 
scierian ‚zuteilen, bestimmen‘; aisl. skor f. ‚Haar; Rand; Ende‘, ags. scearu 
f. ‚das Haarschneiden; Anteil‘, ahd. scara ‚Heeresabteilung, Sr usw.‘, 
mnd. schare f. ds. (a aisl. skor f., ar m. ‚Schar, Menge‘); mit 
nicht klarer Bed.-Eutw. ahd. Akaram-skura, as. hurm-skara, ags. hearm- 
scearu ‚Strafe, Plage‘; 

ahd. scar, scaro m., scara f. ‚Pflugschar‘, ags. scear m. n. ds., norw. 
skere (*skarjan-) ds.; aisl. sker n. (*skarja-) ‚Klippe‘ (daraus mnd. schere 
f. ‚Felszacke, Klippe‘, nhd. Schäre); ablaut. ags. score ‚(felsiges) Gestade, 
Küste‘, scorian ‚hervorstehen, von Klippen u. dgl‘, mnd. schore, schare 
‚Küste, Ufer‘, woneben mit -rr-: ahd. scorra ‚schroffer Fels‘, scorren ‚her- 
vorragen, von Felsen oder Knochen‘; 
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aisl. skardr ‚beschädigt, verstümmelt, verringert‘, as. skard ‚zerhanen 
verwundet‘, ahd. scart, mhd. schart ‚zerhauen, schartig‘, ags. sceard 3 de 
aisl. skard n. ‚Scharte, Loch, Mangel, Schade‘, mhd. nhd. scharte, a 
sceard n. Brushe iek. ablaut. aisl. skorđa f. ‚gespaltener Stab‘, ‚am oberes 
Ende rar? Stütze‘ (vgl. in ähnlicher gege mnd. schore, schare Stroba + 
pfahl, Stütze‘ = engl. shore); 4 

aisl. skor f. ‚Einschnitt, Kerbe, Riß‘, mnd. schore m. ds., nnd. sc ch 
schär ‚zerbrechlich, spröde‘; SCH 

aisl. skyr n. (*skurja-) ‚geronnene Milch‘ (: skera-sk ‚sich scheiden e 
gerinnen‘); skurdr m. ‚das BEINE i ahd. skerm, skirm ‚Schild ("aus 
Häuten‘), Schutz, Bedeckung‘, mhd. ches schirm, ahd. skirmen (*skirmjan), € 
as. biskirmian Jet d F 

s-los vielleicht aisl. họrund n. ‚Fleisch‘; mhd. häre, härwer ‚herb‘ (‘schnei € 
dend vom Geschmack‘; urgerm. *har-wa in finn. karvas ‚herb‘); got. hatrus E 
aisl. hjọrr, ags. heoru, as. heru m. ‚Schwert‘ (s. oben mir. coire); ʻi p 

dehnstufig ahd. scār, scära, Pl. scäri ‚Schere‘, as. skāra f. ds, a DE 
scēar ‚Pflugscher‘, Pl. scerero, aisl. skæri n. Pl. ‚Schere‘, hr@-sk@rr An Lei 
chen hackend (Adler)‘; mhd. schuor f. ‚Schur‘, aisl. skara ‚Kampf‘; 3. 

lit. skiriù, skirti, lett. ZE Gr ‚trennen, scheiden‘, lit. karnà f. ‚Linden > 
bast‘, lett. àizkaft ‚anrühren‘; lit. kera, kero, kerti ‚sich loslösen‘; skarð éi 
Betzen, Lumpen‘; apr. körmens ‚Leib‘ (s. unten); lit. kifvis, lett. cirvie, 
‚Axt‘; vermutlich vom Begriff der abgespaltenen Hautschuppe aus: lita 
karati Pl. ‚Steinpocken‘ (slav. Lw.?), prakarüs ‚maserig, vom Holz‘; -4 

russ. kore f. ‚Masern‘ und ‚Motte‘ (‚*Schererin‘); aruss. kora KT 
russ. usw. kord ‚Rinde, Kruste‘; wovon u. a. ksl. korice Pl. ‚Zimt‘, russ, 
korica ds., SE ‚Schale, Be Kruste‘, koret» ‚hart werden‘, bulg. kordad 
‚steif, hart‘, serb. o-köreti se ‚steif, Kane werden‘ usw. (aksl. SEN Lë 
Hohlmaß‘, russ. korec Mtühlkasten- Schöpfkelle usw.‘, slov. korec ‚Körbehen = 
u. dgl.‘; vielleicht zu ai. carü- ‚Kessel‘ usw., s. kter -); 

russ. dial. červe ‚Sichel‘ (= lit. kifvis, ai. krvi-, s. oben); bel, ET, Be 
und kerua- n. ‚Bauch, Leib‘ in apr. körmens m. nr ‚ slav. *dervo n. in akal 
&r&vo ‚Unterleib, Bauch‘, russ. čerëvo ds. usw. (ursprüngl. ausgeschnittengz: 
Tiereingeweide‘); fraglich aksl. &r&veje ‚Sandale‘, russ. alt derewji PIJ. 
‚Schuhe‘ usw. (*,Haut, Leder‘ ?); E 

ksl. kron» ‚verstümmelt‘, okroniti ‚amputieren‘, russ. dial. kórnyj von. 
kleinem Wuchs, kurz‘, korndt» ‚stutzen‘, (usw. = ai. -kīrņa-); vermutlich% 
(als ‚abgeschnittene Stange‘) aksl. Bene ‚Steuerruder, Hinterende des’ _ 
al, r. kormd ‚Schiffshinterteil‘ usw.; vielleicht r.-ksl. ern» Hand 
griff‘, russ. &eren, ‚Heft, Stiel, Griff eines Messers; Pfropfen‘. È- 


A 
nu 
= 


B. Dentalerweiterungen: 
a) (sS\ker-d-: 
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Jllyr. Scordus (mons), Exdoðov (8005): lit. skardüs ‚steil‘ s. unten (Jokl, 
Eberts Reallex. 6, 37); air. scerdid ‚kratzt ab‘; 

nach den 'gespaltenen Wurzelknollen: gr. oxde(o)dov n. ‚Knoblauch‘, 
alb. hurdhe, hudhr& ds. (*sk,rd-); 

ahd. scherze, scherzel ‚abgeschnittenes Stück‘; ahd. scurz ‚kurz‘ (mhd. 
schürzen ‚kürzen‘, schurz ‚gekürztes Kleidungsstück‘, nhd. Schurz, Schürze), 
ags. scort ‚kurz‘, scortian ‚kürzer werden, fehlen, mangeln‘ (scyrte f. Schurz, 
Hemd‘; engl. short ‚kurz‘, shirt ‚Hemd'), aisl. skorta ‚fehlen, mangeln‘, 
skort n., skortr m. ‚Mangel‘; | 

mit anderer Vokalstellung (Einfluß von germ. *skraut-, *skrut-?) mnd. 
schratelen ‚zerschneiden‘; 

lit. skerdzin, skersti (Schweine) schlachten‘, lett. $K’griu, $Ke’rst ‚spalten, 
aufschneiden‘, lit. skerdziu, skerdeti ‚Risse bekommen‘, ablaut. skardyti 
‚schroten‘; skardüs ‚steil‘, skardis m. ‚steiles Ufer‘ (s. oben illyr. Scordus), 
skurdüs ‚schmerzlich‘, nu-skurdes ‚zerlumpt‘, ostlit. skurstü, skursti ‚Mangel 
leiden‘; lett. skärdit ‚zerteilen‘, lit. suskifdusios kójos ‚aufgesprungene Füße‘, 
apr. scurdis ‚Bicke, Mühleisen‘, aksl. o-skrods m. ‚Werkzeug zum Behauen 
der Steine‘, russ. oskörd ‚großes Beil‘, skoroda ‚Egge‘, čech. oskrd ‚Mühl- 
eisen, Spitzhammer‘; nas. lit. skrándas ‚alter Pelz‘, skrandis ‚Viehmagen‘, 
lett. skrandas Pl. ‚Lumpen, Lappen‘, apr. scrundos Pl. ‚Schere‘. 

Über sker-dh- s. u. bes. Schlagwort. 

p) (S)ker-t-, (s)kre-t-: 

Ai. kyntáti jünger kartati ‘schneidet‘ = av. karantaiti (daneben kərənaoiti 
= ai. krnöti, oben S. 938) ‚schneidet; schindet‘; Partiz. Perf. Pass. krtta- 
(av. -korosta-); ai. kartanam ‚das Schneiden‘, krti- m. oder f. ‚Messer‘, 
av. karati- ‚Messer‘, npers. kärd ds.; ai. karta- m. ‚Trennung, Unterschei- 
dung‘, kartd- m. ‚Grube, Loch‘ (kätd ‚Tiefe, Grund‘ daraus mind. Entw.), 
vielleicht av. -kasa- ‚Bucht‘; es können partizipiale to-Bildungen zur kürzeren 
Wal sker- vorliegen; ai. krtti- f. ‚Fell‘, ni-krtti- ‚Niedermetzlung‘; ali. 
krtah ,... Male‘, -kft z. B. sa-kft, av. ha-kərət ‚einmal‘, ursprüngl. ‚mit 
einem Hieb‘, wie in ai. sakrd-ächinnd- auf einmal abgetrennt‘, av. hakərət- 
jan- ‚auf einmal tötend‘ (vgl. aksl. krat» ‚mal‘, lit. kartas del: 

ai. katu- (mi. aus *kart-u-) ‚(*schneidend) scharf, beißend‘ (: lit. kartas 
‚bitter‘); E ) 

arm. kertem ‚ziehe die Haut ab, schäle ab‘; 

alb. kjeth ‚schere‘ (*kertö); 

lat. cortex ‚Rinde, Borke‘, scortum ‚Fell, Tierhaut, Hure‘, cöna ‚Mahl‘ 
= osk. kersnu ‚cena‘, kerssnais ‚cenis‘ (*kert-snä ‚Portion‘); umbr. $esna 
‚cönam‘, cersnatur ‚cenäti‘; 

ahd. herdo ‚vellus‘, ags. heorda m. ‚Fell‘, nhd. schweiz. herde, härde 
‚Schaf- oder Ziegenfell‘; ags. herdan Pl. ‚Hoden‘ (‚*Hautsack‘; aus *harub- 
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jan) mit anderer Vokalstellung aisl. hr e Pl. ‚Hodensack‘; vielleie 
hierher auch got. hairhra, ahd. herdar n., ags. hreder m. ‚Eingeweide 
Dehnstufe re? 2. Silbe in mnd. schrät (Ai ‚ein in der Länge abgeschuik. 
tenes Stück‘, schräden ‚abschneiden‘, schrät (-d-) ‚schräg (eine andere i 
schneidend)‘; allenfalls to-Partiz. zur Basis skrē-; 
nasaliert (germ. *skrenp-, vgl. ai. krntati): Br skrindan, -tan ‚be 
Risse bekommen‘, norw. ende ‚Kerbe‘; schwundstuf. ahd. scrunda, Ae 
‚Spalte, Riß‘%, nhd. Schrund(e), norw. skrunda ‚Kiste‘; mit Abtönung AT? 
schranz(e) ‚Riß, Schlitz, geschlitztes Gewand‘ (ahd. INS vgl. scrum 
tussa ‚Riß‘) ; wfries. geg ‚scharf‘ (von Verstand), usw.; er 5: mad. 
uprinden ‚aufbersten‘ (von Wunden); a 
lit. kertü kiřsti ‚haue scharf, schlage heftig‘, kirstas ‚geschlagen‘, lett 
cörtu, cìrst ‚hauen, hacken‘; lit. kirtis ierd ap kirtis ds., lit. keřslas 
‚Aderlaßeisen‘ (*kert-s-lo-), daneben keřstas ‚Lanzette‘; apr. kersle Hane 
Axt‘ (= russ. čéresló usw.); lit. karsa ‚Höhle‘ (*kartsä), lit. kartas, apr, 
Nom. Pl. kārtai ‚bitter‘; apr. scordo (überliefert stordo) ‚Schwarte‘ dE: 
‚menschliche Kopfhaut‘ (balt. *skartä); lit. kertükas ‚Spitzmaus‘ (: klr. čertéć 
‚große Haselmaus‘, vgl. vom einfachen *sker- ahd. scero ‚Maulwurf‘ usw.); 
lit. Fotos ‚mal‘, viens kart viens ‚einmal eins‘, lett. vienkärss ‚einfach‘ (a 
oben zu ai. krtvas, -krt), lit. kartä ‚Lage, Schicht‘, lett. kärta Ordnung 
Schicht, Lage‘; lit. kirtas ‚Tierlager‘; > 
als e Stück Holz‘ lit. kártis ‚Stange‘, lett. kärts ds. , apra 
kartano f. ds.; balt. *karta- ‚Trog‘ (daraus finn. kartta ds.) in apr. pras 
cartis m. P lit. prä- -kartas ds.; daneben urslav. *karüta- n. ‚Mulde, 
Trog‘ in ksl. koryto ‚alveus‘, russ. To ‚Trog, Mulde‘ usw.; mit durch 
das Nasalpräsens bedingter anderer EE lit. krintö, Trip, krisi "` 
‚abfallen, von Blättern, Früchten‘ (vgl. ai. krntátram ‚Kluft, Spalte, Zer 
klüftung‘); Re 
aksl. na-Erstati ‚ümroyodiaı‘, russ, kel, Erstu, črěsti ‚schneiden‘, russ. alt 
o-Ceresti ‚eine Grenze bestimmen‘ (usw.); klr. čertéć ‚große Haselmaus‘ (vgl. 
oben zu lit. kertükas); klr. čeresló, poln. trzosto ‚Pflugmesser, Sech‘, sloven 
ereslo, čech. tříslo ‚Gerberlohe‘; vielleicht russ. alt čerešča, mbulg. (ablaut.) 3 
o-črošta, 0-Crosta ‚Zelt‘ (wenn en Fellen oder Rinde‘, *(e)rst-i0, vgl. al, 
kft-ti-); vielleicht russ. (usw.) čerët ‚Schilfrohr‘ (von den schneidenden Blät- 
tern); ksl. krats-kə (= ai. katu-, lit. kartüs), russ. kordtkij ‚kurz‘ (usw.); 
aksl. s»-kraštą, -kratiti ‚verkürzen; sich kurz fassen, endigen‘; aksl. krat in 
tri kraty ‚dreimal‘ usw., poln. trzy-kro& ds. (usw., s. oben zu lit. kaftas mal‘); | 
hitt. kurtäi- ‚abschneiden, beseitigen‘. , 2 


a 


Über vielleicht verwandte Worte für ‚quer‘ s. unter *skert-s- ‚quer‘. ` 


C. Gutturalerweiterung: 
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krok-no- in cymr. croen ‚Haut‘, Pl. crwyn, acorn. croin ds.; croinoc ‚rubeta‘ 
corn. cronek ‚crapaud‘ neben *krok-inä in gall.-lat. crocina ‚mastruca‘, 
aksl. kruzno, russ. korzno ds.; daraus entlehnt Gë krusina, are (wozu 
phd. Kürschner), afries. Anand, spätags. crus(e)ne , Pellgröck‘ mlat. crusina; 
eprokkeno- in mir. crocann, nir. croiceann ‚Haut‘, bret. kroc’hen, mcorn. 


cröghen ds. 


D. Labialerweiterungen: 

ei (s)kerb(h)-, (s)kreb(h)-: 

Mir. cerb ‚scharf, schneidend‘, cer(b)aim ‚schneide‘; 

ags. sceorpan ‚kratzen, nagen‘ (wohl auch ‚*schneiden‘, vgl. sceorp ‚Kleid‘); 
aisl. skarpr ‚eingeschrumpft, mager, stark, scharf‘, ags. scearp, as. skarp 
‚scharf, rauh, bitter‘, ahd. scarf, scarph, mhd. scharf, -pf ‚rauh, schneidend‘; 
ahd. skurfen, scurphen, mhd. schür(p) fen ‚aufschneiden, ausweiden, (Feuer) 
anschlagen‘, nhd. schärfen; 

bel, *skirdba f. ‚Ritze‘ (*sk,rbha) in lett. $Kirba f. Bitze, Spalte‘, ablaut. 
T $kerbala und skarba £. ‚Splitter‘ und skafbs (= nhd. ‚scharf“) ‚scharf, rauh‘; 
dazu lit. skirbti ‚sauer werden‘, lett. $Kerbs „herb, sauer‘; slav. *$&orb» m., 
*söprba f. in poln. szczerb m. ‚Scharte, Kerbe‘, slov. ščřb ‚schartig‘, ščřba 
‚Scharte‘ usw.; russ. ščerbá f. ‚Riß, Scharte, Narbe‘; 

bel, *skurbä (*sk,rbhä) in lit. žem. skufbti ‚im Elend sein‘, skufbe f. 
‚Gram‘, lett. skürbstu, skürbt ‚ohnmächtig werden‘; slav. *skorba f. in slov. 
ikrba „Scharte, Zahnlücke‘, auch slav. skarbv f. in aksl. skrbe, russ.-ksl. 
skorba, serb. skrb, russ. skorb» ‚Gram, Sorge‘, skorbnut» ‚welken, kränken‘, 
slov. skrbeti ‚sorgen‘; 

lat. scrobis m. f. ‚Grube‘; ags. screpan ‚kratzen‘, mhd. schreffen st. V. 
‚reißen, ritzen, kratzen‘; aisl. skrapa (*skrapön) ‚scharren, kratzen, schaben‘, 
mnd. schrapen ds., mhd. schraffen ‚die Haut ritzen, schröpfen‘, schrapfe 
(*skrappö) ‚Werkzeug zum Kratzen‘, wovon schrapfen ‚striegeln‘, mnd. 
schrappen ‚schaben, kratzen‘; mhd. schrepfen (*skrapjan), nhd. ‚schröpfen‘; 

lit. skrebeti ‚rascheln, rauschen‘, lett. skrabt ‚aushöhlen, kratzen, schaben‘, 
skrabinät ‚benagen‘, skribinät ds. (Neubildung aus *skrebinat); lit. diskrabai 
m. Pl. ‚Abfall‘; russ kel. o-skreb» ‚abgeschabt habend‘, russ. skrebü, skresti 
(skrestv, auch skrebáto) ‚schaben, kratzen‘, Iterat. čech. Skrabati ‚kratzen‘; 

mit Reduktionsstufe: cymr. crafu ‚kratzen, reiben, ausbeuten‘; lett. 
kribinät ‚abnagen‘; 

dehnstufig: skr&bh-, skröbh-, mit r-Sufix der Name der Hainbuche 
(nach dem gesägten Blatt): alb. shko-z& (*skrebh-r-), apr. scober-wis (*skröbher-), 
lit. skrüoblas (*skröbh-ro-), jünger skroblüs, aber lett. (mit sekundärem ä) 
skābardis, skäbarde (*skröbhar-) ‚Rotbuche‘, s. Jokl WuS. 12, T1 ff., und 
vgl. lit. skiřpstas unten S. 945; 
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schwundstufig gr. gsgnpën Aa ` oxeddvvuodaı Hes.; 
vgl. auch gerbh-, oben S. 386, und cymr. cramen S. 945. 


f) (S)kerp-, (s)Krep-: | 
Ai. krpäna- m. ‚Schwert‘, krpäni f. ‚Schere, Dolch‘; karpara- n. ‚Scherh 
m. ‚Schale, Hirnschale‘ (: apr. kerpetis ‚Schädel‘, aksl. &r&pe ‚Scherbe‘, aba 
scirbi ‚Scherbe‘); i Kb 
alb. karp&, karm& (*korp-n-) ‚Fels, Klippe‘ (vgl. lat. saxum: secö; | he 
sicherer krep, shkrep ‚Fels, Abhang); dazu thrak. Kagrrdıng doos ‚Kar 
paten‘; den, 
gr. xæorós ‚Frucht‘ (‚Abgeschnittenes, Abgepflücktes‘), er 
dauer ‚ernte‘; xg@srıov ‚Sichel‘ (idg. *kröp-); mit s- wahrscheinlich ge"? 
sriog ‚Skorpion, ein stachliger Seefisch‘; d 
lat. carpö, -ere ‚rupfen, abpflücken‘, e ‚abtrennen‘, gloss, s Scar 
d. i. excarpo ‚eligo‘, scarpinat ‚seripithaen‘ (ags. ‚die Henne scharrt‘); e can. 
pinus, Hainbuche‘ usw. (nach dem gesägten Blatt); vgl. hitt. karpina.” ‚ein, | 
Baum‘; 
mir. corrán ‚Sichel‘, eirrim ‚schlage ab, verstümmle‘ (-rr- aus EE vie 
leicht ir. corr, cymr. cor ‚Spitze‘ (: ee: TE 
ahd. herbist, ags. herfest ‚Herbst‘ (‚Zeit des Pflückens, Erntens‘; fer 
ein Superlativ *karpistos ‚am besten zum Pflücken geeignet‘); aisl. WU 
1. herfi n. ‚Egge‘; a 
mit s-: ags. sceorfan st. V. ‚beißen, zerfressen‘, gesceorfan ‚zerreißen, | 
schaben‘; scyrft ‚das Schneiden‘, ahd. scirbi, mhd. schirbe, später scherbe, 7 
‚Scherbe (*scharfkantig EE Kopf, testa‘ (s. oben zu ai. karpara}, 4 
mnd. scherve ‚Schale‘; ahd. scerf, mnd. scherf ‚halber Pfennig, kleinste. 
Scheidemünze‘, nhd. SE ags. scearfian (’skarbon), schaben, zerreißen‘ | 
= mnd. scharven (daneben scherven aus *skardjan) ‚in kleine Stücke SC 
schneiden‘, ahd. scarbon ds., mnd. scharf ‚Scherbe‘, aisl. skarfr ‚schräges 
Endstück‘, norw. skarv ‚Klippe‘; e -4 


D 
CA 
Be 
F 


. mit anderer Vokalfolge: ahd. screvön incidere‘, mnd. schreve m. ‚Linie 
(‚*Ritzung‘), Strich‘, scheed, skreva ‚Felskluft‘, aisl. skref n. ‚Schritt‘ 
(‚*Kluft‘); ags. seref ‚Höhle‘, mhd. schraf, schrave ‚zerklüftete Felsklippe‘, 

mnd. schravel ‚spitzig, schroff‘; mhd. scrove, schroffe m. ‚spitzer TZ ! 

dender) Stein, Klippe‘, rückgebildet nhd. Adj. schroff; | 
als ‚rissige, rauhe Haut‘ hierher die Postverbalia aisl. skurfa f. ‚Schort‘, 
scheed. skorf, ags. skurf, scöorf m. ‚Schorf, Grind‘ (zu scöorfan, s. oben), 
ahd. scorf ds. (daneben norw. skorpa ‚Kruste‘, mhd. neben schorf auch 
schorpf aus geminiertem *skorp[p]-), vgl. lit. kdrpa ‚Warze‘, lett. kärpa, ... 
kārpis ds.; | 
lit. kerpù, kirpti ‚mit der Schere schneiden‘, Iterat. karpýti, atkarpal, 


aape: "a 


d 
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ätkarpos ‚Schnitzel‘; krapštýti ‚scharren, stochern‘ (Schallwort?); lett. cġrpu, 
cirpt ‚scheren‘, cifpe f. ‚Sichel‘; Iterat. kärpit ‚scharren, die Erde auf- 
werfen‘ (vgl. anord. harfr, herfi); apr. kerpetis ‚Schädel‘ (vgl. ai. karpara-); 

mit S-: lett. šķērpêt ‚Rasen schneiden‘, 3körpis ‚Pflugmesser‘, skerpele 
‚Holzsplitter‘, $kirpta Scharte‘; mit reduktionsstuf. t: lit. skifpstas ‚Rüster‘, 
apr. skerptus ds. (nach den gesägten Blättern), lit. skirpstus ‚Rotbuche‘; 

aksl. &r&ps ‚Scherbe‘ (in den neueren slav. Sprachen z. T. auch ‚Schädel‘); 
vermutlich auch urslav. *&orpo, čer(p)ti in aksl. črəpo, Ereti ‚schöpfen‘ (‚mit 
einer Scherbe Wasser schöpfen‘); russ. dial. &erp ‚Sichel‘ wohl konta- 
miniert aus červ und serp m. des: 


vgl. auch kerop- ‚Lappen‘ oben S. 581. 


E. (s)kr&-m-, (s)kra-m-: 

cymr. cramen f. ‚Schorf‘ (mit -mm-), bret. crammen, cremmen ds. (das 
-mm- expressiv oder aus *-b-m-); mir. screm f. ‚Oberfläche, Haut‘ (mit -mm-); 

afränk. *scramasaks in ‚cultris validis quos vulgo seramasaxos vocant‘ 
(Gregor v. Tours), vgl. auch scramis (neben scutis, spatis, lanceis, sagittis) 
in der Lex Visigothorum; mhd. schram f. ‚Schramme, Schwertwunde‘, m. 
‚Felsspalt, Loch‘, schramen ‚aufreißen‘; daneben mit mm: mnd. schram 
(-mm-) m. ‚Ritze, Kerbe‘, schramme f. ‚Ritze, Schramme‘ (daraus nhd. 
Schramme) ; ablaut. aisl. skräma ‚Wunde, Schramme; Axt‘; 

lit. krämas, lett. krama ‚Grind‘; lit. krimsti ‚nagen, plagen‘, lett. krimst 
‚nagen, klauben‘; 

ksl. pokrom»® ‚margo panni‘, russ. kromd ‚Brotschnitte, Kante‘, ksl. ukrom» 
Adv. ‚singulatim‘ (‚*abgetrennt‘), aksl. kromě Adv. ‚außen, draußen‘; ablaut. 
russ. dial. kreme f. ‚Abschnitt des Waldes‘; 

vermutlich aksl. kremy, kremem ‚Feuerstein‘; lett. krems ds., ablaut. krams. 


F. (s)ker-s-: 

Hom. &xeooexdung ‚mit ungeschorenen Haaren‘; att. «ovo& ‚das Abscheren 
der Haare‘; xovgis, -idog f. ‚Rasiermesser‘, xoVeıuog ‚geschoren‘, xovgevg 
Barbier‘ usw., #ovgi& ‚bei den Haaren fassend‘, x0000v' xoouór Hes., xog- 
ców ‚schere‘, x000wrög ‚geschoren‘ usw.; 

att. inschr. xovgov ‚lignum sectum‘; aiuazovgiaı ‚Blutopfer‘, xoúgerov 
‚ein Opfertier“; \ 

mir. cymr. usw. corr ‚verkümmert, zwerghaft‘ (*korso-) ; 

toch. A kärst-, B kärst- ‚abschneiden, zerstören‘; hitt. kars-, karsiia- 
‚abschneiden, verstümmeln‘ usw. 


II. i-Basis skeri-, skr&i-, skri- ‚schneiden, scheiden‘ auch speziell ‚durch 
Sieben Grobes und Feines scheiden‘; s. oben gr. xeigw, zagfvaı, lit. 
skiriù. 

60 
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a) Gr. xotvw (*xolv-ıw, vgl. Fut. sgfrë und lesb. xoivvw) Scheide, un 
scheide, entscheide‘, Partiz. »gırdg; xolLvov ‚grobes Mehl‘ (‚das Gesicht, 
xolue, zglua n. ‚Entscheidung, Urteil‘, Se m. ‚Richter‘, xgioıc f. 
scheidung‘, Br ‚abgesondert‘; xono&o« feines Sieb‘ (Ableitung x s 
tyoñorg, *hre[i]-tis ‚er&tid, en; 

lat. cernd, -ere ‚sichten, scheiden; deutlich wahrnehmen (unterschejde d 
erkennen‘ (*cri-nd); certus (= Be) ? geschieden, entschieden, Sicher. 
gewiß‘, Perf. cre&-vi- (wonach erst crētum), ex-cr&-mentum ‚Ausscheidunfl 
screa (*skreiä) ‚Auswurf‘, screäre ‚sich räuspern‘; discrimen ‚rennende 
Abstand, Gogh, Unterscheidung; entscheidender, kritischer Auge 
blick‘, eribrum ‚Sieb, Befehle (*kräi- -dhrom); 

air. criathar (*kr&i-tro-) ‚Sieb‘, acymr. cruitr ds. (neymr. crwydr ‚da 
Hin- und hergehen, Wandern‘), corn. croider, mbret..croezr nbret. kroy 
‚Sieb‘; cymr. go-grynu ‚sieben‘ (*upo-kri-nö), bret. gourner ‚Sieb‘, cymr 
gwa-gr, gogr ds.; gall.-rom. crinare ‚spalten‘, oberital. crena ‚Spalt‘, usw. 
über ir. crich ‚Grenze, Gebiet‘, eymr. crip, crib, corn. bret. krib ‚Kamm 
s. oben S. 619; 

ags. hridder, hrīddel ‚Sieb‘, ahd. ritera, nhd. Reiter ‚grobes Sieb‘ VV WC 
oder *kri-dhrom; got. hrains (*kroint-), aisl. hreinn, as. hren(i), ahd. hreini | 
‚rein‘, nhd. rein, ze ‚feingemahlen, gesiebt‘; = 

bel, *kreiö „trenne, scheide‘ in lett. krijät ‚schinden‘, krija f. ‚Baum 
rinde‘, lit. krijas m. ‚Siebreifen‘, Pl. krìjos ‚Bast, Rinde‘, skr?jos ‚Siebreifen > 
urslav. *krojo, *krojiti (altes Kausat.) in ksl. krojiti ‚regıreuvsiv, -oxite 
dissecäre‘, russ. krojú, krojitv ‚schneiden, zerschneiden ` Getreide sieben! 
urslav. *krajv (bel, *kröia- m.) in aksl. kraje ‚Rand, Ufer‘, russ, kraf 
‚Rand, Gegend; Ende‘, krajnij ‚äußerst‘; mit Ablaut aksl. iskre ‚nahe 
ul. *krıda in osorb. krida, Hase; ER $ ‚Sieb‘. E 


f) (d-Präsens?) (s)kreid- in: 

mir. scrissid ‚schneidet‘ (*skrid-t-); Ä 

got. dis-skreitan ‚zerreißen trans.‘, dis-skritnan ‚zerreißen intr.‘, nhd 
schweiz. schrissen, schreißen, bair. schritzen ‚reißen, schlitzen‘, schritz Rib 
as. hrītan oder hrītian ‚reißen, ritzen, schreiben‘, aschwed. run. krita 
‚ritzen, einritzen‘. 


y) (s)krei-t-: ags. mid-hridre n. ‚Zwerchtell‘; afries. mid-hrith(ere) is 


d Labialerweiterungen: 
(s)keribh- in gr. oxcgipaoucaı und oxaglpeiw ‚kratze, ritze auf, einen 
Umriß‘, oxdgipos m. ‚Griffel, Umriß, Skizze‘; lat. scrzbö, -ere ‚mit einem 
Griffel graben, einzeichnen, schreiben‘, osk. w Nom. Pl. scriptae% 
umbr. screihtor ‚seripti‘; lat. Lwe. sind ahd. scrīban, as. skridan, afries 
skrīfa ‚schreiben‘ und die ursprüngl. kirchlichen Worte ags. scrīfan ‚ein® 
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Strafe, bes. eine kirchliche Buße auferlegen‘, aisl. skript ‚Beichte, Strafe‘; 
unklar ist das p (= bb) in mir. serip(a)id ‚kratzt‘; 

mit idg. -p-: aisl. hrifa ‚kratzen, scharren‘; hrifa f. ‚Rechen‘, afries. 
hrivia, ndl. rijven ‚harken, rechen‘, ags. gehrifnian ‚abreißen‘; lett. skripät 
‚kratzen, kritzeln; einschreiben‘, skripsts ‚krummes Schnitzmesser‘, skripa 
‚eingeritzter Streifen‘. 


JII. u-Basis (s)keru-, (s)kreu-, vgl. etwa lit. kifvis ‚Axt‘, russ, červ ‚Sichel‘ 
usw.; ags. screawa m. ‚Spitzmaus‘, scierfe-müs ds.: 

(s)kreut-: gr. xgovreitaı ‚kernt aus‘ Hes.; 

lat. scrütillus ‚venter suillus condita farte expletus‘, dial. scrötum ‚Hoden- 
sack‘, hyperurbanisiert scrautum ‚Köcher‘ (scrüta ‚Gerümpel‘ aus gr. yodrn 
‚Gerümpel‘, wie scröfa aus ygoupds); scrütor, -ärt ‚untersuchen, durch- 
stöbern‘; 

meymr. ysgrud ‚Skelett‘ (*skrou-to-), Loth RC. 43, 166£.; 

ahd. scrötan ‚hauen, schneiden, schroten‘; auch ‚Kleider zuschneiden‘ 
(daher Schröder, Schröter), scröt ‚Schnitt‘ (mhd. schrolle ‚Erdscholle‘ aus 
*skrud-ld-??), ags. scr&adian ‚schälen, abschneiden‘, scread(e) f. ‚Stück 
Zeug‘, skrüd n. ‚Kleid‘ = aisl. skrüd n. ‚kostbares Zeug, Kleid‘; (ohne s-: 
aisl. hrjöda ‚leeren, vertreiben, verheeren‘, hrjödr ‚Vernichter‘); ahd. scruton, 
scrodön, Sortiën ‚erforschen, durchforschen‘, scrod ‚serutatio‘, und got. 
and-hruskan ‚nachforschen‘ (*krät-skö); hierher wohl mit Nas. und ausl. 
Media apr. scrundos f. Pl. ‚Schere‘. 

(s)keru-p-, (s) kreu-p-: 

Lat. scrüpus ‚scharfer, spitzer Stein‘, scrüpulus ‚spitziges Steinchen 
(scripulus nach scriptus) und (wie scräpulum) ‚kleinster Teil eines Ge- 
wichtes oder Maßes; ängstliche Genauigkeit (wie ‚auf spitzen Steinen 
gehend‘), Skrupel‘, scrüpeus ‚steinig‘; 

vielleicht als ‚kratzend‘ = schei, skroflig ‚uneben, rauh, heiser‘ usw.; 

poln. skorupa usw. ‚Scherbe‘. 

ER I 422, II bie WH. I 170£, 172£, 198, 205£., 274, 316£., 
II 498 ff., Trautmann 117,119, 128 ff., 141, 265 ff.; vgl. auch kreup- oben S. 623. 


€ 


ó. (S)ker- Schallwort, s. oben S. 567 ff. 
(S)kXer- ‚machen, s. oben S. 641f.; 


sker-(d-) ‚cacäre; Mist, Kot des Leibes‘. 

Av. sairya- ‚Dünger, Mist‘, mpers. sargön, np. sargin ds.; 

gr. 0xöo, oxarög ‚Kot‘, wovon oxweia ‚Schlacke‘; 

lat. müscerda ‚Mäusekot‘; sücerda ‚Schweinekot‘, bü-, ovi-cerda haben 
60* 
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cerda für *scerda durch falsche Zerlegung von müls]scerda; aksl. skam 
‚ekelhaft‘ entscheidet dafür freilich WË vgl. ai. chrnatti, charda; $ 
‚erbricht, speit aus‘, mir. sceirdim ‚speie aus‘, als d-Erw. unseres sker 
aisl. skarn, ags. scearn, afries skern, nd. scharn ‚Mist‘; 
lett. aërat Pl. Salic, 1 Menstrua, Excremente‘, lit. šarwai „Menstrua 
urslav. *serg (*seriö), *swrati ‚cacäre‘ (z. B. serb. sörem, sräti), russ, 
‚Mist‘, usw. | 
hitt. šakkar n., Gen. šaknaš ‚Kot, Exkremente‘, Saknu-yant ‚unrei 
WP. II 587£., WH. II 133f., Trautmann 303, Frisk Indogerm. 25 / 


(s)kerb(h)-, (s)kreb(h)-, nasaliert -(s)kremb- ‚drehen, krümmen; auch bs 
sich zusammenkrümmen, schrumpfen (auch vor Hitze, Trockenkiäi ` 
runzeln‘; Erweiterung zu (s)ker- ‚drehen‘ (s. auch sker- ‚einschrumpfend 

Gr. xdopog n. ‚dürres Reisig, Spreu‘ (*krbh-), xéogn f. ‚trockenes Hola, 
Heu‘, xdoyw ‚lasse e dörre‘, zoggolëoc ‚trocken, heiser‘, xæ 
piveodaı' Enoaiveodeaı. pYeigeodaı (u. dsl.) Hes.; xo&ußog ‚eingeschrumpf t 
dürr, trocken‘, xo«ußn f. ‚Kohl‘, xoaupaléos E geröstet‘, 2000 ëdet 
„brate, röste‘ (assim. aus *xoaußdw) ; K 

lat. vielleicht corbis ‚Korb‘ (*,geflochten‘); mir. corb ‚Wagen‘, wol 
ursprüngl. ‚Wagenkorb‘; 2 

aisl. skorpinn ‚ingeschrumpft, skorpna ‚schrumpfen‘ (über skarpr ei 
geschrumpft, mager usw.‘, ags. scearp, ahd. scarpf ‚scharf‘ s. auch S. 943 
unter sker- Ka nas. mhd. schrimpf ‚Schramme‘, mhd. schrimpfen 
‚rümpfen, zusammenschrumpfen‘ = aisl. skreppa ‚sich zusammenziehen 
ausgleiten‘, dän. skrumpe = nhd. schrumpfen, norw. skramp „mageret 
Geschöpf‘, skrumpa ‚magere Kuh‘, engl. shrimp ‚Knirps‘ (daneben mit, 
germ. -mm-: ags. scrimman ‚sich zusammenziehen, schrumpfen‘); pi 

(über nhd. GE bair. schärpfen ‚Gürtel‘, Aal, sjerp, engl. scarf dan 
spätahd. scherbe ‚Tasche‘, nd. schrap ‚Tasche‘, aisl. skreppa, Deche? 
s. Meyer-Lübke ?7723, Klare Goetze!°653, Holthausen Awn. Wb. Si 
alles aus lat. scirpea Be, RK 

nisl. herpa-st ‚sich zusammenkrampfen‘, harpa ‚kneifen‘, aisl. munn- -herpa S 
‚Hexe‘, scheed. dial. harpa i hop ‚zusammenziehen‘, norw. hurpe „altes 
Weib‘; nhd. schweiz. harpf ‚magere Kuh, böses Weib‘; hierher aisl. WH d 
ags. A ahd. har(p)fa ‚Harfe‘ (von der hakigen ee 

ahd. (h)rimfan, en ‚rugare, contrahere‘, nhd. rümpfen, mnd. ve 
pen ‚runzeln, krümmen‘, ags. *hrimpan, ge- nen ‚runzelig‘, hrympel — 
E mnd. ramp EE mhd. rampf ‚Krampf‘, aisl. hreppr Distrikt d 
norw. ramp ‚magerer Mensch‘, engl. dial. rump ‚magere Kuh‘; (aber norwe n 
rump ‚abgestumpfter Berggipfel; Gesäß‘, mnd. rump m. ‚Rumpf, bauchige® 
Gefäß‘, nhd. Rumpf eher als ‚abgehauenes Stück‘ zu aksl. rgb» „Lappen 


ei 
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oben S. 864f.); daneben mit germ. -m(m)-: mnd. ram, ramme ‚Krampf‘, 
ags. hramma m. ‚Krampf‘, aisl. hrammr ,Tatze‘ (eigentlich ‚verschrumpft‘); 
got. hramjan ‚kreuzigen‘, ags. hremman ‚hindern, belästigen‘, ndl. remmen 
hemmen, bremsen‘; 
' pit der Vokalstellung kreb-: aisl. krapi, norw. dän. rape ‚Zwergbirke‘ 
(‚rerkrüppelt‘); zu mir. cruibhe ‚ein Baumname‘ (*krobio-); dann (mit der 
Vorstellung der gekrümmten Finger) norw. rapse ‚zusammenscharren‘, nd. 
rapsen ‚hastig ergreifen‘, ags. ge-hrespan ‚reißen‘, ahd. raspön ‚zusammen- 
raffen‘, hrespan ‚rupfen, raffen‘, (sp aus ps); ohne -s: norw. rapa ‚zusam- 
menraffen‘, mnd. rapen, mhd. nhd. raffen ‚raffen‘, norw. schwed. rappa 
‚aa sich reißen, schnappen‘ = nd. rappen ds.; 

aisl. kreppa ‚erhalten‘, ags. brennen ‚anrühren‘, mnd. reppen ds.; 

lit. skufbti ‚verkümmern, trauern‘, lett. skurbinät ‚in die Runde drehen 
bis zum Schwindligwerden‘, skürdbt ‚schwindlig werden‘, skufbties ‚sich 
drehen‘; nasaliert lit. skramblys ‚kleiner diekleibiger Mensch, Zwerg‘, apr. 
| (mit p) sen-skrempüsnan f. Akk. ‚Runzel‘; mit der Vokalstellung *skreb-: 
| lit. skremba, skrebti ‚trocken sein oder werden‘, skrebeti ‚rascheln (von 
trockenem Stroh)‘, alt skreblös ‚Filz‘, lett. skreblis ‚einfältiger Mensch, 
hartgewordener (verflzter) Pelz‘; 

ohne s-: lit. kremblğs ‚eine Pilzart‘ (wohl ‚runzelig‘ oder ‚faltig‘); mit 
p-: lett. krumpa Falte‘, krumpet ‚einschrumpfen‘, lit. krumplös ‚Finger- 
knöchel‘ (auch krumslğs, lett. kruüslis, skrumislis ds., auch ‚Knorpel, Knor- 
ren‘), apr. krumslus ‚Knöchel am Finger‘; 

russ. skorblyj ‚zusammengeschrumpft‘, skorbnut» ‚sich krümmen‘; koróbite 
` ‚krümmen‘, refl. ‚sich krümmeu, zusammenziehen, zusammenschrumpfen‘, 
© nasal. aksl. krop» ‚klein (contractus), kropě-jọo, -ti ‚sich zusammenziehen‘; 

über lit. kařbas ‚Korb‘, russ. kórob, wruss. koroba ds., apr. carbio f. 
‚Mühlenkasten‘, lit. kařbija ‚Korb‘, aksl. krabji ‚areula‘ s. Trautmann 117 f. 

WP II 583 ff. 


(s)ker-dh-, (s)kor-dh- ‚kümmerlich, klein; verkümmern‘. 

, Ai. krdhü-, ‚verkürzt, verstümmelt, klein, mangelhaft‘ (Komparativ kra- 
dhiyams-, Superlativ kradhistha-), d-skydhöyu- ‚nicht verkürzt, nicht kärg- 
- lich‘; gr. oxvo9dAıog‘ veavioxog Hes., getgiof: ueload, Eymßog Hes., lakon. 
(mit o = $) xvoodvıog ‚junger Mensch‘, vgl. xugoiov' usıgdrıov Hes.; lit. 
skurstü, skurdaü, skufsti ‚verkümmern, im Wachstum zurückbleiben‘, nus- 
kuřdęs ‚im Wachstum verkümmert‘. 

WP. II 590; zu (s)ker- ‚schneiden‘ als ‚gestutzt‘. 


()kert-s- in Worten für ‚quer, quer durch‘ (‚im Querschnitt‘; zu [s]ker-t 
‚schneiden‘). 


, 
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Arm. ef ‚aufsässig, widerspenstig‘ (würde auch idg. -rs- voraussetze 
gr. &y-xdgouog, Zrsi-x&gouog ‚schief, in die Quere‘, xdoorov’ Adyıov Ha 
éi *(s)kersa- in apr. kirscha, kirschan (tiefstufig), kerscha, Lëtsch 
‚über‘; lit. skersas Adj. ‚quer, zwerch‘, lett. $Körs, Adv., $kersu ‚quer‘, rus S 
ch črěso (und nach andern Präp. auf z»:črězo), russ. čerez ‚durch, über. 
hinaus‘; auch aksl. örösla Nom. Pl. ‚Lenden‘ als ‚Zwerchfell, Sit d 
Körpers‘? | 
WP. II 590, Trautmann 129 £. 


skēt-:skət- ‚springen, hüpfen, hervorquellen‘. 
Lat. scateō, -ēre, arch. scatō, -ëre ‚hervorquellen‘, scatebra f. Sprudel 
scaturrið „sprudle hervor‘; vgl. gr. daxarduubev‘ 2oxdgılev Hes. ; | 
westfäl. schöt ‚Laich‘, nfränk. — (ai = wgrm. OI IT viel 
leicht westfäl. schäden Dim geben, vom Weizen‘; y 
ags. sceadd m. ‚Maifisch‘, nhd. Schad(e) ds., norw. dial. skadd klena 
Schnäpel‘, wozu (Lw.) cymr. ysgadan ‚Häring‘, mir. scatdn, nir. scadán ds, 
alit. skastu, skatau, skasti ‚springen, Hap ené su-skantù, -skačiaŭ, zb 
‚aufhüpfen‘; Ab 
eine idg. Nebenform auf-d vielleicht in: norw. skat ‚Wipfel eines Ban 
mes‘, Te ‚in eine Spitze auslaufen‘, aisl. skata f. ‚Elster, Glattrochen! 


WP. II 538£.,, WH.II 491. , S 
BG 
sketh-, sksth- ‚beschädigen‘. d 
Gr. doen äde (urgr. cl ‚unversehrt, wohlbehalten‘ (von Zoo n.); zwei 
felhaft arm. af arem ‚zerstöre, vernichte‘; S 
mir. scith ‚müde‘, escid ‚unermüdlich‘ ER esgud ‚flink, rege‘ usw. mit 
noch unklarem Vek), woneben mit st-Suffix mir. scīs ‚Ermüdung‘ 
st. V. got. skapjan, sköb, ags. sceddan ‚schädigen‘, denominativ Bet skada, d 
ags. skadian, ahd. scadön, scaden ‚schaden‘; got. skapis n. ‚Schaden‘, aisl, 
skadi ‚Schaden, Verlust, Tod‘, ags. scada, ahd. scado, ‚Schaden‘, Nomen 
agentis ags. sceada ‚Schädiger, Teufel‘, as. scatho, ahd. scado ‚Schädiger; 
Feind‘; mit Abtönung ð wie mm Präteritum aisl. sköd ‚schädliches Ding, 
Waffe‘, sködr ‚schädlich‘. r 
WP. I Bet. Wissmann Nom. el, (ER 


1. (s)keu- berichten, ausführen‘. 4 
Gr. oxeöog n. (meist Pl.) ‚Gerät, Rüstung‘, oxevn ‚Rüstung, Kleidung, 
Tracht‘, oxeve£o ‚bereite, richte an; putze aus; bewaffne; stifte an‘; %8 
aisl. heyja, ags. hiegan ‚ausführen‘; 
aksl. pre-kutiti ‚zieren, schmücken‘, russ. kutite ‚zechen, sich mit Klatsch‘ 
befassen, toben‘, ksl. kutiti ‚machinari‘, čech. kutiti, kutati ‚treiben, sch&- 
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kern‘, auch (refl.) ‚wühlen, graben, schüren‘; die slav. Worte beruhen auf 
einem *kou-tä etwa ‚Angesicht‘. 
WP. II 546, Vasmer 1, 706 (‚unklar‘). 


g, (s)keu-, (S)keua:(s)kü- ‚bedecken, umhüllen‘, auch mit zahlreichen 
Erweiterungen; (s)kü-lo- ‚Versteck, Hinterteil‘, skü-ro- ‚Schutz, 
Hülle‘, (s)kü-ti- ‚Haut‘, ku-z-dho- ‚Versteck, Höhlung‘. 

Ai. skunati, skunöti, skäuti ‚bedeckt‘; unsicher ku-küla- ‚Hülsen, Rü- 
stung‘, pämsu-küla- ‚Lumpenkleid der buddhist. Mönche‘; 

arm. ciw ‚Dach, Decke‘ (*sk2uo-); mit anl. kh-: arm. mue ‚Stube‘ (*khü- 
skho-, allenfalls zur s-Erw.), fraglicher xavar ‚dunkel‘ (*khouo-, Formans 
arm. -ar), cu-p ‚Deckel‘, zul, xlik ‚Hütte‘, xlay (*khälati-) ‚weibliche Kopf- 
verhüllung, Schleier; Kleid‘; 

gr. oxövie Pl. ‚Brauen‘, Zrsıoxivıov ‚Haut oberhalb der Augenbrauen‘ 
(vgl. ai. skunäti); oxölog n. ‚Tierhaut, Schale‘, oxúłov ‚abgezogene Tier- 
haut‘, oxö4or ds. ‚dem Feind abgenommene Rüstung‘; unsicher «weg, Pl. 
ve ‚Fließ‘; 

lat. obscärus ‚*bedeckt‘ = ‚dunkel‘; calus ‚der Hintere‘; 

air. cūl m. ‚Rücken, Hinterteil‘, cymr. cil ‚Rücken‘; air. cal (*ku-la-) f. 
‚Winkel, Versteck‘ = cymr. usw. cil, ysgil ‚Versteck‘; ir. cuarän, cymr. 
curan ‚Schuh‘; vielleicht kelt.-lat. cucullus ‚Kapuze‘ (vgl. oben ai. ku-küla-?); 

aisl. skjā f. ‚Scheuer‘ (*skeua), wohl auch aisl. hā f. ‚Haut‘ in Aross-hä 
u. dgl. (*skouä), skäli ‚Hütte, Zimmer‘ (germ. *skawalan-); sky n. (*skeuio-) 
‚Wolke, Verdunklung‘, ags. scīo, as. scio ‚Wolke‘; ags. scu(w)a m. ‚Schatten, 
Dunkel, Schutz‘, ahd. scuwo, scū m. ‚Schatten‘, scä-c(h)ar n. ‚Spiegel‘, 
eigentlich ‚Schattengefäß‘, aisl. skuggi m. ‚Schatten, Spiegelbild, Gespenst‘, 
skugg-sja f. ‚Spiegel‘, got. skuggwa m. ‚Spiegel‘; ahd. skugin(a), mhd. schiune, 
nhd. Scheune (‚Obdach‘), norw. dial. skyggne m. ‚Hütte, Schlupfwinkel‘; 
aisl. skaun f. (oder skaunn m.) ‚Schild‘; norw. sküme ‚dunkel‘, aisl. skūmī m. 
‚Dämmerung‘, mnd. schummer ‚Dämmerung‘ (: lett. skumt); aisl. Am n. 
‚Zwielicht‘, PN. Hymir ‚Verdunkler‘; vielleicht ahd. scam ‚Schaum‘ (wenn 
‚deckendes‘); 

aisl. skjöl n. ‚Versteck, Zuflucht, Schutz, Scheune‘, skjöla ‚Bütte, Kübel, 
(‚Verwahrungsraum‘), ablautend aisl. skyli, mnd. schüle n. ‚Versteck‘, afries. 
sküle ‚Hütte‘; aisl. skyla ‚beschützen‘, mhd. schülen ‚verbogen sein, lauern, 
lugen‘; | 

ahd. scär m. ‚Wetterdach, Schutz‘ (: lat. odscürus), mhd. schür ‚Obdach, 
Schirm‘, aisl. skar f. ‚Haut der Mandel‘, ahd. sküra, sciura, (*skürja) 
‚Scheuer, Scheune‘; mit Formans -ko- und Dehnstufe ö[u] wahrscheinlich 
got. sköhs, aisl. skör, Pl. skuar, ahd. scuoh ‚Schuh‘ (eigentlich ‚deckendes 
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Oberleder des Schuhes‘, vgl. oben ir. cXarän ‚Schuh‘ und mndl. scho 
‚Schwertscheide, Futteral‘); 
lit. kövalas ‚Eierschale‘, lett. &aula ‚Schale, Hülse‘; lett. kūja ‚weiblich 
Scham‘; lett. sën ‚umarmen‘, skumstu, skümt ‚traurig werden‘ Gobseurarige 
aber lit. skūrà ‚Leder, Seed lett. skura ‚Hülse‘ aus weißruss, sk 


A. Dentalerweiterungen (bzw. Bildungen mit kr | 
(s)keu-t-: 
Gr. oxörog n. ‚Haut, Leder‘, &yxvri, &yxvrig ‚bis auf die Haut‘, froe $ 
‚Hülle, Haut‘ und ‚Gefäß, Urne, Höhlung‘, xvtig ‚kleiner Ba Büchses 
xvodg' I vy; N Yuvaızslov oidoio Hes.; (*rur-iog oder Con ët. Sietck 
onge ‚Höhlung, Wölbung, Bienenzelle, Gre xúooægoç ‚änus‘ (*xyy= 
Fao05); über lat. cuturnium ‚vas, quo in sacrificiis vinum fundebatur‘, ` 
WH. I 320; 2 
lat. cutis ‚Haut‘; cunnus „pudendum muliebre‘ (*kut-nos); E 
eymr. cwd a meymr. eskit, esgit, neymr. esgid, corn. e 


esgis ‚Schuh‘ (*ped- a P à 
aisl. hūĝ, ags. hyd, ahd. hūt (*hūdi-) ‚Haut‘ (schweiz. hut ‚Hülse, Frucht 
schale‘); 


ahd. hodo, afries. hotha ‚Hode‘, ags. hodma m. ‚Finsternis‘, ahd. ds 
‚Hütte‘ (*kutid oder *kudhia: aa as. hutta, huttia); Ä 
alit. kutys ‚Beutel, Geldkatze‘; balt. *keuta ‚Haut‘, apr. keuto, lit. T- 
‚Schale, Hülse‘, dial. követas m. ds.; kiãvalas m. Beea Copie 
lett. čula f. ‚Schale‘, &aumala f. ‚harte Schale‘ (Trautmann 132); , 
nasaliertes *kuntiö ‚bewahre‘ len in aksl. ssAgtati ‚beruhigen, stillen‘ SE 
russ. kütato ‚verhüllen‘ usw., apr. -künti ‚pflegt‘, Inf. pokünst, Schach 
‚bewahren‘ und mit Ee slav. *kota f. in aksl. kosta oT 
klr. küca ‚Schweinestall‘ (Trautmann 145). 
(s)keudh-: $: 
Ai. kuhara- n. ‚Höhle‘, kuhaka- m. ‚Schelm, Gaukler, Betrüger‘, ku- 
hayate betrügt‘, kuhü- f. ‚Neumond‘ (‚der versteckte Mond‘); pamir dial.# 
skid ‚hohe Mütze aus Schaffell‘; ~A 
gr. xevðw verberge‘, xeüdog n., xevĝuov ‚verborgene Tiefe‘, xevðuds Ti 
‚verborgener Ort, Höhlung, Saulache‘; KE ` 
mir. codal ‚Haut‘; Er 
ags. hydan ER T ; hierher oder zu *skeut- got. skauda-(raip) Akk. ' 
Se, EE SS skaud £. ‚Scheide‘, Pl. ‚Vorhaut; Elender, Scheu‘ # S 
sal‘, skjöda f. ‚Beutel, Sack‘, mnd. ee n. ‚Scheide‘ (beim Pferd), L = 
“chote, Erbse‘, mhd. schöte E SSES 
unklar ist lat. cūdō, -önis ‚Helm aus Fell‘ (Lw. 2), in der Bed. nahe | 
steht av. xaöda- m., ap. xauda- ‚Hut, Kappe; Helm‘. 
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B. Gutturalerweiterung (s)keu-k-: 
Ai. kösa- m. ‚Behälter, Schatzkammer usw.‘ (spät auch kosa-, das viel- 
leicht ind. Entwicklung aus kösa- ist); unsicher kösaka- m. n. ‚Ei, Hode, 
Gehäuse‘, kusapa- m. (unbelegt) ‚Trinkgeschirr‘, kusayd- m. (unbelegt) 
‚Zisterne‘; > kuksi- m. (age Mutterleib, Höhlung‘; npers. kus ‚weibliche 
Scham‘; av. kusra- ‚sich wölbend, hohl‘, vikusra-, hankusra- ‚sich aus- 
einander-, zusammenwölbend‘; 

lit. kusys (Plur. kūšğs), lett. küsis, küsa ‚weibliche Schamhaare‘ (*küki- 
oder *küksi-); lit. kiduse ‚Hirnschale, Schädel‘, kiaŭšis ‚Ei, Hode‘, preuß.- 
lett. kKausis ‚Bi‘; lit. kdusas ‚großer Schöpflöffel‘, lett. kaüss ‚Schüssel, 
Kochlöffel‘. 


C. s-Erweiterung (s)keu-s-: 

Vielleicht ai. kostha- m. n. ‚Behälter, Unterleib, Vorratskammer‘ u. dgl., 
kustha- m. ‚Lendenhöhle‘ (?), küsthika ‚Inhalt der Gedärme‘, npers. kust 
‚Weichen‘ (arm. Lw. kust ‚Bauch, Weichen, Leib‘); 

gr. zUoTıG, -&wg, -ıdog ‚Harnblase, Beutel‘, zU09og ‚weibliche Scham‘; 

unsicher lat. custös ‚Wächter‘, vgl. WH. I 319; 

cymr. cwthr ‚After, Mastdarm‘ (*kuzdhro-); 

aisl. kauss m. ‚Hirnschale‘; ablaut. norw. dial. khüse m. ‚Fischkopf‘, 
ahd. hūso ‚Hausen‘, nach dem mit Schildplatten gepanzerten Kopf; 

nhd. dial. hosen ‚Hülse, Schote‘, ags. hosa m. „Strumpf, Hülse‘, aisl. 
ahd. hosa ‚Hose‘; 

vermutlich hierher got. Bes ags. as. ahd. hüs ‚Haus‘, vgl. nd. hüske 
‚Kerngehäuse, Futteral, Tüte‘ u. dgl.; 

got. huzd, aisl. hodd f.(?), ags. as. hord, ahd. hort ‚Schatz, Hort‘ (*kuz- 
dho- = gr. stogäocl: schwed. hydda ‚Hütte‘, dial. kodda, hudda ‚Schuppen, 
Gefängnisraum‘, aschw. hydda ‚verbergen‘. 

EP II 546f£., WH.I 298£, 301, 309, 319, 320, II 196, 503, Traut- 
mann 132, 145. 


3, sk&u-, ksu- ‚niesen‘ (Schallwort). 

Ai. ksäuti ‚niest‘, ksuta- ‚das Niesen‘; alit. skiaudziu, skiaudeti ‚niesen‘ 
(ähnlich didudziu, -deti), lett. šķauju, šķāvu, Skaut, Iterat. šķaŭdêt ‚niesen, 
(viel stärker abweichend slav. kochngti, kychati und &schati, vgl. ai. chikkä 
‚Niesen‘); 

durch Kreuzung mit pneu- (oben S. 838£.): *ksneu-s- (*kneus-, *sneus-) 
‚In npers. išnōša, ašnōša ‚Niesen‘; aisl. hnjösa, mengl. nösen, ahd. niosan 
(Partiz. ginorun); aisl. hneri m., ags. hnora ‚Niesen‘, as. hnioxwrt ‚Nieß- 
wurz‘; daneben mengl. snösen, engl. sneeze; vgl. nd. snüsen, dän. snuse 
‚schnoben, wittern‘ u. del: ähnlich auch lit. $niaükti ‚schnupfen‘. 


WP. II 85, 551, Trautmann 266. 
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4. (s)keu- ‚worauf achten‘ s. oben S. 587 £. 


5. sk&u- neben skeu- (s. unten) ‚werfen, schießen, hetzen‘: s. die Erwes 
terungen skeub-, skeubh-, skeud-, skeug-, skeuk-. "mg 


6. sköu-(t-) ‚schneiden, trennen, kratzen, scharren, stochern, Stöbernt 
Erweiterung von sek- ‚schneiden‘. 
Ai. skäu-ti, Sege, skunöti ‚stört, stöbert, stochert‘, mit ä- wee $ 
durch Gesten ek Einschnitte (in die Ohren von Tieren)‘, ava-skar . 
m. ‚ein en ni-skavam ‚zerfetzend'‘, cö-skü-yäte ‚scharrt zusammen 
mit r-Formans: gr. 0x0009 (oxöoog) m. ‚Steinsplitter, Abfall beim 
hauen der Steine‘, oxvdewr& óðóç ‚gepflasterter Weg‘; 
lit. skiaur& ‚durchlöcherter Kahn als Fischbehälter‘; >- 
ohne anlaut. s-: lit. kiduras ‚durchlöchert, entzwei‘, ursprüngl. ‚hohle 
(*k8uro-); kiaurat Präpos. ‚hindurch‘, lett. caŭrs ‚was ein Loch hat, hohl 
ist‘, car Präp. ‚durch, Bibi; lit. kiürstu ‚löcherig werden‘, pra- king 
‚durchlöchert‘; Ber 
aschwed. skar (aus *skayrr) ‚gebrechlich‘, scheed norw. skyr ds.; got. 
skaúrð ‚Schaufel‘ (in winpi-skaúrð ‚Worfschaufel‘), ahd. scora, mhd. schor 
‚Schaufel, Haue‘, schorn ‚zusammenscharren, kehren, fortstoßen‘, schun 
‚einen Anstoß geben, reizen, das Feuer anfachen, schüren‘; aisl. skora 
‚schneiden, zählen‘, ags. scorian ‚abschlagen‘ (eig. ‚wegstoßen‘); mit rj > rg: 
ahd. skurgan, mhd. schürgen ‚schieben, treiben, stoßen‘; vgl. mhd. md 
schiuren, schüren ‚scheuern, reinigen, fegen‘ = dän. skure, scheed. skura de 
mit Formans SE mhd. schiel (*skeulo-) ‚Splitter, abgesprungenes oder 
abgerissenes Stück‘; 
lett. skurindt A zausen‘, refl. ‚sich kratzen, krauen‘; 
mit t-Erweiterung: mir. scothaid ‚schneidet ab‘ (*skutäti), SE ‚Schneide 
Spitze‘, auch al ; mhd. hudele ‚Lumpen‘; lit. skutü, skusti ‚schaben, 
schälen‘, skütas ‚Fetzen, Lappen‘, skütenos ea alit. skutnà ‚Kahl- 
kopf, abgeschabte Stelle‘; lett. skuotitiês ‚sich schuppen‘, 3Kaute ‚scharfe 
Kante‘; lit. skidutis ‚Stück Zeug‘, skiauter& ‚Hahnenkamm‘; vielleicht lat, 
scutilus ‚dünn‘ und gr. oxvraAn ‚Keule, Stock‘, oxöraAov ds., oxvralig ‚Stab, 
Knüttel, Walze‘ Gabe long: Aststück‘ oder dgl.); ae GRUTN" Si: 
Hes., oxira‘ tòv rodynAov. Zırsloi Des: = 
über ostlit. skv&tas ‚Lappen‘ vgl. Sa Idg. Dekl. 56; danach wohl] 


skvefnas ds. aus *skernas; S ` 


WP. II 552£. 1 


LU 
E 
K 


i 


sk&u- ‚werfen, schießen, stoßen‘; intr. ‚dahinschießen‘; nur balto-slav. 
Lit. Sduju, šáuti ‚schießen (mit einer Feuerwaffe‘), / $uvis ‚Schuß‘; šáudyti, 
‚mehrfach schießen, herumschießen, herumfliegen‘; 
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jett. Saüt (*skjauti) ‚schießen, rasch zufahren‘, šaudrs „hastig, hitzig‘; 
aksl. suj9, sovari ‚stoßen, schieben‘; aksl. sulica, čech. sudlice ‚Wurfspieß'. 
wP. II 553, Trautmann 300; s. auch unter 5. skeu-. 


skeub-, skeubh-, skeug- ‚dahinschießen (flink); schießen, werfen, schieben‘. 

Got. af-skiuban ‚wegschieben, verstoßen‘, ags. aan und Spee schie- 
ben‘, ahd. sciodban ‚schieben‘ (hat nhd. auch die Bed. ‚eilig gehen‘), aisl. 
sküfa und skyfa nischen, fortstoßen‘, Intensiv mit gemin. Tenuis mhd. 
nbd. schupfen, norw. skuppa ds., ahd. scupha, scopha ‚Schaukelbrett‘; 
mit gemin. Media: norw. skubba ‚reiben, scheuern‘, mhd. schoppen ‚stopfen‘ 
und mit langer Spirans engl. scoff ‚Hohn‘; ahd. scūf(a)la ‚Schaufel‘, scubla 
ds., ags. scofl ds., mnd. schuppe, ndl. schop £. ds. (-pp-); mhd. schaft ‚Galopp‘; 

auf skeub- wird zurückgeführt aisl. skopa ‚laufen, springen‘, aisl. skaup 
und skop n. ‚Spott‘, ags. scop ‚Dichter‘ (Nachbildung nach lat. mimus), 
ahd. scof, scopk m. ‚Dichter‘, n. ‚Gedicht, Spott‘; 

lit. skübti ‚eilen‘, skübinti ‚beeilen‘, skubüs, skubrüs flink, eilig‘; aksl. 
skubo, skubati ‚zupfen, reißen‘; 

skeug- in mengl. mnl. schokken ‚stoßen‘, mnd. schocken ‚zittern‘, nd. 
schocken, sckucken ‚schütteln, schaukeln‘, mhd. schocken ‚schaukeln, tanzen‘; 

vielleicht aus skeu-k- hierher als EE germ. *skeuhwa- ‚schüchtern‘ 
in ags. sc&oh, engl. shy, mhd. schiech; daraus ags. scyhhan, ahd. sciuhen, 
nhd. scheuchen; mit Ablaut und gramm. Wechsel germ. *skugwa- ‚scheu‘ 
in mnd. schü(we), schwed. skugg; aksl. ščuti „hetzen“ (*skou-); 

WP. 1377, 11 556, Trautmann 263, Wissmann Nom. postverb. 128, 177 £. 
und Skop BSB. 1954, 2. 


L skeud- ‚unwillig, mürrisch sein‘, im Balt. auch von körperlichem Schmerze. 
Gr. oxvduaivw, 'onvboucı ‚zürne, grolle‘, oxvðodç (diss. aus *oxvd-g0g) 
‚mürrisch, unwillig, traurig‘, oxv93owrdg ds., oxvdgalo ‚bin unwillig‘; 
lit. pra-skundd, -skudaa, -sküsti ‚zu schmerzen, zu ermüden anfangen‘, 
skundà ‚Anklage‘, praskundä ‚Schmerz‘, núoskunda ‚Mitleid‘, skündzıu, 
sküsti ‚sich beklagen‘; lett. skund-u, -êt ‚mißgünstig, neidisch sein, zürnen‘; 
lit. skaudüs ‚schmerzhaft, verdrießlich, heftig‘, skaüsta (skaudeti) ‚es 
schmerzt‘, lett. skàužu, skaust ‚neidisch sein, schädigen‘, skaudet ds.; lit. 
skaudulys ‚Geschwür‘. 


WP. II 554; vgl. auch keuad oben S. 595£. 


$. (S)keud- ‚werfen, schießen, hetzen‘; intr. ‚dahinschießen, eilen, hervor- 
schießen‘. 
Ai. cödati, cöddyati ‚treibt an, drängt‘, np. Gust „flink, tätig, passend‘, 
ai. skundata ‚eilt‘ (Dhätup.); . 
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sudaj re ; 
aisl. Re ags. sceotan eege stoßen, schießen‘, ahd. scioza 


scuz ‚Schuß, WW urf, meet”, aisl. dënn ags. sce&ot schreft got, 
skaut ‚Schoß, Saum‘, aisl. skaut n. ‚Zipfel, Ecke, Schoß, Vorsprung‘, ahd, 
scz ‚Zipfel, lcifteneebugt Rockschoß‘, mnd. schott (-tt-) ‚(rorgeschobener) 
Riegel, Verschluß‘, wovon schutten ‚abdämmen, hindern, schützen‘, mha 2 
off schützen; E 
ohne — s-: mhd. hossen, hotzen ‚schnell laufen‘, nhd. dial. hutzen 
„antreiben, hetzen‘ (wie ai. cödatt), auch ‚stoßen‘; | 
lit. skudrüs, skaudrüs flink‘; lett. skaudrs ds., skudra ‚Ameise‘; aks 
is-kydati ‚herauswerfen‘, russ. kidáto ‚werfen‘, kídkij ‚rasch, bereit, gierige = 
WP. II 554£.; s. auch unter 5. skeu- und skeub-. E 


(s\keup-, skeub(h)- ‚Büschel, Schopf, Quaste‘; nur germ. und slav. ëm 
Aisl. skauf ‚Büschel, Quaste‘, ags. sceaf, ahd. coat ‚Bündel, Strohbund, e 
Garbe‘, nhd. dial. Schaub ‚Bündel, Strohbund, Strohwisch‘, aisl. den 
‚Troddel, Quaste, Büschel‘; ahd. scubil ‚Büschel von Haaren oder Stroh, E 
oder dgl., Haufen, Menge‘; ke 
ags. SE Ta ou (mit p: aisl. skypill, skupla ds.); Lë 
ahd. scodar ‚Schober, Haufe, bes. von Getreide oder Heu‘, mhd. H kó 
här ‚Büschel, Haare‘; Zë 
got. skufta (Dat. = ‚Haupthaar‘, aisl. skopt ds.; mhd. schopf ` 
‚Schopf‘, schopfen und (od) schoppen ‚stopfen (ursprüngl. mit SH 
von Heu, Haar usw.), geschwollen sein‘; mit ebensolchem germ. pp 
norw. hupp ‚Quaste‘, SE hopfo ‚Hopfen‘ ; = 
vielleicht als ‚mit Strohbündeln gedecktes Dach‘ hierher nd. A 
‚Wetterdach‘ (nhd. Schuppen), ahd. scopf m. ‚Gebäude ohne Vorderwand, - 
Scheune‘, nhd. bair. schweiz. schopf m. ds., ags. scypen f. ‚Stall‘, engl. = 
shippen, ags. scoppa m. ‚Schuppen, Bude‘ (engl. shop anal: 
serb. &üpa ‚Büschel Haare‘, russ. &ups, čubə, čech. Eup, čub ‚Schopf‘; ` 
vielleicht slav. *kyta (*küp-ta) in russ. kita ‚Stengel und Blätter lang ` 
stieliger Pflanzen‘, kítka ‚Kätzchen an Bäumen‘ usw., und russ. kiste 
("kūp-sti-) ‚Quaste, Pinsel, Traube, Hand‘, bulg. kiska (aus kystoka) ‚Strauß‘, ` 
skr. köseica ‚Art Pinsel‘, alt auch kist, poln. kise ‚Quaste, Besen, Busch, 
Büschel‘. 
WP. 5090F 


P O CMS TTT UPR TREE e Lais: 


(S)Keut-, (s)keudh- ‚einschrumpfen‘; nur germ. und baltisch. 
Germ. teils -tt-, teils dd: scheed. dial. hott, hodd m. ‚kleiner, ein- —. 
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geschrumpfter Mensch‘, ndl. hotten ‚gerinnen‘, ndd. hotten ‚einschrumpfen‘, 
pdl. hot, mnd. hotte ‚geronnene Milch‘, nhd. dial. hutzeln, verhutzeln ein- 
schrumpfen‘, verhutzelt ‚verschrumpft, vertrocknet‘; 

lit. ap-kiaüstı ‚verkümmern‘; küstü, kūdaŭ, küsti ‚abmagern‘, suküdes 
zusammengeschrumpft‘. 


" WP. II 553. 


sklek-, sklak- ‚naß, spritzen, sprengen‘? 

Aisl. slag n. ‚Nässe (von Regen)‘, sleginn ‚benetzt‘, norw. slagen ‚feucht‘, 
scheed, slaga ‚Sumpf‘; mnd. slagge ‚schlackiges, regnerisches Wetter‘, 
schwed. slagga-väder ds.; nhd. dial. slack ‚Schneequatsch‘; nd. slack ‚große 
und schwere Tropfen‘, slackern ‚verschütten, sudeln‘, besleckern ‚beklecken‘; 
ablaut. ags. sloh ‚Morast‘, mnd. slöch ds.; 

lit. Släkas ‚Tropfen, Fleck, Kleck‘ (in der Bed. ‚Schlacke‘ dt. Lw.), 
šlakstaŭ, -ýti ‚mehrfach spritzen, sprengen‘, $lakü, -ëti ‚tröpfeln‘, $lekin, 
šlčkti ‚spritzen‘, lett. slaka ‚Anfeuchtung‘, slacit ‚naßmachen, besprengen, 
fein regnen‘. 


WP. II 602£., 705; vgl. auch sresk- ‚tropfen‘? 


skordho-, -&- ‚Pfanne, Scherbe‘? 

Ahd. scart-isarn, mhd. schart m. n., scharte f. ‚eiserne Pfanne‘; aksl. 
skrada ‚Tiegel, Pfanne, Herd‘ (auch skvrada, skovrada, poln. skowroda, 
russ. skovorodd; v kann von slav. skver- ‚schmelzen‘, aksl. raskverg usw., 
übernommen sein); lett. skärds, skärde ‚Blech, Weißblech‘ hat, wenn zu- 
gehörig, seine Bed. vielleicht aus ‚Scherbe (scharf und dünn)‘ entwickelt. 


WP. II 601. 


skot- ‚Schatten, Dunkel‘. 

Gr. ox6rog ‚Dunkelheit‘ (m., später n.); air. (dehnstufig) scäth n. ‚Schatten, 
Schutz, Spiegel‘; meymr. isgaud, cy-sgawd, cymr. cy-sgod, acorn. scod, 
neucorn. skez, bret. skeud ‚Schatten‘; got. skadus m., ags. sceadu f., scead n., 
ahd. scato, -awes ‚Schatten‘, norw. skodda, skadda ‚Nebel‘. 


WP. II 600. 


(s)küt- ,rütteln‘. 
Lit. kutù, kutëti ‚aufrütteln‘, kustù und kuntù, kutaŭ, kùsti ‚sich auf- 
rütteln, sich erholen‘, kutrùs ‚hurtig‘, kutà ‚Quaste, Franse‘; 
daneben mit anlaut. s-: 
as. scuddian ‚mit einem Schwunge ausgießen‘, ahd. scutten, afries. skedda 
‚schütteln, erschüttern‘, nhd. schütten, mndl. mengl. schuderen, engl. shudder 
‚schaudern, zittern‘ (*,sich schütteln‘), nhd. schaudern (rheinfränk. Wort 
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. 
mit nd. d), ahd. scutilön, nhd. schütteln; ags. scüdan, scyndan, aisl. skyna 
‚treiben‘ und skunda ‚beschleunigen ; gilet, as. farskundian ‚anreizen,'g 
hetzen‘, ahd. scunten ‚antreiben, reizen‘; giel, skytati se ‚vagari, -— 


WP. II 601£.; s. auch oben S. 632 unter kyēt-. 


(s)k#2alo-s oder vielmehr k#alo-s ‚eine größere Fischart‘ ? 
Lat. squalus ‚ein größerer Meerfisch‘; das s- könnte aber erst a h 
von squatus ds., squãma „Schuppe“ bepa sein; 7 
aisl. kvalr m. (neben -hveli n.) ‚Walfisch‘ (i-St. d ags. hwel, engl. cha 
as. ahd. kwal ds., neben ahd. hwelira (germ. *hvali-s-ön-), hd. Waller, 
Weller und mhd. ‚Wels‘ (germ. *hvali-s), wozu auch apr. ‘kalis Welai 
der mythische Fisch av. kora- ist die iran. Wiedergabe eines urmordwi d 
*kola ‚Fisch‘, später kal, zu tscherem. kol, lapp. emie finn. kala usw.; die 
ganze Sippe also wohl finno-ugr. Herkunft. 
WP. II 541, WH. TI 581f., oops Engl. Stud. 28, 1 ff., Jacobsohn, Arie e 
und Ugrofinnen 241 f. 


skuerb(h)- ‚stechen, etwa wie Dornen‘? Nur keltisch und baltisch. 2 
Corn. bret. spern ‚spinae‘ (-rn- aus -rbn-); Bi 
lit. skverbiü, skverbti ‚mit einem spitzen Werkzeug bohrend stechen = 

Iter. skvarbaü, skvarbjti ds., skvirbinu, -inti ‚stechen, bohren, prickeln‘ 
WP. I 602. =o 

sk(h)uoi-, sk(h)ui(i)- ‚Nadel oder Dorn von Pflanzen‘. K 

Air. soë, Gen. Pl. sciad ‚Hagedorn‘ (*skuii-at-s); cymr. ysbyddad de JF 
corn. spethes ‚Brombeerstrauch, Dorngestrüpp‘, bret. spezad , Stachelbeeren‘; Y 
lit. skujà ‚Tannennadel und -zapfen‘, lett. skujas ‚Tannenreisig‘; russ. chent i 
f, chvoj m. ‚Nadeln und Zweige der Nadelhölzer‘ (usw.; Berneker 408 
erwägt Zugehörigkeit auch von russ. chuj ‚penis‘ als *(s)khouxos). - = 


WP. II 602, Trautmann 268. k 


(s)äg#- ‚fassen, ergreifen‘. 
Gr. (ep. ion.) Aaloucı (Präs. und Impf.) ‚nehme, fasse, ergreife ene Gi 
nach aivvucı ist ion. att. Aalvuaı, böot. Anddovadn E GE Aor. &llaße © 
(hom.), &Aaßov, aegin. Ahaßwv, att. inschr. Ahaßerog oder -nrog, Perf. att. Ei 
cihna (*osoAäpe), Fut. Amyouaı, ion. Adtouaı, Präs. ion. att. E (zu — - 
Aaßetv neugebildet); Adßoog ‚heftig, ungestüm; gefräßig, gierig‘, Adßoa& m," : 
‚Meerwolf‘ (Fisch), hom. Aaßosvoucı , am frech, vorlaut‘, lage-oyóens = Së 
‚frech redend‘, Aaßoovodaı ‚sich EE stürzen‘; = 
ags. leccan ‚fassen, ergreifen‘ (= Adlouaı aus *slagkid), engl. latch = 
WP. II 707, SE Gr. Gr. 1, 649, 698, 699. ES 
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hämmern‘; nur irisch und germanisch. 

rt‘, nir. slacaire ‚Schläger‘ (mit expressivem -kk-); mir. 
, nir. slacht m. ‚gute Erscheinung, von gutem Schlag‘, 
; ‚schlage mit dem Hammer‘, slachdan ‚Keule‘; 

aisl. dé, ags. slean, as. ahd. slahan (sluoc, sluogen, geslagen) 
hd. slagon, afries. slagia de: aisl. sla f. ul Riegel‘, ags. 
Weberkamm‘, mhd. sla, slage ‚Schlagwerkzeug‘, mnd. slawe 
>‘, mhd. slouwe ‚Spur, Fährte‘ KK e, aisl. slögr 
(*,verschlagen‘); got. slauhts f. ‚Schlachtung‘ (#s]k- -ti-); aisl. 
hd‘, slätr f. ‚Schlachtfleisch‘, ahd. dër ‚Tötung, Schlachtung‘; 
jedeutung wie nhd. jemandem nachschlagen, Schlag ‚Art‘: ahd. 
t geartet‘, gislahtı n. ‚Stamm, Eigenschaft‘, nhd. Geschlecht. 


06 f., Wissmann Nomina postverb. 74. 


b-, (s)lep-, (s)lop-, s. oben S. 655ff., wozu vielleicht mir. 
— b), lenab (b = w) ‚kleines Kind‘. 


lag- und (s)leg- ‚schlaff, matt sein‘ (aus ‚loslassen‘), nas. (s)leng- 
mg- ‚schaukeln, schwanken‘?); sləg-on- ‚Herabhängendes‘; aus 
tE über ‚weichlich‘ auch ‚wollüstrg“. 

ue lahm‘; gr. Aryw ‚lasse ab, höre auf (*ermatte); trans. ‚mache 
| ` Je Glinerog (*oA-) ‚unaufhörlich‘, Jeugeget ` dpesivaı Hes., 
laff, schmächtig, dünn‘, hom. Aaywog, ion. Zeng, att. ayog, -W 
Koby. öusos ‚mit schlaffen Ohren‘), Jeng, -ovog gewöhnlich Pl. 
Shen, Dünnen‘ (formell = aisl. laki ‚Faltmagen‘), Adyavov ‚dünner 
Chen‘ (formell = as. lakan usw. ‚Tuch‘), Awyarıov ‚Wamme‘ (vgl. 
Woka ‚schlaff herabhängen‘), nasaliert vermutlich hierher AayydLw 
Blayyor ‚Zaudern‘, Aayysiaı' peuyaı Hes. (matt sein, schlaff und 
g sein‘); mit der Bedeutung ‚wollüstig‘: Adyvog ‚geil‘, Auyvevsır 
f sein‘, Aayvsiæ ‚Geilheit, Wollust‘, Awydg‘ sıdovn Hes. (daneben 
H. Aeyaı dë yuvalacs = dröleoror Archil., Eleyaiveıv „aoshyaivewv“ 


ıs ‚schlaff, weit, geräumig‘, nas. ,langueö, -ere, ‚matt, schlaff, ab- 
Bein‘; 

f (mit expressivem gg) ‚schlaff, schwach‘; meymr. lacc, neymr. llac 
mmt wegen seines cc statt ch aus engl. slack; 

‚schlaff, lose‘, ndl. lak, nhd. mdartl. lack ds., mndl. lak auch 
aisl. lakr und (vollstufig) läkr ‚schlecht, gering‘; mit Abtönung 
dial. löka ‚schlaff herabhängen‘, aisl. (oe: ‚Dummkopf, Faulpelz‘ ; 
ana- ‚baumelnder Lappen, Zipfel‘ in as. lakan ‚Tuch‘, ahd. lahhan 
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ds. (ahd. Laken aus dem Nd., formell vgl. gr. Adyavov), aisl. laki om. ‚Quap 
der dritte Magen der erlassen. Ba uag (= łayóv), Mangel, Fehle 
mit s-: aisl. slakr ‚schlaff‘ wech ), slakna ‚erschlaffen‘, as. mnd. 
‚schlaff, schwach‘, Partiz. as. gislekit ‚stumpf gemacht‘, mnd. Ee 
‚Bauchseite‘ (wie Jozgn A nhd. Weichen), ags. slec ‚schlaff, tr: äge, langs 
ad. slah- ‚schlaff, träge‘, ags. sleccan en ‚schwächen‘; A 
mit Abtönung a: es slökr ‚ein schlaffer Bursche‘, norw. se ‚schla 
scheed. slöka ‚schlaff herabhängen lassen‘, dial. ‚träge sein‘, slök und (mit; 
slåk ‚leichtsinniges Weib‘, aschwed. slökifrip, hilla ‚Kebsweihs, 
Ss? wohl schwed. slinka ‚nicht fest ansitzen, schlottern, hinkepi 
ahd. slinc, ndl. slink ‚link‘, mhd. link, nhd. link; ahd. lenka p Linke 
scheed linka und len ‚etwas hinken‘, lunka aeaee gehen‘, dän. slun s 
„schlaff, schlotterig‘ (* schlaff dahergehen‘); WE? scheed. dial, de 
süddt. schlank ‚Fetzen‘; 
lett. legöns „schlaff, ee, , 
unsicher russ. pere-slöga , u im Gewebe‘ (*,Auslassen des Fadeneii j 
sloven. preslegast ‚fadenscheinig, kahl‘; 
ob auch toch. A slakkär ‚tr a 
WP.II (25, WH. I 158 F 


slēgž- ‚drücken, bedrücken, mißhandeln‘; slõg!ā ‚Plage‘. 
Gr. Aopn É. EE Behandlung, Schmach, Mißhandlung, Schaden 
Verderben‘, Außaoucı ‚behandle nd mißhandle, verstümmle, trevie 
schädige‘; £ 
os D ‚Plage, Landplage‘, mit sekundärem Ablaut.: lett. släaga ‚Schade N, 
Beschwerde‘; lit. slogäs ‚beschwerlich‘, sloginti ‚plagen‘, sluogai ‚Hölzer 
zum Beschweren eingeweichten Flachses‘; mit uo: lit. slúogas, lett. sluog 
‚Klotz, Stein, Last‘, sluodzit ‚beschweren, ee prügeln‘, stuogäh, 
EE ds.; ni lit. sl&g-iu, -ti EE pressen‘, lett. slēgt ‚schließen 
Enden) lit. slegtis, slögt& ‚Presse, Kelter‘, lett. at-slega ‚Schloß 
slēgs ‚Bürde‘. 
WP. II 714. 
(s)leib- ‚schlüpfrig, gleiten‘ s. oben S. 663; dazu vielleicht (nach Morris 
Jones WGr. 125) eymr. llithr m. ‚das Gleiten‘ (*slib-tro-). a 


(s)leidh- ‚schlüpfrig, gleiten‘; Erweiterung von 3. lei-, slei- oben S. 662% 
Ai. sredhati ‚gleitet ab, geht fehl, ent N an Aor. öhıc9or, 
‚gleite‘, 6AıoIngdg ‚schlüpfrig‘, Silo äoc m. es SChlipfn een (*Tidh-to-4)) 

Bohn auf einem -dhö- Beer -tö- Präsens; Anlaut wie in dAıßodg von der 
verwandten Wurzel (s)leib-, oben S. 663; 
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mir. slöet ‚Floss‘, nir. slaod ‚gleitende Masse‘, mit unklarem dd; 
ags. slidan, mhd. sliten ‚gleiten, rutschen‘, ags. slide m. ‚Ausgleiten, 
Fall‘, ahd. slito, aisl. sledi ‚Schlitten‘ (vgl. lett. slidas ‚Schlittschuhe‘), ags. 
slidor ‚schlüpfrig, glatt‘, slidrian ‚ausgleiten‘, nd. slidderen, nhd. schlittern ; 

lit. slystu, slýdau, slýsti ‚gleiten‘, lett. slist, slist ds., slîdēt ‚rutschen, 
leiten‘, lit. slidùs ‚glatt, schlüpfrig‘, lett. slids ds., slidas Pl. ‚Schlitt- 
schuhe‘, slaids ‚abschüssig, glatt‘, sliede ‚Spur, Geleise (vom Wagen)‘; apr. 
slidenikis ‚Leithund‘; 

aksl. sleds ‚Spur‘, russ. sled ds., sležý, sledit» ‚spüre, folge‘ usw. 

dazu wohl n-Präsens sli-n-dho in lit. lenda, lindaŭú, listi, lett. Denn, 
ndu, Bet ‚kriechen, hineinschlüpfen‘, und durch Ablautentgleisung germ. 
*slind-, sland-, slund- in got. fra-slindan ‚verschlingen‘ (eigentlich ‚gleiten 
lassen‘), ahd. slintan ds., mhd. slint, slunt ‚Schlund‘, ändl. slinderen ‚gleiten, 
kriechen‘, mhd. lendern ‚schlendern‘, ndl. lunderen ‚zaudern‘; 
vgl. mit anderer Erweiterung sli-n-do, germ. *slint- in aisl. sletta 
datt ‚sinken, gleiten, hängen‘ (*slintan), sletta ‚schlagen, werfen, spritzen‘ 
(*slantjan), scheed slinta ‚fallen, gleiten‘, scheed. dial. släntra = nd. 
slentern, ndl. slenteren, nhd. schlenzen ‚schlendern‘, ablaut. norw. dän. sluntre 
‚unordentlich sein‘, nd. sluntern ds., nhd. schlunzen ‚nachlässig gehen‘; 

falls lat. Zumdricus m. ‚Wurm‘ auf *londhr-iko- zurückginge, könnten 
obige n-Formen auch auf eine Wurzel (s)lend(h)- ‚gleiten‘ zurückgeführt 
werden. 

WP. II 707£., 715, Trautmann 269, Vasmer 2, 658 f., Johannesson 
922 f., 931 f. 


(s)leig- ‚schlagen, hacken‘. 

Lat. ligö, äis m. ‚Hacke‘, air. sliucht m. ‚Spur, Abschnitt, Nachkommen- 
schaft‘, ags. slice n. (*slikja-) ‚Schläger, Hammer‘, afries. as. slöc (*slaiki-) 
‚Schlag‘. 

WP. II 707, WH. I 300. 


slenk-, sleng- ‚winden, drehen; sich schlingen, kriechen‘. 


r. auf -k: cymr. llyngyr Pl. ‚Würmer‘, mbret. lencquernenn, nbret. len- 
kernenn ‚Eingeweidewurm‘ (*slinkur:-), mbret. lener ‚schleichend‘; ahd. 
slingan, ags. slingan st. V. ‚schwingen, winden, flechten‘, refi. ‚sich 
schlängeln, kriechen‘, aisl. slyngva Lelong) ‚werfen, schleudern, zwirnen‘ 
(v präsensbildend), Kaus. slengva ‚werfen, schleudern‘, ahd. slango ‚Schlan- 
ge‘, aisl. slengva ‚Schleuder‘, ahd. slinga ‚Schlinge‘, slengira ‚Schleuder‘; 

lit. slenka, slinkti ‚schleichen‘ (von der Schlange), slinka, slanka ‚Fau- 
lenzer‘, slañkius m. ‚Bergrutsch‘; lett. skt ‚sich senken, im Wasser unter- 
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gehen‘, sliece f. ‚Schlittenkufe‘ (*slenke-); dazu (wegen des Ganges)” 
*slänkä f. Gamm CC in lit. slanka, lett. slùoka (sekundärer 5 Stam 
slanke, lit. slarke), urslav. *sioka in russ. slúka ‚Schnepfe‘. KE 


2. auf -g: ags. slincan st. V. briechen", aschwed. slinka Irisch , 
sich schmiegen‘, mnd. ndl. slinken zusammenschrumpfen‘; mhd, ` 
‚schlank, mager‘ (eig. ‚biegsam‘), mnd. slank ‚biegsam‘, norw. dial. % 


ui Gadder i 
WP. II 714f., WH. I 831f., Trautmann 268, 269, Vasmer 2, 666, 


sler- s. unten S. 965f. | 
(s)leu- „schlaff herabhängend, schlaff‘, bes. mit Erweiterungen; außerhalf H 
Germ. nur spärlich nachweisbar, in diesem aber sehr reich ent 
Unerweitert vielleicht in: got. slawan ‚schweigen‘ (*slawen ‚matt‘ ch 
von einem Adj. *slawa-?); ` k 
mit m-Suffix: norw. slum „schlaff, dünn (von Grashalmen)‘, sluma b An 
und schleppend gehen‘, dän. älter slum ‚Schlummer‘, ags. släma m. ‚Schlag 
mer‘, spät mhd. Ben ne ‚schlummern‘ ; norw. slayma ‚sch ne 
zu langem, weichen Stroh wachsen‘; ` 
mit n-Suffix: alem. schläne ‚schlummern‘, mhd. slūn ‚Faulenzer‘; ” 
mit r-Suffix: norw. släre ‚träger Mensch‘, slären ‚matt, schläfrig‘, org 
slura ‚lose hangen, schleppen‘, mhd. slūr m. ‚Umherschlendern; Faulpe D 
mnd. slüren aloe schlenkern, träge sein‘; ndl. (abl.) en ds, p 00 
‚liederliche Person‘; mhd. slier (*sleura- ` m.n. lan) Lehm‘ (nhd. d 
Schlier ds., Sn ‚schleimige Masse‘, tirol. schlieren ‚gleiten, Enge: 
engl. on sleer ‚schmieren‘, slur ‚Schlamm‘, Verb. schmieren, gleiten 
(s)leug-: d 
Nd. slūk „schlaff, ndl. sluik ‚mager, hager, glatt‘, engl. slouch ', 
Kopf hängen, träge und nachlässig gehen‘; aisl. slokinn ‚erloschen‘, E 
‚erlöschen, sterben‘; slekkva ‚löschen, töten‘; norw. sloka ‚faul sein‘, KE 
SE ‚schlaff sein, schlottern‘, mit Ek: en ds. (nhd. Schlucken) 
slukk ‚traurig‘, TOR „schlaff, schwach‘, norw. slauk ‚schlaffer Menge \ 
slauka ‚sich here. ags. slöac ‚schlaff‘; ohne s-: aisl. loka ‚schla L 
herabhängen lassen‘, norw. lukr, lugr ‚lose, schlotternd‘; daneben ai 
expressiver Media geminata norw. schwed. slugga ale gehen 
(engl. slug, slug-gish ‚schläfrig, träge‘ ist skand. Lw.), mnd. Iuggich. de 
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vermutlich lit. slúgstu, slügau, slügti ‚abnehmen, kleiner werden‘. A 
(s)leut-: 
Mir. lott (löt?) ‚Hure‘ scheint germ. Lw.; vgl. unten aisl. lodda, dată 

Iydda „faules Weib‘; k 
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ags. liedre ‚nichtsnutzig, schlecht, elend‘, mhd. liederlich ‚leicht und zier- 
Eh, geringfügig, leichtfertig‘, nhd. liederlich (*liupri-); ahd. lotar, mhd. 
Ioter, lotter ‚locker, leichtfertig‘ (nhd. Lotterbube), auch ‚träge‘ (nhd. Lotter- 
bank), ags. loddere ‚Bettler‘, aschwed. Iyddare f. ‚untaugliche Person‘, aisl. 
lodda £. ‚Frau‘; hierher mit der Bed. ‚lose hängendes Tuch, Fetzen‘ viel- 
leicht ahd. lüthara, lüdara ‚Windel, Wiege‘, as. lüthara ‚Kinderwindel‘; 
mit 8 ahd. lodera ds., as. lodara ‚Fetzen‘ und ahd. ludo, lodo ‚grobes 
Wollenzeug, Überwurf daraus‘, nhd. Loden, as. lotho, ags. loba m. ‚Mantel‘, 
sisl. lođi ‚Lodenmantel‘ (in der Bed. von lođenn, oben S. 685, beeinflußt); 
serb. lütäm, lütati ‚schlendern‘, ablaut. russ. lytátə ‚sich herumtreiben, 
umberschlenzen‘; vermutlich auch adech. lútový ‚hinfällig, gebrechlich ; 
eitel‘, lett. lutêt, lutinät ‚verzärteln‘; 


Mit s-: got. af-slaubjan ‚in Bestürzung versetzen‘ (wenn ‚*schlaff, kraft- 
los machen‘, von einem Adj. *slauba-), af-slaubnan ‚in Bestürzung ge- 
raten‘; aisl. slodra ‚sich vorwärts schleppen‘, siydra ‚Faser‘, mhd. slot(t)ern, 
sloten ‚wackeln, zittern‘, nhd. schlottern, ndl. slodderen ds., slodder ‚lieder- 
liche Person‘; mhd. slüdern ‚schlenkern, schleudern‘, slüder ‚Schleuder‘, 
slüderer ‚wer übereilt und liederlich arbeitet ‘,slü(de)r-affe ‚Müßiggänger‘ 
(Schlaraffe), bair. schlaudern auch ‚lose hin und her fahren‘; 

isl. slydda ‚Schnee und Regen durcheinander‘, sludda ‚Klumpen Spei- 
chel oder Nasenschleim,‘ engl. dial. slud ‚Schlamm‘, süddt. schludern 
schneien und regnen zugleich‘, mhd. slote ‚Schlamm, Tauwetter‘, nhd. 
dial. schlott, schlutt ds.; ablaut. mhd. slöte ‚Schlamm, Lehm‘; 


mit germ. t-: afries. slat, mnd. slöt m. ‚Wassergraben, Pfütze, Sumpf‘, 
engl. sleet (ags. *sliete), ‚Schloßen, Graupeln‘, nd. slöten ‚Hagel‘, mhd. slöz, 
slöze, nhd. Schloße, norw. slutr ‚Regen und Schnee durcheinander‘, aisl. 
- slota ‚nerabhängen‘, schwed. dial. ‚faul sein‘, mit gedehnter Tiefstufe aisl. 
slüta ‚herabhängen, hangen, lässig sein‘, nhd. dial. schlossen ‚schlaff wer- 
den, tauen‘ (schlotzen ‚mit Schmutz zu tun haben, nachlässig sein‘ mit -tt-). 


WP. II 708ff., Wissmann Nomina postverb. 84, Vasmer 2, 76. 


Heub(h)- ‚gleiten, schlüpfen‘, nur lat. und germ.; vgl. auch sleuĝ-. 

Lat. lübricus ‚schlüpfrig, glatt‘; 

got. sliupan ‚schleichen‘, ahd. sliofan, nhd. schliefen, ags. slüpan ‚gleiten, 
schlüpfen‘, mnd. slüpen ‚schlüpfen, schleichen‘, got. afslaupjan ‚abstreifen‘, 
ags. sliepan, ‚an- oder ausziehen‘, ahd. mhd. soutien ‚schlüpfen lassen, an- 
oder ausziehen‘, mhd. sluft (eig. ‚Schlupf‘), nhd. Schlucht, mhd. slupfer(tc), 
ühd. schlüpfrig (ro-Formans wie in lübricus), ags. slyppe ‚Teig, Schleim‘, 
ahd. mhd. slouf ‚das Schlüpfen, Röhre‘, mhd. sloufe ‚Röhre, Windel, Erbs- 
schote‘, nhd. Schleife, älter Schläufe, dial. Schlaufe, usw.; 

61* 
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im Germ. auch *slub- (idg. *sleup- oder *sleubh-): ags. sliefan (Kia 
anziehen‘, sliefe f. ‚Ärmel‘ (engl. sleeve), nl. sloof ‚Schürze,‘ nbd; 
Schlaube ds. 

WP. 710£.; WH. I 822£. 


: 
A 


(s)leug-, (s)Ieuk- ‚schlucken‘; z. T. Nasalpräsens (s)lu-n-go, Wf 
Gr. úy, -yyog f., Auyuds (wohl *Avyyuds) m. ‚der Schlucken‘, 2w A 
den Schlucken‘, ie), Avyydvouaı Hes., schluchze‘; *(s)leuk- in Am 
ds., Aavxavin (v. l. Aevxavin) ‚Kehle, SE EN Lee a | 
air. slucim, nir. sloigim ‚schlucke‘ (*slunk-o), cymr. llyncu, breet. h 
‚schlucken‘, abret. roluncas ‚hat verschlungen‘; *(s)lung- in air. 
‚ich esse, trinke‘, cymr. llewa ‚essen, trinken‘ (Ama A 
norw. slüka st. V. ‚verschlingen‘, mnd. slüken st. V. ‚inunterschlaek 
mhd. schlüchen sch. V. ‚schlingen, schlucken‘, spätahd. slüch m. ‚Schls 
mhd. slüch ‚Schlund, Abgrund‘; mit ù: aisl. slok n. ‚Trog, Wasserrigg 
mnd. sloke ‚Schlund, Schluck‘, mit kk: mhd. slücke ‚Öffnung‘, slig 
‚schlingen, schlucken, schluchzen‘, mnd. slucken, ndl. slokken ‚schling 
mit au norw. sleykja ‚rinnenartige Vertiefung‘; 
lit. pa-laükis ‚Wamme des Rindes‘; klr. 4ykaty, wruss. &kad „schlug S 
WP. II 717£., Berneker 749. E 


(s)leuß-, (s)leuk- en schlüpfen‘; nur germ. und balto-slov.; ; vol 
sleub-. 

Ndl. sluiken ‚schleichen, schmuggeln‘, schweiz. slüche ‚schleppend sehe 
slüchi ‚langsamer, schleichender, heimtückischer Mensch‘; mhd.: 
‚Schlangenhaut, Schlauch‘ (eig. ‚worein geschlüpft wird‘), SE Bis: 
SSC sluk ‚squämas‘; daneben germ. sluh-, slug- (idg. *sleuk-) in schwed. dl] 
slu(v) (*slähwo) ‚die Hülse um den SE Teil im Horn "Gë 
Hufe‘, norw. slo ‚der fleischige Kern im Horn oder Hufe‘, mnd. el Froë kb 
SE Fruchtbalg, Schale‘, nnd. auch släwe, norddt. dial. Schlaube, men; 4i 
slughe, slouh (engl. slough), tee Schlangenhaut‘; nd. slū, nhd. sch I ; 
süddt. dial. schlauch ds. (*slūha-, eig. eklen hend]. | 
lit. šliŭžės Pl. ‚Schlittschuhe‘, Shaüzti ‚kriechen‘ (šl- aus sl-), lett.. roh ái 
‚glitschen‘; russ. lýža ‚Schneeschuh; Schlittenbalken‘, klr. ¢ýžva „Skiet 
russ. dial. lyzgátə ‚auf dem Eise ER glitschen‘, Iyznüte, Yyegondh 
‚davonrennen‘, bulg. lözgav ‚glatt‘, lözgam se ‚laufe Schlittschuh, glei L 
ME Tu, nd 2, TAf. Ä 
E 

(s)leup-, (s)leub(h)- ‚schlaff herabhängen(d)‘; nur german. und balti 
Ags. lyft ‚schwach‘ = mndl. luft, lucht ‚link‘, ofries. luf ‚schlaff, müdi ` 
aisl. lūfa ‚dichtes Haar‘ (wohl ‚*dicht und lang niederhängendes‘), mi 


[4 
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pe ‚nängende Lippe, Manschette‘, ndl. lobbig ‚schlotterig, schlaff‘, isl, 
jubba £. ‚großer Dorsch‘; nd. sluf, ndl. slof ‚matt, schlaff‘, sluffen ‚schlep- 
ad g gehen‘, engl. sloven ‚nachlässiger, unreinlicher Mensch‘; ndl. slobbe 
‚Schlamm‘, engl. slobber, slubber ‚geifern, besudeln‘, nd. slubberen ‚schlür- 
Bon nisl. dap ‚schlürfen‘ (Vorstellung des EEA E onlisoris beim 
Essen, des hängenden Schleimes und Schlammigen); 

lit. (ong f. ‚Lippe‘ (: mndd. E und slübnas ‚schlaff, matt‘. 

wP. II 710. 


(Gr (: sləi- oder slöi-), sli-uo- ‚bläulich‘. 

Lat. liveö, äre ‚bleifarbig, bläulich sein‘, liwor ‚bläuliche Farbe‘, lividus 
‚bläulich‘ (beruhen auf einem Adj. *sli-uos oder *li-uo-s); 

air. D ,Farbe, Glanz‘, cymr. lliw, acorn. liu, ncorn. lyw ds., abret. nbret. 
liou ‚Farbe‘ (‚Farbe‘ aus ‚blau‘ verallgemeinert), abret. liou ‚naevum‘, da- 
liu (lies du-ku) ‚fuscus‘; gall. PN Livö; aber lat. Zivius vielleicht etrusk. 

russ.-ksl. sliva ‚Pflaume‘ usw., woraus lit. slyvà, apr. sliwaytos ds. ent- 
lehnt; slov. sën ‚bläulich‘ ist Rückbildung aus dem Pflaumennamen; 

mit Formans -ko-: ahd. sleha, slewa (*sloi-k%o-), ags. DEI? (engl. sloe), 
nhd. ‚Schlehe‘, schwed. slä(n) ds.; vgl. Martinet Word 12, 4. 

WP. II 715£., WH. I 816, Trautmann 269£., Vasmer 2, 660. 


slougo-, -ā- f. ‚das Helfen, Dienen‘; nur keltisch und balto-slavisch. 

Air. slög, slüag m. ‚Heer, Schaar‘, teg-lach (*tego-slougo-) ‚Hausgenos- 
~ senschaft, Familie‘, cymr. llu ‚Heer‘, acymr. telu, mceymr. teilu, jünger 
` teulu ‚Gefolge‘, mem. „Haushalt, SE acorn. luu, mcorn. lu ‚Menge, 
Schaar, Heer‘; gall. VN Catu-slugi SEH -slögi) BEE lit. 
- Zemait. slaugaŭ, fam ‚unterstützen, helfen‘, slaugà ‚das Dienen‘, pã- 
slauga ‚Hilfe, Hilfeleistung‘; aksl. sluga m. ‚Diener‘; dazu aksl. u 
služiti ‚dienen‘, usw. 


WP. II 716, Trautmann 268£., Vasmer 2, 664. 


(s)Irg- und sler- Schallwurzel. 

Gr. Adovy&, -vyyog m. ‚Schlund‘ (vielleicht nach Ydevy& umgebildet); 

lat. Zurco(r), -äre, -ärt schlemmen, fressen‘, wenn auf *lurgicos beruhend ; 
lurcö, -önis m. ‚Schlemmer‘; 

mhd. slurc ‚Schlund‘, starken ‚schlucken‘, norw. scheed. slurk ‚Schluck, 
Mundvoll‘, norw. schwed. slurka ‚in großen Zügen schlürfen‘; nhd. schlur- 
chen ‚nachlässig gehen‘; 

eine schallnachahmende Wurzel sler- mit verschiedenen Erweiterungen 
in lett. slarpata ‚alter Lappen‘, slarpatät ‚lumpig einhergehen‘: scheed. 
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slarfva ‚Fetzen, Lappen‘; lett. slarkšêt (neben slarpšêt) ‚schleppend 
nhd. schlarken ‚schleifend gehen‘ (schlarfen ds.). 
WP. II 716, WH.I 837. 


geh 


~ oai 


sme, smä u. dgl., etwa ‚wahrlich, allerdings‘. S 
Ai smä ee Partikel, gr. ué in Schwüren Beteuerungspa Es 
thess. ué ‚aber, dëi: *u& (= ai. smä) erweitert zu ud», ion.-att, uiv, 
dings, doch‘, ion. (infolge Funktionsschwächung) gekürzt zu us», he , 
nebere Partikel; lat. nam ‚denn‘, ursprüngl. Versicherungspartikel, 
leicht aus *man Ge hitt. -ma ‚aber‘, s. Schwyzer Gr. Gr. at 569 
A. Hahn Le 29, 242£. Se 
WP. II 685, Schwyzer Gr. Gr. 2, 569, M. Leumann Mus. Helv. 6, 


€ ~ 


‚So 


smē-, smei, sm-ei- ‚schmieren, darüberwischen, -streichen; darüber hinreibe t 
Gr. Infin. oufv, Aor. oufocı schmieren, abwischen, abreiben‘, 3. Sg. Paii 
oufret, ouäraı; ouńxw, guffe, ds., guder ‚zerreiben‘, ouñua f. “Sali 
ouððıě, -ıyyog f. ‚blutunterlaufener Streifen, Strieme‘, ouwry Bee 
‚Windstoß*‘; lat. ECH ‚Fleck, Makel; Masche in ERC wohl a 
*sma-tlä; xg 
smei- (dazu 2. mai-, oben 697), smei- erweitert (oder d-Präsens) I 


smeid-: arm. mic ‚Schmutz‘ (*smidio-); got. bi-smeitan poan 
bestreichen‘, ga-smeitan „schmieren, streichen‘, ahd. smīzan ‚streichen, 
schmieren, schlagen,‘ nhd. schmeißen, ahd. bismizan ‚beschmieren‘, agi 
besmītan ds.; norw. dial. smita, abl. smīta ‚dünn aufschmieren‘; ags. smit 
tian ‚beflecken, anstecken‘, mhd. schmitzen ‚anstreichen, SE schlagen‘ y 
nhd. verschmitzt; ags. e ‚Fleck‘, mhd. smitze f. ‚Fleck, Ser, 

aksl. smeda et auch in russ. FIN., vielleicht als ‚*schmierig‘ hiers 
her (‚unsicher‘, Vasmer 2, 670£.). o 


KR "4 
' 


sm&[i]k-: smik- ‚zerriebenes, winziges Krümchen‘: 
gr. oufsgode, (o)uxods ‚klein, Ben kurz‘, dor. ion. tuxxdg ‚klein! 
(Kurzbildung wie lippus, yövwvıg); lat. mīca ‚ein Krümchen, bißchen‘, micis 
dus ‚winzig‘; ahd. smāhi ‚klein, gering, niedrig‘, aisl. smär (*smäha-) klein‘, 
ags. smēalīc Se sorgfältig‘, ahd. smähen ln machen, verringern‘, nhd., E 
schmähen, Schmach, ahd. gemahlen Ee nhd. schmachten, vers 
schmachten; afries. forsmäia ‚verschmähen‘, mnd. smäginge , Schmähung‘, 
In ahnlichen Wendung auf ‚das Kleine, Zierliche‘: 


sme|i]g-:: smig-: poln. smagły ‚schlank, schmächtig‘; $migty ds., smiga ii f 
„dünne Rute‘ (an Entlehnung aus dt. SE ist gewiß nicht zu denken); 
it. smaigas ‚Stange‘; lett. SE ‚Milbe, Wasserfloh‘; Hg 

mit g: lit. susmies ‚klein, verkrüppelt‘; nisl. NC ‚glatt, schüchtern‘; 


d 
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ags smicre ‚schön, zierlich‘, ahd. smechar, smehhar, mhd. smecker ‚schlank, 
schmächtig‘, norw. smikr n. ‚feines Schnitzwerk‘ (daneben ohne s- und mit 
anderer Gutturalstufe migr n. ‚allzu feine Arbeit‘, migren ‚schmächtig‘); 

eine deutlichere Bedeutung ‚schmieren, streichen‘ in norw. smika ‚strei- 
chen, glätten‘, smeikja ‚streicheln, schmeicheln‘, nhd. schmeicheln, ags. smä- 
cian ds., mhd. smicke ‚der vorderste Teil einer Peitsche; Schmiß, Wunde‘, 
mhd. smicke, sminke ‚Schminke‘. 

Eine u-Variante (s)m&u- : (s)məu- : (s)mu- scheint vorzuliegen in 
sis. mā (*mawen) ‚abnutzen, abschaben‘, norw. mugg m. n. (*muwwa-) 
‚Sägemehl‘; aisl. möa-sk (*mowön) ‚verdaut werden‘; nhd. bair. schmaudeln 
‚schmeicheln‘. 


Ber. 11.6856, WH. II 5£., 85. 


smeg(h)- ‚schmecken‘; nur germ. und balt. 

Mhd. smach ‚Geschmack, Geruch‘, mnd. smak(e) ‚das Schmecken, Ge- 
schmack, Geruch‘, smaken, afries. smakia, mengl. smakin ‚schmecken‘; mit 
-kk- ahd. smac (-ckes) ‚Geschmack‘, smecken trans. und intrans. ‚schmecken‘, 
ags. smecc m. ‚Geschmack, Geruch‘, isl. smekkr ds.; mit -g- (idg. Variante 
*smegh-): ahd. gismagmo ‚Geschmack‘, gismag, gismah ‚schmackhaft‘; 

lit. smaguriat ‚Leckerbissen‘, smaguriaŭúti ‚naschen‘, smagüris ‚Zeigefinger‘ 
(eigentlich ‚Naschfinger, Näscher‘); vielleicht ist smeg(h)- als s-Form mit lit. 
mögti ‚wohlgefallen‘ usw. identisch, s. m&gh- ‚wohlgesinnt‘ oben S. 707. 

WP. II 689. 


. (s)mei-, smeu- ‚lächeln, erstaunen‘; smei-ro- ‚erstaunlich‘. 

Ai. smáyatē, -ati ‚lächelt‘, Kaus. smäpayati; smita- ‚lächelnd‘, vi-smita- 
‚erstaunt‘, smaya- n. ‚Staunen‘, smöra- ‚lächelnd‘ (= lat. mirus); 

gr. (mit d-Erw.) ueldog' yélws Hes., YiAouusidng ‚gern lächelnd‘, uei- 
Groo, ueıdıaw ‚lachen‘; 


lat. mirus ‚wunderbar‘ (Bildung wie clärus, = ai. smöra-); lat. cömis, 
alt cosmis ‚gefällig, freundlich‘, als ‚mit Lächeln‘, von einem Wurzelnomen 
smi-; 


air. miad n. ‚Ruhm, Stolz‘, ablaut. moidid „rühmt sich‘; 

alem. šmīə ‚erstaunen‘; mengl. smilin, engl. smile, dän. smile, norw. 
smila ‚lächeln‘; ags. gäl-sm@re ‚zum Lachen geneigt‘; 

lett. smeju, smiêt ‚verlachen‘, smaida ‚das Lächeln‘ (im -d- wohl mit dem 
Gr. zu vergleichen); smaidit ‚lächeln, schmeicheln, spotten‘; 

aksl. sm&jg (*smei-iö), smijati sg ‚lachen‘, smech» ‚das Lachen‘; 

toch. A smi- ‚lächeln‘. 


Daneben smeu- in: 
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mhd. smieren, smielen, älter ndl. smuylen ‚lächeln‘, wohl auch mhd. 
‚aus Unwillen schweigen, schmollen; lächeln‘; russ. uchmyl’dtasa ‚lie | 
nz, dial. chmylitv ‚lächeln‘, wohl auch poln. dial. chmlie sig 
verfinstern, ein verdrießliches Deeg machen‘. 


WP. II 686£., WH. II 94£., Trautmann 270f., Pedersen ZeP. N l. 


2. smēi- : sməi- : smï- ‚schnitzen, mit einem scharfen Werkzeug arbei fëe 
Gr. outha ‚Schnitzmesser‘, oulvin, oulvüg ‚Hacke‘; m 
got. aiza-smipa ‚Schmied‘, aisl. smidr ‚Arbeiter in Holz (dies da 

see h ältere) sf? Metall‘, ags. smid ‚Schmied, Radmacher‘, ahd. Ze? 
‚Schmied‘; ahd. smida Metall, anot, gismidi ‚Metallschmuek 
Geschmeide‘, aisl. smid f. ‚kunstfertige Arbeit‘; ahd. smeidar ‚Me tati 
künstler‘; eine s-lose Wat ist wohl mai- (məi-) ‚hauen, abhauen‘, s. dort 
B a lett. smicens ‚schwarze Spitzmaus‘ (‚*Nager‘?? oder zu el 
zis, oben S. 966?), lit. mas ‚spitz, naschhaft‘, smilius ‚Näscher, de 
finger‘. | 
WP. II 686. 


+ 


3. smēi-, smeid-, smeig-, smöik-, s. oben S. 966 f. 


smeit-, smit- ‚werfen‘. e 
Av. hamista- ‚niedergeworfen, unterdrückt‘ (*kam-[h]mista-, mit im | im- 
plex erfolgtem Anlautswandel von sm- zu [h]m-); hamaëstar- ‚wer nied der- 
wirft, ee maş- ‚werfen‘, mit Ablat. ‚*gmittere ex‘ = ‚berauben 
(mdidat), mit ä- ve sich) kommen lassen‘ (amigmaiti), mit patti- , *zurtick r: 
schicken‘ = ‚den Laufpaß geben, absagen‘, mit ham- ‚berauben‘ (hamisyag $ 
mit ham + aibt ‚zulassen, den Zutritt gestatten‘; E 
lat. mitt, -ere, misi, missum ‚gehen lassen, en lassen; schicken, senden‘, 

mit expressiver Ve aus *smitö (*smeitö), vgl. nn Paul. Pe 


WP. II 687£, WH II 97 £. Ai 


smek- ‚Kinn, Mundpartie, Bart‘, im ai. mit k. 
Ai. $mäsru- n. ‚Bart, Sa (assim. aus *smasru-); arm. weu 
moruk ‚Bart‘; alb. SE ‚Kinn, Bart‘ (*smekrä); vielleicht lat. māla King 
backe, Ka. Demin. maxilla (*sm.k-slä, dessen Vokal mit dem arm. & 
vergleichbar wäre); ir. smech ‚Kinn‘ (*smekä), vermutlich ags. sm@ras m. 
Pl. ‚Lippen‘ (*smahria-), dazu als ‚Lippenblütler‘ nisl. smæra f., smäri m. 
norw. dän. smēre m., schwed. dial. smäre m. ‚Klee‘, nach anderen zu smer 
‚lächeln‘; lit. smäkras m., smakrà f. ‚Kinn‘, lett. smakrs ‚Kinn, Gaumen‘; 
hitt. zama(n)kur ‚Bart‘ (*smokur oder *smokru-). 


WP. II 689, WH. II 15, Trautmann 270. 
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smel- ‚langsam und rauchend verbrennen, schwelen‘. 

Mir. smäl, smöl, smüal f. ‚Feuer, Glut, Asche‘; mnl. smölen, ndl. smeulen 
glimmen, schwelen‘, nd. smelen, smölen ds., õ-stufig fläm. smoel ‚schwül‘; 
mengl. smolder ‚Rauch‘, nengl. smoulder ; auch (vgl. rauchen: riechen) meng). 
mel, smul (-ll-) ‚Geruch‘, engl. smell; 

osorb. smalić ‚sengen‘, nsorb. smaliś Sengen, schwärzen‘, klr. prysmačýty 
anbrennen‘. s 

Mit k-Erweiterung: lit. smilkstü, smilkti ‚einen schwachen Dunst oder 
Rauch von sich geben‘, smilkyti ‚räuchern‘, smelkiù, smelkti ‚ersticken‘; 

daneben im Germ. mit r- ags. smorian ‚ersticken (tr.)‘, mnd. smoren 
‚dämpfen, ersticken (tr. und intr.) ‚schmoren‘, fläm. smoren ‚rauchen, neblig 
sein‘, mnd. smurten ‚ersticken‘, mengl. smorther, engl. smother ‚Dampf‘. 


WP. II 691£.; Vasmer 3, 670, 675. 


a smel- ‚grau, staubfarben‘? 

Gr. Garg ‚Esche; Speer aus Eschenholz‘ Ka ‚mit einem guten 
Eschenspeer bewaffnet‘), uévog, ueilivog eschen" (*[o]ueAf-ız, oc 
vielleicht von der grauen Farbe des Holzes und zu alit. smelüs ‚aschgrau, 
falb‘, lit. pasmölti ‚trübe, dunkel werden‘. 

WP. II 692; vgl. 6. mel- oben S. 720f. 


(s)mer- ‚gedenken, sich erinnern, sorgen‘; mi-moro- eingedenk‘. 

l. Ai. smdrati ‚erinnert sich, gedenkt‘, smarana- n., smfti- ‚Gedenken, 
Gedächtnis‘, av. maraiti, hismaraiti ‚(be)merkt‘, mimara- ‚eingedenk‘; arm. 
mormoR ‚Bedauern, Mißvergnügen, Kummer, Leid‘ (mit Formans -oğ von 
einem *mor-m[or]o- mit gebrochener Red.); gr. u£oueoog ‚was viel Sinnen, 
Sorgen erfordert‘; usouaiew, ueoungißw ‚sorge, sinne, zaudere‘; ; MEgumgd D 
‚Sorge, Sinnen‘, ueoıuvaw ‚sorge, bin bedacht, grüble‘, Be ueguuva £. 
‚Sorge, Besorgnis‘; auch udorvg, -005, hom. udorvoog, kret. uartvo- ‚Zeuge‘? 
anders oben S. 735; 

lat. memor ‚eingedenk‘ (vgl. av. mimara- ds., ags. ge-mimor ds.), memoria 
‚Gedächtnis‘; Morta ‚eine Parze‘; 

air. airm(m)ert f. ‚Verbot‘, cymr. armerth ‚Vorbereitung‘, (*smert-), mir. 
mertaid ‚richtet ein‘, bret. merzout ‚gewahr werden‘, Vannes armerhein ‚ein- 
richten‘; gall. PN Smerius, Smertullus, GN Smertrios; Ro-smerta ‚die Vor- 
aussehende‘; abrit. VN Zu£oratı. 

aisl. Mimir ‚ein Riese‘; ags. mimorian ‚sich erinnern‘, ge-mimor ‚bekannt‘, 
mämrian ‚über etwas sinnen‘, ndl. mijmeren ‚tief nachsinnen‘; got. maürnan, 
ags. murnan, ahd. mornen ‚sorgen, ängstlich besorgt sein‘; 

alit. mereti ‚sorgen‘, dehnstufig serb. máriti ‚sich kümmern um‘, usw. 
(*mör-); 
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2. als ‚sinnen, sinnend dastehen‘ = ‚zögern‘ wohl die Gruppe lat. mora 
m b . ` Gg 8 WI 
‚Verzug, Verzögerung‘, air. mar(a)im ‚bleibe‘; corn. bret. mar ‘Zweifale 


3. hierher als ‚jemanden womit bedenken, versorgen; Zugedachtes‘ auek 
gr. usioouaı (*ousgioueı) ‚erhalte Anteil‘, motoa ‚Anteil, Schicksal‘ WI 
vgl. hom. xar& uuolgerv), Perf. hom. čuuoge ‚hat Anteil‘, eïuaorar VI 
ouagraı) ‚es ist durchs Los zugeteilt‘, siuæguévy ‚Schicksal‘, uggog n., Dä: 
‚Anteil, Teil‘, Gegifo ‚teile‘, uöoog m. ‚Los, Geschick‘, x&douogog‘ dic 
Hes. (*xarouogog; xéuuogog Od. ist jüngere Bildung), hom. čuuopoç Y i 
teilhaftig‘, Auogig‘ otegnuévy Hes., lak. uög@ ‚Abteilung des spartanischen 
Heeres‘, uögıov ‚Teil‘; wahrscheinlich auch äuagrdvo ‚verfehle‘ auf Grund, 
eines *&-hucerog ‚unteilhaftig‘; lat. mereö, -Ære und mereor, ër ‚verdiene, 
erwerbe‘ (d. i. ‚erhalte Anteil‘, ‚erwerbe mir meinen Anteil‘), merenda 
‚Vesperbrot, Mahlzeit der Tiere‘ (‚*womit Mensch und Tier zu bedenken 
ist‘). E 

WP. II 689£., WH. II 67£., 110, W. Oehl IF. 57, 2ff.; Vendryes Dez 
Celt 2, 133£., Duyal Et. Celt. 6, 219.. OK, 
smerd-, smord- ‚stinken‘. i Re a 

Gr. oudodwves Pl. ‚Stänker‘ Hes.; ouggdotn ` avvovondbeiv; lit. smìrdžiu, 
smirdeti ‚stinken‘, lett. smifdêt ds., lit. smirdel& ‚Attich‘, smardìnti ‚stinkend ® 
machen‘, lett. smerdelis ‚Stänker‘, smards ‚Gestank‘, lit. smär[d]ve, alit 
smarstas ‚Gestank‘ (auch smarste, smarstvas, smärsas ‚schlechteres Fett‘, © 
eigentlich ‚schlechtriechendes Fett‘), apr. smorde ‚Faulbaum‘; aksl. smredeti, = 
russ. smerdetv» ‚stinken‘, russ. smörod ‚Gestank‘, smorodina ‚Johannisbeere‘, = 
poln. smród, čech. smrad ‚Gestank‘; dazu wahrscheinlich lat. merda ‚Kot, 

Unrat des Leibes‘. Ka $ 

smerd- ‚stinken‘ ist eine wohl schon idg. verselbständigte Anwendung = 

von (s)merd- in nhd. schmerzen, lat. mordöre, s. mer-, merd- ‚aufreiben‘ (oben Se X 

S. 736 f.), ursprünglich also ‚beißender Geruch‘. ai 

WP. II 691, WH. II 74£., Trautmann 271, Vasmer 2, 676, Specht KZ 
62, 215. e 


smeru- und Ähnliches: ‚Schmer, Fett‘. B, 
Gr. wohl ouögıg ‚Schmirgel zum Abreiben und Polieren‘, (o)uvoilw 7 
‚poliere durch Reiben, salbe‘, uúgov n. ‚wohlriechendes Salböl, Pflanzensaft‘, ” 
vielleicht auch (o)u®oog ‚eine Art Aal, Muräne‘ als ‚fettig sich anfühlend‘; — 
lat. vielleicht in medullae Pl. ‚Mark von Knochen und Pflanzen‘, durch = 
Einfluß von medius aus *merulla umgestaltet; air. smi(u)r m., Gen. smera 7 z 
‚Mark‘, cymr. mer ‚Mark‘; aisl. smigr n., ags. smeoru, ahd. smero (Gen. o 
smerwes) ‚Schmer, Fett‘, wovon aisl. smyria, smyrva ‚bestreichen, salben‘, 2 


€ 
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ags- smierwan salben‘, ahd. smirwen ‚salben, schmieren‘, nhd. Schmer, 

schmieren, Schmürgel; mit anderer Stammbildung got. smairpr n. ‚Fett‘, 

smarnös ‚Kot, Mist‘ (Bed. wie nhd. schmierig, ndl. smerig ‚kotig, schmutzig‘). 
WP UU 690£., WH.II 58£. 


smeu-, S. unter l. smei-. 


(smeukh-, (s)meug-, (s)meugh- ‚rauchen, Rauch‘; mukhu- ‚Rauch‘. 
Arm. mux, Gen. mxoy ‚Rauch‘; gr. oubyw (xy = kh oder gh; 2ouöyyv von 
der g-Form) ‚lasse verschwelen; in langsamem Feuer verzehren‘; ir. müch 
‚Rauch‘, cymr. mwg (mit Alternation 9: u), corn. mok ds., bret. moug, mog 
‚Feuer‘, moged ‚Rauch‘ (-kh- oder "Ei 
mit -9: gr. ouvyijvaı; arm. murk, Gen. mrkoy ‚sengend‘ (*smügro-) ; 
ags. smeocan ‚rauchen‘, mnl. smieken und smuiken ‚rauchen‘; Kaus. ags. 
smiecan ‚rauchen, räuchern‘, mnd. smöken ‚schmauchen, räuchern, durch 
Rauch ersticken‘; ags. smīec m. ‚Rauch‘, mhd. smouch ‚Rauch, Dunst‘; 
ags. smoca m. ‚Rauch‘, smocian ‚rauchen, räuchern‘; 
lit. smdugiu, smdugti ‚ersticken (ursprüngl. durch Rauch), erwürgen‘; 
vielleicht russ. smüglyj, klr. smuhlyj ‚schwarzbraun‘ (‚rauchfarben‘); die 
bel, Worte allenfalls mit gh, worauf auch arm. moyg ‚braun, dunkel‘ als 
= *gmougho- in Vergleich käme; unklar das Verhältnis zu russ.-ksl. smagl 
‚dunkel, braun‘, russ. smäga ‚Flamme; Ruß‘, čech. smahnouti „dörren, 
schmachten‘. 


WP. II 688£., Vasmer 2, 669£., 677. 


*smog- ‚schwer lastend, sich mit einer schweren Last abmühen‘. 

Gr. uöyog ‚Mühe, Anstrengung‘, uoyeodgs (ouoysodv Hes.) ‚mühselig‘, 
uoyéw ‚strenge mich an‘, ode Adv. ‚kaum‘ (ursprünglich Nom. Sg. ‚sich 
mühend‘ = ‚nur mit Mühe‘); udxYJos (*udärog) m. ‚Anstrengung, Mühe‘, 
uox3eiv ‚sich abmühen‘, oozärode ‚mühselig‘; uoxAdg (*uo&Ads) ‚Hebebaum, 
Hebel‘, oz) Zo, ste ‚bewege fort‘; lit. (zem.) smagüs ‚schwer zu tragen 
oder zu ziehen‘, lett. smags, smagrs ‚schwer von Gewicht, lastend‘. 

WE 11,692. 


sna-, sna-(t-), snäu-, sn-eu-, sn-et- ‚fließen, Feuchtigkeit‘. 

1. Ai. snäti, snäyate ‚badet (sich), Partiz. snätd-, av. snayeitē ‚wäscht, 
reinigt durch Spülen‘, Partiz. snäta-; d(h)-Präs. -snädayan; ai. snäpdyatı 
‚schwemmt‘, sndpana- ‚zum Baden dienend DOS Wasser)‘; dazu lat. Nep- 

~ tunus oben S. 316; 
gr. eet, -ouaı ebetioger (Bildung wie out, dée u. dgl.; idg. gh 
oder kh); vīoog, dor. väcog ‚Insel‘ als ‚Schwimmer‘; 
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lat. nö, näre (*snä-iö) ‚schwimmen‘, umbr. snata, snatu Akk. Play 
‚ümecta‘; air. snām ‚das Schwimmen‘, cymr. nawf ds., bret. neunvi ‚schwim s 
men‘; mir. snäid ‚schwimmt, kriecht, fließt‘; 


2. auf *sno-t- beruht lat. natö, äre ‚schwimmen, fließt‘; ven. FIN Na 
sö(n), *Natusis nhd. Netze; cymr. naid f. ‚Sprung‘ N bret. nei 
‚fliegen‘, corn. nyge , Meres schwimmen‘, eege dienad (*dt-ro-natä) ‚Toren 
des Meeres‘, und arm. nay ‚naß, flüssig‘ 


3. auf sn-et-, *sn-ot- beruht wohl gr. e äi ‚Südwind‘ Km 
VÕTLOG, VOTEQŐG ih“ vorig f. ‚Nässe‘; ra FIN Neorog, S. 759? 


4. Neben snä- liegt snäu- und sneu-: 

ai. snäuti, Partiz. snuta- ‚triefen, eine Flüssigkeit des Körpers, besonder 
Muttermilch, entlassen‘ (Präs. idg. *snäu-ti oder dehnstufiges *snzu-ti); ; gr. r 
včw, Imperf. zeien, äol. vevw ‚fieße‘ (*ovafıw); Zeie v&fıog (Dodona) alg 
strömend gedacht, wovon »äld«, ion. »nlag, -ddog, auch väis, ion. m 
-idog ‚Bach-, Quellnymphe‘, Nnoeis, Nronides (*ovaF-eoo-, substantivierf 
wohl in stin" tò rarısıvdv Hes., das als ‚Meerestiefe‘ zu verstehen sein am 
wird; aber »noidag‘ rag solo srergag nn vielleicht zu ner- ‚eindringen‘, 
nat, vaods (*rüfegög) ‚rinnend, fließend‘, vaerwo' Geen, rrohög- T 
goog Hes., att. Vok. »ärog m. ‚Strom‘, väue (*văFeua) ‚Flüssigkeit, Quelle‘, 
vaouös (*v&fsouds) ‚Wasserlauf, Be Bach‘; mir. snäu, snö ‚Strom 
(*snäud); ; 


5. von *sneu- aus: véw (Fut. vevooueı) ‚schwimme‘, lak. de: e 
E-vvu$ev' èxéyvvro Hes. lat. nätrid, -īre ‚säugen, nähren‘, Ableitung von] 
einem *sneu-tri fem. ‚Milch fließen lassend‘; K P 

als d-Erweiterung von sneu- faßt man mir. snüad (auch FIN) ‚Fluß‘; 
‚caesaries‘ (‚*herabfließend‘), mhd. snuz ‚Schnupfen‘, norw. snott, ags. 
gesnott n. ‚Katarrh‘, aisl. snyta, ahd. snüzen, nhd. schneuzen, norw. engt ES 
m. ‚Schnauze‘, nhd. Schnauze; EEG 

mit p: mhd. snupfe, aisl. snoppe ‚Schnupfen‘, mhd. snüfen HR, 
snüben ‚schnauben‘ u. dgl.; nach Wissmann, Nom. postverb. 178f. sind = 
germ. snub-, snup-, snud-, snut-, snug-, snuk- lautmalend (wie auch snab-, = 
snap-, snad-, snat-, nn BE 187f.), nach Johannesson 223f. gehören 
sie zu snu- E E pusten‘, also zu obigem *sneu-; 
mit idg. t: mhd. snudel, snuder, snüde ‚Schnupfen‘, Se snüden ‚schnau- $ 


ben, schnarchen‘, aisl. snydja ‚schnüffeln, wittern (vom Hund)‘, snudra, 
snodra ds: 


SEET ‚Nymphe‘? $ 
WP. I 397, II 692ff, WH. II 146£., 172, 190f., Loth RC. 46, 154£.- 


(s)nadh- ‚einschneiden, schnitzen‘; nur kelt. und westgerm. 


Ke 
> 
F- 
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Ir. snad- ‚schnitzen, schneiden‘, snass m. ‚Schnitt, Hieb‘, cymr. naddu 
‚to chip, to cut‘, acymr. nedim, neymr. neddyf ‚Krummaxt‘, mbret. ezeff 
‚Queraxt‘, nbret. eze, neze ds.; 

abd. snatta, mhd. snatte ‚Strieme, Wundmal‘, alem. schnattwa, schnättwe 
‚Einschnitt‘ (*snadwö), schweiz. schnätzen ‚schnitzen‘, nd. snät ‚Grenze‘, 
nhd. Schnate ‚Wundmal, Grenze‘; ohne s: aisl. naddr m. ‚Stachel, Pfeil‘. 
WP. II 694, Kluge-Goetze 685. 


(log: und (s)nēi- (vielleicht aus dem Präs. anë/8: oder umgekehrt snē- 
aus snēi-?) ‚Fäden zusammendrehen, mit dem Faden hantieren‘, daher 
‚weben, spinnen‘ und ‚nähen‘; vgl. die verwandten Wurzeln snep-, sn2u-, 
sneu-, (s)ner-, auch nētr- ‚Natter‘; sn&-mn ‚Gespinst‘, sne-ti-s ‚das 
Spinnen‘; snö-to- ‚Faden‘; s. auch 1. ned- S. T58f£. 

Ai. (unbel.) snäyati ‚umwindet, bekleidet‘, snäyu, snäyu- f., n. ‚Band, 

Sehne‘ (dazu wohl nivi-, ag. ‚umgebundenes Tuch, Schurz‘); 

gr. vi ‚spinnt‘ (*ovnıeı; ëng nebat‘, úvyņtog ‚gut gesponnen‘ erweisen 

Anl. sn-), Fut. vjow; výĝðw ‚spinne‘, vjua ‚Gespinst, Faden‘ (= lat. n&men), 

vjoıs ‚das Spinnen‘ (: ahd. nāt ‚Naht‘), viroan ‚Rocken‘; soueng, võvta 

Gramm. wohl aus *»n-duevog, *rnovre; 

lat. neö, nere (*sn2-iö) ‚spinnen‘, nëmen ‚Gespinst, Gewebe‘, netus de: 

mir. snīid ‚dreht; bindet, quält, müht sich ab‘; cymr. nyddu ‚nöre‘, corn. 

© nethe, mbret. nezaff ds. (*sn(i);ö); mir. snīm m. ‚das Spinnen, Drehen; Kum- 
men: Abtönung snö- in air, snäth(e) ‚Faden‘, bret. neud ds. ` (aber cymr. 
ysnoden Jace, band‘, corn. snod ‚vitta‘ aus engl. snood ‚Haarband‘); air. 
gnäthat ‚Nadel‘, cymr. nodwydd „acus, acicula‘, acorn. notuid, mbret. na- 
doez ‚Nadel‘; 

ahd. nāu ‚nähe‘ (= lat. neö, gr. ap, ai. snäyati, doch ohne s-), nāt ‚Naht‘; 
got. nēþla, aisl. nāl, ahd. nādala, ags. n@dl f. ‚Nadel‘ (aisl. snælda ‚Hand- 
spindel‘, wohl umgestellt aus *sn@d[t]la); Zeng. in agutn. snōþpþ, nschwed. 
snod(d) ‚Schnur‘, ags. snöd f. ‚Kopfbinde‘ (: air. snäth, lett. snäte); 

| lett. snäju, snät ‚locker zusammendrehen, spinnen‘, snäte, snäne, snät(e)ne 

 L ‚leinene Decke‘; s-los: nätns ‚leinen, zwirnen‘, nät(e)ne = snät(e)ne; *nī- 

als Schwundstufe zu *n&i- (s. o. ai. nivi-) in lit. nytis ‚Hevelte oder Weber- 
kamm‘, lett. nits ‚Teil des Webstuhls‘, aksl. *nitv ‚Faden, Strick‘, russ. 
nitv ‚Faden‘, skr. mīti ‚Webertrumm‘. 

WP. UU 694f., WH. II 159f., Trautmann 199, 272, Vasmer 2, 221. 


(Snebh-ri-, (s)nöbh-ri- ‚eng, dünn, schmal‘ (germ. auch ‚flink‘ aus ‚mager‘); 
nur armen. und german. 
ZA D * A s SS 3 ei D 
Arm. nurb ‚eng, schmal, dünn u. dgl.‘ (*snödh-ri-, = aisl. snZfr); 
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aisl. sn&fr (Gen. -rs) ‚eng; schnell‘, aschw. snæver ‚schmal, eng‘, vi 
sn@æfugr ‚rasch, flink‘, mit Abtönung aisl. snefr ‚schnell, flink‘ , reduktion 
stufig sngfurligr ‚rasch‘; s-lose Detenen aschw. næver Tàd növer, ai i 
nofr CS nafrt) DCH flink‘ (dazu auch mhd., nhd. alem. nuofer „munter, 
frisch, nüchtern‘, nhd. bair. nuober). 


WP. II 698. 


sneig- ‚kriechen‘: s. unter sneg- ds. E 
eneienb- „schneien, (sich) zusammen ballen‘, snigXh-, snoigXho-s ‚Schneet, 
Präkrit. sineha- (= ai. sneha-) ‚Sehnee*; av. snaēža- ‚schneien‘, pamir 
šugni Zant? ‚Schnee‘, (*snaiga-); gr. viga Akk. ‚Schnee‘, hom. dydvvıpog 
‚sehr beschneit‘, vesige (vige) ‚es schneit‘, vıpag nase sc 
‚Schneegestöber‘), lat. nix, nivis ‚Schnee‘, nivit ‚es schneit‘ (wohl 1); Nasal 
präs. ninguit (ninzit) ds.; i 
ir. snigid ‚es tropft, w snige n. ‚Tropfen, Fließen‘, snecht(a)e ‚Schneet 
(zum t-Formans vgl. ode): cymr. nyf ‚Schnee‘, e ‚schneien‘; TE 
ahd. ags. sniwan ‚schneien‘ (st. V., Partiz. gi-snigan, vgl. noch aial bair. e 
Partiz. geschniwen; sonst nhd. schw. Géi aisl. snýr ‚es schneit‘ (Partiz. snifinn 
‚verschneit‘); got. snaiws ‚Schnee‘ = ags. snäw, ahd. snēo (Gen. snäwes); 
lit. sniegas, lett. sniegs (Vokal vom Verb übernommen) ‚Schnee‘, snaigala 
‚Schneeflocke‘, sniega ‚es schneit‘, Inf. snigti, apr. snaygis ‚Schnee‘, ge 5 
snegd ‚Schnee‘. 
WP. II 695, WH. I 169f., Trautmann 272£., Vasmer 2, 680, R. L. Turner 
BSOAS 18, 449£.; vgl. ai. hans wird Fan heftet sich‘, snēha- m. ie 


brigkeit, öl, EN 


sneit- ‚schneiden‘; snoito- ‚Abgeschnittenes‘. 
Got. sneiban, aisl. snida ehe ernten‘, ags. snidan ‚schneiden, baue 
as. snithan, ahd. snidan chen ; aisl. ad ‚abgeschnittenes Stück‘; 
mhd. sneite ‚durch den Wald gelegter Durchhau‘ u. del: ahd. snit dech 
Schnitt‘, mhd. snzde ‚Schneide‘, Intensiv. *snittön in mhd. snitzen ‚schnitzen‘; T 
aisl. sneis ‚kleiner (abgeschnittener) Zweig‘, ags. snZs, snas ‚Spieß, Speller, m 
mhd. sneise ‚Reihe, Schnur, worauf etwas gereiht wird‘ (*snoid-tä); - 
klr. snit ‚Klotz‘, čech. snet ‚Ast‘ (*snoito-s); vgl. vielleicht mir. sneid ‚klein, © 
kurz‘, falls aus air. *sneith? u 


WE T 6935F. 


(snep-), snöp-, snəp- ‚zu einem Strick zusammendrehen, Bund, Garbe‘. 
Lat. (etrusk.?) napurae ‚Strohseile‘; ahd. snuaba ‚vitta‘, snuobili ‚kleine ` 


e 2 
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$ D e 
Zotte‘; aksl. snop» ‚deoun, fasciculus, &rrideouog, ligatura‘, russ. snopa usw. 


Garbe‘; 
` wahrscheinlich Erweiterung zu (s)n2- ‚zusammendrehen‘. 


wP. II 698, WH. II 142, Trautmann 272, Vasmer 2, 682. 


E (elaer- Per schallnachahmend ‚murren, knurren u. dgl“. 

Gr. Zugen" Zrogen ` Zuuotgste ` Jomvnosıs; 6vvgileaı‘ Ödüger oi Des 
mhd. snarren ‚schnarren, schwatzen‘, snerren ‚schwatzen‘, snurren ‚rauschen, 
sausen‘, Snurrere, snurrinc ‚Spaßmacher, Narr‘, nhd. schnarren, schnurren, 
Schnurre, engl. snarl ‚knurren‘, mengl. snorin, nengl. snore ‚schnarchen‘, 
mengl. sneren, nengl. sneer ‚verächtlich lachen‘; mengl. nurnen ‚hersagen‘, 
schwed. dial. norna, nyrna ‚zuflüstern‘, aisl. norn ‚Schicksalsgöttin‘, mhd. 
narren, nerren ‚knurren‘, ahd. narro ‚Narr‘; 

lit. niürniu, niurnäti „brummen, knurren‘; lett. Aura ‚ein weinerlicher 
Mensch‘, urât ‚brummen, spinnen wie eine Katze‘. 


Auf d: mengl. snurtin ‚schnarchen‘, mhd. snarz ‚Schnarre, Wachtel- 
- könig‘; lett. Aurdet ‚murren, brummen, knurren‘. 


Auf e: norw. schwed. snerka ‚prusten, schnarchen‘, schwed. snurka 
 ‚röcheln‘, mnd. snorken, snarken ‚schnarchen, schnauben‘, mhd. snarchen 
ds., nhd. schnarchen;, norw. nurka ‚knarren, knurren‘, ndl. nurken ‚brum- 
men, nörgeln‘; lit. snarglys ‚Nasenschleim‘, lett. snurgalas ds. (‚*rasselnd, 
` röchelnd‘); snirguöt ‚schluchzen; fauchen wie die Gänse‘; lett. nirguötiös 
‚höhnisch lachen‘, rufgt ‚die Zähne zeigen‘; auch wohl lit. narglyti ‚etwas 
langsam tun‘ (Bed. ähnlich wie in schweiz. norggen ‚ohne Erfolg arbeiten‘). 


Auf -k: aisl. snorgla (*snargulön) ‚röcheln‘, nhd. nörgeln, nergeln ‚un- 
deutlich sprechen, mit verdrießlichem näselnden Tone tadeln‘; lit. niurksat, 
.dti ‚düster oder brütend dasitzen‘, lett. rurk’et, Aufkstet, hurfkset ‚brummen, 
murren, knurren‘, ńgrka ‚ein weinerlicher Mensch‘, ńafkšêt ‚weinerlich sein, 
knarren‘, nirkstet ‚knirschen, ein Geräusch machen, als ob etwas bricht‘, 
snirkt ‚knirschen‘. 


Auf -p: aisl. snarfla ‚röcheln‘, norw. schwed. snarva ‚knurren, die Zähne 
fletschen‘. | 


WP. II 698£. 


2. (S)ner- ‚drehen, winden (auch von Fäden und Flechtwerk), zusammen- 
drehen, zusammenschnüren; sich zusammenwinden, einschrumpfen‘; 
vielleicht Erweiterung zu snē- ds. 

Ai. nftyati ‚tanzt‘, nrti- f. ‚Tanz, Spiel‘, nrtú- ‚tanzend‘, narma- n., narmd- 

m. ‚Scherz‘, naristä f. ds., usw.; miran. när- ‚fassen‘ (Persson Beitr. 816a 1); 
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gr. vagva&‘ suëugde Hes. (und inschriftlich), woraus dissim. Adora 
sten, Kiste, Gefäß‘; durch Weitergreifen dieses dissim. Wandels auch * 
(von der k-Erweiterung, s. unten), noch erhalten in »vagxior' Pe 
zu Adexog ‚Korb‘; 

as. naru, ags. nearu, engl. narrow ‚eng‘ (*nar-wa- eigentlich ‚zusamm 
geschnürt‘), aisl. in Norva- gew ‚Gibraltar‘ (daneben Nigrva-sund und ef 
Nehrung ‚schmale Landzunge‘ aus *ner-wa-), ahd. narwa f., narwo m. N x 
(d. i. ‚zusammengezogene Inda, auch ‚ansa, a , nhd. Nar 
dial. auch ‚Klammer, Krampen an Türen‘ wie norw. norve ‚Klammer 
Krampe‘ (und lett. närs, näre ‚Klammer‘); d 

nhd. bair. der-narren ‚starr werden, besonders vor Frost‘ (‚*sich zusammen 
ziehen, -krampfen‘), narr ‚mißratene verschrumpfte Frucht‘, narr (schweiz 
‚krampfartige Spannung‘, narrennagel ‚unförmig ausgewachsener Nagel 


FLY 


schwundstufig (mit s-) nhd. schnurren, ein-schnurren, -schnorren ‚zusammeı 
schrumpfen‘, isl. snurđa ‚Knoten an einem Faden, bildlich vom N S ` 
dehnstufig aisl. närı ‚Weichen‘ (‚Einschnürung des Leibes‘), mhd. nērlie 
‚knapp, genau, jung‘ und mit Abtönung aisl. Nöri „Zwergname‘, nõr n, e 
Bucht, Sund‘, dän. scheed nör | ganz kleines Kind‘; s 
wahrscheinlich ahd. snuor „Schnur, Band, Seil‘, dän.-schwed. snör da, 
got. snörjö ‚geflochtener Korb‘, ags. sner (*sndrid) , Saite einer Harfe‘, ı aisi 
snari n. ‚gedrehtes Seil‘; E 
lit. neri, nerti EE einschlüpfen, einfädeln‘, nyr&, Prät. En y 
nirti ‚sich share ranken‘, i$n?rti, ‚sich verrenken‘, nāras ‚Taucher! 
narys ‚Schlinge; Gelenk, Glied‘; lett. närs, näre Helmes Br 
russ. neröt, neretö ‚Art Fischreuse‘; u; 


hierher gehört 3. ner-, oben S. 766. 


Ai 


. WE: 
Erweiterungen: 


EL 


sner-b- mit germ. p: norw. dial. snerpa st. V. ‚einschrumpfen, sich 
zusammenziehen‘, ahd. (bi-, fir-) snerfan ‚den Mund zusammenziehen, die 
Miene verfinstern‘, bair. schnurfen ‚sich einziehen, schrumpfen‘ = norw, 
snurpa ‚fälteln, lose zusammennähen‘, norw. snerp ‚Haut auf der Milch‘ 


sner-g-: ags. sneorcan st. V. ‚einschrumpfen‘, norw. snerka, snyrkj@ 
ds., snerk(e) m. ‚dünne Haut auf der Milch‘, aisl. snerkja (Proz 
‚zusammenziehen, runzeln‘. 


(s)ner-k-: Arm. nergev ‚tenuis, gracilis‘ (*zusammengeschnürt oder eins 
Be muy); 

gr. vaonn ‚das Erstarren, Krampf, Lähmung; Krampfrochen‘, vagxä 
‚erstarren‘ (s. auch oben über »«exıov, Adgxog); ahd. sner(a)han (st. v.) 
‚schlingen, knüpfen, binden‘, mhd. snërhen ‚knüpfen, binden, zusammen 
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chen‘, ahd. snar(a)ha ‚Schlinge‘, aisl. snara (*snarhon) ‚schlingen, knüpfen, 
winden‘, snara f. ‚Schlinge‘ (skand. Lw. ist ags. snare f. ‚Schlinge‘), snarr 
asch, scharf‘, mnd. snarlīken Adv. ‚schnell, bald‘, ags. snierian ‚eilen‘ aus 
əmarhian (‚schnell‘ aus ‚was sich dreht, schnell wendet‘). 


wP. II 699ff., WH. II 165, Trautmann 197, Vasmer 2, 213£. 


nerb- ‚schneiden‘? 

Gr. vooßet‘ Evrausicau, vooßd‘ sold Hes. (wie nhd. ‚schneidig‘?); auch 
ot. at-snarpjan ‚anfassen‘?; aisl. snarpr ‚scharf, hart, uneben‘, snerpa 
chärfen‘, ndl. snerpen ‚beißen (von Wunden), schmerzen‘, westfäl. snirpsch 
„scharf (vom Wind)‘; ahd. snerfan ‚zusammen ziehen‘; ohne s-: nisl. norpa 
‚frieren‘. 


WP. II 701; ob zu obigem sner-b-? 
peu- s. oben unter snā-. 


gneu-:snü- und snču- etwa ‚drehen‘, bes. ‚Fäden zusammendrehen, knüp- 
fen‘; andrerseits ‚sich drehen, schnelle Bewegung‘; sn&u-(e)r-, -en- 
‚Sehne, Band‘. ` 

Ai. snävan- (n.) und snävdn- ‚Band, Sehne‘; Umbildung eines r/n-Neu- 

trums: a-snävird- ‚ohne Sehnen‘ (snuta- ‚von der Sehne‘), av. snavars 

‚Sehne‘ (snäuya- ‚aus einer Tiersehne gefertigt‘); arm. neard ‚Sehne, Faser, 

T Fiber‘ (*sn2urt); gr. veügov ‚Sehne‘, vevo& ‚Sehne, Bogensehne‘; lat. nervus 

Sehne, Flechse; Muskel, Nerv‘; | WR 

" alb. nus T dei Schnur‘ Gen tjo-); 

~ aisl. snūa (snera, ind, ‚winden, zwirnen, wenden‘ (*snöwan), snüdr, Gen. 

ar m. ‚Schlinge‘ und ‚Schnelligkeit‘, ags. snäd m. ‚Eile‘, aisl. snüdigr ‚sich 

herumdrehend (vom Mühlstein), schnell‘, got. sniwan, ags. sneowan eilen‘, 

aisl. sneggr ‚schnell‘ (*snawwu-), norw. snaa eilen‘ (*snawön); *sneu-mio- 

‚silend‘ in got. sniumjan eilen‘, sniumundö ‚eilig‘, ahd. sniumi Adj. ‚rasch, 

‚eilig, schlau‘, ags. snēome Adv. ‚rasch, alsbald‘ (daneben steht ein uner- 

klärtes aisl. snemma, snimma ‚zeitig, bald‘); 

lett. snaujis ‚Schlinge‘; aksl. snovg und snujo, snuti ‚anzetteln, ordıri‘, 

lter. osnyvati, russ. snovdtv ‚anzetteln‘ und ‚schnell hin und her gehen‘. 

toch. B süaura ‚Sehnen, Nerven‘. 

Verwandt mit (s)n2- und vermutlich daraus um ursprünglich forman- 

tisches A. erweitert. 


WP. II 696, WH. II 165, Trautmann 272, Vasmer 2, 682. 


ubh-. ‚freien, heiraten‘. 
Lat. nübo, -ere, -psi, -ptum ‚heiraten, von der Frau‘, prönube ‚Ehestif- 
62 


978 E 


terin, Brautfrau‘, cönabium (*co-snübiom) ‚Ehe‘; 
russ.-ksl. snubiti ‚verkuppeln‘, čech. snoubiti ‚freien, verloben‘ r 
*snoubheiö); mit sekundärer Nasalierung urslav. dial. *snob-; - 
nas. gr. vúugņ ‚Braut, Jungfrau, Nymphe‘, vóugios ‚Bräutigam‘, wy 
ëng: 
Ggeegt leg wie *snusos von der Verbindung durch Heirat und‘ 
weiterung zu snöu- ‚Fäden zusammendrehen, knüpfen‘. d 


WP. II 697, WH. II 183£., Trautmann 273, Vasmer 2, 683, 


G 


= 


sneud(h)- ‚schläfrig, schlummern‘; vielleicht zu 2, sneudh-. 

Gr. vvorabw ‚schlafe; bin schläfrig, nachlässig‘, vúøtałos, -Adoc ‚sch | 
rig‘; ; lit. En: Be lett. snaüzu ‚schlummere‘, lit. snaudälius sett 
riger Mensch‘, snaudulöjs ‚Schlummer‘, lett. PETER ‚Schlafratzei | 
snüstu, la, snüsti ‚einschlummern‘, snudä, snüdis ‚Schläfer, Träume 


WP. 110697, ` K 


2. sneudh- Nebel neblig, düster‘; snoudho- ‚Nebel‘. 
Av. snaoda- ‚Gewölk“ südbaluei nöd ‚leichtes Gewölk, Nebel, Rap 
wolke‘; gr. vu30V" &pwvor. oxoreirdv, vudßdes‘ oxoreivödeg Hes.: . teg 1 
EE SE obnübd, -ere ‚verhüllen‘ (durchs Perf. obnübi hudi for 3 
von nübd, nupsī ‚heiraten‘ scharf geschieden), u. zw. wohl als dene , 
tives EE ‚(sich) bewölken‘= ‚(sich) bedecken‘, zunächst vom Himme 
dann allgemein; cymr. nudd ‚Nebel‘ (zum GN E s. oben S. 768) 
marc ursprüngl. als ‚Feuchtigkeit‘ = *sneudh- der Erwe ti 
rung von sneu- neben snäu- und snā- (s. dE fließen‘; als „benebelt, d dag 
rig = schläfrig‘ vielleicht zu 1. sneud(h)-, | 


WP. II 697, WH. II 183f£. 


snusós f. o-Stamm ‚Schwiegertochter‘. b 
Ai. snusä ds. (nach den Fem. auf a- umgebildet); arm. nu, Ge, 3 
ds., gr. vvög ds.; lat. nurus, -üs ds. (nach socrus umgebildet); ahd. 
snora, ags. snoru, aisl. snor, sner, nhd. Schnur ‚Schwiegertochter‘ (nach de 
ä-St.), krimgot. schnos (Hs. schuos); s.-ksl. snocha ds.; vielleicht SE db 
nuse Bo (*snusie). 
WP. II 701f., WH. II 190, Trautmann 273, Vasmer 2, 682£.; 
Specht Idg. Deli 90 f. zu ai. sandti ‚erwirbt, gewinnt‘, oben S. eg 
jedoch Ta sneubh-, ` 


bk: 


so(s), së „ó, A“, ursprünglich nur Nom. Sg. m. f., die andern Kasus.: ro 
Stamme ?o-; fem. auch si. d 
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Ai. sá und sah (*sos), f. sd, av. ha und hō, f. hä (auch in ai. 2-5d, av. 
„ö.5a ‚dieser‘; mit Partikel -u ai. a-säu, av. hau, ap. hauv m. f. ‚dieser, 
diese‘, vgl. gr. oölıos]); 

gr. ó, Ù (dor. &) Artikel (att. usw. auch Pl. oi, œt gegenüber älterem 
dor. Toi, tæi); substantivisch ôç (xæl dc, dé öç) aus *sos (oder sios), wozu 
sich n. ô, Akk. ôv, Dn usw. gesellte; ferner das mit den ro-Formen als 
Relativum gebrauchte ög bei Herodot; "en -u-, sã-u in oö[rog], aölen]; -ðe 
‚dieser‘; ; 

alb. *so, *sä in k-ü ‚dieser‘, këjó ‚diese‘ (*ke-o) und a-ü ‚ille‘, a-jo ‚illa‘; 
alat. sa-psa ‚ipsa‘, sum, sam, sös, säs ‚eum, eam, eos, eas‘; *so- in osk. exo- 
‚bie‘ (z. B. Abl. f. exac) aus re (zum Vorderglied s. ko- ‚dieser‘); 

gall. so-sın, so-sio Akk. Sg. n., air. (s)a n- Neutr. des Artikels, und 
Be Pronomen, s infigiertes Pron. der 3. Sg. f. und 3. Pl. (impu ‚eircum 
eos‘ imb + su aus *söns) usw.; air. Demonstrativ -s0 (*sos) ‚dieser, e, -es‘; 
bret. ho-n ‚unser‘, ho-z därege 

got. sa, sõ, aisl. sa, sū; ags. së m.; 

toch. A m. sə-m, f. sä-m, n. to-m; toch. B m. se (*so), f. sā, n. te; 

zum anaphorischen so gehört auch gthav. Ant, jav. hē, šē, ap. šaiy, gr. 
oi ‚ıhm‘; 

daneben ein erweit. St. s(i)io-, s(i)ia-: ai. sydh und (nach sd) sud m. 
md Í., ap. hya m., hya £.; vielleicht air. se ‚dies‘ aus *siod, und -se, -sa 
particula augens der 1. Sg.; sehr unsicher ist Zurückführung von aisl. sia 
‚dieser‘ auf ein altes *sıo. 

Fem. Zei gr. ı ‚sie‘ (Soph.), air. st ‚sie‘, got. si, ahd. sī, si ‚sie‘; dazu 
nach Rosenfeld, Forsch. u. Fortschr. 29, 176 schwachtonig si in urnord. 
si-ainak ‚jener‘, sa-si ‚dieser‘, su-si ‚diese‘, bat-si ‚dieses‘; genus-indifferent 
sind Akk. ai. sim, av. him, ap. šim. 

WP. 11 509, Wackernagel-Debrunner III 536 ff., Schwyzer Gr. Gr. 1, 
610f., Pedersen Toch. 113£. 


ti-to- ‚Zauberei‘, s. oben S. 891. 


solo-, sol(e)uo- u. dgl. ‚wohlbehalten, ganz‘. 

Ai. sdrva- ‚unversehrt, ganz, all, jeder‘, av. haurva-, ap. haruva- ‚un- 
versehrt, ganz‘ (= gr. log, oöAog, alb. gjale, vgl. auch lat. salvus), ai. sar- 
vatat(i-)- ‚Unversehrtheit, Wohlfahrt, Heil‘, av. haurvatat- ‚Ganzheit, Voll- 
kommenheit, Wohlfahrt‘ (= gr. Aide): arm. olj (*solio-) ‚gesund, ganz, 
vollständig‘; gr. att. ölog, ion. odAog (*öAFog) ‚vollständig, ganz‘, Vok. oöle 
(: lat. salvē aus *salv&) durch Umdeutung zu einem Imperätiv); 

daneben mit vollerer Formansstufe öAodg (aus *öleFös), ÖAosiraı‘ Öyıaiveı 
Hes.; alb. gjal& ‚kräftig, fett, munter‘, ngjal ‚belebe, heile, mäste‘ *(soluo-); 
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schwundstufig: lat. salvus ‚heil, gesund, gerettet‘, salvē (s, oben), u 
sal(u)uom ‚salvum‘, osk. salavs ‚salvus‘, päl. Salauatur PN „Salvato r 
*salvo- (*saluuo- oder *salouo- = gr. öA06g), lat. salüs, -tis ‚Unverlatm 
Gesundheit, Wohlergehen‘, salü-bris ‚der Gesundheit zuträglich‘, Sa Ze 
(mit Get E -Il-); daneben *solos in soli-dus, soldus ‚dicht = gedies 
massiv‘ und ‚fest, vollständig, ganz‘, solö® ‚dicht, filzig‘, solidäre e 
machen‘, päl. solois ,omnibus‘; A 
ital. *sollos (*sol-no-) in altlat. sollus ‚totus et solidus‘, lat. sollers, 30 
usw., osk. sullus ‚omnes‘; aber cymr. bret. holl, oll, corn. oll Se 
gehören zu air. oll (oben S. 24); toch. A salu ‚vollständig‘ ‚ B sol-me pasa 
WP. II 510f£., WH. II 471 ff., 555ff.; vielleicht im Ablaut zu sel.“ 
6. sel- S. 900. b 
sö[u]rä: sörä ‚Wade‘ ?? 
Gr. &wgoı södes (u 89) ‚Beine ohne Waden‘ ?; ion. &on ‚Teil eines Opli 
tieres, Wade‘? ; 1# 
lat. sūra Wade! wenn mit -ūr- aus är, oder -ū- im Ablaut 2 zu KS 


WP. II 510, WH. II 634, Frisk 205. 


= 


spako- ‚Tröpfehen, Pünktchen‘? KK 
Gr. waxdg (spät Wexdg) ‚Regentropfen, Krümchen‘, dexdieg - WW 
idvolon n. ‚neugeborenes Tier‘; lit. späkas ‚Tropfen, Pünktchen‘. 
WP. II 652, J. B. Hofmann Gr. Wb. 425. g 

| we: WE ` 
sp(h)&e-, sp(h)s-(dh-) in Worten für ‚langes, flaches Holzstück‘. RK 
Gr. ogrv, -óg m. ‚Keil‘; vielleicht aus *ogavo-, idg. *sphanes-; 4 

= germ. *sp2-nu-s in: ahd. e spän ‚Holzspan‘, ags. spōn.-ds. (engl. Er 
. ‚Löffel‘), afries. span, spon ‚flacher Brustschmuck‘, aisl. spann, spönn , ‚Spas, 
Dachschindel, Holzscheibe, Platte‘; entlehnt finn. paana KOR ` b 
Span‘; 
mit dh-Formans: gr. grdän ‚breites flaches Holz der Weber; Ruder 
blatt, Schulterblatt, langes breites Schwert‘; vgl. hitt. rag ‚Spieß, A 
Kammenhuber che Sommer, 105; Ä je 
germ. *spadan: as. spado, ags. spada m., -e, -u f. a nhd. Spaten; 
mit g-Formans: norw. Dar ‚Span‘, nisl. norw. sprekja; ablautend spaki 
‚Stange‘, ags. spec n. ‚Zweig‘, ahd. spahha, -o ‚dürres Reisholz‘, nhd. dal 

. Spach, EE ‚Span, at Spache Speichen: und (als ären. wie. 
ein Stecken‘) mnd. spak, mhd. spach ‚dürr‘, usw.; 
mit {-Formans wohl germ. *sp2ba-, speda- in Sot spät ‚blättrig brech / 

des Gestein, Spat‘, nhd. dial. auch spaad, ndl. spaath. 
WP.II 652£.; zu 2. sp(h)&-, sp(h)e-. Ze u E 
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>- (oder spög-) ‚scharf hin- oder zusehen‘. 


Aisl. spakr ‚klug, ruhig, sanft‘, speki f. ‚Verstand, Weisheit‘, spekt 
sspakipõ) £. , Weisheit‘, pejah weismachen, iger: 
aksl. pa2g, paziti ‚achten auf‘, mit se ‚sich hüten‘. 


wP. II 660; vgl. spek- ‚spähen‘ und ags. specan usw. unter (s)p(h)er(e)g-. 


. (elntblëi: (s)p(h)i- ‚spitz, spitzes Holzstück‘; erweitert mit -d, -g, -k, 
-], -n, -r, -t; sp(e)i-ko-, -lo-, -nā er 
z. Ai. sphyd- m. ‚Holzspan, Stab, Spiere, Ruder‘; 
> a ahd. mhd. spiz ‚Bratspieß‘ (verschieden von Spieß ‚Speer‘ aus ahd. 
io) ags. spitu ds.; norw. spita f. ‚Pflock‘; spit m. ‚Spitze, dünner 
 Wasserstrahl‘; ehre speta ‚Pflock‘; ahd. spizzi ‚spitz‘; o-stufig mnd. 
speis(s)e ‚langer Spieß‘ aoti tã); vielleicht hierher lat. cuspis, -idis f. 
T Spitze, Spieß‘, falls aus *curt-spis ‚Lanzenspitze‘ (Holthausen IF 20, 319 f.); 
~ a lat. spica, spicus, -um ‚Ähre‘, spiculum ‚Lanzenspitze‘, vlat. spicärium 
© ‚Speicher‘; ndl, spie ‚Pflock, Bolzen‘ (*spiyön); arm. fin ‚Pfeil‘ (*phikino-); 
~ ahd. speihha, as. speca f., ags. späca m. ‚Speiche, Strahl‘; md. spzcher, 
K nbd. Speichernagel, mnd. nnd. spiker ‚eiserner Nagel‘, engl. ma ags. spicing 
< ds, aisl. spikr m. ‚Nagel‘, spīk f. ‚Holzsplitter‘, norw. m EE ags. 
te ‚spitzes Landstück‘, bair. spickel ‚Keil‘; 
lit. speigliat ‚Stacheln‘; 
A gr. groe Ê., onılds, -adog E. ‚Riff‘; mhd. spil m. ‚Spitze des Speeres‘, 
~ nhd. dial. Speil ‚Span, Splitter, Keil‘, mnd. nnd. spile ‚Bratspieß‘; ags. 
—_ spilu f. ‚Stift, Spitze‘, aisl. spila f. ‚dünnes, schmales Stück Holz‘, use. 
< (das langvokalische germ. *spīlð könnte auch *spidlö sein, im gramm. 
Wechsel mit mhd. spidel, spedel, nhd. dial. speidel ‚Splitter‘); čech. spile 
< ‚Stecknadel‘, lett. spīle ‚Holznagel‘; 


5. lat. spina ‚Rückgrat, Dorn‘ den umbr. spinia, spina ‚columnam‘?), 
` spina crinälis ‚Haarnadel‘, spinus ‚Dornstrauch‘; as. ahd. spinela, spenula 
~ ‚Haarnadel, Schanllei mhd. spenel an Spennadel‘; lett. spina 
 ‚Gerte, Rute‘, ält. poln. spina ‚Rückgrat‘, russ. spind ‚Rücken‘; s-los 
allenfalls germ. *finnö, *finön in ags. finn, nhd. Finne ‚Floßfeder, Spitz- 
- flosse‘, scheed. fina ‚Flosse‘, norw. finn ‚Borstengras‘, mhd. vinne ‚Nagel; 
; Finne in der Haut‘, woneben scheed. fime, fläm. vimme ‚Flosse, Achel‘; 
| toch. A spin- ‚Hacken, Pflock‘; 
= 6. ags. spir ‚Halm, Schößling‘, engl. spire ‚Schößling; Turmspitze‘, mnd. 
-spir ‚Keim-, Grasspitze, Ähre, Turmspitze, sehr kleiner Mensch‘, aisl. sptra 
f Stiel, junger Sproß, Rohrstab u. dgl.‘; 

7. lit. spitulys ‚Stern auf der Tierstirn‘, spitele, u, die Nadel, der 


GER D 


Dorn in der Schnalle‘, spitnä ds.; vielleicht ist in lat. secespita ‚Opf 
messer‘ ein verwandtes *spita elt 


WP. II 653£., WH. II 574, Vasmer 2, 708. 


2. sp(h)ei:sp(h)i und sp(h)@:sp(h)o- ‚ziehen, spannen‘. } 
Gr. garden, ono (*spa-sö) ‚ziehe, zerre, verrenke, falle mit Zuckur 
Krämpfen an, ziehe ein, sauge ein‘; ogydzeAog m. ‚Zuckung, Kramnf 
orc@ouds m. ‚Ziehen, Zuckung, Krampf‘, ordoue n. ds. ‚Lappen, Fetze 
ora-d- z. B. in mogaonds, -orsadog Í. ‚Pflanzenabsenker‘, onddıE ‚abe 
rissener Zweig‘, orradwv m. ‚Zucken, Krampf‘, onadov ‚Verschnittenegk 
ion. onedilw ‚ziehe ab, reiße ab (degua)‘, argiv. omadıov nOT&duoy“ "| D 
die Länge gezogen‘); das sonstige orddıov ‚Rennbahn‘, wohl durch A 
lehnung an ozddıog ‚stehend‘; omrdrog n. ‚Haut‘ (‚HAbgezogenes‘); 
z. T. auf einem Präs. *spa-nö-und spa-nuö beruht wohl die germ. Sipp eh 
ahd. spanan ‚locken, reizen‘ (‚*anziehen‘), as. spanan ‚locken, veranlas 
antreiben‘, ags. spanan ds., ahd. spennen (*spanjan) ‚verlocken, anreiz (AS 
= aisl. spenja verlo, überreden‘, norw. spana (*spanön) ‚Spanne e 
strecken‘, span m. ‚Spannung‘, ahd. spanst ‚Antrieb, Reiz, Lockungls 
gi-spanst ‚Verlockung, Trug‘, mhd. (ge)-spenst ‚Verlockung, teuflisches Tr 
bild, Gespenst‘, nhd. abspenstig machen, widerspenstig; mhd. span Ze A 
SEH contentio‘ (*sp2-n-), widerspän ds., widersp@ne ‚widerspenstig‘; Be 
spannan (*spanud) ‚spannen, anspannen‘; intr. ‚sich dehnen, gespanntl à 
erwartungsvoller Spannung sein‘, mhd. spannen ds.; ags. spannan Spanner 
festbinden, anfügen‘, mhd. span, -nnes „Spannung, Zeniti, Zwist aha 
spanna, ags. spann f., aisl. sponn f. ‚Spanne‘, Kaus. aisl. spenna ame 
spannen, umschließen, drängen‘, mhd. spennen ‚spannen, dehnen‘; ein 
germ. Gutturalableitung dazu in nhd. Spange; ahd. spanga, ags. spang d 
aisl. Spong , dünne Platte, Eisscholle‘; spanst wird germ. Bildung von spanän J 
aus sein. > 
Auf einem to-Partiz. *spa-tös mit der Bedeutung von lat. tenuis Aua r 
auch wässerig, von eg beruht wahrscheinlich aschwed. spadh d 
‚schmächtig, zart, jung a, späd, dän. sped ‚zart‘, aisl. spad ‚dünne > 
dieselbe Bedeutung ‚tenuis‘ mit t-Vokalismus in: 
gr. onı-vög ‚mager‘; air. sēim (*speimi-) exilis, macer‘, sēime ‚Dünne ` 
mit Gutturalerweiterung: gr. orixavov' omdvıov Hes., oruadtit 
Hixgodn, Boayd Hes.; aisl. spiki m. ‚Meise‘; scheed, dial. spikjin ‚düna d 
schmächtig, mager‘, scheed. dial. spink ‚schmächtiger Mensch‘, norw. ee 
‚dürr, mager, Re EE (aisl. spiki-lax ‚gedörrter Lachs‘), isl. speikja= 
‚dörren‘, Scheed. spink ‚Splitter‘, mnd. spik ‚trocken‘ (nhd. Spick-aal usw.) 
WE II 655f.; dazu 3. sp(h)&-, 1. (s)pen-(d-) und (s)p(h)eu-d- 
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BIO spi- und sph&-: spha3- ‚gedeihen, sich ausdehnen — dick werden, 
vorwärtskommen, Erfolg haben, gelingen‘; sph&-ko- ‚Kraft‘, sphe-ti- 
‚das Gedeihen‘, sphə-ro- ‚ergiebig‘, sphid-to- Michi inet. 


Ai. sphäyate ‚wird feist, nimmt zu‘, Partiz. sphitd- ‚geschwollen, wohl- 
habend, dicht, voll‘, sphäta- ‚groß, Hark’, sphiti- f. ‚das een. , sphätt- f. 
‚Mästung, Gedeihen‘, Kaus. sphävdyati ‚mästet, verstärkt‘, DN á- ‚aus- 

edehnt, weit, groß‘, sphira- feist‘ (idg. Zen bad = aksl. spor», ahd. spar); 
mit Formans -ko- (wie lett. spèks): piva-sphäkd- ‚von Fett strotzend‘; 

ai, vi-spitdm ist strittiger Bedeutung; = 

von der aspir. Form sph2-: &oi-opnAov „giro 9er“, Kopnkoı' doäenete: opmAöv 
yàg TÒ ioyvoóv Hes.; ohne s- arm. partam iig. 

lat. spatium ‚Raum, Zeit, Weite, Strecke, Dauer‘; spēs, e. Pl. spērēs f. 
Erwartung, Hoffnung‘, sperö, äre ‚hoffe‘; ursprüngl. ‚von Hoffnung ge- 
T schwellt‘; prosperus ‚günstig, glücklich‘ ER spə-ro-); 
meymr. fysgiaw, corn. fesky ‚Eilen‘ (*spid-sk-); 
got. spödiza ‚späterer‘, spedumists ‚spätester‘, ahd. späti, Adv. späto 
- ‚spät‘ (eig. “sich hinziehend‘); 
© ags. spöwan ‚gedeihen, glücken‘, ahd. spuon ‚gelingen‘, germ. *spödi- 
` im ahd. spuot, as. spöd, ags. spöd ‚Gedeihen, Beschleunigung, Eile‘, nhd. 
‚sich sputen; ahd. usw. spar s. unten; 
© lit. späti ‚Muße haben, schnell genug sein, imstande sein‘, spérus ‚flink‘, 
- sp&tas m. ‚Muße‘, spem& f. ‚Eile‘; sp&kas und spekä ‚Kraft‘; 
~ lett. spēt ‚vermögen, können‘, sp&ks ‚Kraft, Stärke, Macht‘ (wohl auch 
lett. späte ‚Trotz‘, spitigs ‚trotzig‘); 

. aksl. spejg, speti ‚Erfolg haben‘; sp&ch» m. ‚studium‘, spesiti ‚eilen‘; 
aksl. spor» (= ai. sphird- usw.) ‚reichlich‘, in neueren slav. Sprachen 
< auch (und wohl das ursprünglichere) ‚lange dauernd, lang ausreichend‘, 
so russ. sporyj, serb. spör ‚lang dauernd‘, daher anderseits auch ‚lange 
- ausreichend, sparsam‘, čech. spory ‚ergiebig, ausgiebig‘ und ‚sparsam, spär- 
| lich‘, sporiti ‚sparen‘ (dt. Einfluß?), ahd. spar ‚sparsam, knapp‘, ags. sper, 
aisl. sparr ‚sparsam, karg‘ (: sporo); 

hitt. (ëng: ‚ißt sich satt‘, 3. Pl. išpijanzi. 

Von ap (: spei-) aus: 

mit der Bedeutung ‚fett, dick‘ und g-Formans: ai. sphij- (Nom. Sg. sphik, 
Du. sphijäu;, sphicau durch Entgleisung nach d. Nom. Sg.?), sphigt ‚Arsch- 
backe, Hüfte‘; aisl. spik n., ags. spic n., ahd. spec, -ckes ‚Speck‘; 

Mit Dentalformantien: gr. oridvog ‚ausgedehnt, weit, eben‘, or- 
ddeis, orııdvds (Hes.) ds., omıddgev ‚von weitem‘, &leo-[o]ris, -orcidog 
‚Sumpffläche‘, domıdis (*av-orzıdnyg mit Präp. dv) ‚geräumig‘, oris, -idog 
‚Schild‘, (‚*dem Körper entlang gebreitete Fläche‘?), onilo' „Exzeivw“ ; 
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lat. spissus (*spid-to-) ‚dicht, dick, langsam, zögernd‘; 

mit dh: omıJdun a (der Beni); or. Far‘ Ne VED Bee. 

mit £: lit. speičiù, speisti ‚umringen‘, spiesti ‚schwärmen‘, spintd, 
‚in Schwärmen ausbrechen, von Bienen‘, lett. spiets ‚Bienenschwarm! Rn 
tiz. lit. spistas ‚gedrängt‘, lat. spissus) ; T auch lett. spaile, spailis 5 ich 
Schwaden des Mähers‘ LL vielleicht aus -al-), lit. spielöti ‚in den X WW 
rahmen einspannen‘, lett. spailes ‚gespaltener Stecken zum Einklemms a, 
spile, spilis ‚eine Zwicke, Zwickeisen; Holznägel; Not, a ait (mia 
Lw.?), spilis auch ‚zeltartig ausgespannte Leinwand‘, spilet ‚klemmenz 
zwicken, spannen‘. 


Mit EE 

gr. opiyyw ‚schnüre ein, klemme ein‘, ogpıyazne ‚Schnur, Band; ; Musk e, 

lett. SS, spaigle ‚Krebsgabel‘; germ. mit der Bedeutung ‚AUSSpan 
= spreizen‘: nhd. dial. spaichen ‚ausschreiten‘ ausspaichen ‚mit Schritt ` 
oder ausgespannten Fingern ausmessen‘, norw. speika ‚mit steifen S 
spannten) Beinen gehen‘, spika ‚widerspenstig sein‘. 


WP. II 656 ff., WH. II 568£., 576, Trautmann 274 f., Vendryes 1 RO 

50, 92, Vasmer 9, 707, 710; E 2. spēi- und 1. spen-. + 
RK: 

spek- ‚spähen, scharf hinsehen‘; spek-s, spek-on-, spek-tor- ‚Späheg 
spek-to- ‚erspäht‘, spok-o-s ‚Späher‘. À 

Ai. spáśati (Dhätup.), páśyati ‚sieht‘, Partiz. spastd- (= av. pasta M 
spectus), spät ‚Späher‘ (= av. spas, lat. au-, haru-spex), spáśa- ds. ("gt 
Oxortös), av. spasyeiti ‚späht‘ (= lat. specid, gr. oxérntoua), spas ‚Späher, 
spaStar- ds. (= lat. -spector, umb. spetur-e), spasan- ‚hinspähend auf‘ (= ahd. 
speho ‚Späher‘); arm. spasem ‚ich erwarte‘ ist iran. Lw.; E 
gr. oxemroucı ‚schaue‘ (oxerr- umgestellt aus pagebl, OXoTLöG ‚Späher; 
Ziel‘, oxosteiv ‚beobachten, zielen, untersuchen‘, _IKonN, OXOTLĚ ‚Warte, - 
gute ‚Betrachtung‘; ; alb. pashë , ch sah‘ (*{s]pok- -5- 2); RK 
lat. speciö, -ere, -xī, -ctum eben: (con-spiciö usw.), spectd, -äre „anschauen 
species ‚Anblick, Ansehen. Aussehen, Erscheinung‘, au-, haru-spex; spečih, 
-üs ‚Höhle‘ en ‚Spiegel‘, speculor, -ārī ‚spähen‘; umbr. speture zz 
Oort", EE ‚spectöriae‘; ES 
ahd. spehön ‚spähen‘, dazu speha f. ‚aufmerksames Betrachten, Unter 
suchung, Auskundschaftung, Aufpassen‘; aisl. spa ‚Wahrsagung‘ (*spahð: | 
gr. oxorın? doch weist spä- auf lee und ist postverbalen Ur 
sprungs verdächtig, s. Wissmann Nom. poste, 1, 4); spä ‚wahrsagen‘ (*spa- 7 
hön, s. Mana! a. O. 1, 110), spar a prophetisch‘ Cspahasjz 
as. ahd. spähi ‚klug, la 


WP. II 659£., WH. II 570£.; vgl. speĝ- ‚hinsehen‘. 
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spel- ‚laut, nachdrücklich sprechen‘; (s)pel-no- ‚Erzählung‘. 
Arm. ara-spel ‚Sage, Sprichwort, Rätsel‘; 
got. spill n. ‚Erzählung, Sage, Fabel‘, aisl. spjall n. ‚Erzählung, Rede‘, 
os. spell n. ‚Erzählung, Rede, Predigt‘ (engl. gospel = ags. göd-spell) ‚Evan- 
gelium‘; ahd. spel, -les n. ‚Erzählung, Rede, Märchen‘, ahd. mhd. bi-spel 
belehrende Erzählung, Fabel, Gleichnis‘, nhd. Beispiel; 
davon got. spillön ‚verkündigen, erzählen‘, aisl. spialla ‚reden, erwäh- 
nen‘, ags. spellian ‚reden, erzählen‘ (engl. spell),. ahd. got-spellön ‚evan- 
velizare‘, mhd. spellen ‚erzählen, reden, schwatzen‘; 
damit sind als s-lose Formen vereinbar gr. drei ‚Drohung; prahlerische 
Versprechung‘ (drreılew ‚drohe; gelobe, verheiße; rühme mich, prahle‘), 
falls aus *drveAvıc, worin d- am ehesten die Präp. za „Ev“; (auch germ. -ll- 
wohl aus -In-) lett. pelt ‚schmähen, lästern, verleumden‘, pal’as (Plur.) ‚Ta- 
del, Schmähung‘, z-pal’uöt ‚tüchtig ausschmähen‘, sowie toch. päl-, päl- 
‚preisen‘. 

MEET 676f., WH. I 59, Frisk 119f. 
1. (s)p(b)el- ‚spalten, abspalten, absplittern, abreißen‘; sp(h)el-tā ‚Brett‘. 
— Ai. sphatati (Dhätup.) ‚reißt, springt auf‘, sphatita- ‚gesprungen, zerfetzt‘, 
sphatikä- ‚Bergkristall‘ (‚sich blättrig abspaltend‘), *sphätdyati ‚spaltet‘, 
belegt das Partiz. sphätita-; sphutdti ‚spaltet sich, springt auf, platzt, reißt‘ 
(sek. sphötati); neben diesen t-Präsentien (: ahd. spaltan) das to-Partiz. 
sphuta- ‚aufgeblüht, offen‘ (: got. spilda); ai. patati ‚spaltet sich, birst‘, 
pätayati ‚spaltet, bricht, zerreißt‘ (: patü- ‚scharf‘, gr. wAarög ‚salzig‘? s. u. 
*pļtú-s); 

phálati „birst, springt entzwei‘, phálakam ‚(*gespaltenes Holz) Brett, Latte, 
Blatt, Schild, Holzbank‘, phāla- m. ,Pflugschar‘ (‚zugespitztes Aststück‘?); 
apers. Glosse oraga-pégat’ ot yeggopógor Hes. ‚schildtragend‘, npers. ispar, 
sipar ‚Schild‘ (ai. pharam, spharam ‚Schild‘, unbelegt, wohl aus dem Iran. 
und im Anlaut nach phälakam gerichtet); 

gr. opaldoosıy‘ téuveiw, xevreiv Hes., opdAad ‚Stechdorn‘, dordAaFog 

m. ds. (‚*woran man sich reißt, ritzt‘), opdAcd, opda, ondAa&, donahes 
‚Maulwurf‘ (‚die Erde aufreißend‘), onaktooeraı‘ grogdoggerot, taodooetat 
Hes., &orıaAov‘ oxörog Hes., ondAavs009 ‚Schüreisen‘; géie: tà maga- 
tulldusva 2oidın rò TÜV ovgilëin Tüv nooférwv Des (: lat. spolium), att. 
orcoAdg ‚abgezogenes Fell‘ und ‚Überwurf von Leder, Brustharnisch, Mantel‘, 
äol. orrakig, att. Walis ‚Schere‘; zu opaidoosır auch oyaiög ‚Fußblock für 
Gefangene; Wurfscheibe‘ und opdAlw ‚werfen (ursprüngl. mit ‚Prügeln‘), 
` schleudern, stoßen‘ und ‚(zunächst beim Ringen) ein Bein stellen, im Kampf 
behindern‘, woraus ‚zu Fall bringen, schädigen, täuschen, betrügen‘, Med. 
‚wanken, fallen, sich irren‘, &opaArg ‚unerschütterlich, ohne sich fortstoßen 
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zu lassen‘ — ‚ruhig, sicher‘, gëolegdg ‚schlüpfrig, opdAua ‚falscher Set 2 
opélag eege Kmppal; ausgehöhlter piod Bank‘; 

aus dem Alb. vielleicht palë ‚Seite, Partei‘ (*polnā, DÉI ‚aksl. en 
Ufer, Geschlecht, Hälfte‘) ; popëlë ‚Felsstück, Scholle‘, plis (*pli- -tio-) P 
scholle‘, plish ‚Schilfrohr‘ (*pli-sio-); ` 

lat. Säfteg ‚abgezogene oder abgelegte Tierhaut; dem Feinde ats 
nommene Rüstung, Beute‘; ; l 

mit t-Erweit.: ahd. spaltan, mnd. spalden ‚spalten‘, got. spilda (spe 
‚Schreibtafel‘, 2 spjald (*speltos) ‚Brett‘, ags. speld SST? Holz 
T spelte ‚abgespaltenes Holzstück, Handgerät der Weberei‘; aisl. spja 
spell ‚Schaden‘ (*spelpa-, -i-), ags. spild, spild ‚Vernichtung, Ruin‘, worgg 
aisl. spilla, spella ‚verderben, töten‘ (*spelhjan, *spelpön), as. spildian, | 
spildan ‚vernichten‘, ahd. spildan, spilden ‚vergeuden, verschwenden x 
spildi ‚freigebig‘; germ. £ in mnd. spelte , gespaltenes Stück‘, ostfries. spal 
ds., germ. *speltö (daraus lat. spelta) in ahd. spelza vlat. spelta (worangs 
‚Spelt‘; engl. spelter ‚Zink‘ (*spaldiz-); ags. spaldur ‚Balsam‘ (*spaldus, 
KE aus gespaltenen Pflanzen‘); n-Präs. ags. spillan mhd. spillen spal 
Ce (*spelljan), wozu ohne s- scheed. fjäll „Schinnen im Haar‘; aish 
spolr ‚dünne flache Stange‘, mengl. spale ds., mhd. spale ‚Leitersprossd R 
wahrscheinlich (als Anne) flaches Holzstück‘) ahd. spuolo m., isl. 8 
‚Weberschiffehen‘, norw. spöle ‚Spule‘ (germ. *spölan-); ahd. spuola es 
*spolön-) ‚Spule‘, ‚Röhre, Federkiel‘; ohne anl. a: aisl. Gol ‚Brett‘ (*pela); 


mit t-Erweit., aber ohne s- wohl ir. alta(Ü)n, cymr. ellyn, acymr. eling 
‚Schermesser‘, abret. altin gl. ferula‘, mbret. autenn, nbret. aotenn ‚Scher | 
messer‘ (*paltind); mceymr. las EE (*altä-mu-); J. Loth RC. 45, 178 / 

lit. spälis, Pl. späliai, lett. spal’i ‚Flachsschäben‘; lett. spals ‚Griff, Hand, 
habe‘; apr. spelanztis ‚Splitter‘; 

aksl. ras-platiti ‚spalten‘ (*poltiti, vgl. nhd. spalten, ai. sphatatı), E 
„oaxog“ ‚Fetzen‘, poleno ‚Scheit Holz‘ ee Brett‘, palica, aruss. palaka 
Stock‘, russ. SE EE ET ‚pölote, polte ‚(abgeschnittene) = 
Speckseite‘, poltina ‚Hälfte‘, aksl. pol», Gen. -u ‚Hälfte, Seite, Ufer, Ge 
schlecht‘; abg. plevg, pleti (russ. polót») ‚jäten‘, plevel» ‚Unkraut‘; *o-pelm e 
in čech. oplen, oplin ‚Gipfstock, Rungenstock‘, sloven. oplön ‚Wagengipfen- 
holz‘ usw.; 


mit Ee v von plěvo (pelag) ist zusammenzuhalten: lett. spalva Feder E 
Gefieder, Haar‘, spilva ‚Hülse, Samenwolle, Wollgras‘, spilvens Bett, 2: 
kissen‘ usw. N 

toch. A Ge, B spalk- ‚sich anstrengen‘; 


mit (s)p(h)el- ‚spalten‘ hängen möglicherweise zusammen: pel- ‚Haut, 
Fell‘, spelg- ‚spalten‘, splei- ‚spalten‘, plei- ‚kahl‘, plek- pleik-, ‚reißen‘, 
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leu(s-, -%-) ‚ausrupfen‘, plas- ‚abspalten‘. 
WP. II 677££, WH. II 571£, 577£., Trautmann 204, Vasmer 2, 398, 
Flasdieck Zink u. Zinn, 157 ff. 


a, (s)p(b) el- ‚glänzen, schimmern‘. 

Ai. sphulioga- m. ‚Funke‘ (Erweiter. eines *sphuli = arm. pail, idg. 
#sph.li-), vi-sphulinga- ds., vi-spulingakd- ‚Funken sprühend‘; arm. pail, 
Gen. pailiç ‚Glanz, Schimmer‘, pailem ‚glänze, schimmere‘; patpatim, 
polpotim ‚glänze‘. 

g-Erweiterung sp(h)el-g-, nas. (s)p(h)leng-: 

lett. spulguöt ‚glänzen, funkeln‘, spulgis ‚der Funkelnde = der Morgen- 
stern‘, spulgans, spilgans ‚schillernd, glänzend‘; nas. germ. *finka- Dim. 
mernd, auch von rascher Bewegung‘ in nd. (nhd.) flink ‚rasch, schnell‘, 
finkern ‚glänzen, schimmern‘, Bä kupfervlinke at! ablautend 
(vielleicht sekundär) nhd. flunkern ‚fimmern; einem etwas vormachen‘, 
“ und vielleicht lett. planga, pluüga, plenga ‚Brandblase‘. 

d-Erweiterung, nas. (s)plend-, (s)plond-: 

Gr. orAndös m. (orılndo f. Hes.) ‚Asche‘; lat. splendeö, -öre ‚glänzen, 
schimmern‘, alit. splendZiu, splendeti ‚leuchten‘; vielleicht auch air. less 
, (*lanssu- aus *plond-tu-) ‚Licht‘; mir. lainnech ‚glänzend‘ (*plandiäko). 


WP. IH 679£., WH. II 576 £. 


(s)p(h)elg- ‚spalten‘ (Weiterbildung von (s)p(h)el- ds.). 
- Arm. pelk ‚langes Stück Holz oder Stoff‘; aisl. spjalkir Pl. ‚Speiler‘, 
ags. spelc, spile ‚Span, Holzschiene‘, ostfries. spalke ‚Splitter‘, spalken 
‚bersten, spalten‘, aisl. spelkja, ags. spilcan ‚schienen‘; vgl. cymr. fflochen 
‚Holzsplitter‘ (*splokrina); 

gr. pehyiveı‘ dovverei, Loost Des: lit. paspilges ‚dünn im Stroh (vom 
Korn), im Wachstum zurückgeblieben‘, werden besser zu einer eigenen 
Sippe der Bed. ‚verkümmern, kümmerlich‘ zusammengeschlossen. 


WP. II 680. 


sp(h)elĝh(en, -&), splengh-, splögh- ‚Milz‘; tabuistisch entstellt. 

Ai. plihän-, av. spərəzan- m., arm. Paicaln, gr. gi (ein, vgl. 
erch&yyva Nom. Pl. ‚Eingeweide‘), lat. lien, air. selg f., mbret. felc’h, aksl. 
slözena. 

WP. II 680, WH. I 789, Trautmann 256, Vasmer 2, 605, Turner BSOAS 
18, 451; anders Specht, Die alten Sprachen 5, 120. 
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1. (s)pen-(d-) ‚ziehen, spannen‘ und ‚spinnen‘, indem die zu webenden Far 
zuerst ausgespannt wurden; (s)pen-: sp&(t)- ‚ziehen‘ = pen- ‚kütterntes 
‚Vieh weiden, füttern‘: = bha-: bhen- ‚sprechen‘; vgl. das anders vok 
lisierte pän- ‚Gewebe‘, oben S. 788. 


1. Formen ohne -s-: 8 
Arm. hanum, Aor. hanay und henum, Aor. heni ‚weben, ausammennäkei 
s. darüber Meillet Esquisse ? 55, 105, 111f.; A 


gr. mévouat ‚strenge mich an, mühe rich ab, habe Mangel: x 
er Arbeit, Mühsal, Kummer‘, scovew ‚mühe mich ab, usw.‘, zo wé 
‚in schlechtem Zustande, schadhaft, lasterhaft‘, sëng arm, dürftig‘ 
‚Mangel, Armut‘, zceıvfiv ‚hungern‘, woraus wohl retrograd wein Kr | 
und r&rog' Evduua pc “Hoag Hes. als *pn-tos; diese oder eine ähnliche” ON 
Bildung liegt auch dem air. 2t- „kleiden“ under ` 
lit. pind, pinti flechten‘, pántis m. f., apr. panto f. ‚Fessel‘, lett. pin 
pêt ‚flechten‘, pinekls , EECH 
aksl. pang, peti ‚spannen‘, A opona f. ‚Vorhang‘, ponjava ‚Umhas 
Kleid‘, poto ‚Fessel‘ (serb. püto), wozu u. a. russ. prepjáte ‚hindern‘, e rar 
pjátə ‚kreuzigen‘, pjat», Dat ‚mit dem Fuße stoßen‘ und aksl. peta „Ferse _ | 
(serb. petasati ‚mit den Füßen ausschlagen‘), russ. pjatd, serb. peta, K 
pentis m. ‚ds.; Rücken der Axt, der Sense‘, apr. pentis ‚Ferse‘; k 
TEN Sr pendë, pëndë ‚Paar Ochsen; Joch easy aus einem 
*pentä ‚*Gespann‘; auch penk ‚Koppel‘; E 


2. Formen mit anlaut. s-: 

lat. sponte ‚aus eigenem Antrieb, aus freiem Willen‘; > 

got. ahd. ags. spinnan, aisl. spinna ‚spinnen‘ (*spenud, vgl. spannan ` 
S. 982 aus *spo-nuö), ahd. spinna ‚Spinne‘; mit einfachem n: aisl. spuni e 
m. ‚Gespinst‘, ags. spinel, ahd. spinala (und spinnila) ‚Spindel‘. E: A 


a DG 5 Ae 


3. Erweiterung (s)pen-d-: SS 


Lit. spéndžiu, spésti ‚einen Fallstrick legen (spannen)‘, alit. spdndau, Ei | 
‚spannen‘, lit. spanskus ‚eng, drückend‘, spdstas ‚Falle‘, lett. spi£st ‚drücken, 
zwingen‘, Iterativ spaidit, spuösts ‚Fallstrick, Falle‘, lett. spendele ‚Feder 
an einem Schlosse‘, spanda ‚Strickwerk am Pflug‘, wie auch päm. spundr 
Pug‘, gr. a &ooreov Hes. (d. i. ER E 

aksl. pende ‚Spanne‘, poditi ‚drängen, treiben‘ (ursprüngl. etwa ein Vieh 
an gespanntem Strick a, vermutlich auch als ‚gespannt 
hängen‘, lat. pendeö, äre ‚hangen, herabhangen‘, pendo, -čre ‚wägen, schätzen, 
zahlen‘ (zum Wägen aufhängen), umbr. ampentu ‚impenditö‘; ob auch age 
finta m. ee Folge‘? $ 


WP. II 660ff., WH. II 579 f., Trautmann 214, 219, Vasmer 2212 k 
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(*(s)pen-), (s)pon-, (s)pondho- ‚Holzeimer‘, auch gelegentlich von an- 
deren Holzgeräten; verwandt mit sphē-, sphə- ‚langes, flaches Holz- 
stück‘ (vgl. dessen -no-Ableitung nhd. Span). | 

Arm. pund ‚Gefäß‘ (*phondho-); lat. sponda ‚Bettstelle‘; mir. sonn m. 

‚Pfosten, Peir, sonnaid ‚stößt, drückt‘, cymr. fon f. ‚Stock‘ (*spondhā); 

SI spann n. ‚Eimer‘ (ën, spand Dinter"), mnd. span, -nnes ‚Holzeimer‘, 

at-Span , Bëbee Henkelgefäß‘ (germ. *spanna-, vielleicht o-Ableit. eines 

en-St. *spanan-, oder aus *spondh-no- oder *spon-uo-); aksl. -spod ‚modius‘; 
e-Formen fehlen; ndl. spinde ‚Speisekammer‘, nhd. Spind ‚Schrank‘ 

stammen aus mlat. E ponda (Frings, Germania Romana 126). 

wP. II 662, WH. II 578. 


spend- ‚ein Trankopfer darbringen; geloben‘. 
Gr. onevdw ‚verspreche (Gortyn); bringe ein Trankopfer dar, spende‘, 
Med. ‚schließe einen Vertrag‘; grond ‚Spende, Trankopfer ; Pl. Verträge‘; 
lat. spondeö, Gre (Raus.-Iter.) ‚feierlich versprechen, sich ere 
sponsa ‚die Verlobte‘; respondere ‚eine Gegenleistung versprechen; ant- 
= worten‘; despondöre animum ‚den Mut sinken lassen‘; hitt. AIR ‚spenden, 
. opfern‘. 
WP. II 662, 665, WE. II 578£., Pedersen Hitt. 166. 


sp(k)e(n)d- ‚zucken, zappeln‘ und (über ‚flackern‘) ‚glänzen‘. 

Ai. spandat£ ‚zuckt, schlägt aus‘, spanda- m. ‚Zucken, Bewegung‘, snayu- 
‚spanda- ‚Pulsschlag‘, spandana- m. ‚zuckend‘; gr. ogevdovn ‚Schleuder‘, 
opadalw ‚zucke, zapple, bewege mich heftig‘ (*opnd-); opóvðvłos, oróv- 
dvAog m. ‚Wirbel an der Spindel, usw.‘; unnasaliert owedardg, oyodoös 
‚heftig, eifrig‘; älter ndl. spat ‚Krampf‘, nhd. Spat(h), mhd. spat, ostfries. 

: spat(t), spad(de) ‚Geschwulst am Pferdefuß‘ (germ. d, dd neben t, tt kann 
junge Variation sein), nd. ndl. spatten ‚zucken, zappeln‘; 

hierher lit. spfstu, spfsti ‚erglänzen‘, spindäiu, spindėti ‚glänzen‘, lett. 
atspist ‚wieder erglänzen‘, spidet ‚glänzen, leuchten‘, ablaut. spuöZs ‚glän- 
zend, hell, leuchtend‘ (*spandüs), spuödrs ‚glänzend, durchsichtig, rein‘ 
(*spondros). 

WP. II 664, Err 275; vgl. ee ‚glänzen‘. 


We Basen: (und *speg-?). 
Lit. spingu, spingeti ‚glänzen‘, spiñgis , Gees im Walde‘; 
lett. spigana ‚eine Lufterscheinung, Drache, Hexe‘, spīgans SÉ ., Spiganis 
‚Irrlicht‘, spigulis chen spiguluot simit ; spuoga 
‚Spiegelbild‘, spuogalas f. PL Glanz‘, spuogät ‚glänzen‘; | 
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apr. soanxti (leg. spanzti) ‚Funke‘; á 

zu dieser Gruppe als ‚*blinzelnd‘ auch lit. spañgas „undeutlich sehen 
apspafiges ‚verblendet‘, spangys ‚Halbblinder, Schielender‘; auch ags, spina 
‚Funken sprühen‘, engl. spunk ‚Funke, Feuerschwamm, Zußder‘ als ‚*phe 
Moreezienend‘; e 

da helle Licht- und Schallempfindungen häufig mit demselben Wor 
bezeichnet werden, darf auch lit. speñgti ‚klingen‘, lett. spiegt ‚wie \ 
Maus pfeifen‘ angereiht werden; 

vielleicht idg. spheng-, also zu gr. peyyog n. ‚Licht, SÉ 
‚leuchte, erhelle‘; a 

da *spend- ‚glänzen‘ eine Zerlegung in *sp(h)en-g-, -d- zur Erw ou d 
stellt, kann speng- nicht aigersichtlich als Nasalform eines: gm 

(s)peg- gelten, das erschlossen wird aus nhd. Spuk aus mnd. spök ‚Spuk 
Gespenst‘ (germ. *spök-); ob dazu auch die Gruppe von mnd. spak 7 
‚sprühen‘ (usw.)?. z 


WP. II 663f. r 


WE 
? A 
$ x 


speno-, stěno-, p(e)steno- ‚Zitze, Brustwarze, Brust‘. | 
1. Anlaut sp: air. sine m. ‚Zitze‘: bō tri-phne = Dë tri sine Sai mit 
drei Zitzen‘, mir. sine Seäin ‚uvula‘; aisl. speni m. ‚Zitze, Brustwarze 
(aschwed. spini auch ‚Zäpfchen im Halse‘), mnd. spene ds.; o-stufig ags 
spane, spanu f. ‚Brustwarze‘, spanan ‚entwöhnen‘; mhd. spen f. ‚Bru by 
Muttermilch‘ (wohl *spani; vgl. nhd. Span-ferkel); reduktionsstufig mng 
spone f., ahd. spunni, mhd. spünne und spune ‚Brustwarze‘; lit. spend I 
‚Zitze, Zäpfchen im Halse, Ohrläppchen‘, apr. spenis ‚Zitze‘. 


2. mpers. np. pistän ‚weibliche Brust‘ (*postäna-), av. fStäna- m. Di i 
‚ds., Brustwarze, Knoten‘ (*pstäna), ərədvafšnyā ‚der hochbusigen‘, ai. stdna 
P. bes. weibliche‘; arm. stin ‚weibliche Brust‘ (*steno-; Së SÉ stean) 
gr. ornviov' grtäoc Hes. (daß oertäoc verwandt sei, ist schwer glaublich} 
Lat neben Aéntox, tıdnvn einst ein *9y-Fog, *r7j-Fog bestanden, das neber 
otņviov eine Parallelbildung orcääoc ins Leben treten ließ? ?). : 

Die Vereinigung der Anlaute unter p(ə)stěn- scheint möglich. 

WP. II 663, Trautmann 275, Specht, Idg. Dekl. 86. 


1. (s)per- ‚Sparren; Stange, Speer‘; verbal ‚mit Sparren verspreizen, stützen, 
stemmen, sich sperren‘, ursprüngl. denominativ. 3 

Lat. sparus, sparum ‚kurzer Speer des Landvolkes als Jagd- und dürt; 
tige Kriegswaffe‘ (*spero-); dazu der Fischname sparus, gr. orcagog; alb 
shgarr, shperdh& ‚Eiche‘ (als ‚Bauholz‘; rr aus rn); germ. *gperu- in ais 
spjor ‚Speer‘, ags. spere n., afries. spiri, spere, sper, as. ahd. sper, mhd 


r 
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er m. n., nhd. Speer m., ahd. spereboum ‚aesculus‘; aisl. spari, sparri m. 
‚Speiler, armen; Balken‘, sperra f. (*sparriön) SE "3 ahd. sparro 
‚Balken, Dachbalken, Stärken, nhd. Sparren; davon aisl. sperra ‚mit Sparren 
versehen; die Beine arten, aussperren, verhindern‘; aisl. sperra, ags. 
be, JE- sparrian ‚verrammeln‘, ahd. mhd. sperren ‚durch einen ES See 
verschließen, sperren; ausspreizen‘; 

weitergebildet ahd. spirdren ‚niti‘ (j-Verb wie muntren, s. Schatz, Ger- 
manica für Siewers 367); 

ohne anl. s-: lat. paries ‚Wand‘ (ursprüngl. ‚die Seitenstützen eines 
Jeltes u. del": slav. *porg, *perti ‚stützen‘, mit pod»- ‚fuleire‘, mit za- 
claudere‘, z. B. aksl. podporo, preti ‚stützen‘, zaprěti ‚schließen‘, russ. 
u-peréto Stemmen, an oder gegen etwas stützen; refl. sich woran lehnen, 
sich wogegen sperren, sträuben‘, zaperetv ‚versperren, verschließen‘, poln. 
rzeć ‚spreizen, sperren‘, aksl. Geff, -pora fulcrum, baculum‘, russ. 
upór ‚Stütze, Strebepfeiler‘ usw. 


WP II 665f., WH. II 254, 568, Trautmann 275£., Vasmer 2, 341. 


‘9, sper-(g-) in Vogelnamen, besonders ‚Sperling‘; sparuo- :prauo- ds. 

Got. sparwa, ags. spearwa, ahd. sparo ‚Sperling‘ (*urgerm. *sparwan-); 
mhd. sperlince nhd. Sperling, Deminutiv; aisl. sperr ds. aus *sparwa-z, 
vgl. auch nhd. Sperber, ahd. sparwäri (Endglied nach ahd. aro Aar, Adler‘ 
umgestaltet ?); 

ST. 0100G010v' Ögveov &upeoeg oroovd@ Hes. (*orsapfn-tiom); das forman- 
tische % auch (??) in gr. dëe, ion. ep. e (hom. Akk. Pl. Yeas), Gen. 
wäods ‚Star‘ (ursprüngl. *wdgF-s, Gen. *wagfög?), jünger Wäoos, Wäoog, 
wägog m. ds., W&odg ‚stargrau‘; dazu wohl as. sprä, ndl. spreeuw, nordfries. 
sprian, mnd. sprön, nd. (nhd.) sprehe ‚Star‘; 

corn. frau, bret. frâo ‚Krähe‘ (*sprawa); daß lat. parra ‚ein Vogel, 
dessen Geschrei Unglück bedeutete‘, umbr. parfam, parfa ‚parram‘ (*parsa) 
ein s-loser Verwandter sei, ist ganz fragwürdig; 

toch. A späran ‚ein Vogel‘; 

Formen auf g: gr. PN Zroepyilog ‚Sperling‘, (o)mweoyovAog‘ dovıddgLov 
&yoıov Hes.; ahd. sperk, sperch, spirch ‚Sperling‘, apr. spergla-wanag[ts] 
‚Sperber‘ (eig. ‚Sperlingsgeier‘), ablaut. spurglis m. ‚Sperling‘. 

WP. II 666£., WH. II 257, Trautmann 275. 


| 


8. sper- ‚drehen, winden‘. 
Gr. oreioe f., ‚Windung, Spirale, alles Geflochtene (z. B. vom Netz, Tau)‘, 
oreiod&w ‚winde, wickle‘, oreipäua ‚Windung, Windel‘; orderog m. ‚ein 
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Strauch, aus dessen Ruten man Bänder oder Stricke flocht‘ , OTCĠOTOY, ge 
‚gedrehtes oder geflochtenes Seil‘; orıvoig (ion. O@pvgig) ‚geflochtener E ce 
GC dem Akk. orveid«e stammt durch etrusk. Vermittlung lat, 
‚geflochtener Korb‘); 
alit. spartas Cer: wahrscheinlich hierher arm. parem, parim y 
schließe, umarme‘. 
g-Erweiterung spereg-, nas. Spreng- , winden, umwickeln, dadurch 
zusammenschnüren‘: | | 4 
Gr. ondeyw ‚wickle ein‘, øordęyavov ‚Windel‘; a 
lit. springstù, spriñgti ‚würgen (Intr., beim Su E sprengäti d 
sprangùs ‚würgend‘, lett. sprangät ‚einschnüren‘. 
WP. II 667£,, Trautmann 279. 


R 
b 


4. (s)p(h)er-, (s)p(h) erag- ‚reißen; Fetzen‘. E 
Arm. dert‘ ‚abgerissenes Stück‘ Cark -to-); aisl. spiọrr f. ‚Fotzen, Or 
gerissener Streifen Tuch‘ (urgerm. *sperrö); 7 


gr. onagdoow, att. drem ‚zerreiße, zerre“ (wohl analogisch für del 
ogrëgoung ‚abgerissenes Stück‘, orsagayuds ‚das Zerren, Reißen; Krampf 

nas. vielleicht abg. pro2iti, proZati „lacerare“. | E 

WP. II 668. R 


1. sp(h)er-, sp(h)erə- ‚zucken, mit dem Fuße wegstoßen, zappeln, schnellen‘ 
spziö, spr-nä-mi ds.; apo-Spero- ‚wegstoßend‘; vgl. 1. per- ‚sprühes 
spritzen‘, weiter: SE ‚Sperling‘, sper- Sa Pe ‚Mistkügek 
chen‘, sp(h)ereg- ‚zucken‘, sperĝh- ‚sich hastig bewegen‘ ak: : 
zucken‘, sp(h)reig- ‚strotzen‘. 


Ai. sphurdti ‚stößt mit dem Fuße weg, tritt, schnellt, .zuckt, zitt t 
zappelt‘, ápaspharīk Aor. Inj. ‚schnelle weg, entzieh dich rasch‘ CG bt 
aspernärt), apa-sphüra- ‚wegstoßend‘ (: lat. asper-), sphüra- ‚zuckend‘ 
sphurana- ‚blinkend, funkelnd‘, n. ‚das Zucken, Funkeln, Erscheinen‘ 
visphärita-m ‚das Schrein 5 das Hervorbrechen, Offenbarwerde: y 
(*sphī-ti-, vgl. lit. spirti), pharpharäyate ‚bewegt sich heftig hin und her 
spr- on sprnöti ‚wehrt ab‘, sprnäti ‚tötet‘; 

av. spar(aiti) ‚tritt, stößt‘, mit fra, schnellt SE , mit vi E 
treten, -stampfen‘, sparman- n. etwa ‚Tritt, Stoß‘, np. sipardan Arte) 

arm. u ‚bedrohen‘ (idg. sp-); 

gr. rein, doneiow (d- Vokalvorschlag) ‚zucke, zapple‘ (= lit. etc 
oroige ` hlerar, oxıgra, und Hes. (aspiriert ogoige ‚Ball zum Spielen‘ 
aspiriert opved» ‚Knöchel, Ferse‘, wovon opüg« ‚Hammer, Schlägel‘ (£ 

' ogvgóv vgl. ahd. spuri-halz ‚hinkend‘, eig. ‚knöchel-lahm‘); č 
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lat. spernö, erg, sprö-vi, Zum ‚zurück-, fortstoßen, verschmähen, verachten‘, 
aspernor, ri ‚von sich weisen‘, asper ‚rauh, barsch, abstoßend'‘ (: ai. apa- 

hüra-); 

air. seir ‚Ferse‘ (*speret-s), Akk. Du. di pherid, cymr. ffer, fern ‚talus, 
malleolus‘; mbret. fer ds.; cymr. uffarn ‚Knöchel‘ aus *opi-sp.r-no- ; 

aisl. sperna ‚mit den Füßen ausschlagen, wegstoßen‘ (: lat. spernö), ags. 
speornan ds., ahd. firspirnit ‚stößt an, tritt fehl‘; aisl. sporna (-ada) ‚mit 
dem Fuße ausschlagen‘, ags. spurnan, spornan ‚ds., auch ‚zurückstoßen, 
verachten‘, as. ahd. spurnan ‚treten, mit dem Fuße stoßen‘; ahd. spornön 
mit der Ferse ausschlagen, dem Fuße stoßen‘, spurnen (spurnta) ds., 
‚zurückstoßen‘ (spurnida ‚Anstoß‘), aisl. spyrna ‚mit dem Fuße stoßen; 
(den Fuß) entgegenstemmen‘; ohne präsensbildendes n: aisl. spora ‚mit 
Füßen treten‘, ags. sporettan ‚mit dem Fuße stoßen‘; aisl. spori, ags. spora, 
spura, ahd. sporo ‚Sporn‘; aisl. ags. ahd. spor n. ‚Fußspur‘, mhd. spur, 
spür f. n. ‚Spur‘, ahd. spuri-halz ‚lahm, hinkend, von Pferden‘ (s. o. zu 
gpvoóy), ahd. (usw.) spurjan, spurren ‚der Spur nachgehen, erforschen, 
. erfahren‘; ags. spearwa m. ‚Wade‘, mhd. spar-golze f. ‚ein Teil der Bein- 
bekleidung‘ (etwa ‚Wadenstutzen‘); mit erweiterndem g: aisl. sparka ‚mit 
dem Fuße stoßen‘, dazu postverbal spark ‚Getrampel‘; 

lit. spiril, spirti ‚mit dem Fuße stoßen, drängen, zwingen‘ (von der 
schweren Basis), ablaut. ätsparas ‚Widerstand‘, spdrdau, -yti ‚fortgesetzt 
- mit den Füßen stoßen‘; lett. spet ‚ausschlagen (vom Pferde), mit dem 
Fuße stoßen‘; spars ‚Energie, Schwung, Wucht‘; lit. spartüs ‚ausgiebig; 
rasch, lebhaft‘, apr. sparts ‚mächtig‘, sperclan ‚Zehballen‘ ; aber lit. spurzad£ti 
Sch mit den Flügeln rütteln oder flattern‘, suspärsti von Vögeln ‚in eine 
schnurrende Bewegung geraten‘, dann überhaupt ‚in heftigen Zorn geraten, 
_ heftig werden‘ sind wohl schallnachahmend (vgl. nhd. drr?). 


e WP UI 668ff., WH.173, WH. II 572f., Trautmann 275£. 


%. (s)p(b)er-, sprei-, spreu- ‚streuen, säen; sprengen, spritzen, sprühen; 
auch vom Aufspringen von Knospen, Pflanzentrieben‘; wohl mit 1. 
sp(h)er- ‚zucken‘ identisch, ebenso mit 1. per-, oben S. 809£. 


A, Arm. parat ‚zerstreut‘ (*ph.r-), Daratem ‚zerstreue, entferne, nehme 
weg‘ (vgl. gr. orogds, -ddog); vielleicht auch sfrem ‚zerstreue‘, spir ‚zer- 
Streut, verstreut, ausgedehnt‘ (wäre *sphero-); 

gr. Oneiow ‚streue, säe, sprenge, spritze, sprühe‘ (oregö, Eorapxa, èo- 
ndonv), orregua n. ‚Same‘, orogd, orıdgog m. ‚das Säen, die Saat‘, orrogds, 
-@00g ‚verstreut‘, Adv. orooddnv, oragvög ‚dünngesät, spärlich‘; 

mir. sreb ‚Strom‘ (*spre-bhā); srāb ‚Strom, Sturzbach, Schaar‘ (*sprö-bhu-) 

ahd. sprat ‚das Spritzen, Sprühen‘, mnd. spr&-wedel ‚Sprengwedel‘; mit 

63 
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dem bei germ. Wurzeln auf langen Vokal auftretenden w urgerm. *spraygn 
in norw. spraa, ä. dän. spraaes ‚spröde, brüchig werden‘, dän. dial. spraa, < 
sich öffnen, von Knospen; bersten‘, scheed. dial. språ, spräs ‚sprieße, 
sich öffnen, bersten‘, norw. spra aus *spr rada (und spræ aus “rror 
„spritzen, sprengen‘; abgeleitet aisl. spræna ‚spritzen, trans. und Datz 
*spr&wjan in mhd. spr@jen, spræwen, mnl. spraeien ‚stieben‘; *spröwjan į in 
nhd. sprühen, nl. sproeien ds. ` norw. spröa ‚Strebepfeiler, Stütze‘ (“spröwön; 
Sur 7 a E u); T erte nl. sproeten ‚spritzen‘, sproetelen „hervor ` 
sprudeln‘, mnd. spröte (Spritzer =) Fleck, Sommersprosse‘. 


B. i-Basis sprei-d-, -t-: d 

ahd. sprīzan, spreiz ‚in Stücke splittern, spritzen‘, aisl. sprita ans 
einander sperren‘ (nach Fischer, Die Lehnwörter des Awn. 40 aus mhà 
spriten entlehnt); norw. sprita ‚spritzen‘; mhd. spriten und (mit gramma- 
tischem Wechsel) spriden ‚sich ausbreiten, sich zerstreuen, zersplittern‘‘ 
Kaus. aschwed. spreda ‚zerstreuen, ausbreiten‘, norw. spreida, ags. spradan 
ds., ahd. spreitan, mhd. nhd. spreiten; e 

alit. sprainas ‚steif, starr, übersichtig, vom Auge‘ (wohl *spraidnas, 
eigentlich ‚die Augen weit dalot, lett. spriest ‚spannen, drängen, 
ausmessen‘ (,‚*spreizen‘), spraids ‚Stelle, wo Leute zusammengedrängt. 
stehen‘, debes-spraislis ‚Himmelsgewölbe‘; dazu vermutlich lit. sprend& 
‚spanne mit der Hand‘. E: 


C. Erweiterung spreu-: ahd. spriu, Gen. spriuwes ‚Spreu‘; 
spröawlian ‚sich krampfhaft bewegen‘; nhd. spröde = mengl. Ge) de 
(*spraubia- eigentlich ‚leicht en), | 

cymr. frau Baoa Strom‘, ffreuo ‚hervorspritzen‘ (*sprog- r 
ffraw ‚lebhaft‘ (*spröuo- -), cyffro ‚erregen‘, deffro ‚erwecken‘ (Loth RC. 4, 
347; 44, 270£.); air. sruth (*spru-tu-) m. ‚Fluß‘ = cymr. usw. frwd et 
Kalle FIN ®govdiog Gen. (leg. Dgovrvog), nhd. FIN Frutz (Vorarlberg), obe 
ital. fruda ‚Sturzbach‘; bret. Vannes fru ‚Sprühregen‘ (*spreus-); auel 
nhd. Sprudel? 

lett. spraüjuös, spraûtiês ,hervordringen, emporkommen‘; lit. spriaünas 
‚lustig, frisch, munter, ausgelassen‘. 


spreu-d- (d-Erweiterung, vielleicht ursprünglich aus einem droe? 
‚spritzen, schnell hervorkommen, sprießen‘ usw.): 
cymr. ffrwst m. ‚Hast‘ (*sprud-to- oder -stu-); 
got. sprautö Adv. ‚schnell, bald‘; mhd. spriezen ‚sprießen‘, and. ütspräte 8. 
‚hervorsprießen‘, Al sprüta elta sprießen‘, engl. sprout; ags. sp 
tan ‚sprießen‘, nd. sprütten ‚spritzen‘, mhd. sprützen ‚sprießen, spritzen 
aisl. sproti m. ‚junger Schößling an einem Baum, Stecken‘, ahd. 
‚Sehößling, Sproß‘; mnd. sprote(le) ‚(*Spritzer Br, Fleck, Sack 
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` phd. Sommersprosse; mnd. sprūte, md. sprüze ds.; ags. sprēot ‚Stange‘, ndl. 
spriet (daraus nhd. Spriet); norw. spraut, sprauta ‚Stellholz in der Falle‘, 
sproyta ,Fenstersprosse, Spannstock in einem Webstuhl‘; ahd. spriuzen 
spreizen, stützen, stemmen‘, spriuza „Spreize, Stütze, Strebe‘; 
lit. spridusti ‚hineinzwängen, klemmen‘; ablaut. sprústi ‚aus einer Klemme 
infolge des Druckes herauskommen‘; lett. spraäst ‚hineinstecken‘, ablaut. 
sprü-st ‚eingeklemmt werden‘. 


spreu-g-, -K- in gleichem Bedeutungsumfang: 

nhd. nd. spriegel, sprügel, sprugel, sprogel ;Schnellbogen; gespannter 
Bogen zu einer Überdeckung; Sprenkel beim Vogelfang‘, luxemb. spriegel 
‚Sperrholz zum Auseinanderspannen‘ ; 

lett. spruga, sprufga ‚Klemme‘, sprufigis ‚Knebel‘; 

lit. sprügstı ‚entspringen, entwischen‘, lett. sprauga ‚Lücke‘; wohl auch 
(als ‚zerrprengen, zerstieben machen‘), lett. spräugt ‚grob mahlen, schroten‘ ; 
mit k: lett. sprukt ‚entwischen, entgleiten‘; spruksts ‚ein Leichtfüßiger, 

Springer‘, spraukt ‚durchzwängen, entfliehen‘. 


e 


(s)preus- s. oben S. 809£. 
WP. II 670ff.,, Trautmann 277, 278, Vendryes RC. 46, 255 ft. 


er. 


$, sp(h)er- in Worten für die Mistkügelchen von Ziegen und Schafen, auch 


Pille, Ball überhaupt (letzteres erst durch Übertragung ?). 

Gr. opgoe (att.), orrvodg, omioadog (auch gogo Zoe) ‚Mistkügelchen von 
Ziegen und Schafen‘, opvods, orsvodg auch ‚Kügelchen, Pille überhaupt‘; 
lit. spiros ‚Schafmistkügelchen‘, lett. spiras ‚Mistkügelchen der Schafe, 
- Ziegen, Hasen; große graue Erbsen‘, pires ‚Schafmist‘ ; 

mit dh-Erw.: gr. orogĝúyyia’ toifoka’ tà diexworuare vor alyüv, & Tıveg 
envoddeg nalodcıv Des: nisl. spard n. ‚Schafmist‘, sperdill ‚Ziegenmist‘. 


Nr. IE 672. 


‚sp(h)erd(h)-, (s)p(b)red(h)-, nas. sp(h)rend(h)- ‚zucken, springen‘; 
| sprdhä ‚Wettlauf‘; d(h)-Erweiterung zu 1. und 2. sp(h)er-. 

Ai. spärdhate, spürdhati (Perf. pasprdh£, Inf. spūrdhásē) ‚wetteifern, kämp- 
fen‘, spfdh- f. ‚Wetteifer, Kampf‘ (: got. spaürds), av. spərəd- f. ‚Eifer‘; 
gr. im spartan. Namen Irregsing; got. spaürds f. ‚Rennbahn‘, ags. spyrd 
m. ‚Rennbahn, Wettlauf‘, ahd. spurt ‚Rennbahn‘. 

In weiterem Bedeutungsumfange: 

Gr. orvo9ißeıw ‚aufspringen, zappeln, heftig bewegt sein‘; aisl. spradka 
= zappeln‘, norw. spradla ds. (*spradla), westfäl. spraddeln ds., ahd. spra- 
talon ds., ahd. sprata ‚linea, regula, norma‘, mhd. spretzen ‚spritzen‘; aisl. 
spordr m. ‚Schwanz; äußerstes Ende von etwas‘, mhd. sporte ‚Schwanz‘, 
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aisl. *sperdill, Pl. *sper[đ]lar vorausgesetzt von norw. dial. speril, e 
spæl ‚kurzen Schwanz‘; 
mit germ. t: schwed. sprata ‚mit den Füßen umherstoßen, stran 
norw. soraia ‚zappeln‘, ahd. sprazzalön zappeln‘, mhd. spretzen (*spra KC 
‚ausspritzen‘, nhd. bair. spratzeln ‚spritzen, sprühen‘, mnd. spartelen, 
telen, sportelen ‚zappeln‘; E 
nasal. aisl. spretta (*sprintan) ‚auffahren, aufspringen, sprossen, sprit 
aufgehen (von der Sonne)‘ Kaus. spretta (*spr antian; z. T. auch wäit 
siint) ‚losreißen, trennen‘, mhd. sprenzen schw. V. ‚sprengen, Spritze 
sprenkeln — bunt schmücken, putzen‘ und ‚sich spreizen, einherstolzien an 
mhd. sprinz ‚das Aufspring een der Blumen, Parbenschi iB nhd. bair. 4 
‚aufgeschossener junger Mensch‘, ahd. eg Riß‘, mhd. spranz das"? 
springen der Blumen; das Sich-spreizen‘, mengl. sprenten ‚springen, lau eet 
nordengl. sprent ‚springen, sprengen‘, sprent ‚Schmutzfleck‘; 
lit. sprändas ‚Genick, Nacken‘, E spraüda ds., lit. sprindys Spa 
lett. spridis ds.; 


è 


mit germ. d: É 
ags. sprind ‚lebhaft, kräftig‘, aisl. sprund f. ‚Ritze, Spalt; Frau‘; 
aksl. predajg, -ati ‚springen; zittern‘, russ. prjddatv, prjánuty VC 
springen‘, ablaut. poln. prąd ‚Stromschnelle‘, slov. prödek ‚munter‘ um, 
WP. II 675£., Trautmann 277£., Vasmer 2, 450. | 


*(s)p(h)ereg-, (s)p(h)erag-, (s)p(h)r&g- (nas. spreng-), g-Erw. zu Gr 
‚zucken, schnellen‘ und ‚streuen, sprengen, spritzen‘. 
A. Mit Schallbedeutung: K 
Ai. sphörjati, sphürjdyati (‚bricht hervor, kommt zum Vorscheint ` 
‚prasselt, knattert, dröhnt‘; ; sphürja-, sphürjakau- m. ‚eine bestimmte Paani 
Schallbed. auch gr. ogaoayeouaı ‚strotzen (von vollen Eutern‘ und) ,prasseli 
zischen, mit lautem Knalle zerplatzen‘; 3 
lit. spräga, -éti ‚prasseln, krachen‘, Kausat. spräginti ‚prasseln mac Aë 
rösten‘; ablaut. sprögti ‚platzen‘; ent. sprägt und sprêgt ‚bersten‘, org: 
‚knospen‘, lit. spärga f. ‚Hopfenblüte‘, lett. spurdzes f. Pl. ds.; eg 
‚spritzen‘; urslav. *pragng, *pragnpti in čech. prahnouti ‚verdorfälg 
schmachten‘, ON Praha ‚gerodete Stelle‘; Kausat. slov. praziti , schmot@ß) 
ablaut. serb. přžiti ‚rösten‘ (urslav. *pr en 


B. alb., germ. und kelt. vom Sprechen: alb. shpreh ‚ich procka Cé 
(*spreg- "Rn, aber cymr. fraeth (*spr.öh-to-) ‚schnell, bereit‘, bret. fraez, fa E- 
‚deutlich‘, corn. freth ‚lebhaft‘ gehören zu spergh- S.. 998; cymr. freg W 
schwätz‘ hat unklares -g (aus *-k); ags. sprecan, as. uk ahd. spre - 
‚sprechen‘, ags. spr&c, as. spräca, ZE sprähha ‚Sprache‘ (daneben Fort 
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obne ” unklarer Geschichte: ahd. spehhan, ags. specan ‚sprechen‘, sp@c 
‚Rede‘, engl. to speak, speech, mhd. spaht ‚Geschwätz, lauter Gesang‘, 

ehhen ‚schwätzen‘); in allgemeinerer Schallbed. aisl. spraka ‚prasseln‘ 
(spraki ‚Gerücht‘), dän. sprage ‚krachen, knistern‘. 


C. In anderen Bedeutungen: 

ai. sphürjati ‚bricht hervor, kommt zum Vorschein‘ (s. oben); parägas 
‚Blütenstaub‘ d 

av. sparaga- ‚Sproß‘ (‚von den Widerhaken unterhalb der Pfeilspitze‘), 
frasparaya- ‚Schößling, Zweig‘; 

sr. Opagayzoucı ‚strotzend voll sein, von Eutern‘, onaeydw ‚strotzen 
(von Saft, Milch), von Begierde, Leidenschaft geschwellt sein‘, omagyai' 
degt: douai Hes., orrogyai' &geJıouoi eig rò texety Hes., domagayos, dopd- 
onge Junger Trieb; Spargel‘; 

lat. spargö, -ere ‚streuen, hinstreuen, sprengen, spritzen‘; 
~ mnd. sparken ‚Funken sprühen, funkeln‘, ags. spearcian ds. (engl. sparkle), 
spircan ‚Funken sprühen, spritzen‘, mnd. sparke, ags. spearca (engl. spark) 
` ‚Funke‘, nasaliert mnd. spranken ‚funkeln‘, mnl. spranke ‚Funke, das Aus- 
sprühen, kleiner Fleck‘; 

aisl. sparkr ‚lebhaft, rührig‘, aisl. spr@kr, norw. spræk, scheed dial. 
- sprüker ‚lebhaft‘, auch ‚strahlend, glänzend‘, dän. dial. spræg ‚hochmütig, 
prahlend‘ (*sprēgi-); engl. sprinkle ‚sprengen, besprengen, sprühen‘, schwed. 
dial. spräkkel ‚Fleck‘ (‚*Spritzer‘), spräckla ‚die Masern‘, norw. und nisl. 
sprekla, mhd. spreckel ‚(Haut)-fleck‘, nasal. mhd. sprinkel, sprenkel ‚Sprenkel, 


“ Fleck‘; r-lose Formen sind mnd. spinkel = sprinkel, mnl. spekelen be- 
~ sprengen‘, nl. spikkel ‚Fleck, Sprenkel‘, ags. specca ds., lit. spüogas ‚Fleck, 
“ Punkt‘; — ohne anl. s, und gleichzeitig als Variante neben *perk-, *prek- 


_ gesprenkelt‘ (S. 820£.): aisl. freknöttr ‚sommersprossig‘, norw. und nisl. 
frekna ‚Sommersprosse‘, engl. freak ‚gestreift machen‘; 

ags. sprec n. ‚Sproß, Zweig‘, spranca m. ds. (sprincel ‚basket-snare‘); 
auf der Bed. ‚prasseln, knistern, bersten‘ beruht norw. sprek ‚dürres 
Reisig‘, aisl. sprek ‚morsches Holz‘, ahd. sprahhula ‚Splitter, Spreu‘, mnd. 
sprok, sprokkel ‚Reisig‘; holl. sprokkig ‚spröde‘, sprokkeln ‚bersten‘, norw. 
dial. sproka, sprokka ‚Sprung, Spalt‘, ags. forspiercan ‚trocknen, dörren‘; 
mnl. sporkel ‚Februar‘ (wohl vom Knospensprießen, vgl. engl. spring ‚Früh- 
ling‘), nd. sprickel ‚Reisig, trockener Zweig‘; 

vgl. auch ags. spracen ‚Erle‘, norw. sprake ‚Wacholder‘, ahd. sporah, 
spurcha ds., auch (‚zuckend, schnellend, elastisch‘) ahd. houue-spranca 
__ „locusta (Heuhüpfer)‘, as. sprinco ds., mnd. spranke, sprinke, sprenkel ds. ; 

mhd. sprinke ‚Vogelfalle‘, nd. nhd. Sprenkel ds.; nd. sprenkel ,Klemmholz‘; 

ahd. springa ‚pedica‘, älter nhd. Sprengel ‚Vogelfalle‘, engl. springe, 
springle ‚Vogelschlinge‘ sind von springen beeinflußt; 
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lett. spiřgt „frisch werden, erstarken‘, spiřg(t)s ‚frisch, munter, ges 
spiřgsti Dee ‚glühende Kohlen unter der Asche‘; spirgulis „Spli 
(*Weg ee: spridzinät ‚umherspritzen, schnellen‘ ‚ spridzige "y 
munter‘; spufguls ‚kleines, munteres Rind‘, spergans sprae ei? 
lit. sprögis, lett. spradzis ‚Erdfloh‘; E 

D. ohne anlaut. s- vgl. noch: ai. parjädnya- ‚Regenwolke (opritzend 
sprengend); der Regen- und Gewittergott‘ (s. oben S. 819, 823); air 
‚Tropfen‘, meymr. eiry, cymr. eira ‚Schnee‘, acorn. irch, ncorn. er, } 
erch ds. (*pargo-, *pargio-); wohl auch aksl. proga ‚neuer Korn: 
des Weizens‘, russ. pergá ‚Blütenstaub‘ u. del: aksl. is-pragnotì ‚her 
springen‘, poln. pierzgnge ‚bersten, ufspringee (Haut)‘; nas. "ei 
pregngti ‚hervorsprießen‘, progo ‚Heuschrecke‘; als ‚schnellend‘ aksl.. 
‚tendicula, Sprenkel‘, russ. prüga, pružina Site u-prügij ‚elag 
schnellend, prall‘, auch die Sippe urslav. *prego ‚spanne, spanne ant Vi 
‚Joch‘, poln. poprag ‚Gurt‘ usw. 

WP. 11672ff., WH. II 566 f., Trautmann 276 £., 278 f., Vasmer 2, 321, D 


spergh-, spre£h-, nas. sprengh- ‚sich hastig bewegen, eilen, spring 
Erweit. von sper- ‚zucken, schnellen“ E 

Ai. EH ‚begehrt, empfindet Neid‘, av. ä-sparozatä ‚war der 
gr. orregyoucı ‚einherstürmen, eilen (oregxduevog ‚eilig, hastig, rase 
ungestüm, aufgebracht sein‘, oréoyw ‚dränge, treibe‘, ørzeyvóg ‚schn@ | 
hastig‘, dorrsoy&c Adv. ‚heftig, leidenschaftlich‘; hierher eymr. ffraeth (S. 9 996 
aisl. springa ‚springen, hervorbrechen‘, ags. as. ahd. springan ds.; ka 
ahd. sprengen ‚springen: machen (ein Gen (zer)sprengen‘ und tre n, 
spritzen, sprenkeln‘, aisl. sprengja ‚sprengen‘, ags. sprengan „ausbreik ! 
bersten; sprengen, säen‘; mhd. sprinc (-g-) g , Quelle‘, ags. spring 
ea engl. SE ‚ds., Sprungfeder, EE GG, 
alte Ablautform *sprögh- in aisl. spröga ‚springen, rennen‘. k 
WP. II 675, Trautmann 278f. 7 2 


® 


(s)p(h)eu-d- ‚drücken, mit Nachdruck betreiben, eilen‘. a 
Npers. poy ‚Eile‘ (iran. *pauda-), parth. pwd ‚Lauf‘; E 
gr. reiden ‚spute mich, eile; bin emsig, strebe, strenge mich an‘; trani 
‚treibe an, beschleunige‘ (ursprüngl. ‚dränge, drücke‘, wie in oovdek 
‚Mörserkeule‘, d. i. ‚Zerdrücke Hes.); øxovôń f. ‚Eile, Eifer, Bestrebungy 
orcovdatog ‚eilig, eifrig, fleißig‘, orrovdaLw ‚spute mich, betreibe mit ro 

vielleicht alb. punë , EE Geschäft‘ (*pudnä); A 

falls d-Erweiterung einer Wurzel spēu- : speu- :spň-, eventuell zu ai. sph 
var yati ‚mästet, verstärkt‘, ags. spõwan ‚gedeihen‘ (anders oben unter % 
spei-); vgl. auch gr. nt ‚vollgestopft mit Essen‘, oyvd@r' Jomes 


A 
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oxıngös Hes., dreggvdägat ` ofge Hes.; unsicher gr. opiLw (Fut. opúčw) 
‚zucke, bewege mich heftig, fiebere, strebe eifrig‘, opvyuds m., ogúčıç f. 
Zuckung, Puls‘, te , ‚ki ohne Pulsschlag‘ (*sphug-); 

ahd. spioz Kamötäpiel, nhd. ne gehs, spiot, aisl. spjót ‚Spieß‘, 
spýta ‚Pllock‘; ob hierher ohne s-: norw. föysa ‚antreiben‘, nisl. fausi ‚hit- 
zige Person, Narr‘ (*poud-to-)? 

lit. spdusti ‚drücken‘, Iter. spdudyti; spaudä ‚Presse‘; ablaut. spüdinti 
eilen, fliehen‘, spüd2ti ‚sich abmühen‘. 


WP. II 659, Trautmann 273£., Szemerenyi ZDMG 101, 205£. 


(s)piko- ‚Specht und andere größere Vögel‘. 

Åi. piká- m. ‚der indische Kuckuck‘; lat. pica ‚Elster‘, pīcus ‚Specht‘; 
umbr. peico Em: (ei für ?), ital. YN Pieentes; mit anlaut. s: ahd. speh, 
speht, aisl. sp@tr, norw. spett(a), schwed. spett, dän. spætte ‚Specht‘; apr. 
picle ‚Krammetsvogel‘. 


WP. II 681, WH. II 580, H. Rix Bz.Nf. 2, 237 ff. 


_(s)pingo- ‚Sperling ‚ Fink‘, vom piependen Laute. 

Gr. orsiyyog (Hes.), orife (*orsıyyıc) ‚Fink‘ (äbnlich onvyyag, onıw dw, 
eise ‚Fink‘), omies m. ‚Sperber‘ (Bed. ‚Sperlingstößer‘ wie in nhd. 
Sperber: ahd. sparo ‚Sperling‘), gie ‚piepe‘; scheed spink, spikke ‚kleiner 
Vogel, Sperling u. ä.‘, engl. (aus dem Nord.) spink ‚Fink‘; ai. phingaka- m. 
‚ein best. Vogel, der gabelschwänzige Würger‘ (Bed. wie in onıliag, s. oi: 

daneben ohne anlaut. s- ahd. fincho, ags. finc, engl. finch ‚Fink‘, davon 
unabhängige Schallbezeichnung in frz. pinson, ital. pincione, span. pinzon, 
wie wohl auch in schwed. pink ‚Sperling‘, engl. dial. pink, pinch ‚Fink‘. 

WP. II 682. 


(s)p (h)ieu-: (s)piū,-, (s)piu- ‚speien, spucken‘ und ähnliche Nachahmungen 
des Spucklautes; die Gasen Formen wenigstens z. T. durch Dissimil. 
im t0-Präs. *sp[i]ū-{ð. 

"Ai. sthivati ‚spuckt, speit aus‘ (ursprüngl. nur, später vorwiegend in Kom- 
pos. mit ni(h)-, daher s- aus s-; sto dissimil. aus sp-v, so daß = got. 
speiwan), sthyütd- ‚gespuckt, gespien‘; av. späma- ‚Speichel, Schleim‘; gr. 
abo ‚spucke‘, uröaAov, serveAov ‚Speichel‘, rruritw (dissimil. aus *rrorico) 
‚spucke, spritze‘ (rro- aus *piü-; vgl. mit Inlautbehandlung der Gruppe 
èni 9voðw Theokr. ‚despuö‘; würzeı‘ order Hes. mit pb- aus 99-); lat. 
spuð, erg, spütum ‚speien, spucken‘, despuö ‚spucke aus, verschmähe‘; got. 
speiwan, Ba spyja, ags. as. ahd. spīwan ‚speien‘, aisl. spgta speien‘, 
(dazu aisl. schw. spotta, dän. spotte, afries. spottia, mnd. spotten, ahd. 
spotton ‚spotten‘),aostfries. spüjen ‚spucken, sprühen‘, mndl. holl. spuwen 
‚spucken, speien‘; lit. spiduju, spiduti ‚speien‘, aksl. pljujọ, pljwvatı de. 
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arm. tuk ‚Speichel‘, tanem ‚spucke, speie aus‘ (GC kann, obwohl aug 
pt- herleitbar nicht dem gr. mrt < m4 gleichgesetzt werden), osset. | 
npers. tuf, tuh ‚Speichel‘ aus einer dem ai. (es thutkara-, thùtha $, 
als Wiedergabe des Spucklautes vergleichbaren Lautgebärde; 
wieder etwas anders ai. ksivati (Dhatup.) ‚spuckt, speit aus‘, gr. gieler 
ion. oisAov ‚Speichel, Geifer‘, kypr. gier (Cod. oiar < "ette, Bechtel d 
Dial. I 412, oder Zotoot äi: röoaı (Cod. ntÃjoai). IIdpıoı Hes. 
WP. II 685, WH. II 580£., Trautmann 276, Schwyzer Gr. Gr. 1, e A 
152, 4. e 
(s)plei- ‚spalten, abspalten, spleißen‘; vgl. S. 985 unter 1. (s)p(h)el- und plain 
‚kahl, bloß‘ (S. 834), wenn 7 ‚entrindet, geschunden‘. 
lett. plites ‚kleine Brosamen‘, pilpa ‚abgelöste flatternde Banmrinde, 7 
Schelfer‘ ; ët fraglich aisl. Te abstehender Haken an einem Geräte, 
ags. flän E m., flä f. ‚Pfeil, Wurfspieß‘; 
d-Präs. (oder d- EE mhd. splizen, afries. splita ‚spleißen, 
spalten; intr. sich spalten‘, nd. nl. splitten ‚sich spalten‘, mhd. splitter. 
(germ. *splitra-) ‚Splitter‘, scheed, splittra, mnd. splitteren zersplitternt; 
nasaliert norw. splint ‚hölzerner Nagel, Keil‘, engl. splint, splent ‚ge. 
spaltenes Stück Holz, liter. Span‘, engl. nd. nl. E ‚Splitter, Span‘; 
ohne s-: norw. flinter ‚Stückchen‘, nl. Se Fetzen‘; aisl. fletta Gäil? 
in fletta-grjöt ‚Feuerstein‘, SE fiinta ds.; norw. fiint „Steinsplittert 
ags. flint ‚Feuerstein, Fels‘, mnd. vlint-stēn (daneben ahd. flins, mhd. Wer: 
vlins ‚Kiesel, harter Stein‘, wohl als *fint-sa-, Nachkomme eines -es-St.); 
mnd. nd. gliese (daraus nhd. Fliese) ‚Steinplättchen‘, aisl. Ge ‚Splitter z 
(*plid-to-); = 
daneben mit germ. d: norw. flindra ‚dünne Scheibe oder Splitter‘, eng 
Jlinders ‚Stöcke, Stümpfe‘ und norw. splindra ‚großer flacher Holzsplitter‘, 75 = 
ädän. splind, splinder ‚Splitter‘, splinde ‚splittern‘; 2 
air. sliss ‚Schnitzel, Splitter, Span‘, slissiu ‚Schnitzel, Latte‘ (*splid- Di ` 
-tiö); aber slind ‚Ziegel, flacher Stein‘ zu bret. sklent ‚Schiefer‘ und wohl, 
Umstellung aus lat. scindula : *scindla — *sklinda. 


——_ 


ae en 


WP. II 684. T 
Ee 
(s)pleigh- ‚die Beine spreizen‘. Kk 


Ai. *plehatz ‚geht, bewegt sich‘; gr. rAiooouaı ‚schreite aus‘, weie, 
‚klaffe Seren. (von Wanden), sthıyas f. ‚die Spreize, Stelle zwischen 
den Schenkeln‘, ordua dlarerhiyóg ‚offenstehender Mund‘; mit anl. s- wohl: 
air. sliassait f. ‚Schenkel‘ (*spleigh-s-onti); über air. rg ‚springt‘, dei 
leblang- (*ple-plong-?) s. Thurneysen Gr. 8 687. 3 

WP. II 684., Pisani Mel. Boisacq II, 181 ff. 


d = 
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oimno-, -Æ ‚Schaum, Gischt‘. 
Ai. phöna- m. ‚Schaum, Feim‘; osset. fink, finkä ds.; lat. spüma f. 
‚Schaum, Gischt‘, pümex m. ‚Bimsstein‘ (von seiner schaumartig porösen 
Beschaffenheit); S 

ahd. feim, ags. fam ‚Feim, Schaum‘; lit. spdine ‚Schaumstreifen auf 
hewegter See‘, apr. spoayno ‚Schaum‘ EE aksl. pena (russ. pena, 
skr. pjena) ‚Schaum‘. 

wP. II 681, WH. 1I 388f., 580, Trautmann 227£., Vasmer 2, 334. 


grei, Spreu-, S. oben S. 994f. 

(b)reig- ‚strotzen, prall gespannt sein‘; vgl. (s)p(h)ereg-. 

Ke ogpotyčw ‚strotze, schwelle, bin in voller Lebenskraft, bin begierig, 
lüstern‘ ‚opeiyog n. ‚strotzende Fülle‘; norw. sprikja ‚ausspannen, spreizen‘, 
intr. ‚entspannt sein, strotzen, schwellen‘, schwed. dial. sprika ‚ausspannen‘. 


WP. II 683E£. 


rak!-to-, -ti- ‚scharfkantig, scharfe Kante, Ecke, Felszacke‘? 
AL srakti- f. ‚Zacke, Ecke‘, av. sraxti-, Yrazxti- ‚Ecke, Seite‘; gr. 
baxtoi’ påoayyes Ss, neben sekundärem ödrrraı ds. 


WP. II 702, Schwyzer Gr. Gr. 1, 299. 


srebh-, srbh- und serbh- ‚schlürfen‘. 

© Arm. arbi (*sybh-) ‚ich trank‘, arb ‚Zechgelage‘; gr. 6op&w (ion. 6vpEw) 
= schlürfe‘ (auch 6ögyeı» EM.), dorrrög ‚geschlürft‘, ode (ion. ġúpņua) n., 
X f6pos m. ‚Brühe, dicker Trank‘; alb. gjerp (*serbhö) ‚ich schlürfe‘, gjerbe 
| ‚Tropfen‘; lat. sorbeō, -zre ‚schlürfen‘; mir. srub ‚Schnauze‘ (*srobu-); lit 
sebit, sr&bti ‚schlürfen‘ (auch sriobiù, sriaubid, vielleicht auf Grund eines 
€ *srubiu), ablaut. surbiù, surbti ‚saugen, schlürfen‘, lett. surdju, surbt ‚schlür- 
“ fen‘ (-ur-Reduktionsstufe zu srobh- oder sorbh-?; vgl. auch poln. sarba£), 
-Iett. strebju, strebt ‚schlürfen, auslöffeln‘, streba ‚etwas zu Schlürfendes; 
‚ ein Betrunkener‘; urslav. *serbjg, *serbati ‚schlürfen‘, mit verschiedenen 
- Ausgleichungen in sloven. srebati, čech. stfebati usw.; vielleicht auch mhd. 
 sürpfeln, sürfeln ‚schlürfen‘, isl. sarpr ‚Kropf der Vögel‘, aisl. als Spitz- 
. name (‚*Schlund‘), mit germ. p aus gemin. pp; auch ndl. slorpen, slurpen, 
i nhd. schlürfen mit l nach schlucken. 

WP. II 704, 716, WH. II 561f., Trautmann 294, Vasmer 2, 612; W. 
"Schulze setzte *s(w)erbh-, *srubh- an. 


-edh-, sr-et- ‚strudeln, wallen, brausen, rauschen‘; Erweiterg. von 1. ser-. 
Gr. 56905 m. ‚das Wogenrauschen‘, &Ai-ggodog ‚meerumrauscht‘, rom: 
06090, Adyoı ‚schnell dahinrauschende Worte‘, &rriogogog (und ZertrdegoÄoc) 
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„herbeisausend; auch von Göttern: zur Hilfe‘, Adätoe brausend‘, 
Aéäener ráéoayos Hes.; vielleicht auch späteres 6@Jwv, meist PA 
‚Nasenlöcher, Nase‘ als gief ek ‚*Schnarcher, ‚Rassler‘; da d 
Pl. ‚Nasenlöcher, Nase‘; vgl. öfs, divög f. ‚Nase‘ als ‚die Fließeni 
Wurzelform *sr&- : sri-; 
acorn. stret gl. later? mcorn. streyth ‚Fluß‘; mir. srithit f., Str ` 
Milch oder Blut‘ (*srt-nti); ahd. stredan, SE mhd. streden ‚bi 
strudeln, kochen‘, stredunga, stridunga ‚Aufwallung‘, mhd. stradem ‚st 
spät mhd. und See Strudel. 
WP. II 704; Fraenkel Gl. 32, 31£.; Leumann Hom. Wörter 220 
(s)reigh- (auch (s)reikh- ?) ‚klettern, mühsam kriechen‘? "H 
Ai. röngati (Media in Zusammenhang mit der Nasalierung) und r 
‚bewegt sich mühsam, kriecht‘ (von Kindern); 3 
gr. dva-ggıyaouaı, dGegzdouet ‚mühselig mit Händen und Füßen om 
klettern‘. 
WP. II 702, Frisk Gr. Wb. 103. 


srenk- ‚sehnarchen‘. 
Gr. deyaw, b&yxw ‚schnarche; schnaube‘; óéyxog n., deySıc f. ‚Schna oh, 
Ööyxos, doyuog ds, ` air. srennim ‚schnarche‘ ne nä-mi); mir. erën 
‚Schnarchen‘ EST smn), auch sröimm durch Einfluß von srennim; 
einer ähnlichen Schallnachahmung entspringt wohl gr. 6öyxos Sch ri 
rüssel, Schnauze, Schnabel‘; ob arm. *rungn, Pl. fngun-R, tongun-K Me 
löcher, Nase‘ daraus SEN oder unter idg. *srungh- damit urver wä 
sei, ist fraglich. og 
WP. II 708. ; 
sreno-, -ā EE etwa ‚Oberschenkel, Lenden‘, K 
Av. räna- m. ‚der äußere Teil des EE Oberschenkel‘ i 
np. rān Sehen. lit. strönos ‚die Lenden, das ER E 
WP. II 705. P 

A 

sresk- ‚tropfen‘? a 
Av. srask- (srasča-) ‚triefen, abtriefen von; triefregnen‘, sraska- m. er 
siri5k) ‚Träne, Weinen‘, mp. srixt EECH arm. srskel (*srösk- 0% E 
srösk-) ‚besprengen‘; E BE des arm. Wortes aus dem Arischen gt 
die Vorbedingung für die Verbindung von av. srask-, arm. srskel | 2 
*klek-skö- mit lit. $läkas ‚Tropfen‘, šlakčti EE šlčkti aprgë 
(s. oben S. 607 Ke. ‚spülen‘). Z 
WP. II 602f., 705. | q 
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sreu- ‚Hießen‘; sreu-et-, sreu-men-, sreu-to-s ‚Fluß‘, srouä, Srouo-, 
BR. e Fließen‘, sru-to- ‚fließend, geflossen‘, peri-sru-to- ‚rings 
Ai. srávati fließt: (= gr. éw), srava- m. ‚das Fließen‘ (= gr. ödos, 
aksl. 0-strova), giri-sravā ‚Bergstrom‘ (= gr. 609, lit. srava), srutd- ‚fließend, 
geflossen' (= gr. övrds = fem. lit. srutà; hochstufig lett. strauts), sruti- 
f. ‚Weg, das Fließen‘ (= gr. öoıg, vielleicht arm. aru), sravdt- f. ‚Fluß‘ 
(= gr. -gefer-ng), ai. srötah n., apers. rautah- n., npers. röd ‚Fluß‘; Kausat. 
srävdyati ‚macht fließen‘, sräva- m. ‚Ausfluß‘; - 
av. (ravan-), Gen. Pl. raonqm ‚der Flüsse‘, urvant-(sru-vant-) fließend‘; 
von einem d(h)-Präs. aus (: gr. 6v9-udg?): av. raodaiti fließt‘, raodah- n. 
‚Fluß‘, urūd f. ‚Flußlauf, Bett‘ (ai. visrüh- f. ‚Strom‘ oder dgl.?); 
arm. afoganem, oroganem ‚benetze‘ (*srou-), vgl. alit. srävinu ‚mache 
bluten‘), wohl auch aru ‚Kanal‘ (*srutis oder *srujios); 
gr. dëng ‚fieße‘ (Fut. dedooueı, Aor. Epidaur. Aësoodo, Kalymna 2[y]-ev& 
Konj. aus *sruua-; vgl. lit. pasrüvo ‚floß' aus -ät; gewöhnlich *sreu2- in Zoos, 
lit. sraveti; zu einer dieser beiden schweren Basen ai. Inf. srdvitave); 
ödos (kypr- 6oFog), att. 6oög m. ‚Strömung, Flut‘, regi-g0005 ‚rings um- 
flossen‘ (auch &wö-ooog für überliefertes &Aoooos), óoń (korkyr. Dat. Pl. 
ohoFfatoıv) ‚das Strömen, Strom‘ (= lit. sravä), ġvrós ‚fließend, strömend‘, 
mepiogvrog ‚rings umflossen‘ (= ai. pari-sruta-), 6vo:g f. ‚das Strömen‘, 
óvás, -áðoç rinnend‘, Gë, hom. Gudds Adv. ‚im Überfluß‘; ğeðue n. 
‚Strömen, Fluß; Wallen‘; dxaAc-oosirng ‚sanft fließend‘, Basv-ggeirng ‚tief 
fließend‘, 2ü-goeirng ‚reichlich fließend‘, (*-ogeFferng, vgl. ai. sravat-), wie 
ion. 6&edoov, att. Getäoon n. ‚Flußlauf, Flußbett‘ von themat. *sreue- aus- 
gegangen; 6vduds, ion. Övouog (‚dem Wellenschlag des Meeres verglichene) 
regelmäßige Bewegung, Rhythmus‘; thrak. Zreöuwv Flußname, Zredun 
Stadtname; 
air. sruaimm n. ‚Fluß‘, abret. strum ‚copia (lactis)‘ (= gr. deöue, wenn 
nicht ablautgleich mit germ. *strauma-) ; aber air. sruth ‚Fluß‘, cymr. frwd 
usw., aus *spru-tu-; vgl. Pokorny Celtica 3, 308 £.; 
ahd. stroum, ags. stream, aisl. straumr ‚Strom‘ (: lett. straume, poln. 
strumien) ; 
lit. sravid, sraveti (alt srava) ‚gelinde fließen, sickern‘, sraŭjas ‚rasch 
fließend‘, sravà ‚das Fließen, Menstruieren‘, srov&, lett. sträve, sträume 
‚Strom‘, strauts ‚Regenbach, Stromschnelle‘, lit. srut@ ‚Jauche‘; aksl. struja 
‚Strömung‘, ostrovs ‚Insel‘ (‚das Umflossene‘), poln. strumień ‚Bach‘; 
idg. sreu- ist Erweiterung von ser- ‚fließen‘. 
WP. II 702£., Trautmann 279£.; Vasmer 2, 287; 3, 32. 
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sreup- ‚schorfiger Schmutz am Körper“. 
Gr. öörrog m. ‚Schmutz, Unreinlichkeit‘, Ges óvraivw ‚befle o 
eecht ‚schmutzig‘, durrdo ‚bin schmutzig‘, Groe n. ‚Molken:, Ser 
‚reinige‘, Med. ‚wasche mich, ‚Sehnenze mich‘; urslav. “strups (aus *greug 
oder *sroupos) ‚Wunde‘ (aksl.; eig. ‚*Schorf ai der Wunde‘), ‚Gift, Bit 
(slov.), ‚Schorf‘ (nbulg. russ.), ‚Ausschlag bei Kindern‘ (skr.), ‚Q 
Kruste‘ (poln. &ech.); ablaut. = stropst» ‚Rauheit, Härte‘. 
WP. II 703, Vasmer 3, 32. 
srig-, srigos- ‚Kälte, Frost‘. k, 
Gr. öiyos n. ‚Frost‘, dt Perf. m. Präs.-Bedeutung ogiya le 
 schandern, erschauern‘; 6iyww friere‘; 29 
lat. frigus, -oris n. (= gr. Ma) ‚Kälte, Frost‘, ‚frigeö, -Ere ‚ale 
frieren, gefroren sein‘, frigitte | kalt‘. 
WP. Il 705 £.; nach WH. I 547, II 434, Tiefstufe von *(s)r&ig-, zu wi 
‚starre‘, rigor Ersfernune (vor Kälte)‘, lit. reittis ‚sich strecken‘ (ei - 
oben S. 855, 862.) Er 


srömo- ‚lahm‘; nur altindisch und slavisch. 
Ai. srämd- ‚lahm‘, sräma- m. ‚Lahmheit‘; aksl. (usw.) chrom» ‚lahm 
WP. II 106; Machek Slavia 16, 191, IF. 53, 94; Vasmer 3, 2728, 


stā-: stə-, redupliziert si-stä-, erweitert stäi-:sti-, stāu-: stu- und sea 
‚stehen, stellen‘; stä-dho- ‚Stand‘, stä-lo- ‚Gestell‘, stä-men- ‚St and. 
ort, Statur‘, stä- -no- ds., stä-ro- ‚groß‘, stə-ro- ds., stä-ter- Let? 
sta-ti-, stä-to- stä-tu- ‚das et stə-to- ds., sta-tio-, sto-tk f 
‚stehend‘, stā-tlo-, stə-tlo- ‚Stand‘, -sti-, -sto- ‚stehend‘, stäu-ros 
stau-ro-:stü-ro- ‚fest, stark, feststehend, Ständer‘, st-eu-ro- Se 
stä-uo- ‚das Shen Stellung‘. 


A. Ai. tisthati, av. histaiti, ap. 3. Sg. Impf. a-istata ‚stehn‘ (: lat. sisto, | 
-sisstur; athem. noch gr. torņu, während spät ahd. sestön Ener. 
dem roman. ital. assestäre ‚in Ordnung bringen‘ entlehnt ist), Aor, 8 
d-sthä-m (= gr. men) Perf. tasthäu, tasthimd, tasthivas-; gr. lornut (dot 
torau) ‚stelle‘, Aor. orny, Perf. &ornxe, totae, Groe e oranaı ‚Veh 
stehe‘ wohl Neubildung nach Aor. drrı-orelunv, drrı-orauevog); totóg ‚Ma t 
baum, der senkrechte Weberbaum, Gewebe‘; S 

av. ap. stäya- ‚stellen; Med. sich stellen‘; ` 

lat. sistö ‚stelle‘, umbr. sestu ‚sistö‘, volsk. sistiatiens ‚statuerunt; " 
air. tair-(S)issiur ‚stehe, bleibe stehen‘, ar-sissedar ‚insistitur, innitituß 
fo-sissedar ‚tritt ein für‘ (sessam ‚das Sächen‘, sessed ds. usw.); H 
lat. stö (stäre, sieft) = umbr. stahu SE *stä-iö; altlat. wohl au 


u 
d 
Eo 


A 
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trans. ‚stellen‘; osk. stait (*stajejeti) stat Pl. stahint, eestint (*östajerent) 
‚extant‘; air. ad-täu, -tō ‚ich befinde mich, bin‘ (*sta-io), 3. Sg. (ad)-ta — 
cymr. taw ‚daß es ist‘ aus *stā-t, unpersönl. Passiv tāthar man ist 
böse)‘ aus *stä-to-ro(?), meymr. Impersonale ny-m-dawr ‚es kümmert mich 
nicht‘, corn. ny-m-deur (*tä-ro-) ‚ich will nicht‘; air. ness- (*ni-stä-) ‚nieder- 
treten‘ in com-ness- ds., ‚verurteilen‘, di-ness ‚verachten‘, to-ness- ‚betreten‘, 
ar-ossa ‚erwartet‘ (*are-uks-stä-); assae ‚leicht zu tun‘ aus *ad-stä-1o- 
‚„dponendus‘; 

as. ahd. stän, sten ‚stehen‘; Reimwortbildungen zu gen, gän ‚gehen‘ 
(S. 419); mit i-Erweiterung: Prät. got. stöp, aisl. stöd, as. stöd, ahd. stuot 
(meist stuont nach dem Präs.) ‚ich stand‘, wozu mit präsentischer Nasalie- 
rung got. as. standan, aisl. standa, ags. stondan, ahd. stantan ‚stehen‘; dazu 
ahd. stanta ‚Kübel, Kufe‘ und mit neuem Ablaut aisl. stund ‚Zeit(punkt), 
Weile, Stunde, Länge‘, ags. stund f. ‚bestimmte Zeit, Stunde, Mal‘, as. 
stunda ‚Zeit(punkt)‘, ahd. stunta ds., spätmhd. auch ‚Stunde‘; 

lit. stóju (*stägd), stóti ‚treten‘, aksl. *stajo, stati ‚sich stellen‘, stojọ 
stojati (*stojeti) ‚stehen‘; toch. B ste ‚ist‘, 3. Pl. stare. 

B. idg. n-Präs. *sto-nä- in av. fra-stanvanti ‚sie kommen voran‘, arm. 
stanam ‚erstehe, erwerbe‘, gr. kret. oraviw ‚stelle‘ (Neubildung gr. iordvw) ; 
lat. prae-stinäre ‚den Preis vorher feststellen, kaufen‘, destinäre ‚fest- 
machen, festsetzen, fest beschließen‘ (destina ‚Stütze‘), obstinäre ‚auf etwas 
bestehen‘; alb. shtonj ‚vermehre‘ (‚*stelle, staple auf‘); aksl. stang (Inf. 
stati) ‚werde mich stellen, treten‘; apr. postänimai ‚wir werden‘, postät 
‚werden‘, stänintei ‚stehend‘; toch. B stäm- ‚stehen‘; vgl. auch die Nomina 
mit n-Formantien. 

C. Wurzel-Nomina als 2. Kompositionsglieder: 

ai. ni-sthd- ‚hervorstehend, -ragend‘, pari-sthä- ‚(*herumstehend =) hem- 
mend‘, f. ‚Hindernis‘, prthivi-stha- (und -sthd-) ‚auf dem Boden stehend, 
fest auftretend‘, rathö-stha- ‚auf dem Wagen stehend, kämpfend‘ = av. 
rayas-Stä- ‚Krieger‘; gr. Aëue, -oros ‚Recht, Gesetz‘ (ursprüngl. Götter- 
name ‚die fest und unverbrüchlich Stehende‘, *3ewu-ora), gr. ueravdorng 

‚wer seinen ursprünglichen Wohnsitz durch Aufstehen, Wegzug verändert 
hat‘; air. hiress ‚Glaube‘ (Präf. *[p]eri + stä). 

D. -st-o-: ai. z. B. prati-stha- ‚feststehend‘ (-sthä f. ‚Stillestelien, Beharren’), 
duh-stha- = gr. dvo[o]vosg „dvornvog“, bala-stha- ‚in voller Kraft stehend‘ 
u. dgl.; Subst. pra-stha- m. ‚Bergebene‘ (‚hervorstehend‘) = air. ross ‚Vor- 
gebirge, Wald‘, mbret. ross ‚Hügel‘, cymr. rhos ‚Moor‘, aksl. Adj. ze: 
rade, schlicht, einfach‘; ai. pr-sthd- n. ‚Rücken‘ usw. (S. 813); gr. naorög 
‚Bettvorhang‘ (vgl. mit d-Suffix gr. ragaordg, naordg usw. ebenda); ai. 
göstha- m. n. ‚Kuhstall‘, bhayd-stha- m. n. ‚gefahrvolle Lage‘, ahd. ewi-st 


Le 
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m. ‚Schafstall, Schafhürde‘, aisl. nau-st n. ‚Schuppen für Schiffe, Schikt 
haus‘; alb. breshtë, bresht f. u (: br& ‚Tanne‘) u. del, ; altilly 2 
Tergeste, Aadeova, -otov usw.; ai. tri- sthd- ‚auf drei Unterlagen Stehendt 
osk. trstus „testes“ Sg testamento‘), lat. (zum. 2-St. geworden 
testis (*tri-sto-) ‚wer als dritter, als Zeuge bei zwei Streitenden steht‘, ir 
tress- ‚dritter‘; lat. caelestis ‚in caelo stationem habens‘ (ursprüng]. o- t 
vgl. Le ley. eo caelestae), agrestis ‚ländlich‘; lit. atstüs ‚fern‘ (: atstgg 
‚sieh entfernen‘; vom Adverb atstd = Instr. auf -Ö anszeg CEET lett. au. at 
Adv. ‚weg, bie, fort‘; lat. praestö ‚gegenwärtig, da, zur Hand, z 
Diensten‘; praestölär? , ne wohl aus *praestödārī; 
als idg. *st[ə]ti-s mit in der Komposition geschwundenem ə sind hir 
gegen een: 
ai. pr-sti- f. ‚Rücken‘ usw. (S. 813 Mitte) und prati-sthi- ‚Widerstands 
gr. aotig ‚aus dem Gewebe vorstehender Faden‘ Dë oc, xar à 
tyor ‚gegenüber‘ (*avryv-orı-); lit. dim-stis ‚Hofraum, Hof, Gut‘. 
E. Nomina mit Dental-Suffixen: 


. 


1. lat. super-stes, anti-stes (*sto-t-); 2 


2. Partiz. ai. sthitd- ‚stehend‘ (av. stäti- ‚stehend‘ mit geneuerter Hoc 
stufe), gr. orardg ‚gestellt, stehend‘, lat. (osk.-volsk.) status ‚gestellt‘;' 
fossad ‚fest‘, cymr. gwastad „planus, constans, aequus‘ (*upo-statos); ais 
staðr ‚zum Stehen geneigt, stätig‘ (bes. von Pferden) Ableitung mhd. stete 
ds.; ahd. stata f. ‚bequemer Ort oder Zeitpunkt, Hilfe‘, nhd. zustattenf 
ahd. gistaton ‚gute Gelegenheit geben, gestatten‘, aisl. stedja ‚stellen, be 
stätigen, gestatten‘, mnd. steden ds., ags. steppan ‚zum Stehen bringen! 
lit. stataŭ, -ýti ‚stellen‘; 3 


3. alb. mështet, pshtet ‚stütze, lehne an‘, fstetem ‚bleibe‘ (zum "ef 
*st9-to-); 


4. ai. sthiti- f. ‚das Stehen, Stand, Bestand‘, av. stäti- ‚Stehen, Au 
stellung‘; gr. ordoıs, -ewg ‚Stellung, Stand; Aufstand‘ (orarıxdc, ordoıuog); 

lat. statim ‚während des Stehens, stehend‘; klass. ‚auf der Stelle‘, statig 
= osk. statif ‚Standort‘, got. staps m. (i-St.), aisl. stadr m., ahd. stat E 
‚Ort, Stelle, Stätte, Stadt‘, ags. stede, styde f. ‚das Stehen, Stehenbleiben, 
Stätte‘ (vgl. auch anord. en-St. stedi m., Gen. stedja ‚Amboß‘ aus *stahjam, 
eigentlich ‚Ständer‘); hochstufig av. RES ‚Stehen, Stand, Aufstellung‘, aki 
postate ‚Bestimmung‘, Inf. lit. stöti, lett. stät, apr. stät, aksl. stati e 
stellen, treten‘; 

lat. status, -üs ‚das Stehen, Stellung, Stand‘, statud, -ere ‚hin-, aufstellen 
umbr. statita ‚statüta‘; bret. steut, cymr. ystawd ‚Garben‘ (*sta-ta), bre 
steudenn ‚Zapfen, Nagel‘ (*sta-t-), Loth RC. 43, 154 £.: lit. statas „stehend; 
steil‘, got. staba Dat., as. stath m., ahd. stad, ae D Ze 23 Ufer 
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Gestade‘; ; aisl. stod f. ‚Landungsort, Stellung‘, stgdva ‚zum Stehen bringen‘ 
(#stapwö(n), vgl. lat. statu-s, -ere); stadi ‚Heustapel in der Scheune‘ (= mnd. 
„ade ‚Ort, wo die Ernte aufgehäuft wird‘). 


5. mit dh-Suffix: cymr. an-sawdd ‚das Festmachen‘, air. sadud (*städh-i-tu-) 
ds.; aisl. stod n. ‚Standort, Herde von Stuten mit einem oder mehreren 
Hengsten‘, ags. stöd n. ‚Pferdeherde‘, mnd. stöt (-d-) f. ‚Einzäunung für 
Pferde, Herde von Zuchtpferden‘, ahd. stuot f. ‚Herde von Aath ende 
auch ‚Stute‘, nhd. Stute; aisl. (z. B. hug-) star: ‚feststehend, fest‘ (eher 
idg. & wegen got. ne ohne festen Stand‘; £ oder dh mit analog. 
Ablaut ē: atid. stāti ‚fest, dauerhaft, stet‘, mnd. stade ‚fest, beständig‘); Raus. 
got. ana-, du-stödjan ‚anfangen‘, aisl. stzda ‚zum Stehen bringen‘; mit germ. 
*stöpia- lautet ab lit. stãčias ‚stehend‘; lit. statine ‚große EE 


6. ai. sthätar- ‚Lenker‘, sthatr n. ‚das Stehende‘, lat. stätor; gr. Ze 
-joog ‚ein Gewicht und eine Münze‘; *st[ə]-ter mit Schwund des > im 
Kompositum, vielleicht in ai. savya(2)-sthar- ‚der links stehende Wagen- 
kämpfer‘, av. radae-Star- ‚Krieger, Kriegsheld‘ (wie ra$ae-Stä-, s. oben; 
vielleicht aber Umbildung von -şthā nach den Nomina agentis auf -tar); 

7. lat. obstäculum ‚Hindernis‘ n.; cymr. cystadl ‚gleichwertig‘, distadl 
‚wertlos‘ (*sto-tlo-); aisl. stpdull m. ‚Melkplatz, Senne‘ = ags. stabol ‚Grund- 
lage, Stellung, Platz‘, as. stathal ‚Stellung‘, mnd. stadel ‚Scheune‘, ahd. 
stadal ‚Stand, Kornscheuer‘, nhd. (süddt.) Stadel, älter dän. stedel ‚Grund, 
Hofstätte‘; lit. stäkles Pl. ‚Webstuhl‘; lit. stäkle ‚Pfahl‘, lett. staklis ‚ds. 
| Zacke, Zinne, Gabel‘, apr. stakle ‚Stütze‘ (mit kl aus El). 


' 8. mit Formans -dalo-: lat. stabulum ‚Standort, Aufenthalt; Lager wilder 
Tiere, Stall‘ (pröstibulum ‚Ding zum öffentlich Ausstehen, Dirne‘, nausti- 
‚ bulum ‚Schiffstandort, Gefäß in Schiffsform‘), stabilis ‚feststehend, stand- 
haft‘, umbr. staflarem ‚stabulärem‘, osk. staflatas-set ‚statutae sunt‘, pälign. 
pri-stafalacırix ‚*praestibulätrix, antistita‘; 
vereinzeltere Dentalableitungen: -dh- in gr. oraJuds, meist Pl. oradud 
‚Stand, Standort, Gewicht‘, orassodg ‚stehend, unbeweglich, fest‘; d in 
or&dıog ‚stehend, unbeweglich, steif, zugewogen‘, oréðņv ‚stehend‘, drro- 
oraddv ‚fern abstehend‘. 


9. mit I-Formantien: 

eymr. cystal ‚ebensogut‘ (*kom-sta-lo-); got. stöls ‚Thron‘, ahd. stuol, 
ags. stöl, anord. stöll ‚Stuhl‘, lit. pastölai ‚Gestell für Bienenkörbe‘, tief- 
stufig aksl. stol» ‚Thron, Sitz‘, in den neuern slav. Spr. ‚Stuhl‘ oder ‚Tisch‘. 


10. mit m-Formantien: 
ai. sthäman- n. ‚Standort, Kraft‘; gr. orjuwv m., ornuevaı ‚stehen‘, lat. 
stämen n. ‚Aufzug am aufrecht stehenden Webstuhl, usw.‘, umbr. Dat. 
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stahmei ‚statiöni‘; stahmito ‚statütum‘; air. sessam ‚das Stehen‘ (*si-stam 
föessam ‚Schutz‘ (*upo-si-sta-mu-) = meyMr. gwaessaw ‚Garantie‘; J 
stöma Kleres, Grundlage, Stoff‘; lit. stomuð, -eñs ‚Statur‘; russ, 
‚Stützbalken‘; s 
gr. orauvog ‚Krug‘, tege Pl. ‚Ständer, Seitenbalken‘; cymr. Gre 
‚erster‘ (*kentu-stamino-); mir. samaigim ‚stelle‘, cymr. sefyll, corn. s veli 
D, bret. sevell (*stamilio-) ‚errichten, GE (daneben mit kelt, t 
tamun ‚Baumstamm‘; ahd. stam, stammes ‚Stamm‘ usw. scheint Veran 
kung eines erden *stamna- mit einem stadbna-, s. *steb- ‚Pfoste 
toch. A stëm, D stëm ‚Baum‘; aber ahd. ungistuomi ‚ungestüm‘ zu stes 
‚hemmen‘, s. dort. 


1l. mit n-Formantien (vgl. die Präsensbildungen mit n): 

ai. sthäna- n., av. ap. stāna- n. ‚Standort, Ort, Platz‘, npers. sith 
döc-[0]zmvog, dor. döoravog ‚(in ee Zustande) umglückliehs Xorn 
ds., lit. stónas ‚Stand‘, aksl. stan» ‚Stand, Lager‘, alb. shtuarë dei, 
shtoraz& ‚aufrecht‘ (*stā- no-dio-, vgl. zum d-Suffix gr. &mooraðóv Ek: 
shtäze, shteze ‚Vieh‘ (*stan-ze). Ke 


12. mit r-Formans: ai. sthird- ‚fest, unbeweglich‘; lit. stóras ‚dick, e Te 
reich‘ (eigentlich ‚stämmig‘), aksl. star» ‚alt‘ (= tämmig‘ im Gegensatz ı Si 
zarteren Jugend), anord. störr ‚groß‘, as. störi ‚groß, berühmt‘, ags. a 
‚gewaltig‘; BS" 

13. mit dem i von *sta-f0 weitergebildet: ai. jala-sthäya- m. ‚Wasser 
behälter‘, sthäyin- , stille stehend, EE stetig‘ u. dgl., sthemdn-‘m m. 


DN 


Fes eket Ruhe, Dauer‘ (*sthayiman-). WE 


F. st(h)äu-: st(h)ü-: lit. stóviu, -čti stehen: (Memel stdunu), stovà ‚Stelle‘, 
stövis ‚Zustand‘, stovüs ‚stehend SE Wasser)‘, lett. stävu, stävet ‚stehen, 
stävus ‚stehend, aufrecht‘; stävs ‚steil‘, stāvs ‚Gestalt‘, stāvi, stäve Webstuhl‘ {i 
aksl. staviti ‚stellen‘, SCH Sand, Gefüge‘; ags. stöw, SES Rn ‚Stelle‘ d 
aisl. eld-stö ‚Feuerstätte‘; got. stöjan richten? (vielleicht SE, aksl. 
staviti), staua f. ‚Gericht‘ (*stöwo), staua m. ‚Richter‘, ags. stöwian ‚zurück 
halten‘, engl. stow ‚stauen‘, ahd. mhd. stouwen ena ‚(an)klagen; 
(scheltend) een Refi. sich stauen‘, nhd. stauen; mit @: ahd. stüatage ” 
‚Gerichtstag‘, stüan ‚anklagen, schelten, end ES stūwen (= ie 
Sien) ‚stauen‘, usw.; Sa 

mit DE GE gr. *orwF-óç ‚Säule‘ in att. groıd, otod (*orofya) 
äol. grote ‚Säulenhalle‘, arwidıov Demin., orwixdg ‚zur Schule der Stoa 
gehörig‘, grou ` doxig EvAivn Hes.; H 

schwachstufig: ai. sthüna ‚Säule‘ (mind. ņ aus n), av. stüna, stunä, Säule‘; — 
gr. orbw steife, ee empor‘, Med. ‚bin steil aufgerichtet‘, øorõua N. 
„erectio penis‘, Oröuog' oréłeyoç, xoguóg; arülog m. ‚Säule, Griffel‘, orögas 


ES 
Kr 
ER 


t. 


1009 


as untere Ende der Lanze‘; aisl. stūmi ‚ein Riese‘; mhd. stünende ‚wider- 
setzlich‘, nhd. staunen als ‚starr blicken‘; keine Belege für diese Ablaut- 
stufe sind hingegen die u-St. ai. su-sthü Adv. ‚gut, schön‘, anu-sthü, anu- 
sthuyð ‚sogleich‘; 

mit £-Formans dazu: aisl. stod (Pl. stodir, stedr, stedr) f. ‚Stütze, Pfosten, 
Unterstützung‘, ags. studu, studu f. ‚Stütze, Pfosten‘, mhd. stud f. ds., aisl. 
géi m. ds., mhd. studel ‚Pfosten, Türpfosten‘; 

aisl. stydja ‚stützen‘, ahd. studen ‚festmachen, statuere‘, aisl. stoa ‚unter- 
"stützen, helfen‘; mit intens. Konsonantendehnung: mnd. stutten ‚(unter-) 
stützen‘, ahd. (unter)stutzen, nhd. (unter)stützen; auch ahd. studa ‚Staude‘; 
lett. stute, stuta ‚Reis, Rute‘; 


reduktionsstufig stou-: gr. oravoög ‚Pfahl‘ = aisl. staurr ‚Pfahl‘ 
(ablaut. norw. dial. styr, styrja ‚lange Stange, steife Person‘); lat. in: ins- 
- tauräre ‚instand setzen‘ (ursprünglich von Stangen, Ständern beim Bau), 
restauräre ‚wiederinstandsetzen‘. 


6. st-eu-, st-euə- ‚massiv, fest, dick, breit‘ (germ. stiura s. u.) als stand. 
sicher, feststehend‘ in ai. sthävard- ‚dick, feststehend, beständig‘ (letztere 
= Bed. und die Vokallänge vielleicht durch Anlehnung an sthä- ‚stehen‘), 
sthavira- ‚breit, dick, derb, dicht, alt‘, (oder nach dem Komp. Sup. er- 
folgter Ersatz für:) ai. sthürd-, sthüla- ‚dick‘ = av. stūra- ‚umfangreich, 
, stark, derb‘ (Kompositionsform stūt-, stvi-, d. i. *stuvi-), Kompar. Superl. 
ai. sthávīyas-, av. staoyů ‚der Umfangreichere, Stärkere, Größere‘, ai. sthá- 
vistha-, av. stävista- ‚der Stärkste, Derbste, Gröbste‘, ai. stháviman- n. 
` ‚Breite‘, av. stavah- n. ‚Dicke, Stärke‘; arm. stvar ‚dick‘ (*stuuar-); 

aschw. stür ‚groß‘ (neben stör, s. oben), stgras ‚großtun‘, mnd. stür 
‚groß, stark, schwer; störrisch, grob, unfreundlich‘ (vgl. ai. ni-sthura- 
‚rauh, hart, grob‘, ni-sthürin- ‚grob, roh‘), aisl. stūra ‚Düsterheit‘, Vb. 
betrübt sein‘ (nschw. stūra ‚starr hinsehen‘ in der Bed. nach der Sippe 
von nhd. stieren umgeändert), hochstufig ahd. stiuri ‚stark, stattlich, 
stolz‘ ; 

mit anderer Bedeutung: ahd. stiura, mhd. stiure ‚Stütze, Steuerruder, 
Unterstützung, Steuer‘, nhd. Steuer f. und (aus dem Nd.) n., ags. steor f. 
‚Steuerruder‘, aisl. styri n. ‚Steuerruder‘, mnd. stür(e) n. ‚Steuerruder‘, f. 
n. ‚Regierung; Hilfe, Gegenwehr‘, f. ‚Unterstützung‘, got. us-stiurei ‚Zü- 
gellosigkeit‘, mnd. unstüre ds., got. stiurjan ‚feststellen, behaupten‘, nhd. 
zur Steuer der Wahrheit, aisl. styra ‚ein Schiff steuern; regieren‘, ags. 
stieran ds., ahd. stiurren ‚stützen, steuern, lenken‘; wohl ursprüngl. ‚Pfahl, 
Steuerruder (sekundär: damit stützen, lenken)‘, mit aisl. staurr, gr. otav- 
ge (s. oben) unter *stöu-ro-:*stau-ro- vereinbar, das von *st(h)äu- nicht 
ganz getrennt werden könnte; 
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zu ai. sthürd- usw. stellt sich wohl idg. steu-ro- ‚Stier Ki Ai 
Großvieh)‘: 
av. staora- ‚Großvieh‘, mpers. stör ‚Zugtier, Roß‘, got. stiur m. 
kalb, Stier‘ (nach W. Schulze Kl. Schr. 483 = ai. sthävira-); ahd 
ags. stēor, aisl. stiorr (neben björr) ‚Stier‘. s 
WP. II 603 ff., WH. I 343 £., 705f., Trautmann 280 ff., Vasmi 3 


stag- ‚sickern, tröpfeln, leise rinnen‘. 
Gr. oerdia, oráġw orayjvaı ‚träufeln, einträufeln tr., tröpfeln” ia 
tröpfeln intr., rinnen‘, oTaxTög ‚tröpfelnd, tropfend‘, grous, - deg È > 
fen‘, orayes Pl. ds.; 
lat. stägnum ke ausgetretene Gewässer, See, Teich, Tumpah E 
oder langsam fließendes GEPASST“; 
lat. (kelt. Lw.?) stagnum ‚Zinn‘ (‚das Getropfte, leicht Schmelst 
air. stän ‚Zinn‘; cymr. ystaen, ncorn. stean, bret. stean (aus dem "TS 
abret. staer, nbret. ster ‚Fluß, Bach‘ (*stagra), cymr. taen ‚conspe 
adspersio‘ (*stagnä). EK 
WP. II 612, WH. II 585, Flasdieck Zinn u. Zink 14ff. 
(s)täi- ‚heimlich um etwas bringen, hehlen, stehlen‘; tāiu-s-, tä-ti-s ‚Die 
Ai. stäyat ‚heimlich, verborgen‘, stāyú-, täyü- ‚Dieb‘ (= aksl. Kr: A 
‚geheim‘, wenn aus *tälu; gr. týý-oiog); siöya-m ‚Diebstahl‘, stend- ; ‚Dieb 
` av.'täyu- ‚Dieb‘, tāya- DD are gr. tmücin Öödög ‚ein Weg, de: 
um die Mühe der Absicht betrügt‘ (*raö-rıog, von *raw-ra), then- 
ëderog, oT&gnoıg Hes., tyrew ‚bringe um etwas, beraube‘, Med. dent 
täid ‚Dieb‘ (= abg. tate, das -d analogisch); aksl. taj ‚heimlich‘, 
tajiti ‚verhehlen‘, tat» ‚Dieb‘; hitt. tajezzi, tajazzi ‚stiehlt‘. % = 
WP. II 610, Trautmann 313, Vasmer 3, 69. 


stäi-, sti-, sti-ä- ‚verdichten, zusammendrängen, stopfen; sich verdie bie 
gerinnen, stocken‘; sti-i@ ‚etwas Dichtes‘, sti-mo-, sti-ro- ‚dich ) 
dazu steib(h)-, stöip- ‚Stange usw.‘ Kk 
Ai. styäayate ‚gerinnt, wird hart‘, Bez styana-; (Gramm. prastim 
‚gedrängt, gehäuft‘, stimd- ‚träge‘ a ‚gestockt‘), vistimin- Bez. des cunt 
stiya f. ‚träges, stehendes Waren stimita- ‚schwerfällig, träge, unben K 
lich, naß‘; av. staly)- ‚Haufen, SE 
gr. grëoge, or&arog ‚stehendes Fett, Talg‘ (*stäir); hom. dyyxı- ET Di H 
aneinandergedrängt‘ (vgl. ai. styā-na-); otta f., øtīov n. ‚Steinchen‘; ; och 
‚Tropfen‘ (vgl. lat. stiria, stilla); g 
lat. stiria ‚gefrorener Tropfen, Eiszapfen‘, Demin. stilla ‚Tropfen‘ W. 


r[e]lā); RK: 


d 
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pisl. sterur ‚stiffness in the eyes‘, norw. stira, aisl. stira, dän. schwed. 
ira ‚starren, stieren‘, ostfries. stir ‚steif, starr‘, nhd. stier, stieren: lit. 
std, styrti ‚erstarren‘, stýrau, -oti ‚steif und lümmelhaft dastehen‘; 
del, S&M n. ‚Unruhe, Lärm‘, norw. stim ‚Fischschwarm‘, mhd. stim, steim 
punte Menge, Getümmel‘; 

got. stains, aisl. steinn, ags. stan, ahd. stein ‚Stein‘; 

aksl. sténg ‚Wand, Mauer‘, stenen» ‚steinig‘; 

vielleicht auch aisl. sé n. ‚Stall‘, stia ‚einhegen‘, ags. stig, sti ‚Schweine- 
stall; Halle‘, mnd. stege ‚Pferch‘, ahd. stīga, mhd. stige, stīje ‚Stall oder 
Lattenverschlag für Kleinvieh‘; 

lit. stengtı ‚gerinnen‘, lett. stingt ‚kompakt werden‘, stingrs ‚stramm, starr, 
sisammenhaltend, gespannt, steif‘; 

über lat. timeð ‚fürchte mich‘, usw. s. WH. II 682. 

wP. IL 610f., WH. II 595; s. auch seg S. 1035. 


k-, stek- ‚stehen, stellen; stehend, Ständer = aufrecht stehender Pfahl‘; 
Erweiterung von stä- ‚stehen‘; stok-lo- ‚fest‘. 

- Ai. stákati ‚widersteht‘, av. staxta- ‚fest, stark‘, staxra- ‚stark, fest; bes. 
vom Winterfrost: streng‘; umbr. stakaz ‚statütus‘; 

` ahd. stahal n. m. aisl. stāl n. (abgeleitet ahd. stehli, ags. stiele n.) ‚Stahl‘ 
(aus dem Germ. stammt apr. staclan Stahl‘), germ. *stahla- wohl = av. 
ttaxra-, idg. *stóklo-; aisl. stagl n. ‚Rad, das zur Hinrichtung dient‘, norw. 
gagie ‚Pfahl‘, staga ‚steif gehen‘, aisl. stag n., ags. steg n. ‚Tau‘ (‚*das 
steif gespannte‘); 

© mit anderer Bedeutungswendung (‚stehenbleiben = stocken, zu kurz 
werden‘) aisl. stakka f. ‚Stummel‘, stakkadr, stokuttr ‚kurz‘, dän. stak-aandet 
 kurzatmig‘ ; lit. stoka ‚Mangel‘, stokstù, stökti ‚zu mangeln beginnen‘. 


€ WP. II 611, WH. II 585. 


teb(h)- und st&b(h)-:stabh-, nasaliert stemb(h)-; step- (auch step-?), 
nasaliert stemp-; nominal stobho-s, stemb(h)ro-s, stomb(h)o-s. 
Bedeutung sum fang: ‚Pfosten, Pfeiler, Stamm, Baumstumpf (auch ‚Busch, 
Büschel‘); verbal: ‚stützen, versteifen, feststellen, anhalten, (auch ‚hemmen‘), 
(auf)stampfen, treten (Tritt, Stufe, Fußspur); beschimpfen (steif und heraus- 
fordernd dastehen; prahlen), staunen (aus erstarrt dastehen)‘; Beziehung 
tu *sta- ‚stehen‘ ist möglich. 

Wurzelform mit -b: 

al. stabaka- m. n. ‚Büschel‘, stambd- m. ‚Busch, Büschel‘ (= lit. stdambas 
‚Rohlstrunk‘); 

gr. otéußw ‚stampfe, mißhandle, schmähe‘, oreußdLeıv‘ Aoıdogeiv, Hes. 
frëëoe m. ‚Schelten, Prahlerei‘, orofew, oroßdLw ‚schmähe‘; 
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as. Prät. stop ‚trat fest auf‘, ags. steppan (steppan), stöp ‚fest 3 
schreiten‘, ahd. stepfen und stapfön ‚fest auftreten, fest auftretend sche 
dazu Kaus. ags. st@pan ‚einweihen‘, ahd. (Hildebrandslied) stoptun 
mane ‚liessen nenn mnd. stappe, ahd. stapf, stapfo (\ 
‚Stapfe, Fußspur‘ (germ. *stapp-); aisl. stopull m. ‚Pfosten, Pfeiler,” 
afries. stapul ‚Richtblock; Krone eines Zahnes‘, ags. stapol m, Su 
Pfosten, Säule‘, mnd. e m. ‚Säule, Unterlage, E ien Ha 
Stapelplatz‘ (det nhd. Stapel), ahd. stapfal, staffal ‚Grundlage, i 
Stufe‘, nhd. Staffel ‚Leitersprosse, Treppenabsatz‘; as. stöpo m. ‚Tritt 
spur‘, ags. stöpel ds., ahd. stuoffa, stuofa, nhd. Stufe, mhd. stüefe 
stark‘; ags. st@pe, Sien Pl. stapas ‚Schritt, Stufe‘, afries. stepe de 
stapi m. ‚hoher und steiler Felsen‘; afries. stēpa Kein (Denomim 
von:) afries. teld-stöpe ‚Beisteuer; Wergeld‘, ahd. stuopfa ds. Kack 
‚Steigbügel‘ aus dem Germ.); 

nasaliert and. stamp, ahd. stampf m. ‚Werkzeug zum Stoen N 
stong ‚Mörser‘ aus dem Germ.), davon aisl. stappa ‚stoßen, stampfen ? 
malmen‘, ags. stempan ‚im Mörser zerstoßen‘ (engl. stamp auch ‚prägegi 
mhd. stempfen und ahd. stampfön, mhd. stampfen ‚stampfen, schla 
prägen‘ und weiter mnd. stempel, ahd. stempfil ‚Stämpfel, Stößel‘ Fin nd 
stump m. ‚Baumstumpf‘; adj. ‚stumpf, dumm‘, ahd. stumpf m. E pi 
Stummel, Baumstumpf‘; Adj. ‚stumpf, verstümmelt, abgekürzt‘; `" 

problematisch mir. sibal a walking, marching‘ (*stebulo-). 


Wurzelform mit -bh-: ` 

Ai. stabhnäti, stabhnöti, stambhatē, -ti ‚stützen, hemmen‘, Med, 3 
werden, .erstarren‘, stabhitd- ‚gestützt‘, stabdha- ‚steif, starr; hochmüßig 
Kaus. stambhayati, -te ‚befestigt, macht steif, lähmt, hält an, unterdrilg kg. 
stambha- m. ‚Pfosten, Säule; Hemmung, Lähmung; Aufgeblasenheit‘,“ (vgl 
np. sitamba ‚gewalttätig, EE ), hauen ‚Befestigung, E 
halten, Hemmung‘ = av. stambana- ‚Stütze‘, av. stawra- ‚fest‘, op. 299 
istabr ‚stark, gewaltig‘; ved. stabhüydn, stabhüydmäna- ‚sich nicht reg 
der Stelle rührend, unbeweglich‘, ap. sta”bava ‚leiste Widerstand !lehne diek 
auf!‘ (indoiran. *starbhau-); A 

gr. dorteupyg ‚unerschütterlich‘ (eigentlich ‚wer nicht gepreßt werde 
kann‘), oz&ugpvia n. Pl. ‚ausgepreßte Oliven oder Trauben‘, oragvAr ‚Weile 
traube, Weinstock; Zäpfchen im Munde‘, orapiAn ‚Senkblei‘; 

mir. sab f. ‚Schaft, Pfeiler, Stock‘ (*stab[h] a); semmor ‚Klee‘ (*stemb[h]r gl 

aisl. stefja (*stadjan) ‚hindern‘, stefna ‚stauen‘ (*steif machen, S% 
Stehen bringen‘), ahd. staben ‚starr, steif sein‘, ostfries. staf ‚steif, AC 
got. *stafs (Nom. Pl. stabeis) ocozeie ‚Buchstaben‘ (Unterricht daré 
Runenstäbchen), aisl. stafr ‚Stab, Stütze, Buchstabe‘, ags. stef ‚sah 
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uchstabe‘, ahd. mhd. stap (-b-) ‚Stock, Stütze, Stab‘; schwed. dän. staver 
Zaunpfahl‘ (vgl. aksl. stobor>, lit. stäbaras); afries. SC Stab‘; 

aisl. stef n. (*stabja-), stefna f. (*stabanjön-) ‚bestimmte, feste Zeit usw.‘ 
os. stefn, stemm m. ‚Zeit, Mal, Periode‘; aisl. stafn n. ‚Steven, Zem 
siebel‘, as. stamn m. ‚Steven‘, ags. stefn, Berg m. ‚Stamm, Wurzel, Steven‘, 
ahd. stam (-mm-) ‚Baumstamm, Geschlechtsstamm‘, nhd. Stamm (Verquik- 
kung eines *stad-na- mit einem *stam-na-: air. tamun ‚Baumstamm‘); 
nasaliert ahd. stumbal ‚abgeschnittenes Stück, Stummel‘, stumbilön ver. 
stüummeln‘, afries. stemblinge ‚Verstümmelung‘. 

lit. steht ‚Stengel ansetzen‘, stembras, stembrys ‚Stengel‘ (= mir. semmor), 
‚iimbras ‚Schwanzstumpf, -stummel‘, žem. stdambris ‚Stengel‘, lit. stambüs 
‚grob, grobkörnig‘, stámbas ‚Koblstrunk‘, lett. stuobrs ‚Halm, Rohr‘; lit. 
stebul& f. ‚Radnabe‘, lett. stebe ‚Mast‘, russ. stebate, klr. stebnuty ‚peitschen ; 
steppen, nähen‘; stabyti, stabdyti ‚zum Stehen bringen‘, stäbas ‚Pfosten, 
-Sehlagfluß‘, alit. stabas ‚Götzenbild‘ (göttlich verehrter Pflock), lett. stabs 
‚Pfeiler, Säule‘, apr. stabis m. ‚Stein‘, stabni f. ‚(steinerner) Ofen‘, lit. stäba- 
ras ‚trockener Ast‘, aksl. stobor» ‚Säule‘; mit der Bed. ‚staunen‘: lit. stebätis; 
Wurzelform auf -p-: ý 

ai. im Kaus. sthāpáyāmi ‚stelle, gründe‘; 

aksl. stopa ‚Fußspur‘, stepenv ‚Stufe‘, altlit. stapytis ‚stehen bleiben‘, lit. 
stepas ‚Schlagfluß‘, stapinti ‚penem erigere‘; 
© aksl. stppiti, stọpati ‚treten‘. 

WP. II 623ff., Trautmann 280, 284, Kniper Nasalpräs. 195ff., Vasmer 
3, 16, 19, 35. 


l, (s)teg- ‚decken‘; (s)tegos- n. ‚Dach, Haus‘, (s)teg-to- , Kee togä 
ans“. 

Ai. sthagati (umbelegt), sthagayatı ‚verhüllt, verbirgt‘; er. Ee ‚decke, 
schütze usw.‘, øréyog, téyog n. (= air. tech), gréng, zën f. ‚Dach, Haus‘, 
oreyavds ‚deckend, schirmend; bedeckt, versteckt‘, oreyvög ‚bedeckend, 
schützend; bedeckt, verschlossen; kompakt, fest, dicht‘ (s. wegen dieser 
Bed. auch *iegu- ‚dick‘), orexrıxög ‚bedeckend, schützend‘; 

lat. tegö, -ere ‚decken, bedecken‘, tēctum ‚Dach‘ (= orexrds), tegulum 
‚Decke, Dach, Hülle‘, teges, -etis ‚Decke, Matte‘, tegula ‚Dachziegel‘, toga 
Toga‘; umbr. tehterim ‚tegimentum, tectorium‘; 

air. tech (neutraler -es-St. = gr. r&yog), acymr. tig, ncymr. ty, acorn. ti 
‚Haus‘, abret. bou-tig ‚Kuhstall‘ (mit unklarem brit. i); Pl. acymr. te, 
ncymr. tai, auch in air. teg-lach ‚Hausgenossenschaft‘, cymr. teulu, acorn. 
teilu ‚Familie‘ (*tego-slougo-), air. -tuigiur ‚ich decke‘ = ahd. decchiu; tuige 
Stramen‘ (*togiä), imthuge ‚Bedeckung, Bekleidung‘, cymr. am-do Dee 
involuerum‘, air. Soch ‚Kleid‘, cymr. corn. to ‚Dach‘, cymr. toi ‚tegere‘; 


1014 H 
aisl. þekja ‚decken‘, ags. peccan , bedecken‘, ahd. decchen, ‚decken 


rativ *logeiö = air. tutgiur, unter ee... von idg. tego); ai d 
` ags. dec, ahd. dah n. ‚Dach‘; aisl. pekja ‚Dach‘, ahd. de ‚Decke, D; 
ags. decen, as. thecina ds., dem aisl. staka, stakka f. ‚Fell‘: (a 8 
dial. taka jaoimeineha tty: 
dehnstufig lit. stéegiu stíegti ‚ein Dach eindecken‘, apr. steege „Seh 
lit. stiegtojas ‚Dachdecker‘, ablaut. stögas = apr. stogis ‚Dach‘; vielle 
russ.-ksl. stogo m. ‚Schober, Haufe‘. A 
WP. II 621£., WH. II 654£., Trautmann 288. 


2. (s)teg- ‚Stange, Pfahl, Stock, Knüttel, Balken‘; s. auch unter E 
‚stechen‘. p 
Arm. takn, Gen. takan ‚Knüttel, Schlägel, Keule‘, takatak, t'akalað 
„capitello, architrave‘; P 
lat. Gomm (*tegnom) ‚Bauholz, Balken‘; K 
aisl. stjaki ‚Pfahl, Stange‘ = ahd. stehho ‚Knüttel, Pfahl, Stecken, Pfloe ké 
(mit expressiver Gemination stekko): EE staki es Spieß, | 
staca ds., mnd. stake ds., ahd. stach ‚Spießhirsch‘; n 
dän. stak ‚Achel, Granne‘; Denominativ aisl. stjaka ‚stoßen‘, staka stola 
fallen‘, mnd. staken ‚stoßen‘: got. hleihra-stakeins , an von Zelte 
vom Bilde der Stange genommen ist norw. dial. staka, stjaka 5 dt 


geben, stolpern‘, nd. stakern ds.; A 
aisl. stakkr ‚Schober‘, mnd. BS ‚schräger Damm aus Pfählen und Reisigl 
(: aksl. stogo ‚Schober‘); wA 


lit. stägaras, stegerys ‚dürrer langer Stengel‘, lett. stöga £., stēgs m. ‚lang y 
Stange, langer Stock, Spieß‘; er ‚Penis‘; 
aksl. steäer® ‚cardo‘, russ. stožár ‚Stange‘, rn stezja, stö2je , Schoba ye 
stock‘, serb. stözer ‚Baum auf der Debo. osorb. sceZor ‚Mast‘ ; ; ak al, 
stogd ‚Heuschober‘; st&gs ‚Fahne‘; über aksl. one s. unter Letzte, $ t 
we. I6l3, 622, Trautmann 285, Vasmer 3, 16f. KE 
stegh-, nasal. stengh- ‚stechen; Stange, Halm, Spitzes, Steifes‘. 2 
Gr. oröyog ‚das aufgestellte Ziel, Vermutung‘ (oroxdloueı ziele, forsche, 
aus, errate‘); schwed. stagg (germ. *stagga-) ‚steifes und stechendes Gras, (ke, 
dial. ‚Achel, Stichling (Fisch), wozu *staggian- ‚mit Stachel = penis 
SE in aisl. steggi m. ‚Stecher‘, nisl. auch ‚Kater‘ (spät ags. stagga 
m., engl. stag ‚der ausgewachsene Hirsch‘, engl. dial. auch Männchen% 
aus den Nai) ; preuß.-lit. stege, stegis ‚Stichling‘, lett. staga(i)s Si 
stacheliger Fisch‘, stage ‚Alant‘ (auch stagi ‚ein Kraut, das als Koh 
gegessen wird‘ ?); | ; J 
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nasaliert: gr. 0zövvS, -vxog (geformt nach Suz - ‚scharfe Spitze‘), ordvuki - 
„doco Hes.; orayös, -vog (auch &orayug) m. ‚Ähre‘ (a = n); 

aisl. stinga, stakk, ags. stingan ‚stecken‘; got. usstagg „Eele, stich aus = 
ahd. stanga, aisl. stong ‚Stock, Pfahl, Stange‘, ags. steng (*stangi-) ds., nl. 
steng (*stangiö[n]-) ds., ahd. stengil ‚Stengel‘ ; ablaut. ahd. stungen ‚stechen‘; 

ksl. osteg, serb.-ksl. wem ‚Kleid, Mantel‘; russ. stegáto, stegnúte „steppen, 
nähen, peitschen‘, stözka ‚Naht‘ (e in geschlossener Silbe aus è und auf 
stegdtv übertragen); čech. steh, poln. Scieg, Scig, ‚Stich‘; 

hierher als ‚sich versteifen‘, mit der Intonation einer schweren Basis: 
lit. steng-wu, -ti ‚sich anstrengen‘, Refl. ‚sich widersetzen‘, stangüs ‚wider- 
spenstig“? 
WP. II 622f., Vasmer 3, 9, Trautmann 285. 


(s)tei- ‚spitzig‘; st(o)i-lo- ‚Spitze‘. 
Av. staēra- ‚Bergspitze‘ Zero Aey., taera- ‚Bergspitze, Gipfel‘ (wohl *stoi- 

lo-, so daß die Vollstufe zu:) lat. stilus ‚spitziger Pfahl, Stiel, Stengel, 
` Griffel zum Schreiben‘; mit Formans -mo-: lat. sti-mu-lus ‚Stachel‘; dazu 
lat. stiva (und *stzva der rom. Sprachen) ‚Pflugsterz‘ als *stei-uä? vgl. ai. 
tvrá- ‚heftig, scharf‘, das aus ‚*spitz, stechend‘ entwickelt sein könnte; 

über ahd. as. stil usw. s. Frings Germania Romana 180. 

WET 612, WH. II 592. 


steib(h)-, stib(h)-, steip-, stip- ‚Stange, Stecken; steif‘ und ‚zusammen- 
drängen‘ usw.; stipo- ‚steif‘. 


I. steib(h)-, stib(h)-: ai. stibhi- m. ‚Rispe, Büschel‘; gr. orıygög ‚dicht 
(zusammengedrängt), fest, stark‘, ortpog n. ‚Zusammengedrängtes, Haufe‘; 
arm. step ‚häufig‘, als Subst. ‚Kraft, Zwang‘, stipem ‚dränge, zwinge‘; 
gr. oreißo» ‚mache dicht, trete fest, betrete‘, orızrrög ‚fest, gedrungen‘, 
orıßagds ds., orißos m. ‚der betretene Pfad‘, orıßas, -adog ‚Lager von 
Streu oder Stroh usw.‘, oroı Pr ‚das Stopfen, Ausstopfung‘, oroıfaLw ‚häufe 
an‘, orißn. ‚Reif‘; 
aksl. steblo, steblo (russ, stebel») ‚Stengel‘, steblije waAdun‘; lit. stáibiai 
‚Schienbeine‘, stiebas ‚Stock, Pfeiler, Mast‘, lett. stiba ‚Stab, Rute‘, apr. 
stibinis ‚Schlittenbein‘, lit. stibis ‚nembrum virile‘: lit. stiebtis ‚sich hoch 
aufrichten‘, lett. stibt ‚betäubt werden‘, lit. stiebas ‚Stab, Pfeiler, Mast‘, 
lett. ln ‚Binse‘. | 
2. steip-, stip-: lat. stipes, -itis m. ‚Pfahl, Stamm, Stange‘, stipö, -äre 
‚dicht zusammendrücken, zusammenhäufen, gedrängt vollstopfen‘, obsti- 


A, ‚seitwärts geneigt‘; 
mit ï: stipula f. ‚Halm, Stroh‘; unklar sind stips, stipis ‚Geld, Gabe, 
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Spende‘; stipendium ‚Soldatenlöhnung, Steuer, Tribut, Sold‘ (*stipi-pendi 
stipulor, -ärı ‚bedinge mir aus‘; ap steplatu, stiplato ‚stipulätöt. 
gr. PN Zrtnwv zu *orImog = ags. stif, mhd. (eigentl. md.) stif ` 
ene neben altfries. stef (?); ege? stivele ‚Stütze‘, mhd. stivel de 
stifla ‚dämmen‘ (daraus engl. stifle er oe ih, germ. p: nd. x 
stiper ‚Stützholz‘, fries. stīpe ‚Pfahl‘, engl. stipe , Stengel‘; mnd. stip, 
‚Punkt, Tupf‘, stippen ‚punktieren, sticken‘, mhd. steppen ‚reihenweige d , W 
sticken‘, nhd. steppen; mnd. stift , einer Nagel, Stift‘, ahd. steft ‚Spita 
Dorn, Stift‘; unklar sind and. stiftön ‚aedificare‘, ahd. mhd. stiften Ze 
stellen, gründen, bauen, anstiften‘, nhd. stiften; d 
lit. stimpù stipti ‚erstarren, verenden‘, stiprüs ‚stark, kräftig‘, PU 
pinat ‚Stütze am Schlitten‘, lett. TS ‚steif werden‘, ablaut. lit. stizpti, I r- 
stiept ‚recken‘; apr. postippin ‚ganz‘. d 
WP. II 646 f., WH. II 593 ff., Trautmann 287, Vasmer 3, 7; zu stāi- S. Ha 


(s)teig- ‚stechen; spitz‘, Erweiterung von stei- ds.; (s)tig-to- WS, 
Ai. töjat& ‚ist scharf, schärft‘, tējáyati „schärft, stachelt‘, tikta- ‚sch, rf 
bitter‘, tigmá- ‚spitzig, scharf‘, téjas- n. ‚Schärfe, Schneide, Glanz‘, téjana. 
‚das So Anzünden; Spitze, Pfeilspitze, Rohrstab, Pfeilschaft‘, seg 
als Kollektiv tējani f. ‚Geflecht oder Bund von Schilf, Stroh u. dgl. 
av. taöya-, taēža- ‚scharf; m. Schärfe‘, tiyra-, ap. tigra- ‚spitz‘; ix 
tērə ‚scharf, spitzig‘ re). av. tižt- ds., tiyri- ‚Pfeil‘ usw., np. D 
‚Spitze, Schwert‘ (arm. Lw. tēg ‚Lanze‘), tēz ‚scharf‘, t&j ‚Pfeil‘; _ 2 
ohne anlaut. s- auch germ. *pihstila- ‚Distel‘ (vgl. den s-St. ai. (at 
in aisl. pistill, ags. distel, ahd. distil und norw. tistel, ostfries. dissel ‚Dis 
und vielleicht acymr. tigom ‚naevi‘ (‚*Punkt, Tupf‘ aus ‚Stich‘? vgl H: 
oriyua); e 
gr. otiw ‚steche, tätowiere‘, oriyua ‚Stich, Punkt‘, orıxröc hani 
(‚gestickt‘); ` 
lat. instigö, -are ‚anspornen, anstacheln, anreizen, aufreizen‘; E 
nasaliert instinguö reize an‘, interstinguö ‚besetze (bestecke) hin: und 
wieder mit etwas‘, distinguö ‚(steche, stochere auseinander) unterscheid® 
(-uö nach unguö usw.), umbr. anstintu ‚distinguito‘; lat. stinguo- -ere ‚au 
löschen‘ (vom Auseinanderstochern der reden Scheite); a 
mir. tiug- (*tigu-) ‚letzter‘, acymr. guotig, cymr. wedi ‚nach‘ ("hintet ! 
dem Ende‘), air. tigernae ‚Herr‘, gall. Tigernum castrum, cymr. teyrn , Hert J 
scher‘ (oft beeinflußt von na, Haus‘); bret. stech ‚Garbe‘ (*stikkä); bre 
stiogen ‚Tintenschnecke‘ zu *stiog aus *stigakä Gal. Loth RC. 43, 150) 
got. stiks ‚Stich, Punkt‘, ahd. stih, as. stiki, mnd. steke, ags. stice m. „d 
stician ‚stechen‘; Intr. EE fest bleiben‘, mnd. sticken ‚stecheg 
sticken, anzünden, ersticken‘, ahd. sticken ‚stellen, sticken‘, ir-sticken y Wé 
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sticken‘, ahd. stecken ‚festsitzen‘, nhd. stecken (*stikken gleichsam ange- 
nagelt sein‘); aisl. steikja ‚braten‘ (eig. ‚an den Spieß stecken‘; dazu steikr 
‚Braten‘, stikna ‚gebraten werden‘); mit Ablautentgleisung: as. stökan 
‚festheften, festhaften‘, ahd. stöhhan, nhd. stechen, Kaus. *stakjan in ahd. 
stecken ‚(durch Stiche) befestigen, einstecken‘, nhd. stecken tr., got. staks 
‚Wundmal‘, ahd. stahhula ‚Stachel‘, aisl. st@kr ‚stinkend, scharf‘; diese 
Überführung in die e-Reihe war begünstigt durch die germ. Ableger von 
#steg- ‚Stange‘ (z. B. aisl. stjaki m. ‚Pfosten‘), mit denen sich die Gruppe 
got. stiks, nhd. stechen zu einer neuen Einheit zusammenschloß; so beruht 
formell auf *stig-, aber mit der Bed. von *steg-: aisl. stika, ahd. stehho 
‚Stecken‘ (letzteres aber zugleich auch = aisl. stjaki), aisl. stik n. ‚Pfahl‘ 
mit kk: aisl. stikka ‚Stecken, Stange‘, ags. sticca m. ‚Stecken, Löffel‘, as. 
stekko ‚Stecken, Pfahl‘, ahd. stecko ‚Stecken‘; 

zu *stig- stellen sich noch: aisl. stikill ‚Spitze‘, ags. sticel(s) m. ‚Stachel‘, 
mnd. stekel, ahd. stihhrl ‚Stachel‘, nhd. Stichel; got. stikls, ahd. stehhal 
‚Becher‘ als ‚zum Einstecken in die Erde unten zugespitzt verlaufendes 
Gefäß‘; as. stekal ‚rauh, steinig‘, mnd. stekel ‚devexus‘, ags. sticol ‚steil, 
hoch‘, ahd. stehhal, mhd. stechel, stichel, stickel ‚steil‘ als ‚die Fußsohlen 
stechend, voll spitzer Steine‘; 

lett. stigt ‚einsinken‘, lit. stingü stigaŭ, statt und stygau, -oti ‚an einem 
Orte ruhig verbleiben (steckenbleiben‘); ob zu (s)teig“#h-? 

WP. II 612f., Wissmann Nomina Postverb. 86£., 191, Vasmer 3, 8; 
s. unter 2. (s)teg-. 


steigh- ‚schreiten, steigen‘; st(o)igho-, stigh-ta ‚Weg‘. 
Ai. stighnöti ‚steigt‘ (Dhätup.), ved. pra-stighnuyät Opt. Präs. ‚er möge 
emporkommen‘, ati-stigham Inf. ‚übersteigen, bemeistern‘; 
gr. oteiyw ‚schreite, gehe‘, Serië, Gen. orıyds, Pl. ariysg, -æg ‚Reihe, Zeile‘, 
att. oziyog ‚Reihe, Zeile, Linie‘, orıy&odaı ‚in dichter Reihe neben- oder 
hintereinander gehen oder kommen‘, oroixog ‚Reihe, Linie‘; 
alb. shtek, shteg-u ‚Durchgang, Eingang, Weg, Haarscheitel‘ (= 0Toixos) ; 
air. tiagu ‚ich schreite, gehe‘, techt f. ‚das Gehen, der Bote‘, cymr. taith 
‚Reise‘ = bret. tiz ‚Eile‘ (*[s]tikta), cymr. mor-dwy ‚Seefahrt‘ (*[s]teigho-) 
usw. ; | 
got. steigan, aisl. stīga, ags. ahd. stigan ‚steigen‘ (= gr. oreiyw); ahd. 
sig ‚Steig, Pfad, Stufe‘, aisl. stīūgr ‚Fußsteig‘; got. staiga ‚Steig, Weg‘, 
ahd. steiga ‚steiler Weg‘; 
ahd. steg m. ‚Steg, kleine Brücke‘; aisl. stigi m. ‚Stiege, Leiter‘, stig 
n. ‚Schritt, Stufe‘, ags. stige ‚das Hinauf- oder Herabsteigen‘, ahd. stega 
‚Stufe, Treppe, Leiter‘ (ahd. stiega, nhd. Stiege mit &?, also wohl aus *stäighä); 
ags. st@ger f. ‚Treppe‘ (engl. stair), mnd. steiger ‚steil‘, nld. ‚Ladeplatz‘ 
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Gerüst‘, aisl. steigur-ligr ‚steil, aufrecht‘; aisl. stētt £. ‚Fußspur, Trittstein, 
Weg, Stand, Rang‘, stēttr m. ds. (: cymr. taith), aisl. stētta ‚unterstütze 
helfen‘, ags. stihtan, stihtian (‚*auf eine Basis stellen =) einrichten, DS 8 
anfrk. SC (= ahd. stiftan?) usw.; l 
lit. staiga Adv. ‚plötzlich‘, statgùs , We schnell aufbrausend‘ ‚ Staigang 
-ytis und steigidos, steigtis ‚sich beeilen, Séi bemühen‘; lett. eg 
stèigt(iês) ‚sich beeilen‘, statgdt , wandeln‘, stiga ‚Pfad‘; aksl. stigng ‚ich 
komme‘, stèdza, steza Pulti, Snake’, stegna Ee 
WP. IL 614f., Trautmann 285£. 
(s)teig!- ‚Schulter, Arm, Schenkel‘? ‘ 
Arm. t‘&kn, Gen. t'ikan ‚Schulter, Achsel; Arm‘, Pl. titunk Schultern; 
Rücken; Hiußerteil, Seite eines Gebäudes nf (*loig&-no-); 
kelt. *toibos aus *toig*-os- in air. tõeb, töib n., cymr. corn. bret. tu Set? 
aksl. stegno ‚femur‘, slov. stegno AA russ. stegnd ‚Hüfte 
Lende; Oberschenkel‘. 
WP. II 614; anders Vasmer 3, 8 (zu 2. steg-). = 


(s)teigöh- ‚ausharren, ruhig eebe 2 
Ai. títikşatē ‚hält aus, duldet‘, titiksa ‚geduldiges Ertragen, Ausdauer 
Geduld‘; got. stiwiti ‚Geduld‘; hierher lett. stigt, oben S. 1017. > u 
WP. II 618. z 

1. (s)tel- ‚fließen lassen, harnen‘. RE 
Gr. otaléoow, att. -trw ‚rinnen lassen; triefen, tropfen‘ (wohl analogisel h. 
für Go), oréłayua ‚Tropfen‘, EE ‚das Tröpfeln, Tropfen‘, spit 
oraldo „oraldoow“; zéiug n. ‚Pfütze, Sumpf, Schlamm, Mörtel‘ (arm 
tetm, tim ‚Schlamm, Kot‘ daraus entlehnt?); "8 
engl. stale ‚Harn‘, to stale ‚harnen‘, mnd. stal ‚Harn der Pferde‘, mnd, 
nhd. stallen Bar (von Pferden, schweiz. auch von Menschen); Kc 
mbret. staut, nbret. staot ‚Harn‘ (*stalto- 2) | 
eine 8(h)-Erweiterung vielleicht in lit. jtelzti ‚einweichen, eingießen t 
Intrans. istilzti ‚aufweichen‘, ablaut. tulti ‚feucht werden‘; urslav. "ala 
‚geschwollen, dick‘ in aksl. EN ds., russ. tolstyj ‚dick‘. 
WP. II 642f., Trautmann 331£., Vasmer 3, 117. ` 
2. stel-, stelə- ‚ausbreiten, flach hinbreiten‘; stlā-to- ‚breit‘. 
Arm. ara-stat (*stl-no-) ‚Dach‘, lain ‚breit‘ (*lai-in, Erweiterung Ye 

lai- aus *stlä-to = lat. latus); "$ 
lat. lätus (*stlä-to-) ‚breit‘, alter Anlaut in stlatta ‚Kanffahrteischl d 


da. 
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jaut. *stlo- in latus, -eris n. ‚Seite‘, later ‚Ziegelstein‘ (falls „platter 
tein‘), vielleicht /ämina ‚dünne Platte‘, falls aus *(s)tlä-menä ‚die ausge- 
eitete‘, auch Latium, wenn aus *(s)tla-t-iom ‚Flächland‘; 
urslav. steljo stolati ‚ausbreiten‘ in aksl. po-steljp, la „oTgwvvVeıv“, 
dein E „oreyn“ ; dazu lett. slaju, slät ‚laden, packen‘. 

WP. II 643, WH. I Tööf., 769 f., 772£., II 596, Trautmann 286, Vasmer 
3, 10; wohl zu 3. stel-. 


e stel- ‚stellen, aufstellen; stehend, unbeweglich, steif; Ständer, Pfosten, 
Stamm, Stiel’; st@lo- ‚Standort‘, stI-no- ‚Gestell‘. 

Ai. sthala-m, sthali ‚Erhebung, Anhöhe, Festland‘, sthalä ‚Erdaufschüt- 
tung‘, sthalati (Dhätup.) ‚steht‘; vielleicht sthäla-m, sthäli ‚Gefäß, Topf‘; 
unklar sthāņú- ‚festsiehend‘, Subst. ‚Stumpf, Stock‘ (*stharnt-, idg. *st(h)el- 
nu-?); 
© arm. stefcanem ‚schaffe‘, sten, Pl. stetun? ‚Stamm, Stengel, Zweig‘; 

gr. orello ‚stelle auf o Ordnung); bestelle, lasse Kama Te 
"riste zu, kleide, stelle fertig‘, ordAog m. ‚Zurüstung, Zug, E 
"und ‚hervorstehender Balken, Pflock, Ruderstange und ER oroAm f. 
< Rüstung, Kleidung, EE Heereszug‘; oroAlöw bestelle, mache 
fertig, rüste‘, orele f. ‚Stiel der Axt‘, später oreAedv n., homer. orelsi-n, 
d ds., att. gtrëisde m. ds., oreAeyog n. ‚Stamm, Strunk; Tölpel‘; lesb.- 
" thess. ordAle, dor. oréłā, Art ornAn ‚Säule‘ (*stl-na, m ahd. stollo); 
; vielleicht oraAı$(&) ‚Pflock zum Festmachen der Jag a 
alb. shtjelj (*stel-nö) ‚wickle ein‘?; 
| lat. stolidus ‚tölpelhaft, dumm, SE stultus ‚töricht‘, stolö, -Onis 
„‚Wurzelschoß‘ (eig. ‚Stecken, Sei: 
© lat. locus, altlat. Poc o (*stlo-ko-); ilic ‚auf der Stelle‘ (*en-stloköd) ; 
aisl. stjọlr ‚Steiß‘, norw. stjel ‚Stengel, Stiel‘, ags. stela m. ‚Pflanzen- 
” stiel‘, ablaut. Bez stall KEE EE Stiel‘, mnd. stole, 
stal ‚Pfosten; Fuß‘; aisl. stäl n. ‚Schober, Stapel‘, ags. stæl ‚Ort, Stelle‘ 
| (*stzla); vandal. PN Stilico = nhd. Stilka; 
© aisl, stallr (*stolnos) ‚Gestell, Altar, Krippe, Stall‘, ags. steall ‚Stellung, 
: Stand, Stall‘, ahd. mhd. stal LI) ‚Wohnort, Stelle, Stall‘; davon ahd. 
stellen ‚auf-, feststellen, einrichten‘, as. stellian, ags. stellan ‚setzen, stellen‘; 
aisl. stallra ‚stehenbleiben, stocken‘; 

as. stollo ‚Fußgestell‘, ahd. stollo, mhd. stolle ‚Stütze, Gestell, Pfosten, 
Fuß eines Sessels‘, nlıd. Stolle, Stollen (idg. *stln-, vgl. gr. ornAn und 
‚das ablautende aisl. stallr ‚Gestell‘); 
© as. ahd. stilli ‚still, ruhig‘, ags. stille ds. (*stel-ni-); aisl. stilla ‚stillen, 
ordnen, 2 E as. gistillian ‚stillen‘, ags. stillan ‚stillen, beruhigen‘, 
Intr. ‚still Wien. ahd. nhd. stillen ‚still machen‘; 
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isl. stälmi, norw. stalme m. ‚das Angeschwollensein des Euterst, 
stolm ‚Stoppeln‘ (: lett. stulms); norw. stalma, stolma ‚gerinnen‘- 
apr. stallit ‚stehen‘; lett. stulms ‚Baumstumpf; Glied, Arm, Bei 
als s-lose Nebenformen kommt in Betracht *tel- Rei sein‘ GA 


Erweiterte Wurzelformen: 


stelb-, stelp-; st.lbo- ‚Pfosten‘: - 
and. stelpon ‚stagnare‘, ndl. stelpen ‚stillen, hemmen‘, nhd. (ndj 
‚sistere sanguinem‘, mnd. stalpen ‚stagnäre‘, stolpe Soti und 
Fettarten‘ (*gestockt‘); aisl. stolpi, mengl. stulpe, mnd. stolpe Y 
Pfosten‘; mnd. stülpen ‚umstülpen, umkehren‘, stulpe ‚Stülpe, Topf 
norw. stolpa ‚mit steifen und langen Schritten gehen‘, nhd. EN 
u. gëf: fe 
lit. Valle ‚stehen bleiben‘, stelbüotis ‚schal werden‘, Där: 
stulbs ‚betäubt, verblüfft‘, stalbs ‚Pfosten‘, ablaut. stilbs ‚Schienbe f 
stloba ‚Stufe‘, russ. stolb ‚Säule, Pfosten‘; Er 
daneben mit p lit. lan lett. GE aksl. stlp columns i 
russ. stolp; Beh 
eine nasal. Wurzelform stlemb- wohl in lat. stlembus ach 


langsam‘. er r- 
steld-: o 
Ai. allenfalls in sthadu- m. ‚Buckel, Höcker‘; 2 


ahd. stölza, mnd. stelte, scheed. E E stilte ‚Stelzei, 8 
ds.; nd. i ‚Stange, Stengel‘, ags. styltan „verdutzt sein‘ Le 
ostfries. stoltern ‚stolpern‘, mhd. stolzen, stülzen ‚hinken‘, wi 
‚stolpern‘, mnd. stolt ‚stattlich, hochmütig‘, ahd. mhd. stolz ds. 
‚töricht‘); Br 

ein dh-Präs. zu stel- in got. and-staldan ‚darreichen, bieten“, ja- 
‚erwerben, besitzen‘, ags. EE en ahd. er hagus 


einen Hag besitzend =) Taglöhner, unverheirateter Mann, Ha A 


stelg- (auch stelk-?) nominal (s)tolgo-: 
mir. tolg m. f. ‚Stärke‘; aschwed. stielke, norw. stjelk, stelk Rn A 
stalk, engl. stalk Stengel, Stiel‘, ags. stealc ‚hoch, steil‘, mng 
‚stolzieren‘, nld. stelkeren, stolkeren ‚gerinnen‘, ferner ds steil 
norw. stalka, stulka ‚stapfen, schleichen wie ags. stealeian, Së 
ds., aisl. stelkr ‚Strandkiebitz‘; vgl. mir. Ole akt mit kr 
lit. stelgti ‚anstarren, starr hinsehen‘, stalgüs ‚starr, trotzig, ste de 
‚prahlen‘, wohl auch žem. sttlguos ‚sich beeilen‘; wegen der P d 
lit. stulgyn ‚in die Höhe‘, alit. stulginti E Br 


WP. II 643 ff., WH. 1817£., II 599, Trautmann 284, 290 f., VA 
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m- ‚stoßen, anstoßen; stottern, stammeln; hemmen‘; nur germ. und balt. 
Ahd. gistemon, gistemen, mhd. stemen ‚Einhalt tun‘, ahd. ungistuomi 
ngestüm‘ (*sich nicht beherrschend‘), mhd. gestüeme ‚sanft, still‘; got. 
‚lamms , ‚stammelnd‘, aisl. stamr ds. ‚behindert, beraubt‘, ags. stam, ahd. 
domm ‚stammelnd‘, aisl. stama, ahd. stamen ‚stammeln‘, ags. stamor ‚stam- 
melnd‘, ahd. Im) al ds., stamalön ‚stammeln‘; aisl. Ein (*stammjan) 
stemmen, dämmen, hindern‘, ostfries. stemmen ds., mhd. stemmen ‚stehen 
machen, steif SCH Intr. e Wasser) gestaut ee tiefstufig aisl. 
sumra ‚stolpern‘ pue, auch"stamra), mengl. stumren, SrtA, ostfries. 
stummeln ds.; as. afries. ahd. stum(m) ‚stumm‘; 

lett. stuwomities ‚stammeln, stolpern, stehen bleiben, sich bäumen, zaudern‘ 
#stöm), stumt ‚stoßen‘, lit. stumid, stümiau, stümti ‚stoßen, schieben‘, lett. 
stuostit (*stamstiti) ‚stoßen; Refl. ‚stottern‘. 


wP. II 625£., Wissmann KZ 62, 141f. 


L (s)ten- von lauten Geräuschen: ‚donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen‘; 

stono-s ‚das Stöhnen‘. 
Ai. stánati (= gr. otévw, ags. stenan, lit. stenü), stäniti, standyatı donnert, 
< dröhnt, brüllt, braust‘, stanayitnü- m. ‚Donner‘, tanayitni- ‚dröhnend, don- 
nernd‘, tányati (= äol. zënne) ‚rauscht, tönt, donnert‘, tanyú- ‚rauschend, 
tosend‘; afghan. tanā ‚Donner‘, np. tundar ds.; ai. abhi-stand- m. ‚Getöse‘; 

gr. otévw ‚dröhne, ächze, jammere‘, ion. oteivo (= aksl. stenjọ) ds., 
orevalw ds., orsevayuög ‚das Seufzen‘, orevdxyw ds., orövog m. ‚das Stöhnen‘, 
@yd-otovog ‚sehr stöhnend‘ (ai. abhi-stand- ‚das Tosen, Brüllen‘, russ. ston 
, Seufzer‘), Srévrwo; lesb. revrysı‘ oreveı, Bobxeraı Hes.; 

lat. tonö, -äre ‚donnern; auch von andern lauten Schalleindrücken‘, to- 
nitrü, tonitrus ‚Donner‘; kelt. FIN Tanaros (: ahd. donar); 

ags. stenan st. V. ‚stöhnen‘; mnd. stenen schw. V. ds. (*stanjan = ai. 
standyati); aisl. stynja ds. = mnd. stönen (nhd. stöhnen); aisl. stynr m. 
‚Gestöhne‘, ags. gestun n. ‚Lärm, Wirbelwind‘; aisl. stanka ‚stöhnen‘, ags. 
stenecian chen‘: ‚ ahd. Een ‚Donner‘, ags. bunor ds., aisl. pörr , Donner- 
gott‘, ags. đunian ere brüllen, sen 

lit. stenù, -éti ‚ächzen, stöhnen‘, aksl. stenjo, stenati ds.; russ. stón ‚das 
Stöhnen‘; apr. *stint, stinons Partiz. Perf. Akt. ‚gelitten‘. 


WP. II 626£., WH. II 690£., Trautmann 286.; Vasmer 3, 10, 19. 


2. sten- ‚eng, einengen‘? 
Au. orevös, ion. oreıvdc ‚eng‘ (*orev-Fö-5), hom. tò oreivog ‚Enge, enger 
Raum; Gedränge, Bedrängnis (so auch att. rò orevog)‘, orevvygög ‚eng‘, 
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Stevö-nAn00g (arev-v- ` otev-Fo-); ordveı' (o)teiverau' ode 
vielleicht zu *sten-to- in aisl. stinnr ‚steif, fest, hart, stark‘, ags. stid. 
stith ds., das Holthausen weiter zu lett. stinte Kaes, Ze Stellt, ` 
WP. IL 627, Holthausen Aengl. Etym. Wb. 323. 
1. (s)ter-, (s)terə- : (s)trē- ‚starr, steif sein, starrer, fester Gegens 
Pflanzenstamm oder -stengel; steif gehen, stolpern, fallen, stols 

s. auch ster- ‚unfruchtbar‘ Mad ster- ‚steifer Pflanzenschafts 
treg- ‚alle Kräfte anstrengen‘, strenk- ‚straff‘. 
ne Gr. oregeög (att. auch oregoög aus *oTegeög) ‚starr, fest, hart‘, 
s. (auch ‚unfruchtbar‘, s. 6. ster- ‚unfruchtbar‘), OTEg&uvıoc de 
dehnstufig: getoo ` tà AlYıva nodro Hes., otroitw (Na 
e stützen, stemmen‘, Med. Pass. ‚sich stützen, sich feststemment, 
-yyog ‚Stütze‘, wozu oxneinto ‚stütze‘, Med. ‚stütze mich, stemma 
dissimil. aus *oryoisto ; | 
orenvrs, gerode ‚hart, scharf, kraftvoll‘, EE n. ‚heftiges Ve P 
Kraft, Übermut‘, oroaëx ‚übermütig sein‘, oronviLw SE o 
formant. Bez. zu lat. nen) lat. kanns ‚voll rüstiger Ti k 
betriebsam, wacker‘; alb. shterr (*ster-n-) ‚lege trocken, mache ver je 
über strēnā ‚gutes Vreden s. WH.II o lat. consternd, k d 
exsternö EE aus der Fassung bringen‘, nr schen, s vg 
cymr. trin ‚Mühe, Kampf‘ (*strena?); w 
germ. SE ‚starr, bes. vom Auge‘ in mnl. star m. ‚Starrheit des” A 
ah, stara-blint, ags. ster(e)blind ‚starblind‘, aisl. stara, ags. starıan 
staren ‚starren, stieren‘; mit -rr- (aus -rn-) aisl. storr f. ee (ei r 
Steife‘), starr (Akk. an) ‚steif, starr, hart‘, nhd. starr, mhd ii 
nhd. bair. sterr ‚starr, steif‘, wovon mhd. starren, sterren ‚starr seil 
werden‘, nhd. erstarren, starren, norw. stara und sterra (*starrian 
sträuben, sich anstrengen‘; *sturra- (*sturna-) ‚sich steif aufrichtend, 
mend‘ in got. and-staürran ‚unmutig sein‘, ahd. storrēn ‚steif heraus ui 
hervorragen‘, ahd. storro ‚Baumstumpf, Klotz‘, nhd. störrig, störrisel Y 
stierne ‚ernst, hart, streng‘, ahd. stornēn en. erschrecken‘: ($ 
starr vor Schrecken‘), sturni stupor‘, schwed. sturna stutzen‘; . p 
aisl. stirdr ‚steif, unbeugsam, hart, unfreundlich‘; | 
apr. sturnawiskan er SS ‚Ernst‘, man Adv. erg H 
stürni-tickröms ‚eifrig‘; lit. starind, -inti ‚steif machen‘; RK 
russ. stardtosja ‚sich abmühen‘; mit Ablaut *strö- (zu oron-vrg, sirk 
und Dentalformans: aksl. strada ‚harte Arbeit, Mühe‘, stradati „leig 
dazu aksl. strasto ‚leid‘ (*strad-to), lett. struöstet ‚bedrohen‘; mit D fi 
-mo- vermutlich aksl. stremo ‚steil, abschüssig‘, ablaut. poln. st 0 
(Trautmann 290, Vasmer 3, 25). 8 


H 


H 
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| Gutturalerweiterungen: 


Gier E: un d (s)tre-g-: 

Aisl. Partiz. storkinn ‚geronnen, erstarrt‘; got. ga-staúrknan ‚erstarren‘, 
A. storkna ‚gerinnen‘, ahd. ki-, er-storchanen ‚erstarren, erkalten‘; nhd. 
L stork ‚Knorren, Stumpf eines Baumes‘, bair. stork ‚Fischerstange‘, 
d. storch ‚penis‘; auch (vom steifen Gange) aisl. storkr, ags. store, ahd. 
k, storah(h) ‚Storch‘; (ob dazu gr. zögyog ‚Geier‘, eig. ‚steif = groß‘?), 
el. tirol. storke(l)n ‚mit langen Beinen einherschreiten‘, thüring. storchen 
vie ein Storch gehen‘, westfäl. storkeln ‚straucheln, stolpern‘; 

Adj. *starku- in ags. stearc ‚steif, streng, stark‘, ahd. starc, starah 
tark, groß‘, aisl. sterkr, aschwed. starker ‚stark‘, schwundstufig aisl. styrkr 
turki-) m. ‚Stärke‘; 

i mnd. strak (-ck-) ‚steif, straff, gerade emporgerichtet; störrig‘, mhd. strac 
) ‚straff, gestreckt, gerade‘: ags. strec, strec (str&k?) ‚starr, fest, streng, 
tig‘; Denom. (oder umgekehrt strak Postverbale?) ahd. stracchen ‚ausge- 
reckt sein‘ und streechan, strecken ‚ausstrecken, gerade machen‘, ags. strec- 
n ausstrecken‘; vgl. noch treg- ‚die Kräfte anstrengen‘; 

‘lett. terglis ‚eigensinniger, störrischer Mensch‘, tergläties ‚sich auf etwas 
rersteifen‘; 

lit. strögti ‚erstarren, zu Eis werden‘; unsicher, ob dazu abg. strach 
chrecken‘ als *strögso-, vgl. Vasmer 3, 23; 

vielleicht beruht auf (s)ierg-: lat. tergus, -oris ‚harte Rückenhaut der 
iere, Fell, Rücken‘ (wohl von dem am Rücken am stärksten gesträubten 
aare), tergum de, bes. Rücken‘, terginum ‚Peitsche aus Leder‘; 

` hierher vielleicht als nasalierte Form strenk-, streng-, s. dort. 


| (s)ter-k-: 
| klr. stor&dty, stor&ity ‚ragen, starren‘, torčáti, torčíty ds., čech. strčeti, 


, ) 
2. Dentalerweiterungen: 


- (s)tert-, richtiger *ster-to- in cymr. serth ‚steil, obszön‘, aisl. stirdr ‚steif‘ 
(+. oben) und stord ‚Gras, grüner Stengel‘; 


(s)terd-: 

aisl. stertr ‚Schwanz‘, ags. steort, ahd. sterz ds., mhd. auch ‚Stengel, 
tiel‘ (wie engl. start), nhd. Sterz; ablaut. norw. dial. start ‚steifer Zweig, 
ftumpf‘, mhd. stürzel ‚Stengel‘; aisl. upp-sterir ‚hochmütig‘, aisl. sterta 
Apannen‘, mhd. sterzen (auch st. Verb.) ‚steif emporragen, sich rasch be- 
egen‘, trans. (auch starzen) ‚starr aufwärtsrichten‘, mengl. sterten ant: 
fahren, erschrecken‘, engl. start; aisl. stirtla ‚aufrichten‘, ags. steartlian 
olpern‘, engl. startle ‚vor Schreck auffahren‘; westgerm. *sturtjan, ahd. 
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sturzen, mhd. stürzen, mnd. storten ‚stürzen, ausgießen, bestürzt 
afries. stirta ‚umstoßen‘; mhd. storzen ‚strotzen‘; ohne anlaut, 
tart (und start) ‚Steißbein‘, turt ‚Sonchus alpinus‘ (t- aus anor d 
gr. tóoðvlov ‚eine Doldenpflanze‘; cymr. tarddu ‚to break out, spri 


(s)ters-d-: cymr. tardd m. ‚eruption, issue, flow‘, corn. tard] 
(des Tages)‘, bret. tarz ‚rupture, éclat‘, tarz-ann-deiz ‚Tagesanbrue 

mit ähnlicher Bed. wie nhd. Sterz, norw. (s)tart, hierher: $ it 
‚mit ausgestrecktem Hintern dastehen‘, tursöti ‚den Hintern hinaus 
Geet. aus *tọrt-s-) und air. tarr ‚Bauch‘ KEE ; identisch $ 
torrach ‚schwanger‘, cymr. torrog ds., corn. tor, abret. tar, brel 
cymr. tor(r) ‚Bauch, Unterleib‘. 


(s)terdh-: 
Gr. otóoły Hes., ordgYvyS ‚Spitze‘; eventuell hierher cymr. ta L 
eine nas. Wz. Ke im Germ., z. B. mhd. strunz Brengt? 
splitter, grober Bengel‘, engl. dial. to strunt ‚steif, gespreizt umbi 


usw. 


TS 


Eë a E 


3. Labialerweiterungen: pe 


(s)terp-: e 

Lat. stirps ‚Stamm eines Baumes (übertr. Nachkommenschaft, Ur 

lit. stiřpti ‚etwas emporkommen, heranwachsen‘ (eig. sik tri 
steřptis ‚auf seinem Rechte bestehen‘ (‚sich versteifen‘), stürplis JE "8 
des Pferdes‘; KE 

alb. ep: ‚unfruchtbar‘ (vgl. auch 6. ster- ‚unfruchtbar‘); ir, | 
‚Füllen‘ (von den langen Beinen); E 

ohne s-: torped, -ēre ‚starr, gefühllos, betäubt sein‘ (= abg. 
oder = russ. toropeto); lit. tirpti ‚erstarren, gefühllos werden‘, lett. o 

serb.-ksl. utrspeti ‚erstarren‘, russ. terpnutv ds, auch vor Furcht# 
terpkij „adornoös“, r. terpkij ‚herb, sauer‘; russ. toropet, otoropetn. bk 
werden‘ (Trautmann Del Wb. 325), klr. toröpa ‚unbeweglicher „A | 
slov. träp ‚Dummkopf‘; auf der Bedeut. ‚starr, steif = ausdauert 
beruht wohl aksl. tropeti ‚leiden‘, russ. terpet» ds.; urslav. *torpiti (E 
in čech. trdpiti, apoln. tropić ‚quälen‘, russ. toropit» ‚antreiben‘; als 
stumpf, vom Standpunkte des Geschmacks‘: aksl. *trapak» „acerbus, 
russ. térpkij ‚herb, sauer‘, wie np. turuš ‚sauer‘ (wenn aus *t 
nhd. derb (s. unten). 


d 
Teils auf (s)terp-, teils auf (s)terbh- können zurückgehen: "7 
aisl. biarfr, ags. deorf, as. thervi, ahd. derbi ‚ungesäuert‘, nhd. 

derb ‚dürr, trocken, mager‘: d 
mit anlaut. s-: aisl. stjarfi m. ‚Arbeit, Mühe‘, stjarfr ‚hartmäulig 
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arden), stirfinn ‚halsstarrig‘, starf n. ‚Arbeit, Streben, Amt‘, starfa ‚sich 
A Mi üben‘ ; 

abd. sterban ‚sterben‘ (‚*erstarren‘; s. unten mir. ussarb); as. sterban, 
pies. sterva, ags. steorfan ds. (engl. starve ‚umkommen, bes. vor Hunger‘); 
ı sterbo, ags. steorfa ‚Pest‘; 

ohd.-tirol. storfn ‚Strunk, Baumstumpf‘, westfäl. storpeln ‚straucheln‘ 
‚sonen auf einer Wurzelform auf b beruhen. 


trep-: 

e par-strapinti ‚heimtorkeln‘, strğpti ‚trampeln‘, stripinys, stráipis 
Teitersprosse‘; spätmhd. straf (-f-) ‚straff, strenge‘, wfläm. sträf (*strepo-) 
k, kräftig, streng‘, ostfries. strabben ‚sich widerspenstig gebärden‘, 
shd. strabbeln ‚zappeln‘; schweiz. strapfen ‚straff ziehen‘ (*strappön); 
Kohl als ‚streng behandeln‘ hierher: afries. straffia ‚bestreiten, schelten‘, 
pl mnd. straffen, woraus entlehnt mhd. sträfen, ds. ‚strafen‘, sträfe 
&chelte, Tadel, Strafe‘. 


sterbh-, strebh-: 

gr. oTEggpvıor ` oxinodv, oregeöv Hes. (vgl. auch or&gıpog, Orgıpvög unten 
"streibh-), oT&opos, tégpos, dor. oro&pog ‚Rückenhaut der Tiere, Fell, 
der‘; mir. ussarb ‚Tod‘ (*uks-sterbhä); cymr. serfyll ‚hinfällig‘ (Loth 
‚43, 147); mir. srebann m. ‚Haut‘; 

aksl. u-strabiti ‚recreäre‘, poln. postrobie ‚stärken‘ (urslav. *storbit:); 
blaut. aruss. u-strebe Aor. ‚wurde reif‘, ksl. strblə ‚gesund, fest‘, russ. 
rbnut» ‚erstarren, absterben‘, usw. (Trautmann 284f., Vasmer 3, 11f.); 
‘ob die gr. Gruppen von orgeßAdg ‚gedreht‘, orgepsıv ‚drehen‘, ablaut. 
aßds ‚verdreht‘, ore«ßwv ‚schielend‘, oreofzw ‚drehe herum‘, ozeopn 
Wendung‘ usw. aus einer Bed. ‚straff zusammenziehen‘ (s. unten nhd. 
wiremmen dieser Bed.) erklärt werden dürfen, ist höchst fragwürdig; 
sr zu einer besonderen Wurzel streb-, strebh- ‚drehen, winden‘. 


stremb-, stremp-: 

mnd. strampe(le)n ‚mit den Füßen heftig auftreten‘, nhd. (eigent. nd.) 
rampeln, mnd. strumpe(le)n ‚straucheln, anstoßen‘ u. dgl.; mhd. strumpf, 
nd. serump ‚Strumpf, Stummel‘ (nhd. ‚gestutzte Hosen, amd) norw. 
l. strump ‚kleine Holzschüssel u. dgl.‘ (‚*ausgehöhlter Baumstamm‘, 
nso stropp ‚ein Maß‘); norw. dial. stremba ‚anspannen; Brust oder Magen 
tblähen‘, isl. strembinn ‚straff, hart, stolz‘, norw. dial. stramb ‚scharfer 
tuch‘; mit -mm-: mnd. stram (-mm-) ‚straff, stark, gedrungen, kräftig‘ 
Bd. stramm aus dem Nd.), nhd. bair. bestremmen, bestrempen ‚zusammen- 
hen, beengen‘; 

Apr. strambo ‚Stoppel‘, lett. striebs und struobs (*strambas), ‚Halm, Schilf‘, 
umbulis ‚Knüttel‘; 

65 
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lit. strampas ‚Knüttel‘, strampalidti , wankend (*steif) gehen‘; Jet 
pul(i)s ‚Strunk, kleines Holzstück; hartgefrorener Kot‘. 


- 


B. str&i-, steri-: | 
ags. strimendi ‚resisting, striving‘ Gloss.; engl. dial. to strime — a 
lit. strainds ‚strebsam, widerspenstig‘, Netz Streben, ` x 


:5 


stemmen‘. 
1. Mit Gutturalerweiterung: s. streig- ‚steif‘. 


2. Mit Dentalerweiterungen: 

mit idg. -dh-: ags. stridan st. V. ‚schreiten‘, engl. to stride, mnd, 
‚die Beine spreizen, weit ausschreiten‘ (über lat. strittabellae ‚Buh 
s. WH. II 605£.); ahd. stritan st. V. ‚streiten, sich bemühen‘, F 
aisl. strīđa ‚streiten, quälen‘, ags. doen ‚streiten‘; aisl. s ` 
Plage, Sorge, Strenge‘, as. strid ‚Mühe, Kampf‘, ahd. strīt ‚Streit 
‚hartnäckig‘; aisl. strıdr ‚steif, hart, streng, stark‘; mit idg. d 
‚streben, sich anstrengen‘, streita ds.; ohne EE s-: aschwei À. 


‚widerspenstig‘, norw. dial. treisk pe , beschwerlich, mühsam at 


3. Mit bh-Erweit.: gr. oreoıyog ‚starr, hart, fest, unfruchtbar 
‚Kielbalken‘ (wie ozeio«), orgıpvög ‚hart, fest‘ (vgl. oben or&ggvıor 
mnd. nnd. strif, stref ‚steif, fest‘, streven ‚steif sein, sich strecki 
streben ‚sich aufrichten, sich strecken, ragen‘, nhd. streben, Streß& 
-pfeiler; ablaut. md. siriben st. V., nld. sirijven ‚streben, streiten 


C. streu-: 


1. Mit Gutturalerweiterungen: 
ndl. struik, mnd. strük, mhd. strüch, nhd. Strauch; mhd. EEA 
nisl. striügr , G aus geronnener Milch‘, strūga Es ee. 
aisl. strügr ‚Widerwille, Hochmut‘, mengl. ee to struggle „sicha 
kämpfen‘; ir 
lett. strükuls ‚Eiszapfen‘, auch alit. strungas, lit. strügas dé) 
‚kurz, gestutzt‘. 


2. Mit Dentalerweiterungen: 
lit. strustis f. ‚Baststreifen im Siebe‘; ohne anlaut. s-: ursis 
in aksl. traste ‚Rohr‘; gr. Sov6v n. ‚Binse‘ (*trusom); lit. iràlia 
‚Rohr‘, trušìs, triušìs f. ‚Rohr, Schilfrohr‘, lett. trusis ‚Binse, Sch 
trasa, trssina ‚steifes Haar, Borste‘; lett. trums ‚Beule, Gesch 
für *trud-mo-, vgl.:) lat. strüma f. ‚geschwollene Drüsen, Krop ` 
stroud-, strüd-mä); nach Vasmer 3, 145 dazu lit. tratšti ‚zerbrög ck 
trausls ‚zerbrechlich‘, trust allen: modern‘; 
aisl. strūtr ‚Spitze‘, dän. strude, strutte ‚steif stehen, widerstreben 
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ta ‚stolpernd gehen‘, ags. strütian ‚steif stehen‘, nd. strutt ‚steif‘, nhd. 
tz ds., mhd. nhd. strotzen, mhd. striuzen ‚sträuben, spreizen‘, strüz ‚Wider- 
2, Streit‘, nhd. Strauß ds. = mengl. strüt ‚das Schwellen, Streit‘; 
i. strūzach ‚Gebüsch‘, gestriuze ‚Buschwerk‘, nhd. (Blumen-) Strauß ; 
cher auch as. strota ‚tuba, guttur‘, mnd. strote, strotte f., mhd. strozze 
Kehle, Luftröhre‘, afries. strot-bolla ds.; ohne anl. s-: ags. drotu, drote, 
Gel, ihroat, throttle ‚Kehle, Luftröhre‘, ags. drot-bolla ‚Luftröhre‘, (engl. 
i pple), ahd. drozza ‚Kehle, Luftröhre‘, nhd. Drossel mit der Ableitung 
„drosseln, mhd. drüzzel ‚Kehle‘ und ‚Schnauze‘, aisl. prütr ‚Schnauze‘; 
viel, prūtinn ‚geschwollen‘, prütna ‚schwellen, auch vor Hochmut‘, proti 
‚schwellung‘, ags. drütian ‚vor Hochmut oder Zorn schwellen‘; 
dieselben Bedeutungen ‚schwellen, Streit‘ auch in mir. trot, nir. troid 
Seel (*truzdā?), cymr. trythu ‚schwellen‘, irythyll ‚wollüstig‘; 


3, Mit Labialerweiterungen: 


gr. orgupvög ‚herb (von Geschmack); mürrisch; fest, steif‘; 

as. strüf ‚struppig, rauh‘, strüvian ‚sträuben‘, mhd. strup (-b-), strübe 
Mtruppig‘, ahd. strüben, mhd. strüben, *striuben ‚starren‘, nhd. sträuben, 
phd. strobel ‚struppig‘, agerm. Strubiloscalleo ‚Strubbelkopf‘; mhd. Struppe 
pm, -bb-), nhd. Gestrüpp, nl. strobbe ‚Stumpf, Strauch‘, strobbelen ‚strau- 
ent, schwed. strubbla ds.; mit germ. -p- (idg. -5-): norw. straypa ‚klemmen‘, 
hd. schweiz. stru(m)pfen, mnd. strumpen ‚zusammenziehen‘, struppe, 
Stumpf‘ ; 

Kiel, str(j)üpi ‚Kehle, Gurgel‘, norw. strop ‚enge Öffnung‘; 

Eli, strùbas, lett. stru(m)ps ‚kurz abgestutzt‘, strubikis, strupikis, stru- 
wie ‚Stumpfschwanz‘, lett. strupulis ‚kurzer dicker Mensch; Stück Holz, 
Klotz‘, alit. strupas ‚abgelebter Mann‘. 

IWP. II 627 ff., WH. II 595, 601£., 606f, 692, Trautmann 284f., 325, 
Iısmer 3, 98 £f., 126. 


ser- ‚Stern‘, Kollektiv ster-ā, Gen. str-ās, dehnstufig stēr-ā ‚Gestirn, 
" Stern‘, ster-nä ds.; daneben tērā, teros-, terəs ds. 

„Ai. Instr. Pl. strbhih, Nom. Pl. tärah m. ‚Sterne‘, tarā f. ‚Stern‘, av. 
Ak Sg. stärem, Gen. stärö, Pl. Nom. staras-a, stäroö, Akk. ströus, Gen. 
m, Dat. stərəbyð ‚Stern‘; arm. gett, Gen. aste? ‚Stern, Gestirn‘; gr. 
rie, -200s ‚Stern‘, kollekt. otoa ‚jünger‘ &oroov ‚Stern, Gestirn‘ (daraus 
astrum), wozu wohl mit (wr-)örr-: (&)orevonn, &oroarý ‚Blitz, Wetter- 
fchten‘, oréoow ‚timmernd‘, (å)oroántw ‚blitzen, funkeln‘, doregorntng, 
Preoorcaiog ‚Blitzeschleuderer (Zeus)‘; ohne anl. s- (wie ai. tärah, tarä) 
Enn Gen. Pl., mit metr. Dehnung zeigse, reigeoıv ‚Gestirne‘; lat. stella 
Mern‘ (*ster-[o]lä, Deminutiv); bret. sterenn, corn. sterenn (Pl. steyr), cymr. 

65* 
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seren ‚Stern‘ (Pl. ser), mir. ser ‚Stern‘ (ZfePh. 19, 200); dazu q 
gall. GN Dirona, Sirona; got. stairnd, ahd. sterno, anord. stja 
und ahd. as. sterro, ags. steorra ‚Stern‘ (*sters- zum s-St, *steros? 
störa ‚Stern‘ (oder störe f.). nÉ 

WP. II 635£, WH. II 587f., Scherer Gestirnnamen 18 ff., Fri N 
Et. Wb. 170£. 


J 


3. ster- rauben, stehlen‘. : 

Gr. otegéw (att. oregioxw nur Präs.) ‚beraube‘, oregouaı ‚in 

entbehre‘; 

mir. serb ‚Diebstahl‘ (*ster-wä); mit Z statt r durch Kreuzung mit 

got. stilan, aisl. stela, ags. ahd. stelan ‚stehlen‘. KR 
WP. II 636. 

4. ster- ‚Streifen, Strich, Strähne, Strahl‘; auch sterə-: strē-, streli 

mit g, b, dh (oder t) erweitert; aber etwas hinwegstreifen, ;- stre! 

strē-lā ‚Pfeil‘, stroigo- ‚Strich‘; identisch mit ster- ‚ausbrei 


Ahd. stral(a) ‚Pfeil, Blitzstrahl‘, nhd. Strahl, as. sträla L: FS 
sträle ‚Pfeil, Strahl, Stachel‘, ags. str@l f. ‚Pfeil, Lanze‘, nory 
‚kleiner Fischschwarm‘, ostfries. wegl ‚Streifen‘, as. sträl m.;“ mhg 
(*strelia-) ‚Kamm‘ (von den Zähnen = Strahlen), wovon ahd. s& ala 
strählen ‚kämmen‘; norw. stril, strila ‚Streifen, Ader, Strahl‘, schw re 
‚kleiner EE strila ‚rieseln‘, aksl. strela ‚Pfeil; ` "a 

mhd. sträm ‚Lichtstreifen, Strahl, Strom‘, nhd. dial. "stram ZE 
zu strei-: ahd. strimo, nhd. dial. streimen, mnd. strime ‚Streifen,‘ £ 
Strahl‘; zu *streu- vielleicht: mhd. mnl. strieme, mnd. streme TS 
Strahl‘ (wenn aus ahd. *striomo), nhd. Striemen; Bi: 

ahd. ströno, mhd. strön(e) ‚Strähne, Haarflechte‘; zu *streu-: lit 
‚bauen‘, aksl. struna ‚Strang, Saite‘; von der Bass *ster-: klr. posi 
poln. N čech. postranek , Stans , Strick, Saite‘. RK 
lett. (saules) stars ‚Sonnenstrahl‘, ‚Ast‘, stara „Strick, 


streig-: gr. Zéoeco (knid.) ‚sechsseitig‘, falls aus See. 
‚Strich, Schwade; Zeltreihe; Längsfurche‘, strigösus ‚schmächtigg 
stria (wohl *strigia) ‚Furche, Falte‘; stringö, -ere in der Bed. 
streichen, berühren, das Schwert ee strigilis ‚Schabeisenl 
nhd. Striegel); a 

ahd. strihhan ‚streichen‘, ags. strican ‚streichen, reiben, sichi 
gehen‘; got. striks ‚Strich‘, ahd. strik ‚Strich, Streifen, Streek 
Strich: oo , ags. strica ‚Streifen‘; aisl. strik ‚gestreiftes Ze 
strik ‚Strich, er Streich‘; ` mnd. strēk EE Possen‘, m 
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reich, Schlag‘ (*straika-), ags. sträcian ‚streichen‘, engl. stroke ‚Schlag‘; 
spr- strigli ‚Distel‘; aksl. strigg, stristi ‚scheren‘; russ.-ksl. strěgo „xovod“ 
roigo- = mhd. Streich); mit schwed. streke (*strikan-) ‚Stromstrich‘ vgl. 
Lag, Sr: ` russ. streZenv, strež, stred ‚Stromstrich‘; | 

pach Trautmann 290, Vasmer 3, 12£. hierher als ‚Mitte, Herz‘, apr. stri- 
po ‚Gehirn‘, urslav. *straäum, bzw. "nien ‚Mitte, Mark‘, russ.ksl 
en» ‚Mark‘ usw. 


streib-: air. sriab ‚Streifen‘ (*streibä); mnd. stripe ‚Streifen‘, mhd. 
af nhd. Streifen, norw. strīpa ds., schwed. stripa ‚herabhängender Haar- 
Mechel" ` mnd. mnl. siripen ‚(ab)streifen‘, mhd. streifen (*straipjan) ‚strei- 
hen, gleiten, umherstreifen, (ab)ziehen, schinden‘, nd. strēpen ‚abstreifen‘ 
l dgl. 

streug-: gr. orgsüyoucı ‚werde entkräftet, schmachte hin‘ (air. trg 
ond‘? s. u. Zer-, treugh- ‚reiben‘); aisl. strjüka ‚streichen, wischen, glätten; 
ch rasch bewegen‘, sirgkja, sirykva ds., stryk ‚Strich‘, strykr ‚starker 
Wind‘, ahd. strûchon „ruere, impingere‘, mhd. sirüchen ‚straucheln‘, nl. 
Wrooken ‚streicheln, übereinstimmen mit‘, ostfries. strōķk „Streif, Streifen‘, 
and. straken ‚streifen, streicheln‘ (a aus o), ags. stroccian ‚streichen‘, 
e, sirokk ‚Hobel‘; lett. sirügains ‚gestreift‘, lit. siritgas ‚Messer‘ (poln. 
Lei: aksl. siru2g, sirogati ‚schaben, scheren‘, strugo ‚Werkzeug zum 
haben‘, russ. strug ‚Hobel‘ usw. 


"streub-: ahd. stroufen, mhd. ströufen (*straupjan) ‚abstreifen, berauben, 
Aündern, umherstreifen‘ = mnd. ströpen ds., ags. be-striepan ds., mhd. 
riefen (*streupan) ‚streifen‘; mhd. strupfen ‚streifen, abrupfen‘. 


" streudh- oder Streut-: ags. strüdian und sirüdan ‚plündern‘, sirydan 
eran ben", mnd. siroden, ahd. strutten ds. 
WP. II 636 ff., WH. II 603, 604f., Trautmann 288 £.; Vasmer 3, 27, 30 ff. 


Her. stero-: str&-, steru-:streu- ‚ausbreiten, ausstreuen‘ (vgl. ster- 
‚starren, steif sein‘); storo- ‚Schicht‘, str-to- ‚Ausgebreitetes‘, ster9- 
men-: str-men- ‚Ausbreitung‘. 

À, ai. sirndti, stynöti (eig.” zur Basis streu-), später auch starati ‚streut 
in), bestreut; wirft hin, wirft nieder‘, Partiz. sirtd-, stirnd-, Inf. stdrtave 
id staritaväi, staritave; sva-stara- m. ‚eigene Streu‘, pra-stard- m. ‚Streu, 
Water: Fläche, Ebene‘ (= russ. prostór ‚Raum, Geräumigkeit‘); stärt- 
bn. n. ‚Ausbreitung, Ausstreuung‘ (ablaut. mit gr. org@ue, lat. strämen); 
hr, star- (Präs. starati, storanaoti, stərənāti) ‚sternere‘, Partiz. stərəta- 
Rd starsta-; stairiš- n. ‚Streu, Lager, Bett‘; urvarö-straya- ‚Niederhauen 


3 
à Pflanzungen‘; 
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er. øróovūw (nur Präs. und Impf.; zum Vokalismus vgl. Bude 
o&vveuı (Neubildung), orewvruuı (nach otoo) ‚bestreue, streek 
breite aus; ebne‘, Sol, Perf. dorögore:; Partiz. orgwrdg; grote ni 
Lager, Br. Decker orewurn de. ` oreatög (= ai. strtä-) ‚Schar, 
menge‘ (kret. oragrds mit begreisen ‚eine Unterabteilung dh 
dann ‚Heer‘ (dazu oroarıd, orgareia, re äol. gegeede hoet 
ot&ovov ‚Brust‘ (‚ausgebreitete Fläche‘; vgl. ahd. stirna ‚Stirn‘, Bi 
stirna-, cymr. sarn, und o-stufig aksl. strana); E i 

alb. shtrinj ‚breite aus‘ (styniö); shtie ‚lege hin, werfe, mache eir 7 
geburt‘ (*sterö); shtrofkë ‚Decke, Höhle, Nest‘; Ä — 

lat. sternö, -ere ‚hinstreuen, hinbreiten; nieder icala D. be, 
(*st,ratös), darnach Perf. strävi; eu SE (: slav. prosterg, ai. pra wéi 
strämen ‚Streu‘ (: org@ua; ai. stdriman-); dazu mit g-Erweit. strägäe 
Nieden zen Hinsinken, Verwüstung‘ (‚*Hingestrecktsein‘), str (ot . 
Über- oder Unterbreiten dienlich‘; 

air. sernim ‚breite aus‘ (= lat. store), cossair ‚Bett‘ (kom. star 
stori-), fossair ‚Strohdecke‘ (*upo- -stori-), sreth ‚strues‘ (*stytä), sreith ‚pr. 
von der schweren Basis mir. srath (tu-St.) ‚Strand, Ufer, Ge E ‘ 
Lw.; lat. Lw. sind aber cymr. ystrad ‚Tal‘, bret. strad ‚le fond, l'ex 
le T bas‘); cymr. sarn „stratum, pavimentum‘ (*st.rano-, urkelt, "la 
al. stirnd-; 

ahd. a ‚Stirne‘ (*sterniä), ags. steornede ‚dreist‘; 

lit. sträja ‚mit Stroh ausgelegter Stall‘; 

aksl. pro-storg -ströti a sterete) geren prostrano (*storno-) ; kreie. 
strana ‚Seite, Gegend‘, russ. storond ds.; aksl. aruss. usw. stroje , Ordna š 
strojiti ‚paräre‘; 

vielleicht hierher die z. T. s-losen, auf einem St. *(s)ir-eno-, de 
(s)tron-t- beruhenden Formen: g 

preuß.-lit. trênis ‚Gegend, Stelle, Ort‘ (vgl. aksl. strana, ursl. *s or-nå) 
alit. trenta ‚Ort, Gegend, Strich‘; air. Gët (Gen. trēoit) ‚Herde‘ (*tren ! ); 
aisl. strind f. ‚Seite, Kane Land‘; strond ‚Rand, Strand‘, ags. strand, 
spätmhd. strant (-d-), nhd. and, SE fer-strendr ‚viereckig‘“. E 


E l 


B. Erweiterungen: eo 


stre-k-: ags. stregdan st. V. ‚streuen, spritzen, verteilen‘ (Pri d 
bildung wie bregdan); dehnstufig aksl. strekati ‚stechen‘, ablaut.. ei 
nrEvTE0v, oriyua“, slav. Boeta in čech. strkati ‚stoßen‘, serb. s 
‚spritzen‘. 


+ 


streu-: lat. sirud, -ere (struxi, structum mit analog. Gutt. nach Ve 
mit v aus g%) ‚übereinander breiten, schichten, aufbauen‘, gieren and 
‚Haufe, Menge‘, umbr. strucla ‚*struiculam‘; 


‚bes. 
= 
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abret. strouis ‚stravi‘, nbret. streuein ‚streuen‘; 

ot. straujan ‚streuen‘, norw. streya, aisl. strā ‚streuen, ausbreiten‘, ags. 
(o) wian, strēgan, ahd. streuwen, strouwen ‚streuen‘; aisl. strā n. ‚Stroh‘, 
‚ streaw, ahd. strö, nhd. Stroh, Postverbale mhd. ströu, nhd. Streu; 
ern. strava ‚Scheiterhaufen zur Siegesfeier‘; ags. streon n. ‚Reichtum, 
winn, Wucher‘, ahd. gi-striuni n. ‚Gewinn‘, ags. strienan ‚erwerben, 
Langen! ahd. gi-striunan lucrari‘, mhd. striunen ‚schnuppernd umher- 
dien, nhd. bair. streunen ‚nach Vorteilen umhersuchen‘, nd. strüne 
assendirne‘, eig. ‚die Umherstreifende‘; 

ob hierher serb. strovo ‚herabgeschüttelte Früchte‘, kroat. strovaliti 
treuen‘ und aksl. ostruiti, ostrujati ‚zerstören‘ (‚*auseinander streuen‘)? ? 


wP. II 638 ff., WH. II 590£., Trautmann 287 f., 289, Vasmer 3, 20, 29. 


gter- ‚unfruchtbar‘, alte Sonderanwendung von ster- ‚steif‘. 

"Ai. stari- f. ‚unfruchtbare Kuh‘; 

arm. ster? ‚unfruchtbar, von Tieren‘, auch sterd (*ster-dh-o-, -io-); 

l gr. oreige f. ,unfruchtbare‘ (Kuh, Frau), or&gıpos ‚unfruchtbar‘(und ‚starr‘); 
‚alb. shtjerrö ‚junge Kuh, Lamm‘; 

bt, sterilis ‚unfruchtbar‘ ; 

‚got. stair f. ‚unfruchtbar‘, ahd. stero ‚Widder‘; mit k- erweitert mndd. 
rke ‚junge Kuh‘, ags. stierc ‚Kalb‘; isl. stirtla ‚unfruchtbare Kuh‘; 
bulg. sterica ‚Gelte‘. 


VP II 640£., WH. II 589f. 


(s\ter--n- in Worten für stechende Pflanzenschäfte; zu ster- ‚starren, 
‚ steif sein‘. 

AL tfna-m ‚Grashalm, Gras, Kraut‘; gr. téva ‚Artischocken-, Kaktus- 
engel‘; got. baürnus, aisl. ags. born, ahd. dorn ‚Dorn‘; aksl. tron» ‚Dorn‘, 
nm ‚Halm‘. 

WP. II 641, Trautmann 324, Vasmer 3, 14, 98. 


d 


(s)ter- in Worten für ‚unreine Flüssigkeit, Mist; besudeln; verwesen‘. 
Av. star- ‚sich beflecken, sündigen‘; 

Km, tarax, Je, -oç ‚pus, humeur‘ (*t,ro-; daneben o-stufig vielleicht:) 
m. tor ‚that flows down, that drops‘; norw. stor n. ‚Faulen, Verwesen‘; 
188.-ksl. storva, russ. sterva ‚Aas‘; ohne anlaut. s-: lit. termenti ‚schmieren‘, 
de, toro ‚Dünger‘. 

(S)terk-, nasal. (s)trenk-: 

t. stercus, -oris ‚Exkremente, Kot, Mist, Dünger‘, sterculinum, sterqui- 
Rum ‚Misthaufen‘; cymr. trwnc ‚Urin, Hefe‘, bret. stroñk ‚Menschenkot‘; 
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cymr. troeth Lange, Urin‘, troethi ‚mingere‘, bret. troaz ‚Uri 
oder *tronktä); lit. teršiù, teřšti ‚beschmutzen‘, aptersti beschten 
‚dickflüssig werden‘; ostlit. tresiù, tresti pan (wie lat. stere 

lit. irg5& ‚Dünger‘, treäti ‚faulen, verwesen‘, traskanos ‚Eite 
Augen‘, wozu nisl. prär ‚faul, ranzig‘, norw. Ra ds., ags. drök 


(sjterg-, (s)treg-: i 
gr. orsoyávoçg' xórowv Hes.; táoyavov ‚Weinessig‘; ablaut, K 
‚junger, noch trüber Wein, Weinhefe u. dgl.‘; expressiv aisl, j 
drec, -ckes ‚Dreck‘; wohl auch ags. dreax caries‘; vielleicht iae 
(*trogiā , die Drefkigei), das aber auch zu mir. trogaid , Sr. 
könnte; ob air. torc, cymr. twrch, acorn. torch, bret. tourc'h $ y 
*trogós nach [p]orc- ‚Schwein‘ umgebildet sei, ist unsicher, doe 
es als *lorkos zur Ge auf Tenuis gehören. ai 
WP. II 641f., WH. II 708, Vasmer E 12. RK 
sterg-, sterk- ‚sorgend worauf achten, hegen und pflegen‘. k 
Gr. oreoyw ‚liebe; bin zufrieden‘, oroeyn ‚Liebe, Zuneigüigt 
‚Liebe‘ wird wegen cymr. serch ds. eher als *sterka hierher, a ` 
oder 4. ser- gehören; zu slav. *sterg- ‚worauf sorgend achten,‘ jé 
aksl. sirögg, strěšti „servare, hüten‘, stražo = russ. stórož Wie bt 
WP. II 642, Trautmann 257 f., Vasmer 3, 12, 20. sai 
E 
1. (s)teu- mit kons. Erweiterungen ‚stoßen, schlagen‘ u. dgl. 


A. (sS)teu-k-: gr. rixog ‚Hammer, Meißel; Streitaxt‘, eut 
Steine‘, zuxd»n ‚Dreschvorrichtung‘ (bei Hes. erën): air. toll Ab 
‚Höhle, Loch‘ (*tukslo-), cymr. SEH ‚foramen‘, adj. ‚perforatus‘," Bf 
‚Loch‘; wahrscheinlich ahd. dühen ‚drücken, EE agi. 
deon een, zwingen, stechen‘ (s. Genaueres u. tuengh- ‚bedp 

lett. tukstet ‚klopfen‘, taucet ‚im Mörser ged russ.- -kal 
‚effodere‘, aksl. təkati ‚weben, stechen‘, usw. ; 3 

aisl. lag „zornig, aE Si SE älter stugge ‚steif, T 
lich, abstoßend‘ können ursprüngl. ‚abstossend‘ und ‚steif‘ seif 
en Falle mit lit. stúkti E: unten) unter steugh- „steif 1 d 
vereinigt werden. D: 


B. (s)teu-g-: ai. tujdti, tunjdti, tundkti ‚drängt, stößt‘, Med. , ‚K 
schnelle Bewegung‘; k 

mir. tüag f. ‚Axt‘ und ‚Bogen‘, jünger stūag, tūagaim ‚schlag 
Axt‘, töcht ‚Teil, Stück‘; expressives *stoukk& in bret. stuc'h TER 
Feder‘, stuc’ kenn ‚Garbe, Brotschnitte‘ (nir. staaic ‚Anhöhe, Spit 
ist ber Lw.); yel. nhd. ‚Stück‘ und ‚Stauche‘ (Loth RC. 42, 3 u 


1033 


vermutlich lit. stüngis ‚Messerstumpf‘, stükti ‚in die Höhe ragen‘; und 
ve], toštati se „orevdev“ ; | 

scheed, stuka ‚überwältigen‘, norw. stauka ‚stoßen, verletzen, stottern‘, 
L nnd. stüken ‚stoßen, aufschichten, erstaunen‘, nhd. verstauchen (aus 
m Nd.), ndl. verstuiken ‚verrenken‘; afries. stäk ‚steif‘ zu norw. stauka; 
mnd. stoken ‚stechen, stochern‘, engl. dial. stoke ‚das Feuer schüren‘, 
éd. stoche(r)n; ohne anlaut. s-: aisl. þoka ‚rücken, verändern, gehen‘, 
. docerian ‚umherlaufen‘ ; 

ahd. mhd. stoc, -ckes ‚Stock, Stab, Baumstamm‘ (wohl ‚*abgeschlagener 
Ast oder Stamm‘, vgl. abstocken), ags. stocc ‚Stock, Stamm, Stumpf‘, aisl. 
dokkr ‚Baumstamm, Pfahl, Block‘, woneben mit der Bed. ‚steif‘ nd. stück, 
hd. nhd. stocken ‚steif werden‘; aisl. stykki, ags. stycce, ahd. stucki, 
phd. Stück ; 

ahd. stuhha f., mhd. stūche m. f. ‚weit offener Ärmel am Frauengewand 
(eig. kampf), Kopftuch‘, nhd. Stauche, mnd. stüke ‚Stumpf, weiter 
rmel‘; mit ŭ: ags. stocu f. ‚langer Ärmel‘; 

“ manche neigen zur Annahme eines Bed.- Ger ‚steif‘ (woraus ‚stoßen‘ 
entwickelt sei), und zum Vergleich mit lit. stükti ‚in die Höhe stehen‘, 
alit. stauginäti ‚schlendern‘, eigentlich ‚steif, stolpernd gehen‘); vgl. russ. 
Kugnuto ‚gefrieren (*steit, starr werden ?)‘, gr. oröyeg Pl. ‚Eiskälte‘, ørúyog 
p. ‚Abscheu, Haß‘, orvyéw ‚hasse, verabscheue, fürchte‘, oró, Gen. orvyög 
L ‚das Verhaßte, Frost‘; FIN 2708, s. unten S. 1035; 

- zweifelhaft und nur E der Annahme von EE möglich 
ist die Zugehörigkeit von got. stiggan ‚zusammenstossen mit‘, ga-stiggan 
‚anstossen‘, aisl. Pe st. V. ‚spritzen‘, Intr. ‚bersten, springen, fallen, 
laufen‘; ags. stincan ‚stieben, dampfen, aufwirbeln; stinken‘, as. ahd. stincan 
itinken, riechen‘; Kaus. aisl. stekkva ‚verjagen, besprengen‘, ags. stencan 
Zerstreuen‘, mhd. stenken „stinken machen‘; as. stank, stunk, ags. stenc 
‚Geruch, Gestank‘, ahd. stanc ds, auch Duft‘. 


T C. (s)teu-d-: ai. tundate, tudáti ‚stößt, stachelt, sticht‘, todd- m. ‚Stachler, 
Lenker‘; arm. tudal, tndel ‚erschüttert werden‘; 

aus dem Gr. vermutlich Namen wie Tudege, Tuvdagewg; fraglich ruvvog 
„lingöc“ (‚*zerstoßen‘, ai. tunnd-? eher Lallwort mit Konsonantendehnung 
vie turI6s_ ‚ganz klein; jung‘); 

alb. shtynj ‚stoße‘ (*studniö) ; 

lat. tundö -ere, tutudi ‚stoßen, schlagen, hämmern‘, tudes, -itis ‚Hammer‘, 
hditäre ‚heftig stoßen‘, wohl auch tussis ‚Husten‘ (ob dazu umbr. tuder 
nem‘, tuderato ‚finitum‘, so daß ‚Grenze‘ eig. ‚Endpunkt; woran man 
Anstößt‘?); studeo, -ēre ‚sich ernstlich worum bemühen, eifrig betreiben, sich 
kefleißigen‘, studium ‚Streben, Eifer‘ (‚wonach zielen‘aus ‚wonach schlagen‘); 
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air. do-tuit ‚fällt‘ (das £ vom Pl. -tuittet aus. *-to-tudiont) ; abret 
cuspis‘, bret. astuz ‚Ungeziefer‘, cymr. cystudd ‚Schmerz‘, usw, 

got. stautan (aisl. stauta schw. V.), as. stötan, ahd. stözan ‚stof 
nhd. stutzen ‚mit den Hörnern stoßen, plötzlich stillestehen, zurückr 
mhd. stotze ‚Stamm, Klotz‘; aisl. steytr, ahd. stöz ‚Stoß‘; ahd. st 
Steiß (mit md. ei für eu) et ‚abgestutzter Körperteil‘ (vg r 
Stoß ‚die Schwanzfedern E: Vogels in der Jägersprache‘); 

aisl. stūtr ‚Horn, Stumpf, Ochs‘, mnd. stüt ‚Oberschenkel, Steil; 
norw. stota ‚stottern, stolpern‘, rd (nd.) ‚stottern‘; auf Gl de 
präsens aisl. stuttr ‚kurz‘, ags. styntan ‚stutzen‘ u. dgl. 


DD 


D. (s)teu-p- (vereinzelt -b-, AA) ‚stoßen‘; auch ‚Stock, Stumpf 

ai. pra-stumpdti (unbelegt), ee tupdti, tümpati, tumpdti if 
pará- ‚ungehörnt‘; ug 

gr. túntw ‚schlage‘, túroçs ‚Schlag, Eindruck‘; orurabeı Boorg, 8 
Jet Hes., orönog ‚Stock, Stiel, Stengel‘; mit Ak. orvpelilu Asek 
mißhandle‘, orupAdg rauh, steinig‘; über orupelög ‚herrisch‘ e: 
Homer. Wörter 269 f.; 

lat. stuprum ‚Schande‘, bes. ‚die Entehrung durch Unzucht‘ (ursp 
‚die dafür verhängte Prügelstrafe‘?); stupeö, äre ‚starr stehen ch 
betreten sein, stutzen‘, stupendus ‚erstaunlich, staunenswert‘; mit 
vielleicht titubare ‚wankeln, straucheln, mit der Zunge anstoßen, st oti 

aus *steub(h)-mä, *stoub(h)-mä: cymr. ystum f. ‚Biegung, wend 
Gestalt‘, bret. stumm ds. (ins Ir. entlehnt mir. stuaimm f. ‚Fähig rk 
auch ‚Flußbiegung‘; dastum ‚das Einsammeln‘ (Loth RC. 48, "28 ; 
ags. stüpian; b 

ahd. stobarön ,obstupēre‘; E 

aisl. stüfr ‚Stumpf‘, mnd. stüf Adj. ‚stumpf‘, stüven — aisl. styf@ 
stumpfen, abhauen‘; aisl. stofn ‚Baumstumpf, Grundlage‘; ags. stof 
aisl. stubbr, stubbi m. ‚Stumpf, Baumstumpf‘, ags. stybb n. ‚Baumstuß 

mit germ. -p-: aisl. stüpa ‚emporragen‘, ags. stüpian, SH stupen 
bücken‘; ablaut. ags. stēap ‚hoch, ragend‘ (engl. steep steil"), mhd; 
‚hochragender Felsen‘ (Hohestaufen), mhd. stief ‚steil‘; aisl. staup n-i 
Becher‘; ags. stēap, ahd. mhd. stouf ‚Becher‘; ags. stoppa ‚Kübel, ’ Ei 
aus E = beraubt‘ erklärt sich Ee stjüp- Bet: (stjūpr i 
S ags. stēop-, ahd. stiof-, stiuf-, nhd. Stief-, ags. abe. -stiepan ben 
ü-stieped ‚verwaist‘, ahd. ar-, bi-stiufan ‚der Eltern oder der Kind 
rauben‘; n 


lett. staŭpe ‚Pfordefußtapfen‘; stupe, stups ‚Besenstumpf; (gehn 0 
Rute‘. d 


WP. II 615ff., WH. II 608ff., Trautmann 331, Vasmer 3, ER 
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steu- ‚laut preisen‘; nur indo-iran. u. griech. 

Ai. stduti, stávatē usw. ‚lobt, preist‘, Partiz. stuta- ‚gepriesen‘, stuti- f. 
b, Preis‘, stötdr- ‚Lobsänger‘ usw., av. staoiti ‚lobt, preist, besingt; 
hetet‘, Partiz. stūta-, stūiti-, staotar- usw., erweitert ai. stöbhati „preist, 
juchzt‘; gr. oreüraı ‚(*rühmt sich) verspricht prahlend‘. - 


y2- ‚sich verdichten, sich ballen‘, vielleicht stäu-, stan. sti mit stäi-: 
stt-:sti-ä- ‚sich verdiehten, stocken‘ als Erweiterung eines *stä- auf- 
faßbar. i 
Ai. grta-stāvah Akk. Pl. ‚Schmalz, Tropfen‘; prthu-stu- ‚mit einem 
breiten Zopfe‘, stú-k-ā, stuka- m. ‚Zotte, Flocke‘, stokd- m. ‚Tropfen‘, mit 
der Bed.-Entw. ‚Klümpchen, rundliches Ding‘, wahrscheinlich lett. stukis 
Wickelkind‘ und ai. stüka- m. ‚Kind, Tierjunges‘; ai. stü-p-a-, stupd- m. 
aarschopf‘, gr. *orören, orursen ‚Werg‘ (daraus lat. stüpa, stuppa ds.); 
gr. oröpo ‚ziehe zusammen, mache dicht, hart, schmecke herb‘, orüuue 
susammenziehendes Mittel‘, oröwıg ‚das Zusammenziehen, Beizen‘, oron- 
me ‚zusammenziehend‘, ozugpög, oTUpoög, orupvög ‚herb, zusammenziehend‘, 
gmuuvög ‚fest, kompakt‘; vielleicht gr. or, orvydg im Pl. ‚durchdringen- 
der Frost, Eiseskälte‘, oruyog n. ‚(*Schauder) Abscheu, Haß‘, ozuy&w 
hasse, verabscheue, fürchte‘, doch vgl. oben S. 1033; 

i ksl. studo stud» ‚Kälte‘, stung ‚erkalten‘ und siydäti ‚sich schämen‘ 
(‚erstarren‘); russ. istygnuto, stugnut» „gefrieren“. 


ep. II 620, Vasmer 3, 33 ff. 


fe. stilb-? ‚glänzen; schauen‘? dem Bau idg. Wurzeln widersprechend. 
i Gr. oeriiënu ‚glänze, schimmere‘, oriAßn ‚Glanz‘; orılmvög ‚glänzend‘ = 
i. sell ‚Auge‘, sellaim ‚sehe an‘, cymr. syllu, corn. sylly, bret. sellout 
anschauen‘. 

F WP. II 646. 


men- ‚Mund‘. 

"Av. staman- n. ‚Maul (vom Hund)‘; gr. ordu« n. ‚Mund‘, oröuexog 
e Dormans) ‚Kehle, Mündung (der Blase, des Uterus); Magenmund, 
Magen‘; dehnstufid orwuöAog ‚mundfertig, geschwätzig; artig plaudernd‘, 
Ruuóllw ‚plaudere‘, orwuvliæ ‚Geschwätzigkeit‘ (daß ved. stāmú- etwa 
nend, stöhnend‘ bedeute und verwandt sei, ist unsicher); mit sekundä- 
m a: cymr. safn ‚Kinnlade‘; sefnig ‚Kehle‘, acorn. stefenic ‚Gaumen‘, 
tbret. staffn, nbret. staoñ ds. 

WP. II 648. 


1036 $ 


storos, stornos (strnos?) ‚Star und Vögel ähnlichen Lauteindrue s 
Lat. sturnus, 2 m. ‚Star‘, aus *strnos oder *stornos, in letzterem F, 
ags. stearn Bee, Së, starnite ‚Möwe‘ (Ms. stamite); vgl. ane 
soë russ. strendtka omer? 
ahd. star(a), nhd. Star, aisl. stari, ags. stær, Demin. sterling de 
WP. II 649, WH. II 610, Frisk 173, Vasmer 3, 26. l 


1. streig- ‚stehenbleiben, steckenbleiben, innehalten‘. 
Lat. strigö, -äre ‚stehenbleiben, innehalten (besonders von Zugtie 
wozu wohl auch odstrigillö, äre ‚hemmend entgegenstehen, hinderlie 
Wege sein‘; norw. strika (*strikön = strigäre) ‚einhalten, stoppen‘, we 
‚hinderlich‘, strīka st. V. ‚den Lauf hemmen, stoppen‘; lit. straiggi 
eisen stringd, strigti , bg lett. striêgt und strigt eingin 
(eig. Btsckenhleiben?), straignis ‚Morast‘; slav. *strgg-ti in poln. za 
ustrzgc. 


WP. II 649, WH. II 604f., Trautmann 290. >; 
i 
2. streig- ‚steif, straff‘ und ‚zusammendrehen, Strick‘; wohl Erweitern 
von ster- ‚starren‘. p 

Lat. stringō, -ere, strictus in der Bed. ‚straff anziehen, zusammen 
schnüren‘; 
norw. dial. sirikja ‚die Augen aufsperren, schwellen‘, strik, strek 
aufgeschossener Rlfer *strikki- ‚Strick‘ in afries. strik, mnd. strik ( 
ahd. mhd. stric (-ck-) tree davon mnd. stricken ‚schnüren, “biz 
stricken‘, ahd. pirkan Helfen, festschnüren, stricken‘, ags. strie 
„Stricken, ausbessern‘. 4 


WP. D 649, WH. II 604£. 


3. (s)treig-, ad ‚zischen, schwirren‘; Schallwort. ? 
Gr. zeilw, rergiya ‚zirpe, schwirre, SE , Toıyuds (neuge tiM 
oudc) m. ‚das Zirpen, Schwirren‘, rotyAn ‚Seebarbe‘, rotdleg ‚Knurrbabt 
oreiys, -Yyög f., auch ozgis, ah; oreiyAog Hes. ‚ein Nachtvogel//# 
strix, -gis f. ‚Ohreule‘, strid(e)ö, äre, stridi nischen schwirren, sch de A 


WP. II 651, WH. II 606. 


strenk-, streng- ‚straff, beengt‘ u. dgl. (wie bei ster-g-, stre-g-, S 
ster- ‚starren‘); ‚Strang, zusammendrehen, zusammenziehen‘. # 

Gr. orgeyyög ‚gedreht‘; durch eine schmale Öffnung tröpfelnd‘ (osf 
yoveia ‚Striktur‘), oredyE, Aude f. ‚aussickernder, ausgedrückter Tropie . 
otoayyevec ða ‚sich zusammendrehen, hindurchpressen, zögern‘, org 
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Strang, Strick, Schlinge‘, orgayyalzıw, Je, -ów (woraus lat. strangulö) 
droßle‘, orooyyVAog (aus *orogayyulog) ‚gedreht = rund‘; 

mir. srengim ‚ziehe, schleppe‘, sreng ‚Strick‘, srinene ‚Nabelschnur‘ 
(arenginia) ; 

` jett. stringt Stramm werden; verdorren‘ (‚*sich zusammenziehen‘), strangs 
utig, frisch‘ (Lituanismus); 

im Germanischen von der Wurzelform auf k oder gh: aisl. strengr 
bnur, Strang, Streifen, schmaler Strom‘ (*strangi-), ags. streng m. 
Schnur, Strang‘, ahd. stranc Lol, nhd. Strang; Denominativ aisl. strengja 
estbinden, schließen‘; 

= mit anderer Bedeutung aisl. strangr ‚heftig, stark, streng, hart‘, ags. 
‚strang ds., strenge ‚streng‘, mnd. strenge, ahd. strengi ‚scharf, stark, 
wpfer, streng‘, und ags. strengan ‚befestigen‘, mhd. strengen ‚strecken, 
drängen‘, nhd. anstrengen ; 

Kante, strungen ‚steif oder beklemmt im Magen‘; aisl. strangi m. ‚Baum- 
Hamm‘; 

“von der Wurzelform auf idg. Media: aschwed. strunker ‚aufgerichtet, 
Terade‘, norw. dän. strunk de, stolz‘, norw. strunken = strungen (s. oben), 
mhd. strunk ‚Strunk‘, mnd. strunk ‚Stengel‘, mhd. strunken, strunkeln 
straucheln‘, (könnten auch nasalierte Formen von st(e)reu-g- sein); 

Jett, streikals ‚ein Stück verhärteten Auswurfs‘ (etwa ‚steif, starr‘). 


"WP II 650£., WH. II 605. 


trep-, (s)treb- ‚wild lärmen, schreien u. dgl.‘; Schallwurzel. 

+ Lat. streng, -ere ‚lärme, schreie, rausche‘; vielleicht der ital. FIN Trebia; 
isl. prefa ‚zanken‘, aisl. prapt n. ‚Geschwätz‘, ags. preft n. ‚Zwist, Zank‘, 
and. drevelinge ds. (mit p: aisl. prapr ‚Schwätzer‘, prap n. ‚garrulitas‘) ; 
"vgl. 3. (s)treig-, streid(h)- ‚zischen, schwirren‘ und lat. stertö ‚schnarche‘. 
WP II 649£., WH. II 602. 


- ‚greis, alt‘; nur kelt. und balto-slav. 

“Air. sruith ‚alt, ehrwürdig‘ (*stru-ti-s), acymr. strutiu gl. ‚antiquam‘; 
At. strüjus ‚Greis‘; aksl. stryje ‚patruus‘, strynja ‚amita‘. 

E WP. II 651, Trautmann 290, Vasmer 3, 29. 


" sū- ‚wohl, gut‘ als 1. Kompositionsglied; su-bhago- ‚beglückend‘. 

| Ai. su-, av. hu-, apers. u-, z. B. in ai. su-drú- ‚starkes Holz‘ su-bhága- 
jlücklich, beglückend‘, av. hu-baya- ‚gutes Eheglück gewährend‘; 

"gr. öyırg ‚gesund‘ (*su-giies ‚wohllebend‘); 

gall. su- (z. B. Su-carus =) cymr. hy- gar liebenswürdig‘, corn. hy-, 
et. he-, air. su-, so- (z. B. su-thain ‚ewig‘, so-scél(a)e ,Evangelium‘); 
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germ. sü- in Su-gambri VN, aisl. sü-svort f. ‚Schwarzamsel‘ (à , 
Schwarze‘); 

lit. sadrus ‚geil, üppig‘; aksl. sədravə „dyıns“ ech, zdravý A: 
ai. su-drü-) usw.; slav. *sobo2vje, čech. zbožć „Besitztum“ aus Sen, bon ( 
subhága-, oben S. 107); 


su- ist Tiefstufe zu *sue- (oben S. 882 LI: vgl. ai. sva- in sva-dhā = ` 
süßer Trank‘ (oben S. 241), svd-dhita- = sü-dhita- ‚fest, gesund‘: 
WH. II 512, E. Fraenkel Mél. Pedersen 443 ff., Vasmer 1, 450; 
sü-s, Suų-ós ‚Hausschwein, Sau‘; erweitert su-ko-; suuino- ‚zum | g Schw 
gehörig‘. 
Av. hū (Gen. Sg. für *huvö) ‚Schwein‘; gr. Ze, Ze, Akk. Si Zen o 
f. ‚Sau‘ (davon aiwa f. ‚Hyäne‘) neben oe, avog ds.; dazu säi - 
Booßoowdsıg Hes.; ovpe(ı)ós, ovpös m. Schon es (ebe, . 
idg. bheu-, oben S. 146 ff.); Sternbild der “Ydaösg ‚Gruppe von Schrei 
vgl. gr. lak. oixa; 
alb. thi ‚Schwein‘; lat. süs, suis ‚Schwein‘, umbr. sif ‚sues‘, sim 
suřum, sorsom, sorsalem ‚suillum‘ (*sü-do-, Ze däit): P 
gall. *su-tegis ‚Schweinestall‘ (M.-L. 8492); eA 
ahd. ags. sù, aisl. syr ‚Sau‘; | 
lett. suvens, sivens ‚Ferkel‘ (unklar apr. seweynis ‚Schweinestall‘); g 
suwo ‚Schwein‘; 
ade no-Ableitungen: einerseits gr. (spät) Örvdg ‚vom Schw 
andererseits (ursprachlich) lat. suīnus ds., aksl. svina ds. = e? Gi 
‚beschmutzt‘; toch. B swänana misa ‚Schweinefleisch‘; 2 
substantiviert got. swein, aisl. suin, ags. ahd. swin han kel. $ 
‚Schwein‘ wohl aus *svint (fem. zu svin) umgebildet. KE: 
k-Ableitungen: l E 
ai. sūkara- m. ‚Eber, Schwein‘ (umgedeutet als „Sū-macher‘); mper 
osset. yut ds.; lat. sucula ‚junge Sau‘; mit expressiver Gemination ki 
*sukko- ‚Schwein, ae ale Pflugschar‘ in air. soce sáil; NM 
schwein‘ (ein Fisch), mir. soc m. ‚Pflugschar, Schnauze (des Schwa ine 
air. FIN Socc; cymr. hwch m. f., später nur f. ‚Schwein‘, corn. hoch ig 
houc’h, hoc’h m. ‚Schwein‘; aus dem Gallo-Lat. stammen cymr. ach, 
soch, bret. souc’h und frz. soc ‚Pflugschar‘ ; 8 
ags. sugu ‚Sau‘, as. suga, mnd. soge, Ah schwäb. suge ‚Sa SÉ 
pressiver Gemination norw. scheed, sugga, mnd. sugge. s 
WP. II 512£, WH. II 635 ff., Trautmann 294, Vasmer 2, 593, Benr en. 
BSL 45, 74£.. 90, Thieme, Han d. idg. nen 26 £y! 


Bar wi 


L 
a 
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pl ursprüngl. ‚Gebärerin‘, zu 2. seu- ` sū- ‚gebären‘ (oben S. 913 £.); vgl. 
« berit ‚Sau‘ (*bherenti); oder aber lautnachahmend ? 


, sou-ro- ‚sauer, salzig, bitter‘, zunächst von käsig Gerinnendem, 
schleimig Nassem ; auch in Flußnamen;; Wurzel seu(o)-, sou(s)-: sü-. 
Aisl. sūrr ‚sauer, scharf‘, m. ‚Sauerteig‘, mnd. mhd. sür n. ‚Bitterkeit‘; 
jsl. sgra f. ‚saure Milch‘, ags. sgring ds., ahd. sürı ‚Säure‘; ahd. ags. sür 
pauer“, aisl. sūr-eygr, ahd. sūr-ougi, ags. sūr-īege ‚triefäugig‘; vgl. toch. B 
prma ‚Augenkrankheit‘; x 

lit. süras ‚salzig‘, lett. sürs ‚salzig, bitter‘, lit. süris m. ‚Käse‘, apr. suris 
d. | 
aksl. syr® ‚feucht‘, russ. syrój ‚feucht, roh, sauer‘; substantiviert aksl. 
wa, TUSS. SYT ‚Käse‘; 
ablaut. aisl. saurr m. ‚Schmutz, tier. Same‘; abg. surove ‚roh‘, russ. 
qurövyj ‚rauh, roh‘ (*sou-ro-); 
"vgl. die FIN kelt. Sūra, nhd. Sauer, Sūr, apr. Sure, lett. Sür-upe, und 
den ON Zvgaxovocı Pl. ‚Syrakus‘ (Sizilien), mit nt-Ableitung zu Svoaxó 
Name eines Sumpfes. 
“ WP. II 513, Trautmann 293£., Vasmer 3, 49, 58; vielleicht zu 1. seu(s)- 
Saft‘ (oben S. 912f.); über ‚Milch‘ zu: ‚geronnene, saure Milch‘. 


- Schallnachahmung für ‚sausen‘; nur germ. und slav. 

- Ahd. süsön ‚sausen‘, mnd. süsen, schwed. susa, dän. suse ds.; 

aksl. sysati ‚sausen, pfeifen‘ (Schallkorrektur für lautgesetzliches *sych-); 
russ. susol ‚Zieselmaus, Hausratte‘, bulg. sasel ds.; soskam ‚zische‘; vgl. 
ltt. susuris ‚Spitzmaus‘, susers ‚Haselmaus‘. 

WP II 514, Trautmann 294, Vasmer 3, 50f. 


gl 


ls- ‚Erzeuger‘, sūsā ‚die Gebärende‘; nur altind. und alban. 

; Ai. süh ‚Erzeuger‘; alb.gjysh ‚Großvater‘ (*sü-s-to-), ursprüngl. ‚Erzeuger‘; 
regjysh ‚Urgroßvater‘, gjyshe ‚Großmutter‘ (*sü-s-ie). 

„Jokl. Ling.-kult. Untersuchungen 28ff.; zu seg: sü-, oben S. 913f. 


äd- süß; an etwas Geschmack, Freude finden‘. 

| I suädü-s ‚süß‘: ai. æwādú-, f. vadvi ‚süß, lieblich‘; gr. dic, f. sto 
(*-eFıc), -ú, dor. &dög ‚süß‘; mit Formans -mo-: &övuog, hom. vuos ‚ange- 
ehm‘; lat. suävis (*suaduis) ‚süß‘; as. swöti, ahd. suozi, ags. swēte, aisl. 
Bir ‚süß‘; gall. PN Suaduriz, genug, ir. Sadb f. PN; über got. sutis ‚ruhig, 
tanft‘, s. Mayrhofer KZ 71, 74£. u. 73, 116£. 


Kompar. Superl. ai. svädiyas-, gr. fäi: ai. svädistha- = gr. Ijdıorog; 
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2. suädos- n. ‚Süßigkeit, Wohlgefallen‘: ved. prd-svadas- ‚lieblie 
nehm‘, ueAndng ‚honigsüß‘, Adog n. ‚Essig‘ (gr. dog n. ‚Vorteil‘, blei 


3. suädonom, -ā: ai. svädanam, gr. ýðový f. ‚Lust‘. 


4. Verba und andere Nominalbildungen: l 
ai. ved. svādatē ‚ist erfreut, genießt‘ — gr. Dëouot (böot. Fügen j 
mich‘; A 
av. x’ästö ‚durch Kochen gar (schmackhaft) gemacht, gekocht 
svättd- ‚gewürzt‘; ai. sväda- m. ‚Geschmack, Wohigeschmaci gi 
‚Salz‘ (Mittelbegriff ‚ Würze‘); 
Kausat. bzw. Intensivum sväddyati (= lat. suäded, s. u.) und 4 
‚schmackhaft, annehmbar machen; kosten, genießen‘, tiefstufig a 
‚gehörig einrichten, gut machen, e Enache == töten, vernich 
derselben Ablautstufe Perf. susüdimd; südä- m. ‚Koch‘, lit. südyti, gé ? 
mit analog. A: svddati ‚macht schmackhaft, würzt‘, svddate ‚sch 
Partiz. svattd-; nasaliert av. x’andra-kara- Kuebe tuend = E 
KE and ‚Wohlgeschmack, Vergnügen‘ (vgl. gr. &vödvo); 2 
r. Hdouaı (s. oben); &ouevog ‚erfreut‘, nicht sicher hierher als, p 
zum en oaro (der Lenis unerklärt); *afädeo, *andew D 
geis, QÔnxóteç) ‚bin verdrossen‘, lokr. Fefaednxöre (a oder &?); vdd 
falle‘, Aor. hom. stads, gortyn. &fade, Perf. aða (: ai. sasvad2), de 
‚mißfalle‘ (padia ‚Feindschaft‘), ion. &öos m. ‚Beschluß‘, &önua Ha 
ad3adng, ion. erém ‚anmaßend, selbstgefällig‘ en) dro 
drossen‘, wovon Godeiy ` Gilet, drooety Photios; dieser -es-St. eh 
gr. Neuschönftze von &vdarw aus; | 
lat. suädeo, -ēre ‚rate‘ (d. i. mache einem etwas gefallen‘); 
lit. südyti ‚würzen, salzen‘; a 
vielleicht hierher ags. swatan Pl. ‚Bier‘, schott. swats ‚frisch gebt 
Bier‘. E 
WP. II 516£., WH. II 611£., Frisk 104, 166, 184f. 


suard- ‚lachen‘? k 
oxoðávios ‚höhnisch, spöttisch‘, øægoðiġeiw ‚hohnlachen‘; cymr. ch hi 
corn. hwerthin, mbret. huersin ‚lachen‘. 


WP: I 517. 


suei-, Sui- ‚zischen, pfeifen‘, Schallwort;; erweitert sueizd-; ital. und ig 
sueighl-. 

Idg. Alters ist *sueizdö: ai. ksvödati, ksvedati ‚saust, braust, ® 
(hen ks- Schallverstärkung eines aus *svaizdati asien bett "og gd 
air. sēt- ‚(ein Instrument) Dieter) mir. airfitiud ‚durch Musik @ 
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. ind fet ‚sibilus‘, nir. fead ‚a whistle‘ (*swizdä), mir. fetán fistula‘, 
mr. chwythu ‚wehen, (ein Instrument) blasen‘, chwyth ‚das Blasen, 
wythell ‚Pfeife‘ (chwib ds., Kreuzung von dëregk mit e ‚Pfeife‘ aus 
Ist. pipa) corn. whythe, whethe, bret. c'houeza ‚blasen‘; aksl. svistati, zviz- 
gti ‚sibiläre‘ (kann aus “spirda assimil. sein); 

gr. gin ‚zische‘, Aor. Zë (ele, oıyuds ‚das Zischen‘) ist ähnliche 
` hallbildung wie lett. sīkt ds.; 

ebenso lat. sībilö, äre ‚zischen, pfeifen‘, sībilus ‚zischend; das Zischen‘, 
kundär sifild, sifilus, vgl. schwundstuf. got. swiglön ‚die Flöte blasen, 
steifen‘, ahd. sweglön ds., swegala ‚Flöte‘ (*suighla-); 

4 ähnlich, aber ohne geschichtlichen Zusammenhang mit obigen Worten 
Auch npers. sifliden ‚pfeifen, zwitschern‘, aksl. sipota ‚Heiserkeit‘, sipngti 
aiser werden‘, čech. sípati ‚zischen, heiser werden‘. 


(WP. I 215, II 517£., WH. IL 531£., Vasmer 2, 594f. 


Xi- ‚biegen, drehen, schwingen‘; sui-lo-, sui-mo- ‚Drehung‘ (s. auch 
` seu- und seng, ‚biegen‘). ? 

‘Gr. otude ‚aufwärts gebogen, stumpfnasig, spöttisch‘ (dazu oıxydg ‚ekel, 
les tadelnd‘?); vielleicht auch oigdg ‚Grube‘ (*Einbiegung ?); 

Lem, chwid ‚lebhafte Wendung, Kunstgriff‘, chwidl ‚sich im Kreise 
bebend, schwindlig‘, chwidr ‚schnell, flüchtig, übereilt‘; chwim m. (*sui-smo-) 
Bewegung, Antrieb‘, Adj. ‚schnell‘, chwyf m. ‚Bewegung‘ (*sui-mo-, vgl. 
gien germ. swTm-), chwyfio movere‘, bret. finval, gwifival ‚sich bewegen, 
ren": 

seymr. chwyn ‚Bewegung‘, chwil (*swi-lo-) ‚sich schnell drehend‘; chwyl 
mà chwel (*swi-lo-, -lā vgl. norw. svil) ‚Wendung, Lauf‘, corn. wheyl 
Arbeit‘, air. sel Se Drehung, Zeitraum‘, mir. des sel ‚Wendung 
ch rechts‘, tuath-bil ‚Wendung nach links‘; 

‚mnd. swäien, sweimen ‚sich schwingen‘; als Partiz. aisl. svad n. ‚das 
Bleiten‘, (*suo-to-), svađa ‚gleiten‘, ags. swadian ‚(ein)wickeln‘, engl. swath(e), 
md. mhd. swade ‚Reihe von gemähtem Gras, Schwaden‘; 

norw. svima ‚schwanken, taumeln‘, mhd. swimen ds.; ags. swima m. 
Schein del, Ohnmacht‘, aisl. svimi, ndl. zwijm ds ` mhd. swimel, swimmel 
Pehwindel‘; aisl. sveimr m., sveim n. ‚Getümmel, Tumult‘, sveima ‚um- 
ttziehen‘, mhd. sweim m. ‚das Schweben, Schweifen, Schwingen‘, sweimen 
ich schwingen, schwanken‘; norw. svil n. ‚Spirale; der krause Samen- 
tel dorschartiger Fische‘; nd. swir ‚Schwung, Drehung, Bummeln‘, 
ren ‚sich schwingend bewegen, umherfliegen, in Saus und Braus leben‘. 


Sueib-: av. w5vaswayat-astra- ‚die Peitsche schwingend‘, z$viwra- „flink“; 
midja-sweipains ‚Sintflut‘ (eig. ‚Fegung der Mitte‘); aisl. sveipa ‚werfen, 
66 
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umhüllen‘, ags. swäpan ‚schwingen, fegen, treiben‘, as, swēp ‚feg 
ahd. sweifan ‚schwingen, schweifen, streiten‘, sweif „Umschwung g Q 
= aisl. sveipr ‚Band, Schlingung, gekräuseltes Haar‘, aisl. ew ` 

sueid-: in lit. sviesti, lett. sviêst ‚werfen‘, Frequentativ lit. 
lett. svaidit ‚wiederholt schleudern‘; ob lett. svatdit Salben, 


(unten unter sueid-) hierher? 


dën, 
E ie 


at 
sueig-: germ. auch ‚nachgeben, nachlassen‘ (von sut- ‚schwind 
gegangen) Gtia) etwas drehen, ausweichen, Trug‘ u. dgl.: ahg 
ags. swician ‚schweifen, wandern, betrügen‘, aisl. svīkva skva: (i 
svikja „betrügen, verraten‘, ags. swican ‚verlassen, betrügen‘, dr 
gehen, wandern‘, as. swian ds. ‚ermatten‘; ahd. swihhan ‚ermatte 
lassen, bett mhd. swīch m. ‚Zeitlauf‘, ä-swich ‚heimlicher‘Pg 
sweichen ‚ermatten‘; aisl. svik n. ‚Verrat, Betrug‘, ags. sde OG af 
biswih m. ds. ; BR 
lit. svaigti , Schwindel bekommen‘, svaiginäti ‚schwindelig geil Z 
russ. svigáť ‚herumtreiben‘; 
toch. A wäweku ‚gelogen‘, B waike ‚Lüge‘. 


er u 
d 
sueik-: aisl. sveigr ‚biegsam‘, m. ‚biegsamer Stengel‘, schw 

sviga, svēg ‚sich biegen‘, Kaus. aisl. sveigja ‚biegen‘, Pass. 

beugen, nachgeben‘, svigi m. ‚biegsamer SE and! suai 


(*Geflecht). f K: 


t 2 

sueip-: aisl. svifa ‚schwingen, drehen, umherschweifen, schw. b 
swifan ‚drehen, fegen, wenden (engl. swift schnell), schwenki 
sueifla ‚schwingen‘, mhd. swibeln, swivelen ‚taumeln‘, ahd. sweibon ‚se 
schwingen‘, neben ‚schweben‘. AM 
lett. svarpit een svipst(ik)s ‚Hasenfuß,. Zierbengel‘. ` k 
WP. II 513ff., Vasmer 2, 591E£., Jean [SE 3 p 
sueid- ‚glänzen, schimmern‘. e. 
Av, SH ‚glühend, lohend‘ (*zrazdna-); lat. sidus, “eris. At 
consideräre ‚betrachten‘, däsideräre ‚verlangen‘; C 
lit. svidüs ‚blank, Alte svýsti ‚zu glänzen beginnen‘, ZE 
‚glänzen‘, lett. svist ‚anbrechen, vom Tage‘ , svdidit ‚salben‘ eg 
machen‘); A 
ein ähnliches *syeit-, aber in der Bed. ‚sengen, brennen‘ in, 
ahd. swidan ‚brennen‘: dazu wohl als Aoristpräs. ahd. swedan 2 


verbrennen‘ und mit er, ags. swadul ‚Rauch‘, mh d 
‚Rauchschwaden, Dunst‘ u. dgl. au 


BD 


WP. II 520£, WH. II 534, Trautmann 296. "7 
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eid- ‚schwitzen‘; sueides- n., su(elid-ro-, suoido- ‚Schweiß‘. 

rd svidyatı, suödatz ‚schwitzt‘, sotda m. = av. ævaēda- ‚Schweiß‘ (= germ. 
„waita-); 

arm. Rirt-n, Gen. -an ‚Schweiß‘ (rt aus dr, vgl. gr. idews, lett. sviedri); 
wël Ee (ion.) n. Bëbee, hom. usw. (e)idiw, att. din ‚schwitze‘, 

Vache, -ÕTOS, att. ZER wohl nach ségche, -@rog ‚Moder‘ aus dem ursprüngl. 
ep von hom. Dat. (ée, Akk. (deë- (erwachsen aus idg. *syidro-) idoo@w 
schwitze‘ (*idewo-ıw); 

Alb, dirse, djersë ‚Schweiß‘, djers ‚schwitze‘ (mit s aus tį im Präs. tsuí- 
Ö tið); 

jat. sūdor, -Oris ‚Schweiß‘ (*suoidos), südo, -äre ‚schwitzen‘; 

, kymr. chwys, corn. whys, bret. c'houez ‚Schweiß‘ Je 

ags. swät, as. sët, ahd. sweiz m. pr. aisl. sveiti m. ds.; ahd. 
nzzen (= al. svidyatı) ‚schwitzen‘, Kaus.-Iter. ahd. sweizzan, mhd. sweizen 
hweiß vergießen, bluten, naß werden‘, mhd. auch ‚heiß machen, rösten, 
is Gluthitze aneinanderhämmern, schweißen‘ (= ai. svedäyati ‚läßt schwitzen‘); 
Jett, sviedri Pl. ‚Schweiß‘, svistu, svist ‚schwitzen‘, svidet ‚schwitzen 
wachen‘. 

WP. II 521, WH. II 623, Trautmann 295. 


yd- ‚Milch‘. 

| Ai. ksvidyati, ksvedate (unbel.) ‚wird feucht‘; av. æšvīd- m. ‚Milch‘, 
rielleicht zu lit. spiestt ‚schmieren‘, lett. svaîdît CES lit. sviestas Baer, 
ltt. svie(k)st ds. 

Aug II 521, WH. II 624; s. auch sed oben S. 1042, Z. 5. 


- ‚(gut) riechen‘; nur brit. und westgerm. 

Cymr. chweg ‚süß, angenehm‘, corn. whek, bret. c'houek; cymr. chwaeth 
Prekto-) ‚Geschmack‘; ahd. swehhan ‚riechen, stinken, hervorquellen‘; 
nit Genata ahd. ehhe, sueckia Pl. ‚odores‘, as. swec ‚Geruch, Duft‘, 
igs. swecc, swecc ‚Geschmack, Geruch, Duft‘, sweccan ‚riechen‘. 


GWP. II 521. 


ré. ‚Mutter des Ehemannes‘, davon abgeleitet suékuro- (aus *suekruro- 
dissimiliert) ‚Vater des Ehemannes‘; su&kuro- ‚zum Schwiegervater 
© gehörig“. 

Ai. Svdsura-, av. x’asura- ‚Schwiegervater‘, ai. $vasrü- ‚Schwieger- 
utter‘; npers. yusrü ds.; 

rarm. Va, ‚Schwiegermutter‘ aus *kuekurä), darnach skesrair ‚Schwie- 
vater‘, eigentlich ‚Mann der Schwiegermutter‘; gr. &xvedg ‚Schwieger- 
iter, u. zw. der Vater des Ehemanns‘, &xvod& ‚Schwiegermutter‘; alb. vjehërr 
| 66* 
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‚Schwiegervater‘, vjéherrë ‚Schwiegermutter‘; lat. socer, -eri ‚Sch 
vater‘, socrus, -üs ‚Schwiegermutter‘; eymr. chwegr, corn. Tuch Q 
germutter‘, neugebildet cymr. chwegrwn, corn. hwigeren ‚Schwiee s 
ahd. swehur, ags. swēor ‚Schwäher‘, ahd. swigar, ags. sweger . 
‚Schwiegermutter‘; 8 

got. swathrö = anord. sv@ra ‚Schwiegermutter‘ (*swehrön-), nen 
got. swathra ‚Schwiegervater‘ (*swehran-), wie auch nhd. Schw 
SC" Schwieger (mutter) für Schwäher ; : 

lit. šēšuras ‚Schwiegervater‘; aksl. svekry Me 
Dissimil. gegen den Anlaut nicht zu -sr- geworden), be 
‚Schwiegervater‘; 

dehnstufig: ai. $väsura- ‚zum Schwiegervater gehörig‘, nal 
(*suskurds) ‚Schwager (*Sohn des Schwiegervaters)‘, auch ‚Schwieg ger 
Schwiegersohn‘. ai > 


WP. Co 521£., WH. 550£., Trautmann 295£., Vasmer 2, 588. 


sueks, seks, kseks, ksueks, ueks © uks) ‚sechs‘. r E: 
Ai. sdt (aus safg), av. xšvaš; arm. veç (in vaťsun D: ist a au 
gelautet); gr. SE, dial. Fé (knidisch Seotoıs ine Gerste‘, Tei 
aus *8ed); alb. gjashtë; lat. sex; air. se ‚6‘, seser D Mann‘, mör- Zog 
seviratus, T Mann‘, cymr. usw. chwech Di: got. saihs, SCH sex, ahd 
lit. flektiert šešt; akal šeste (= ai. sasti-); toch. A säk, B skas; IYE 
södecim: ai. e 16 (av. xšvašdasa- ‚der 16.‘). 
Ordinale: ai. sasthq-, av. æštva-; arm. vecerord; gr. Exrog; alb.'% 
i-gjashte; illyr. Sestus; lat. sextus, Be (Sestius, SE Zeoriss, unbe 
tasiaru ‚sextantariärum‘; idg. wohl *s(u)ektos, im Lat. und Ge : 
Eindringen des s aus der Grundzahl); gall. suexos, air. sessed, cymi 
` ched; got. sathsta, ahd. sehsto, sehto, aisl. sētte; lit. šēštas, apr. m.i 
E vgl. alit. usios ‚Wochenbett‘ (apr. E echt lit. šešios dS 
šesto; Ss A skäst, B skaste. aif 
WP. II 522f., WH. II 528f., Wackernagel-Debrunner III ei 
TPS 1944, 54f. 


s(u)ek#o-s ‚pflanzlicher Saft; Harz‘. 8 
Gr. örcög ‚Pflanzensaft, EE dorderg ‚saftig‘, wovon der ON 4 
(inschr. horovtiwy); "8 
lett. svakas f. Pl., umgelautet svek’is, Pl. svek’i ‚Harz, Gummi‘ J8 
Pl., apr. sackis ds. Saft der Pflanzen und Früchte‘; mit Übertra gu 
tierische russ. osoka ‚Bluteiter‘, klr. posoka ‚Blut SE Es m 
gjak ‚Blut‘. 
WP. II 515£., WH. II 623, Trautmann 248, Vasmer 2, e 
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syel-(K-) ‚schlingen, essen, trinken‘? Nur iran. und germ.? 

Av. x’ar- ‚genießen, verzehren‘; engl. swill ‚verschlingen, gierig trinken‘ 
such ‚spülen‘, wie ags. swillan, swillian), mnd. swellen ‚üppig leben‘, isl. 
all ‚Irinkgelage‘; norw. soll ‚Milch mit Brotbrocken‘, aisl. Arasollr ‚Blut‘ 
tpaßklumpiges‘); aisl. sollr ‚Spültrank für Schweine‘ (welche Bed. auch 
engl- swill hat); 
von einer Erweiterung suelk-: ahd. swelhan und swelgan ‚verschlucken, 
winken‘, ags. swelgan, aisl. svelga, nhd. schwelgen; aisl. svelgr ‚Stromwirbel, 
Fresser‘, mnd. mhd. swalch ‚Schlund‘, nhd. Schwalch ‚Öffnung des Schmelz- 
ofens‘, nd. swalgen ‚ersticken‘; scheed, svalg, svulg ‚Schlund‘, aisl. sylgr 
‚Schluck‘. | 
WP. II 530, Specht KZ 66, 25£.; vgl. oben S. 901 und unten s. v. yelk-. 


suel- ‚schwelen, brennen‘. 

Ai. svárati ‚leuchtet, scheint‘; svargd- m. ‚Himmel‘; 

gr. eiln, stin, EAn f. ‚Sonnenwärme, Sonnenlicht‘, yélav’ adyıv NAiov, lak. 
pila Hes., Zén ‚Fackel‘, assim. Aën Hes., Ein ursprüngl. eine Licht- 
ttin; schwundstufig aA&a f. ‚Sonnenwärme‘, &lsaivo ‚erwärme‘, dAssıydc 
‚heiß‘, &Avxgds (Nikand.) ‚warm‘; 

‘ unsicher Zugehörigkeit von o&lag n. ‚Glanz‘, gesinn, Sol, osAdvva ‚Mond‘ 
(toelaova), oelayeiv ‚glänzen‘; 

ag, swelan st. V. ‚(ver)brennen, sich entzünden‘, mnd. swelen schw. V. 
(nhd. schwelen), ahd. swilizön; aisl. svalr ‚kalt‘ (eigentlich ‚sengend‘), mnd. 
walm ‚Qualm‘, ags. swol n. (*swula-), sw(e)olod(a) m. ‚das Brennen, Hitze‘; 
dehnstufig *swel- in aisl. sv@la ‚räuchern‘, f. ‚dieker Rauch‘, ags. sw@lan 
‚rerbrennen (trans.)‘, und *swöl- in nd. swöl ‚schwül‘ (umlaut. nhd. schwül), 
ndl. zwoel, zoel ds.; — mit germ. k: nd. swalk ‚Dampf, Rauch‘, mhd. swelk 
welk, dürr‘, ahd. swelchen, mhd. swelken ‚welk werden‘. — Ein d-Präs. 
in ahd. swelzan ‚brennen, verbrennen (intr.)‘, wozu vermutlich als ‚ver- 
schmachten‘ (vgl. engl. sweltry, sultry ‚drückend heiß‘), ags. as., sweltan 
HL V. ‚sterben‘, mndl. swelten, aisl. svelta st. V. ‚hungern, sterben‘, got. 
‚wiltan st. V. ‚hinsterben‘, tiefstufig got. swulta-wairpja ‚der sich zum 
Tode neigt‘, aisl. sultr m.°,Hunger‘, ags. swylt m. ‚Tod‘; vielleicht zu 
arm. Ralc-nu-m ‚hungern‘, kate ‚Hunger‘ (*suld-sk-5); 

lit. sei, säit sengen (intr.), ohne Flamme brennen‘, Kausat. svilinti 
pengen (tr.)‘, žem. svilis ‚Hitze, Fieber‘, svelti ‚schwelen‘, lett. svelu, svelt 
pengen (tr.)‘, svelme f. ‚Dampf, Glut‘, svals m. ‚Dampf‘, svelains ‚scharf, 
kalt‘ (vgl. die Bed. von anord. svalr). 

WP II 531£., Scherer Gestirnnamen 49f., Trautmann 296, Frisk 65f.; 
l oben S. 881£. sauel-. 
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3. (suel-), suol-, sul- ‚Fußsohle, auch Grundlage, Unterstes‘. { 
Lat. solea ‚Schnürsohle, Sandale‘; solum ‚Boden, Grund und 
‚Grundfläche, Fußsohle‘; 
mir. fol. i. bond ‚Grundlage, Fußsohle‘, Akk. Sg. folaig, Maer pr 
Dat. Pl. air. soilgib; - 
schwundstufig gr. ölla (Des) ‚Sohle‘. 
WP. II 552, WH. II 554£. 


4 suel- ‚Balken‘; s. oben S. 898£. unter 2. sei. 


Wësse" sueliio(n)- ‚Schwäger, die Schwestern zu Frauen habe 

griech. und germ. d ` 

ĝi. delıoı (&- cop., vgl. ahd. ge- in ge-swio ‚Schwestermann‘: swio), 

eilioveg (für zu erwartendes *&Aioves) ds. (Hes., Poll.); 

aisl. svilar Pl. ds., Sg. svili ‚Schwager‘; 
zum Reflexivum *se, seue-. 


WP. II 533, Specht Ursprung 166, Frisk 24. 


suelplo-s ‚Schwefel‘. 3 
Got. swibls, ags. swefl, ahd. swebal ‚Schweielee lat. sulpur ds. Ca 
germ. dissim. zu *swe[l]fla-, *swe[l]dla-. 
WP. II 533, WH. II 628; volksetymologisch beeinflußt von. 
suem- ‚sich bewegen‘, im Germ. meist ‚schwimmen‘. D 
Air. to-senn- ‚verfolgen‘ (*suem-d-ne-), Verbalnomen tofunn, wohl 
norw. svamla ‚phantasieren‘, svamra ‚umherirren, schwärmen‘; al i 
(m)a, symja (Prät. svamm summum und svam svgmum) ‚schwimn men 
as. ags. swimman ds.; Kaus. mhd. swemmen ‚schwimmen i 
schwemmen; afries. ana, mhd. swamen ‚schwimmen‘, isl. norw: 
sumla ‚plätschern‘, got. swumsl n. ‚Teich‘; aisl. sund n. ‚das Schw 
Meerenge, Sund‘ (d. i. ‚*noch überschwimmbar‘), syndr ‚schwimß 
ags. sund n. ‚Schwimmfähigkeit‘, poet. ‚See, Wasser‘, mnd.”i 
LE (nhd. Sund); anders über nhd. Sund Kluge-Götze!® 180 
WP. II 524. K 
suen-, onen. schallen‘; suono-s ‚Ton, Schall‘. Be 
Ai. svdnati (sekundär .dsvanit) ‚tönt, schallt‘ (= lat. sonit), 28 
‚Geräusch‘, svand- m. ‚Ton, Schall‘ e lat. sonus), svänd- ‚rausch 
x’anat.caxra- ‚einer, des Räder sausen‘; lat. sonö, -äre, ui, iN 
sonere (*suénö) ‚tönen, schallen, klingen, ol sonus (*syonos 
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‚son ‚Laut‘ lat. Lw.); wahrscheinlich air. senn-, Prät. sephainn ‚sonäre, 
Een (ein Instrument)‘, das nn wohl nach to-senn- ‚verfolgen‘, das (aus 
jmem-d-ne- entstanden) zur Wz. suem- gehört; air. senim (d. i. seinm) ‚das 
pielen, Tönen‘; ags. swinsian ‚singen, Musik machen‘, swinn ‚Musik, 
Gesang! ` auch ahd. ags. swan ‚Schwan‘, aisl. svanr e E D Schwan‘; 
ob sen- neben syen- in lett. sanet, senzt ‚summen‘, ir. sanas ‚Flüstern‘ 
wmr. hanes ‚history‘ eig. age: 


"ep II 524£., WH. II 559£. 


endh- ‚schwinden‘? 

Ahd. swintan ‚schwinden, abmagern, welken, bewußtlos werden‘, as. 
fer-swindan ‚verschwinden‘, ags. swindan ‚abnehmen, schwinden‘, Kaus. 
phd. swenden „schwinden machen, ausreuten‘, nhd. verschwenden dial. 
ierch Verbrennen des Grases urbar machen‘, ahd. swintilön, nhd. schwin- 
Jen; ablaut. nhd. Schwund; aksl. uvedati ‚welken‘, ablaut. ksl. oditi 
tuchen‘; 

vgl. air. a-sennad Adv. ‚denique, postremo‘ (*suendh-no-?); 

ob germ. swindan zu swinan ‚schwinden‘ (s. ai) gehört und erst durch 
Entgleisung in die e-Reihe übergetreten ist? 

WP. II 526, Vasmer 1, 245. 


ng-, suenk-:sueg-, suek- ‚biegen; drehend schwingen, schwenken‘. 
Ài. svájatē, -ti (svamkşyate) ‚umschlingt‘, Partiz. svaktd-, parişvakta- = 
v. pairisx’axta- ‚rings umschlossen‘; air. seng ‚schlank‘ (‚*biegsam‘), kelt. 
ON Singi-dünum ; 

-mhd. mnd. swanc ‚biegsam, schlank, fein, schmächtig‘, ags. swancor 
Wier sam, schmächtig‘; norw. svekk, svokk f. (*swank-iö, o) ‚Höhlung der 
Außsohle‘, dän. scheed svank ‚Tal, Höhlung‘; ags. swincan ‚arbeiten, sich 
wälen‘ (eig. ‚sich winden bei der Arbeit‘), Kaus. swencan ‚plagen, peinigen‘ 
(enc m. ‚Trübsal‘), ahd. mhd. swenken ‚schwingen lassen, schleudern‘, 
id. schwenken; mhd. swank (-k-) anne Schwung, Streich, Einfall‘, 
shd. Schwank ; 

ten germ. *sweng- (idg. *suenk-): 

ahd. as. swingan (sich) schwingen, fliegen‘, as. swingan , (swinga ‚Keule‘), 
ls. swingan ‚schlagen, peitschen, sich schwingen‘; Kaus. got. af-swaggwjan 
schwankend machen‘(?), ags. swengan ‚sich schwingen‘, SE swanc, swunc 
fo) ‚schwingende en Schwang, Schwung‘; mnd. mhd.  swengel 
Sschwengel‘; aisl. svangr ‚dünn, schmal‘, mhd. swanger ‚schlank‘; aisl. 
angi m. ‚die Leisten, Weichen‘ (‚Einbiegung‘); 

nasallos: norw. svaga, svagra ‚schwanken, schlenkern‘, N siai 
end gehen‘, aisl. sveggja ‚(ein Schiff) wenden‘; mnd. swak ‚biegsam, 
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dünn, schwach‘, mhd. swach ‚schlecht, armselig, kraftlos, sch 
swaken auch ‚wackeln‘ (wie swanken). z 
WP. II 526f.; vgl. auch seu- und su£(t)- ‚biegen‘. 

Ti 

suenk-, sunk- ‚schwerfällig (schwanger), schwer sein‘. 7 
Ags. swangor ‚schwerfällig, träge‘, ahd. swangar ‚schwangert ;' 


‚schwer werden‘, sunküs ‚schwer‘ (Fan Körpern und von Arberfä 


lit. sunkinga Mare, if 
WP. II 525. j 

i 

suento-, sunto- ‚rege, rüstig, gesund‘; nur germ. ? e 


Got. swinps ‚kräftig, stark, gesund‘, aisl. svinnr ‚rasch, k 
ags. swid, as. swidi ‚kräftig, heftig, tapfer‘, mhd. swint, sind 
heftig, geschwind, grimmig‘; ahd. gisunt (-d-) ‚gesund‘, as "e 
gesund, afries. sund ‚frisch, unbeschädigt, gesund‘. die 

WP. II 525f.; wegen des Ablauts SC idg.; nach Persson’ Be 
und 587 zu lit. Bun ‚sende‘ (anders oben S. 909); vgl. auch" 
dyti ‚aufhetzen‘. ag 


T 


1. suep-, sup- ‚schlafen‘, su&por, Gen. *supnés, daraus syepndd 
no-s (balt. kelt. *sopnos durch Einfluß von:) supno-s ‚Schla) 
niio-m ‚Traum‘. dé 

Ai. svápiti, svápati ‚schläft, schläft ein‘, Pass. supyatz, Pat iz 
‚eingeschlafen‘, Kaus. sväpdyati ‚schläfert Bi: (= aisl. safa), ı sap 
= aisl. svefja usw.); av. x’ap- ‚schlafen‘; gr. Urzao ‚Wehrtrauß { 

lat. söpiö, -īre ‚einschläfern‘, söpor, -ris Ces Schlaf‘ (“ya pè 
sofa (svaf), ags. swefan st. V. ‚schlafen, hen ; Kaus. aal: 
schläfern, stillen, besänftigen‘, ags. swefian ds., SES swebban ein 
töten‘, as. gege, ahd. eben, mhd. entsweben de. m 
‚schläfrig werden, einschlafen‘ (*suopei0); aisl. sefa ‚töten‘ (*eyöp 
suzfa ‚einschläfern‘ (*su2peiö), syfja unpers. ‚schläfrig machen‘ 
suffen ‚schläfrig werden‘ (ndl. suf ‚schwindlig, dumm‘); aisl. sofnaA 
‚einschlafen‘; mhd. swep, -bes ‚Schlaf‘, ags. sweofot n. ds.; aksi 
Iter. sypati ‚schlafen‘, usengti ‚einschlafen‘; A 

ai. svápna- ‚Schlaf, Traum‘, av. x’afna- m. de: arm. ger" Gi 
‚Schlaf‘ (*syopnos); gr. oe ‚Schlaf‘ (= aksl. son» und:) alb. 
somnus ‚Schlaf‘ (*swepnos age? *suopnos); air. sūan, cymr. cort, ` 
‚Schlaf‘ (*sopnos = lit. säpnas); aisl. svefn, ags. swefn , Schlaf 
(aus *suepnös); lit. säpnas, sapnys ‚Traum‘, lett. sapnis , Traum‘ 
‚Schlaf, Traum‘; vgl. ai. asvapna- ‚schlaflos‘, av. ax’afna- ds., Mi 
gr. &urıvog ds. eem die 20-Ableitung ai. svápnyam , Traumgesichf 
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sum ‚Traum‘, žem. sapnis ‚Schlaf, Traum‘, aksl. sanije ‚Traumgesicht‘; gr. 
10y (nachgebildet lat. insomnium) ds., cymr. anhunedd ‚insomnia‘; toch. 
Ve, B späne ‚Schlaf, Traum‘; hitt. sup- (Medium), suppariia- ‚schlafen‘. 
 vp U 523f., WH. II 557£., Trautmann 292£., Vasmer 2, 694. 


gef: sup-, sueb- ‚werfen, schleudern, schütten‘. 

Ai. svapü ‚Besen‘; aksl. svepiti se ‚agitari‘; schwundstuf. sP9, suti ‚schütten, 
treuen‘, Iter. sypati ‚schütten‘, rasypati ‚ausstreuen‘; sungti ‚effundere‘, 
m ‚Haufe‘ (aber lit. sapti ‚schaukeln, wiegen‘ eher zu seu- ‚biegen‘); lat. 
ð, -are ‚werfen‘, dissipö, -äre ‚auseinanderwerfen, zerstreuen‘, obsipd, 
e ‚entgegensprengen (Wasser), vorwerfen‘, insipere ‚hineinwerfen‘; 
germ. *svab- und *svap- (idg. *sueb-) in aisl. söfl ‚Kehrbesen‘ (*swöbala-), 
vn. ‚Speer‘; ags. ge-swöpe f. ‚Abfall, Kehricht‘ (isl. sópa ‚fegen‘ ist 
gl. Lw.); nd. swabbeln ‚(von Wasser u. dgl.) hin- und herschlagen, wogen‘, 
hd. schwapp-en, ein, -ern u. dgl. 


WP. II 524, WH. I 356ff., Trautmann 293, Vasmer 3, 57. 


suer- (auch ser-?) ‚sprechen, reden‘. 

Lat, sermö, -Onıs ‚Wechselrede, Unterhaltung, Gespräch‘ (*sermöd) ist 
ar; osk. sverrunei ‚dem Sprecher, Wortführer‘; got. swaran, swör 
Gchwören‘, aisl. sveria, ags. as. swerian, ahd. swerien, swerren ds., aisl. 
ri Nom. Pl. ‚Schwur, Eid‘, mhd. swuor ‚Schwur‘, aisl. svara ‚anworten, 
fürgschaft leisten‘, ser Pl. ‚Antwort‘, and-svar ‚gerichtliche Entscheidung‘, 
rs. and-swaru ‚Antwort‘, as. ant-swör ‚Antwort, Verantwortung‘; aksl. svars 
dankt (Hin- und Widerrede), svar» ‚Kampf‘, svariti ‚schmähen, bekämpfen‘; 
iss. ssóra ‚Zank‘ aus *sosora ? 

"*suer- ‚sprechen, reden‘ ist vielleicht (aber nicht sicher) eine Anwen- 
bus von syer- ‚surren‘ auf artikuliertes Sprechen. 

IWP. II 527, WH. II 521f., Trautmann 296f., Vasmer 2, 712. 


Wer ‚surren u. dgl“. 

Ai, svárati ‚tönt, erschallt, läßt erschallen‘; auch surmi ‚Röhre‘ (Flöte?) ; 
ará- svára- m. ‚Schall, Ton‘; 

gaë, -xog m. ‚Spitzmaus‘ (*surak-), kret. oov ‚Bienenschwarm‘ Des, 
susurrus ‚das Zischen, Flüstern‘, susurrö, -äre ‚zischen, flüstern, 
mmen‘ (rr Konsonantenschärfung im Schallworte), absurdus ‚widrig 
ngend, ungereimt‘ (*suorodo-s); surdus ‚taub‘ als ‚dumpf oder undeutlich 
fend und redend‘?); wahrscheinlich sörex, -icis (erst spät sörex) ‚Spitz- 
aus‘ aus *suör-ak- (: gr. Boa& ds.); cymr. chwyrnu ‚brummen‘ (zu *chwyrn 
U *syernio-?); 

el, svarra ‚brausen‘, norw. sverra ‚wirbeln; kreisen‘, nhd. schwirren; 
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norw. surla ‚leise singen‘, scheed. sorla ‚rieseln, murmeln‘, 
surren, mhd. surm ‚Gesumse‘; vielleicht isl. varmr ‚Taumel,, ; 
‚Schwarm, Menge‘, ES: swarm ‚Schwarm‘; Ze 
d Lé 

lit. surma ‚Flöte‘, aksl. svirati ‚pfeifen‘ (Dehnung von *svar.),® 

suer- ‚sprechen‘. 


WP. II Sait, WH. II 634£., 637£., Vasmer 2, 593, 


mn 


3. suer- ‚Pfahl‘. 
Ai. sváru- m. ‚Pfahl, Doppelpfosten, langes Holzstück‘; ec? 
‚Stütze; homer. Akk. &guiva m. ‚Bettpfosten‘; ahd. swirön „bopt 
eg. swir ‚Uferpfahl‘, nhd. schweiz. Schwiren ‚Pfahl‘, ags. swier, Š 
f. ‚Pfosten, Säule‘; mit %-Formans aisl. svīri m. erg Schiffese 
(*swerhjan-), ags. ser swiora ‚Hals‘ (*swirhjan-); lat. tiefg ës 
‚Zweig, Pfahl‘, Demin. surculus, er vielleicht sära ‚Wade y 
bein‘, (s. unter *sörä). , 


WP. II 52585, WH. II 635. 


4. suer- ‚schneiden, stechen, schwären, eitern‘. 
Av. xara- m. ‚Wunde, Verwundung‘; | 
air. serb, cymr. chwerw ‚bitter‘ (*swer-wo-), ursprüngl. wohl S 
stechend‘; cymr. chwarren f. ‚Drüse‘ (*suorsinä); 

ahd. sweran st. V. ‚schmerzen, schwären, schwellen‘, swero Lé 
Schmerz, bes. Geschwür‘, nhd. Schwäre, Geschwür, ahd. swer(a)do ‚lei 
Schmerz‘, ags. sweornian ‚gerinnen‘; ahd. swert Se PE, ags. sweori 
sverð Se *swer-da- EE Waffe‘; : p 

urslav. *suara- ‚kränklich‘ in russ. chvóryj, ačech. chvorý, ablaut, J 
ds. und ksl. chyra ‚Gebrechlichkeit‘; vielleicht hierher serb. koli 
‚Bohrer‘, urslav. la, 

WP. II 529, Trautmann 295, Krogmann KZ. 59, 204, Ge 
3, 237, 243, Loth RC. 41, 933. 


+8 


5. suer- ‚wägen‘, suero- ‚schwer‘, s. unter 1. yer-. e 


suerbh- (auch suer-?) ‚drehen, drehend wischen, fegen‘; Verb 
suorbhom. 
Cymr. chwerfu ‚das Wirbeln, Umdrehen‘, chwerfan ‚whirl fort asp 
chwyrn ‚schnell (drehend)‘ aus *suerbh-nio-; got. af-, bi- swafrb 
wischen‘, aisl. sverfa st. V. feilen‘, svarf n. Anal beim Feile 
sweorfan ds., afr. swerva len as. swerdan abris diii, ahd. 
‚extergere‘, suuarp, swirbil ‚gurges, vortex‘, mhd. swerben ich? H 
bewegen‘; aisl. svarfa ‚umherschweifen‘, Beer svarva ‚drechseln] 
ersinnen‘; | 
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slav. *svorb» in ksl. svrab» (dazu aksl. surabınz „wnouwöng“); ablaut. 
‚ *svorbite, *svorböti „Jucken“ in russ. sverbit, sverběte usw.: ; vgl. lett. 
ařpst m. ‚Bohrer‘ (*suarb-sta-); 

ren dazu gr. oúopog n., oveperósm. , Kehricht‘, avopa$, -axog ‚Kehricht 
„r Menschheit, Ekindelt; ; vgl. auch oaiow ‚fege‘ Kee 04009 n., ooog m. 
gesen, Kehricht‘ und Eon (Fut. oðoð) CAE schleppe, fege, wasche‘, ovo- 
de m. ‚das Hinziehen, das Erbrechen‘, ovguala f. ‚Brechmittel‘, oúoua- 
Schleppkleid, ehricht‘, oúotns m. Zeg gëerte, -ıdog f. ‚Sandbank‘. 


p?) 


wP. II 529f., Trautmann 295, Vasmer 2, 589, 596 f£. 


gh- „sorgen, sich worum kümmern; krank sein‘. 

r. Ai. sūrkşati ‚kümmert sich um etwas‘; got. saúrga ‚Sorge, Betrübnis‘, 
4 ags. sorg, as. sorga, ahd. sorga, afränk. sworga ‚Sorge‘; got. saürgan, 
Ve, syrgja, as. sorgön, ags. sorgian, ahd. sorgen, sworgen ‚sorgen‘. 


3. Air. serg ‚Krankheit‘, lit. sergù, sirgti ‚krank sein‘, aksl. sraga ‚Krank- 
heit‘, srags ‚austerus, torvus‘; wohl auch alb. dergjem ‚bin bettlägrig‘ 


WP. II 529, Trautmann 258. 


or- ‚Schwester‘. 

Ài. svásar-, av. x’anhar- ‚Schwester‘; arm. Koir ds. (*suesör); Nom. Pl. 
bur E (*suesöres), Gen. Sg. Ker (*suesros); gr. Zoe [Vok.] 9vyérno. čvepióg 
Hos., Zoger ` srooonxovres, ovyyeveis Hes.; lat. soror (dazu sobrīnus ‚Ge- 
hwisterkind, Nachgeschwisterkind‘, aus *suesr-inos — aksl. sestrins ‚der 
Schwester gehörig‘, vgl. auch ostlit. seserönas ‚Schwestersohn‘); air. stur 
Schwester‘ (*suesör), Dr Akk. sieir, Gen. sethar (Analogie nach mäthir, 
Gen. mäthar), cymr. chwaer, acorn. huir, mcorn. hoer, hor, bret. c'hoar; 
DL. swistar (Gen. swistrs, Dat. swistr); aisl. syster, Pl. systr (urnord. swestar 
tus Zei, ahd. swester (*-ar!), ags. sweostor, suster; 

f vor dem i-Einschub neugeschaffen sind as. ed. swirt ‚Sohn dee 
lutterschwester‘, ags. swiria ‚Schwestersohn, Wetter‘; 

apr. swestro (in die ä-Dekl. übergeführt) mit w vielleicht durch nhd. 
influß, denn lit. sesuö, Gen. sesers und aksl. sestra (in die a-Dekl. über- 
geführt) ‚Schwester‘ (auch FIN) setzen u-loses *sesor- voraus; toch. A ao, 
B ser ‚Schwester‘. 

‚lag. *s(w)e-sor- zum Reflexivstamme se-, seue-; zum Ausgang vgl. fem. 
Raab ‚drei‘, air. téoir (*trisores) ds.; enthält vielleicht um ein *sor 
frau‘? Oder aus *su-esor (S. 343) ‚eigenen Blutes‘? 

| WP. II 533£., WH. II 563, Trautmann 258, Benveniste, BSL 35, 104f.; 
fisani, Miscellanea G. Galbiati III, 1951, 7£., M. Mayrhofer bei na 
Nein Studien 32 ff. 
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sui-, -g-, -k-, -p- ‚schwinden, nachlassen, schweigsam werden‘; +4 
suilo-p-? 

Aisl. svia ‚nachlassen‘; svina, ahd. swinan ‚abnehmen, schwinden 

_ swinen auch ‚nme werden, verstummen‘. 


sé 


sui-k-: ahd. swigen, as. swigön, ags. swigian, sugian, suwian 
sui-g-: oiyn f. ‚das Schweigen‘, oiydo ‚schweige‘ (vgl. biyas 
Hes., d. i. Ftya). k 


sui-p-: got. sweiban ‚aufhören, nachlassen‘, aisl. svifask ‚vor 
BR ue EAR sich enthalten‘, ahd. giswifton ‚conticescere‘ ‚ mnd. ; 
‚weichen, nachlassen, zum Se äigen bringen‘, ndl. EH $ 
nhd. (aus dem Nd.) beschwichtigen (auch messap. ointe' dm ri 

dazu *suwiiö-p- in gr. oLwrrdw ‚schweige‘ und *suiö-p- mit gr. Schw 
von i nach Dipen EE in dıeownrdooueı, Oëgruarëu 03 (Pind. ) un 
eöowrsia‘ hovyia Hes. nä 

WP. II 534; vgl. oben (s)uendh-. d 


suomb(h)o-s ‚schwammig, porös‘. P 
Gr. goude RE porös‘ = germ. *swamba- in ahd. swam 4 
m. ‚Schwamm‘; daneben germ. *swampu- (idg. *suombu-) und ge 
in EE on ‚Schwamm; Ball (nach der Gestalt)‘, mnd. swamp, 
‚Schwamm, Pilz‘ und got. svamm Akk. ‚(Wasch-)Schwamm‘, ags.. S 
m. ‚Pilz‘, Eer? svam, -mmes ‚Schwamm; Pilz‘; von schwammigem Bo 
engl. swamp ‚Sumpf‘; westfäl. svampen e wd niedergehen, von 8 hi 
migem Boden‘, ablautend mhd. sumpf ‚Sumpf‘ = aisl. soppr Balli 
auch ‚Pilz‘. m 
WP. II 534 £. W 


suordo-s ‚schwarz, schmutzfarben‘. -n 
Lat. *sordus als Grundlage von sordeö, -ēre ‚schmutzig, unflätig” 
sordidus ‚schmutzig‘, sordes, -is f. ‚Schmutz, Unflat‘; got. swarts, ais“ 
ags. sweart, ahd. swarz ehe. schwundstufig aisl. sorta f. acht Í 
Farbe‘, sorti m. ‚Dunkelheit, dichter Nebel‘, sortna ‚schwarz wer 
sollte lat. suāsum ‚rußiger Fleck auf einem Kleide‘ ak *suarssom 
wandt sein, käme als Grundform *suardo- in Frage, so daß sord@ 
surd-; K 
ob as. swerkan (Partiz. gesworkan) ‚finster werden, sich versat 
bewölkt werden‘, ags. sweorcan ‚finster, traurig werden‘, ahd. 
gisworc ‚Verfinsterung durch Gewölk‘ und ir. sorb ‚Makel, Schmötf 
wandt sind (idg. *suer-g-, *suor-b(k)o- neben ahiri -), ist unsiche 


WP. II 535, WH. II 562f. 


Si 


, tə-; tāi-, təi-, ti-; [tāu-], təu-, fú- ‚schmelzen, sich auflösen (fließen), 
inden (Moder, verwesendes)‘; təi-s-to-, ti-no-, ti-ro- ‚weiche 


Masse‘. 


A. Osset. thayun ‚tauen, schmelzen‘ Groo) = aksl. tajg, tajet» ‚schmel- 
sen‘, *talo ‚geschmolzen, flüssig‘, russ. tdlyj; 

arm. Ekan ‚benetze (Aor. taçi); werde feucht (Aor. tacay)‘; 

cymr. tawdd ,liquēfactið‘, toddi, bret. teuzi ‚schmelzen‘ (-d- oder -dh- 
Formans); 

- mit b(h)-Erw. (vgl. unten each lat. täbēs ‚das allmähliche Vergehen 
durch Schmelzen, Fäulnis, Krankheit usw.‘, tabum „Jauche, Schleim, Seu- 
he‘, täbeo, äre, täbescö, -@re ‚schmelzen, hinsiechen‘. 


mit k-Erw. gr. týxw, dor. txw ‚schmelze‘, raxsodg ‚weich, schmelzend‘, 
iedov f. ‚Abzehrung, Schwindsucht, Verwesung‘; 


B. i-Formen: aisl. bidr (*tī-tó-s) Be getaut‘, wovon hida 
Auftauen, tr. und intr.‘, hidenn ‚geschmolzen, getaut‘; 

f mit bh- (vgl. oben täb2s) osset. ćirwä, eirw ‚Hefe‘ aus *tibh-no-; gr. ripog 
d. sumpfige Stelle, feuchter Grund‘; dak. FIN Tıßioxog; über Ma Tiberis 
(*Thubris, Ovßois < *dhubris) s. Sem en Arch. Ling. 5, 3ff; 

: mit I-Suffix: gr. riAog ‚dünner Stuhlgang, Abführen‘; abg. təlěti ‚modern, 
verwesen‘, tolja ‚Verwesung‘, russ. tlja ‚Motte‘ (vgl. unten lat. tinea), 
„Blattlaus‘ ; | 

mit m-Suffix: aksl. timeno ‚Schlamm‘; 

mit n-Suffix: ags. dinan ‚feucht werden‘, dan (*lai-no-) ‚feucht, be- 
wässert‘, wovon dienan ‚befeuchten‘, dänian, d@nian ‚feucht sein oder 
werden‘; 

aksl. żina ‚Schlamm‘; wohl ilat. tinus ‚der lorbeerartige Schneeball‘ 
(ron der stark abführenden Wirkung) und tinca ‚Schleie‘ (*tinica ‚schlei- 
Miger oder im Schlamme lebender Fisch‘); lat. tinea ‚Motte, Holzwurm‘ 
"gl. oben russ. (Gol wohl von einem *tino-, *tinä ‚Moder‘; 


') S. auch unter St-. 
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mit r-Suffix: arm. *tiro-, -ri- in trik ‚Mist‘, trem ‚knete Me Vu 
(‚*mache weiche Teigmasse‘) trmem beier weiche ein‘, 
feuchte, benetze, begieße, bewässere‘; lit. Gras, türe ‚Bass 2 
. wachsener Morast, Heide‘, lett. tīrelis More RK 

mit s-Suffix: ahd. theisk, deisk ‚stercus, fimus, rudera‘; ksl. 
tijesto ‚Teig‘, wegen sl. tiskati ‚drücken‘ aus toisk-to-; air, (te el 
„massam (farinaceam)‘, cymr. toes, bret. töaz m. ‚Teig‘ Dateie 
theismo, deismo, ags. d@sma m. ‚Sauerteig‘; gr. groe oder oral. 
gerode ‚Weizenmehl mit Wasser zum Teig angerührt‘ (unter Ein 
gtégo aus *stait- umgestellt); "8 

mit balt. 2-Formans lit. tizüs ‚schlüpfrig, Hitech tyžtù, o 
werden‘? 


C. u-Formen: aisl. beya, ahd. douwen, deuwen ‚tauen, zu sch 
anfangen, zergehn‘, trans. (fr-)douwen ‚verdauen‘, aisl. deyr ‚Taum d 
(*pawö) ‚schnee- und eisfreies Gefilde‘, ags. da (*bawön) tang p 
päna ‚schmelzen intr.‘ = ags. onen ‚netzen‘ (*Pawanön); ai 
‚qui lenem facit‘, norw. t@sa ‚tauen, schmelzen tr.‘ (*dawisjan). 3 

Im germ. auch ber in ags. dwinan ‚schwinden, abnehmen‘, Kani d 
‚einweichen, irrigäre‘, aschwed. dwina ‚vor Krankheit, Sehnsucht 
hinschwinden‘, pw&@na (aus *bwena = *phwina) ds. (ähnlich- agoe 
thwesben ‚auslöschen, vertilgen‘?); germ. *bwinam wohl Umbildung rg 
(s. oben) nach den Gruppen von ags. dwinan, ä-cwinan. 


D. Hierher noch die urbrit. FIN *Tamä > engl. T(h)ame, “Tan 
engl. Thames, usw., *Tanjä > engl. Tain, Tean, *Tauä > engl. Te 
dazu *Tilā > engl. Till, ven. Tiliaventus, illyr. Tilurius, SE Zill 

WP. I 701 ff., WH. II 639£., 680, 683 f., Trautmann 312f., 298 | 
3, 84, 100, 105, 106, 110, Maz Förster T 728 ff. E 


bh 


= ti 


tād- etwa ‚mit Vorbedacht handeln‘; nur gr. und osk. Pr 
Gr. &zsırndes Adv. ‚mit Vorbedacht, geflissentlich‘ (erumndeıog y ‚gt 
&rcırndeio ‚betreibe geflissentlich‘); osk. tadait ‚censeat‘. 3 


WP. I 705. 


tag- (oder teg-:tog-:t.g-) ‚berühren, angreifen‘. 
Gr. rerayav ‚fassend‘ (: lat. tetigi); lat. tanyo, erg, tetigi tactun 
auch aoristisches tagd, -ere) ‚berühren‘, integer ‚unversehrt (unange 
tagax ‚diebisch‘; taxim ‚heimlich‘, taxö, äre ‚abschätzen, betasten'z 
mit -gh- volsk. atahus Fut. II „attigerit, marruc. ta[h]a oder 
tangat‘; lat. contaminäre pone zu contagið ‚Berührung‘; "28 


w 
á 
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ags- daccian ‚sanft berühren, streicheln‘, and. thakolön ‚streicheln‘; viel- 
‚ht hierher vom Begriffe ‚streicheln, fein anzufühlen‘: ir. tais ‚weich, 
echt, sanft‘, gall. Taxi-magulus; 

falls air. tongid ‚schwört‘, di-tong- ‚verneinen‘, Perf. do-ru-thethaig (*te- 
+6) Verbalnomen dithech (*di-tego-) dazu gehört (zu cymr. tyngu ‚schwören‘, 
n. to-, mbret. toeaff, nbret. tout ds.), ist vielleicht eine idg. Wurzel Sieg. 
Kzusetzen, wozu noch phryg. eti-te-tik-menos ‚verflucht‘ gehört; das gr. 
t a wäre dann Red.-Stufe, wie lat. a in frangö (oben S. 165), usw. 
wP. I 703, WH. II 647£., O. Schrader Reallexikon s. v. Eid. 


an den rechten Platz, ordentlich hinstellen‘. 

Gr. rayds m. ‚Anführer, Befehlshaber‘, Zosen, zën ‚beherrsche, führe 
p, nachhom. téoow, att. rarrw, ètáyņy, taxtög ‚auf einen bestimmten 
Posten, in Reih und Glied stellen, beordern, ordnen, regeln‘ (Präs. rdoow 
nalog. statt *rdlw), vayn f. ‚Schlachtordnung‘, téyuæ n. ‚Heerschar; 
prdnung‘, rafıg f. ‚Ordnung; Anordnung; Posten, Rang‘; 

abrit. PN Pra-su-tagus (vorkelt. idg. Lw.); 

‚lit. pa-togùs ‚anständig, bequem‘ (eÜrexrog) = lett. patägs ‚bequem‘, lit. 
‚tögti ‚sich vertragen, sich verbinden‘; 

‘toch. A tāśśi Pl. ‚Anführer‘. 

“WP. I 704, Trautmann 312, van Windekens Ant. Class. 9, 67E£. 


k-, tak&(i)- ‚schweigen‘. 

n Lat. taceö, -@re ‚schweigen‘, umbr. tagez ‚tacitus‘, tasetur Nom. Pl. ‚taeiti‘; 
‚got. pahan ‚schweigen‘, bahains ‚Schweigen‘, mit gramm. Wechsel ahd. 
agen, as. thagon, thagian ds., aisl. þegja ds., þagna ‚verstummen‘, bagall, 
holl ‚schweigsam‘; 

vielleicht als Aktiv zu obiger neutropassiven Gruppe: air. tachtaid 
würgt‘, cymr. tagu, com. bret. taga ‚das Würgen‘ als ursprüngl. ‚zum 
Schweigen bringen‘; unklar ist cymr. gos-teg f. ‚Schweigen‘. 


FWP. I 703, WH. II 641£. 


k ‚wachsen, grünen; Gewächs, junger Trieb‘. 

Í Gr. zëile, -ıdog ‚junges mannbares Mädchen, Braut‘ rie, -ewg, ion. -iog 
 ‚Hülsengewächs, Bockshorn‘, z74eIdw ‚grüne, sprieße‘; 

„lat. talea ‚Stäbchen, Setzling, Setzreis‘, dial. für *tälia, wie auch tälla = 
Mia ‚Zwiebelhülse‘; Denominativ täliäre ‚spalten, schneiden‘ (ursprüngl. 
‚Zweige abschneiden‘); 

lit. a(t)tölas ‚Nachheu, Grummet‘, talökas ‚erwachsen, mannbar‘. 


WP. I 705, WH. II 643, Mayrhofer 1, 498. 
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1. tap- ‚eintauchen; Nässe‘? A 
Arm. tattavem ‚tauche ein‘, tön (*tapni-) ‚Feuchtigkeit, Näs 
aksl. topiti ‚immergere‘, *to(p)noti ‚immergi‘, dazu u. a 

‚Tümpel‘, čech. tůně ‚Vertiefung im Flusse‘, russ. tönja Be 
WP. I 705, Vasmer 3, 119, 120f. 28 


2. tap- ‚niederdrücken, zusammendrücken‘. 
Gr. zemeıwös ‚niedrig, demütig‘ (‚*gedrückt‘); aisl. pefja 
pöf n. ‚Gedränge‘, pöfi m. ‚Filz‘ es lit. tüba, lett. tūba, apr. 

WP. I 705, Mayrhofer 477. 

tata-, těta- u. del: Lallwort. m: 

Ai. tatá- ‚Vater‘, täta- ‚Vater, Sohn, Lieber‘; gr. térra (Hom. 
tar Vok. ‚o Vater!‘; alb. tatë ‚Vater‘; lat. tata Are Dn de "K 
sprache); Ernährer‘; ‘cymr. tad, corn. tat ‚Vater‘, Aen. dat ‚Are 
aisl. bjazi ‚ein Ee (*peda-sa?); lett. tēta, lit. Gite, tëtë, tötgt ü 
apr. thetis ‚Großvater‘ (apr. täws ‚Vater‘, thewis ‚Vaterbruder‘, ik 
lett. teves ale), lit. teta ‚Tante‘, Zemait. tits ‚Vater‘; russ, D 
‚Vater‘, russ.-ksl. teta usw. ‚Tante‘, aksl. tetka ds.; nhd. Tate, "e | 
tatte ‚Vater‘; norw. taate ‚Lutsehbeutel‘, isl. táta ds., norw. schwed 
‚Frauenbrust, Zitze‘; K 
daneben germ. Fo ormen mit i und u: ags. titt ‚Brustwarze, Kuh 
mhd. zitze ‚Zitze‘, schwed. titta ‚Tante, alte unverheiratete Frau 
zutzel ‚Sauglappen‘, schwed. tytta ‚alte Frau, Muhme‘, ahd. tutl 
‚Brustwarze‘ u. del: ähnlich gr. ve -ov ‚klein, noch gan $ 
en ‚ein bißchen‘, inschr. sch „Bosgpos, SE ; erte ‚klein, 8 
eine auch außerhalb der idg. Sprachen verbreitete Lallwortgrupp@ 
- WP. I 704, WH. II 650, Trautmann 320, Vasmer 3, 81. "2 


E 


Cf 
KE 


taus- ‚still, schweigend, zufrieden‘. £ 

Ai. túşyati ‚beruhigt sich, ist zufrieden‘, tustd- ‚befriedigt, zufrię 
tusnim Adv. SCH same kad C av. tušni-, apr. mm, Kaus, $ i 
‚beschwichtigt, stellt zufrieden, erfreut‘; av. tusni- Srülschreigendäf ( 
šad- ‚wer stillschweigend dasitzt‘); 2 

mir. tö (*tauso-) hl schweigend‘, air. tūae ‚silentium‘ (Grund 
*tausia?), meymr. taw ‚schweige!‘, nceymr. taw ‚Schweigen; schweig 
tawel ‚schweigend‘, bret. tao ‚Schweigen; still!‘, abret. taguelguil K 
zu dem als leere Wachen‘ mißverstandenen lat. silicerniw 
teguis ‚compescuit‘, nbret. tevel ‚schweigen‘; y 

aschwed. thyster ‚schweigend, stumm, still‘ (*»usti-); 
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apr- tusnan ‚still‘, tussise ‚er schweige‘ (*tusd-, wie lat. tace-re), lit 
geg, tausytis ‚sich legen (vom Winde)‘; 

dag, *tusitt ‚beruhigen‘ (= ai. tö$dyati) in den trans. russ. tušíte ‚löschen, 
öschen‘, poln. po-tuszy€ ‚ermutigen‘ (‚*beruhigen‘), usw.; daneben intr. 
chnoti in russ. tüchnuto orisschen“ slov. po-tühniti Set werden, ver- 
chen‘; russ. FIN Tösna (*Tesna); 

þitt. dusk-, duskita- ‚sich freuen‘. 

wP. I T14£, Trautmann 332, Vasmer 3, 128, 158, Mayrhofer 1, 517. 


Sec? 


a, oben 8. 1013£. unter (s)teg- und S. 1055. 


Bog , brennen‘. 

Gr. týyavov, att. durch Umstellung auch zdynvov ‚Bratpfanne, Tiegel‘; 
os. deccan ‚brennen‘ (ist decelle ‚Fackel‘ aus fecele, Lw. aus lat. Die 
imeebildet ?), Bi, dahhazzen ‚lodern‘. 

WP. I 717E£. 


- ‚dick‘; nur kelt. und germ. 

Air, tiug, cymr. corn. tew, bret. teo ‚dick‘; aisl. pykkr, pjokkr, pjukkr 
ck‘, ags. dicce ‚dick, dicht‘, ahd. dicchi ds., as. thikki ‚ds., häufig‘. 
IWP. I 718. | 


0 oben S. 1015 unter (s)tei.. 
a, oben S. 1016£. unter (s)teig-. 
Sa, oben S. 1018 unter (s)teig%-. 


kk- ‚zeugen, gebären‘; tek-no- ‚Geborenes‘. 

Ai. tákman- n. (Gramm.) ‚Abkömmling, Kind‘; takart f. ‚ein Teil der 
ibl. Genitalien‘; 

gr. TixTw (*rı-Tx-w), Erexov, TESw, -oucı, TEroxa ‚gebären, zeugen‘, r&xog 
‚Kind; Tierjunges; Erzeugnis, Sproß‘, rexvov n. ‚Kind‘ (: germ. *begndz), 
ç das Gebären, Nachkommenschaft, Zins‘, toxitw ‚leihe auf Zinsen‘, 
ie ‚Vater, Mutter, Pl. Eltern‘, ion. &rri-ro&, &rsi-te& ‚der Niederkunft 
"e 

as]. þegn ‚freier Untertan, freier Mann‘, ags. degn ‚Edelmann, Krieger, 
d, Dietr! , as. ahd. thegan ds., nhd. Do 

WP. I 715, Mayrhofer 1, 466. 


k- etwa ‚reichen; die Hand ausstrecken‘, teils um zu empfangen 
(empfangen, erlangen‘), teils um zu bitten (‚betteln, bitten‘). 
67 
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Die Bed. ‚bitten‘ nur germ.: as. thiggian ‚flehen‘, ahd. dicken 
st. V. ‚worum bitten‘, dän. tigge, schwed. tigga ‚betteln‘, aschwed. Ai 
aisl. þiggja ‚erhalten, annehmen‘, pe@gr (*pzgia-) ‚angenehm‘, as 
biggia und älter dän. tigge auch ‚bekommen‘, ags. diegan st. ie 
men, annehmen, verzehren‘, as. thiggian de: a 
air. techtaim ‚ich habe‘, bret. tizaff ‚empfange‘ (auf Grund PN. > 
‚das Empfangene, Habe‘), cymr. teg ‚schön, hübsch‘ (vgl. zur Bı 
. pegr), air. ētīg = cymr. annheg ‚häßlich‘ (*n-teki-); o-stufig wohl air 
‚naturgemäß‘ (anders unter top-); K 
lit. tenka, tekti ‚sich erstrecken, reichen, ausreichen, genug haben 
werden, zufallen‘; klr. taknuty ‚anrühren‘. É 


WP. 715, Kuiper Idg. Nasalpräs. 186f. 


"o 
9, tek- eeben, flechten‘. 2 
Osset. tacun ‚weben‘, an-dax ‚Faden‘ (x aus k); arm. tekem 


flechte, wickle‘, tiur (*tēk-ro-) ‚gedreht‘; ahd. täht ‚Docht, Schnur 
Docht = aisl. pättr ‚Schnur in einem Seil‘, schweiz. dägel, do] 

dähen, elsäss. döche ‚Docht‘ (urgerm. *heh-, beg-); auch aisl. agja ‚de 
eig. ‚zusammendrehen‘? über aksl. tokati ‚weben‘ s. oben S. 108 


WP. I 716, WH. II 678. A 


e =; We 


tekb- flechten, das Holzwerk des geflochtenen Hauses zusammen ( 
=  tekb-to- ‚gezimmert‘, tekb-tä- ‚Schale‘, tekb-lä- ‚Axt‘, teki 
tekb-tor- ‚Zimmermann‘. , Re, 
Ai. taksati ‚behaut, bearbeitet, zimmert, verfertigt‘, dehnstufig id 
Partiz. tastd-, av. tašta- und tästa-; auch tašta- n. ‚Tasse, Schal 
tdksan- m. ‚Zimmermann‘ (= av. tasan- ‚Bildner, Schöpfer‘, gr. ® 
fem. taksnt (: gr. rertava), tästar- ‚Zimmermann‘ (vgl. lat. textor ‚W 
av. ta$aiti ‚zimmert, schneidet zu, verfertigt‘, taša- m. ‚Axt‘, np. 4al 
mp. tasidan ‚zimmern‘, ap. us-tasanä ‚Treppenhaus‘ (* Aufbau‘); 2 
gr. texzwv ‚Zimmermann‘, fem. réxtawa, téxuag, -wọ ‚Zeichen, 
‚Handwerk, Kunst, List‘ (*ze&v& aus älterem *zexz[e]ovd); A 
‚ lat, texö, -ere, -ui -tum „flechten, weben‘, gelegentlich bauen e | 
-oris ‚Weber‘; tēla ‚Gewebe‘ (*tekslä = slav. tesla, ahd. dehsala)ı $ 
(*-texlis) ‚fein, dünn, zart; feinfühlig, scharfsinnig‘, subtemen ‚Ei 
Eintrag im Gewebe; Gewebe‘; testa f. ‚Platte, Scherbe, Schale% 
testüdd ‚Schildkröte‘ (vgl. oben av. `tašta-), vielleicht auch telum 
waffe, Wurfgeschoß‘ (als ‚kundig zugeschnitzt, gearbeitet‘); | 
air. täl ‚Axt‘ (*tökslo-); 
ahd. dehsa, dehsala ‚Queraxt, Beil, Hacke‘, aisl. pexla f. 


x 


ae 


‚Queraxt 
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ven ‚Flachs brechen‘, dehse ‚Spindel‘, ags. deox ‚Speer‘; germ. *bahsu- 
KA dahs, norw. svin-toks ‚Dachs‘ ; 

nt, cašaŭ -ýti ‚behauen‘ (ursprüngl. Bëestfen. lett. tešu (*teksiö) und (Gëu 
aksi), test und tèst ‚behauen‘; aksl. tešọ, tesati ‚behauen‘, russ.-ksl. tesla 
et, čech. tes eher. russ. tës ‚gesägte Bretter‘; 

itt. takš-, takkes- ‚zusammenfügen, unternehmen‘. 

wp.I 717, WH. II 655, 656, 678 f., Trautmann 319f., Vasmer 3, 99£., 
1 yrhofer 468, 491, Durante, Ricerche Hinga. 1, 234 ff., Pen Hittitisch 
H Anm. 1; echt Idg. Dekl. 239E£., Pin Rratylös LZ 


‚laufen, een‘; ; teku- (*tekt u-) ‚eilend‘: tekuo-s ‚Läufer‘, tektino-s 
laufend‘, tek#-ti- ‚das Laufen‘, tok4o-s ‚Lauf, 

ji. takti ‚eilt, schießt dahin‘, Se tdku- ‚eilend, rasch‘, takvd- ds.: 
sitká- ‚nerabfließend‘; av. tačaiti ‚läuft, eilt; fließt‘, Darts, -taxta-, np. 
an ‚laufen‘, hantadina- ‚zusammenfließend‘ (= lit. tekinas ‚laufend‘), av. 
Hazti- f. ‚das Zerfließen, Schmelzen‘ (= Inf. slav. *tekti); hierher vielleicht 
} dahinschießend‘: iran. (skyth.) *tahša- (npers. taxš) ‚Pfeil, Bogen‘, wor- 
gr. tóŠov ds., lat. taxus ‚Eibe‘ (Benveniste Mél. Boisacq 1, 37 ff., Mayr- 
er 1, 467 f.) ; 

ww. taka- m., np. tak ‚Lauf (= lit. täkas, slav. tok); av. tačar- n 
uf, Bahn‘, tačan- ‚eilend‘; tači-āp- ‚fließendes Wasser (enthaltend)‘, iran. 
hra- ‚schnell‘; 

db. ndjek ‚verfolge‘; 

ur. techid ‚flieht‘ (Perf. ö-stufig täich), ateoch ‚bitte‘ (God Gebäi ‚nehme 
fine Zuflucht‘); brit. PN Vo-tepo-rix, meymr. go-dep ‚Zuflucht‘, tebet 
becht ` bret. tec'het ‚fliehen‘, meymr. 3. Sg. Konj. ny ry-decho ‚wer 
ht flieht‘ (brit. ch aus ks, s-Subjunktivstamm); ir. intech n. ‚Weg‘ 
nitekaom, vgl. aksl. tek ‚Lauf‘); 

got. pius Diener, Knecht‘ (= ai. takva-, eigentl. ‚Läufer‘, vgl. Es teksnis 
Veärter, Bedienter‘), urnord. pewar et , ags. deo(w), ahd. deo 
echt, Diener‘, Fem. got. piwi, aisl. pY, bir, as. thiwi, thiu, ags. deowu, 
ce(n), ahd. diu, diuwa ‚Magd, Dienerin‘ (*tek-ut, entw. moviertes Fem. 
*ekuo-s, oder zu *tekü-s: ai. tdku-); mit Ableitung wie got. widuwairna 
Nee *hewernon in aisl. perna ‚Sklavin‘, as. thiorna, ahd. diorna ‚Jungfrau‘, 
Dirne; n-Erweiterung in ags. deowen ‚Magd‘, aisl. bjönn ‚Diener‘, 
Ton *bewanön ‚dienen‘ in aisl. pena, pjöna, ahd. dionön, dionen ‚dienen‘; 
k anabiwan ‚bezwingen, zum Sklaven machen‘, ags. deowian, aisl. Ma 
i dehnstufiges Kollektiv got. pewisa n. Pl. ‚Diener, Knechte‘ (*tekueso-); 
t. tekü, -éti ‚laufen, fließen, rinnen; aufgehen (von der Sonne); heiraten 
der Frau)‘, lett. teku, tec&t ‚laufen‘; apr. tackelis, lit. tek&las, lett. 
De m. ‚Schleifstein‘; lit. t&&m& ‚Quelle, Fluß‘, ftoka ‚Mündung‘; lett. 
67* 
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teksnis m. ‚Bedienter‘; aksl. teko, tešti „ro&ysıv“, serb. teXem, t 
usw.; lit. täkas ‚Pfad‘, lett. taks ds., lit. Dabo ‚Mündunge «= 
pa , potok „xeiuagoog“; toch. B ef ‚Fluß‘; hitt. va- P. 

WP. I 715f., Trautmann 316f., Vasmer 3, 89, 113E, Tarchek , 


1. tel-, telo-, tl&(i)-, tlā- ‚aufheben, wägen; tragen; ertragen, 
t/-to- ‚duldend, tragend‘. 
Ai. tulä f. unge. Gewicht‘, tulayati ‚hebt auf, wägt‘ (mit 
neuerung dazu DS yati ds.), tulima- ‚wägbar‘, tülya- ‚gleichen 
gleichbar‘; arm. tołum ‚lasse, dulde, ertrage‘; R 
gr. taAdooaı und rAyvaı (dor. Zrilos) | Thés, rloa, Fut: z 
dor. rA&oouaı, Perf. térhăuev, verA&dı, tethyvia, tesise ‚ertr G 
den‘, Partiz. rAnrög, dor. rAarög ‚duldend, standhaft ; erträglich 
lātus, cymr. tlawd ‚arm‘, idg. *tl-tds), taAag, zur und (nae 
-ævoç, -ava Ea dalde leidend‘, zalavrov (ursprüngl. 
n. tdAav no Pl. zalavra Gen ‚die beiden Waaeschalen 2 
ein E Gewicht‘, draiavrog ‚von gleichem Gewicht, gleie 
gleich‘, zoAvrAag ‚wer viel ausgestanden hat; sehr geduldig‘; I 
-avrog; Siten, dor. rAdumwv ‚ertragend, duldend‘, zolode ds.,-in $ 
taha-; z. B. rala-nevIng ‚Leid ertragend‘, raAd-pewv ‚ausharrenden 
beharrlich‘, woneben zaAaoi-powv und rekai-rwoog ‚*Gefahren od 
stellungen erduldend‘ d. i. ‚geplagt, Mei TaArgog m. (d 
man trägt =) Korb, Tragkorb, Käsekorb usw.‘, Zroläcre eet 
volle Arbeit zu ertragen hat, spez. von der la als Arbeit der Fi 
wovon Cold Eoya, raAcoia ‚Wollspinnerei‘; Zoe ‚Schmerz‘ (ER 
redupl. PN Tavzakog, ravral-eiw, Co, -ów ‚lasse schweben, sch) 
schwinge‘; Abtönung o in rdAun, rółuč ‚Kühnheit, das Wee 
‚duldend, a, kühn‘, roAudw ‚ertrage, halte aus, dulde ; 
relaooaı‘ roAumoaı, rAnvaı Hes., reAaumv ‚Träger, EEN usw. 
als ‚aufheben = in die Höhe heben‘ dva-, 2fava-rellsıy „sichi i 
aufgehen, von Gestirnen‘ (&varoAr; ‚Aufgang von Gestirnen‘), Zeg 
Örregreilag ó hog, trans. (‚aufheben und jemandem aufladen, ag 
&vrellsır, soot ‚auftragen, befehlen‘, Zrtıreilsı, gäer ds., fe nd - 
n. ‚Zahlung, Abgabe, Ausgabe, Kosten‘, edreAng ‚wohlfeil, wenig K 
mwokvreiig ‚viel Aufwand erfordernd, kostbar‘, dreAng ‚frei von 
und Leistungen, abgabenfrei‘, wohl ch (mit Formans wie Ios iM 
vielleicht durch Vermittlung eines Verbums *z&l-Iw) reAdog n. ‚Ent ric 
Opfer‘; E 
venet. tolar 3. Sg. Deponens ‚bringt dar‘; E 
lat. tollö, -ere EE sublätum) ‚empor, in ie Höhe heben usw; 
else aus *tl-na-mi), tolütim ‚im Trabe‘ (eig. ‚die d 
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erö, -åre ‚(er)trage, unterhalte‘, tulī, alt tetuli Perf. zu Jferö, alat. Konj. 
lam ‚tragen, bringen‘, lätus ‚getragen‘ (= gr. tìāróç, cymr. tlawd); 

f pir. tlenaım ‚stehle‘ (*tlnami), cymr. tlawd ‚arm‘ (‚*duldend‘), ir. tläith 
chwach, sanft‘ (*tla-ti-); air. tol f. ‚Wille‘ (*tolä), wovon tolnathar ‚welcher 
fällt‘ u. dgl.; allenfalls air. tailm, Gen. telma, bret. talm ‚Schlinge, 
schleuder‘, cymr. telm ‚Dohne‘ (: reAaumv?); 

| got. pulan, -aida ‚ertragen, dulden‘, aisl. pola, ags. dolian, ahd. dolën 
s.y aisl. þol n. ‚Geduld‘, ahd. dult, ags. gepyld, nhd. Geduld, dulden; 
jett. GI ‚ertragen, ausdauern‘, vielleicht (vgl. got. barn ‚Kind‘, eig. 
pls Leibesfrucht getragen‘) lit. telias, lett. el 8. telēns, aksl. Zeile, russ. 
wënok (Pl. teljáta) ‚Kalb‘; anders Būga Kalba ir s. 292f. 

toch. AB täl- ‚heben, tragen‘, Kausat. tlässi, Prät. A cacäl, B cala. 
WP. I 738 ff, WH. II 688f., Trautmann 317, Vasmer 3, 90, Mayrhofer 
1,516. 


tel-, telo-, telu- ‚flach, flacher Boden, Brett‘; tl-to- ‚Gang‘. 

‚Ai. tala- n. ‚Fläche, Ebene, Handfläche, Sohle‘, sekundär talimam- n. 
ußboden‘, tälu n. ‚Gaumen‘; arm. Col ‚Gegend, Distrikt‘, tałar ‚irden, 
denes Gefäß‘, tatem ‚beerdige, vergrabe‘, sehr unsicher titeln ‚Blatt, Platte 
ton Metall‘; 

gr. znAi& ‚Würfelbrett, Küchenbrett und dgl‘; 

lat. tellüs, -ūris f. ‚Erde‘, meditullium ‚Binnenland‘ (*telnos; tellüs nach 
ms umgebildet); ob tabula f. ‚Brett‘ usw. aus *tal-dhla? 

lair. talam (*t.lo-mö) Gen. talman ‚Erde‘, mir. tel, t(a)ul n. ‚Stirn, Schild- 
huckel‘, cymr. corn. bret. tal ‚Stirn‘; im Ir. ist *tal mit einem verschiedenen 
ir. tel, tul ‚Schildbuckel‘ zusammengeflossen, s. u. *töu- ‚schwellen‘; 
ais, bit n. ‚Bretterwand‘, bio f. ‚Diele, Planke‘, pel n. ‚Grund, 
Boden‘, ags. dille ‚Diele‘, del ‚Schiffsplanke, Metallplatte‘, ahd. dil, dilo 
Bretterwand, Bretterdiele‘, dilla (= aisl. bilja, ags. dille, falls dies f.) 
Brett, Diele, Schiffsdeck‘, finn. (aus dem Nord.) teljo ‚Ruderbank‘; 

apr. talus ‚Fußboden des Zimmers‘; lit. pä-talas ‚Bett‘, tiles £. Pl. 
Bodenbretter im Kahn‘; lett. tilandi m. Pl. ds., tilinät, telinät Dach aus- 
heiten‘, tilät, tiluöt ‚ds., ausgebreitet liegen‘; aruss. telo ‚Boden‘; potolók 
Viola. ko) ‚Zimmerdecke‘; | 

"mit Formans -to-: lit. tìltas, lett. tilts ‚Brücke‘ = ai. tafa- m. (mind. 
Hr. *rta-) ‚Ufer‘ (eigentlich ‚gangbarer Fußboden‘) ? 

WP. 740, WH. II 640£.,655, Trautmann 321, Vasmer 3, 110, Mayrhofer 
‚469, 487, 499, Specht Idg. Dekl. 23. 


el. ‚still sein‘. 
Air. tu(i)lid, con-tu(i)li ‚schläft‘ (Iter. *toleid), cotlud ‚Schlaf‘ (*kom-tolı- tu-s); 
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d 

lit. tyliù, tyl&ti ‚schweigen‘ (balto-slav. *tilētēi mit sekundärer J 
des i zu ?) und (ap-, nu-, pri-) til, lti ‚schweigend werden‘, 
Gldaun, tildyti ‚schweigen machen‘, tylüs ‚schweigsam‘ (idg. et 
tol&jg, tolěti ‚rermodern, vergehen‘, per? zà-tljâm, zà- -tljati ‚inschle 
wollen‘; dazu das Kausativ slav. *toliti in aksl. u-toliti Wës 
toliti ‚placare‘. 
WP. I 742f., Trautmann 321, Vasmer 3, 114f.; ; vielleicht véi Va 
zu stel- (ahd. MT: still‘) oben S. 1019. 


4. tel- s. oben S. 1018 unter 1. (s)tel-. 


tele£h- ‚schlagen‘? 
Ai. tarh- (trnedhi, Perf. tatarha, Partiz. trdha-) ‚zerschmeiiß 
malmen‘; lit. su-talzti ‚durchprügeln‘, talZyti ‚prügeln‘, télžti ‚pi vi 
werfen‘; lett. talzit, talstit ‚durchprügeln‘; mit zweisilbiger War 
lit. telēži-ju, -yti ‚gewaltig durchprügeln‘, een: schwa (Bod E 
wie nhd. Klatschen), taläzius ‚Schwätzer“. E 
WP. 741, Mayrhofer 1, 522; vgl. unten telek-. ER 
telek- ‚stoßen, zerstoßen, schlagen‘; nur keltisch und baltoslavisch.® 
Cymr. talch ‚Bruchstück, Mahlkorn‘, acorn. talch ,furfures“ (i Q 
urslav. *tolko, *telkti in aksl. tləkọ, tlesti pop (idg. a) 1 
tùlkstu, tìlkti ‚zahm sein‘, ap-tilkes Zmogüs ‚durchtriebener leg 
slav. tolkə m. ‚Stampfe‘ ad slav. tolkano n. in russ. toloknd , K- 
Hafermehl‘; balto-slav. *talkä f. ‚gemeinsame Arbeit‘ in lit. N k 
tälka E Arbeitsgemeinschaft‘, russ. tolokd ` Kr 
‚Tenne, Viehweide‘ usw. 
WP. I 741, Trautmann 321 f., Vasmer 3, 116£.; vgl. oben ug k- 


telp- ‚Raum haben‘; tolpā ‚Raum‘. FFA 
Ai. tálpa- m., tálpā £f. ‚Lager, Ruhesitz‘; s 
air. -tella (analogisch -talla) ‚es ist Raan Möglichkeit vorhande 
etwas‘; "28 
lit. pa. tilpti ‚Raum haben‘, talpà f. ‚ausreichender Raum‘,* 
ablaut. tùlpinti ‚Raum schaffen‘; lett. telpu, lpt ‚Raum habent d 
‚Kramkammer‘; urslav. *təlpa bzw. *tolpa in aksl. tləpa, russ. We 
„Haufe, Schar‘; i 
toch. A tsälp- ‚gehen, hinübergehen, erlöst werden‘. F 
WP. I AS Cp EE 317, Vasmer 3, 117, Mayrhofer 1, 1 


1. tem-, tend- ‚schneiden‘; tomo-s ‚Abschnitt‘. 
ar céuvw, hom. ion. dor. zdıww (hom. téuct) ‚schneide‘ (rap 4 
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uov, TEUÕ, TETUNKa, TunTdg); BE: ‚schneidend‘, zöuog ‚Abschnitt, Teil; 
d (Buch), Touń) ‚Schnitt‘; z&uaxog ‚abgeschnittenes Stück gesalzenen 
. K teuevog ‚(*abgeschnittener, abgesonderter) göttlicher oder könig- 
der Bezirk‘; zufjoıg ‚Schnitt‘; z&uıoog ‚Lab‘ (weil es "éis tuvel, id est 
, daher auch yala-ruov: Adyavov čygrov Hes.); raulac ‚Verwalter‘, 
RK die Portionen aufschneidende, dann auch die Arbeit verteilende ` 
seitergebildet tunyo (bei Balbilla zudyw) ‚schneide‘ (3. Pl. Aor. Pass. 
päe”); tevdw, TEVING s. unten; phryg. Tjuvov dgog (: ksl. t&me); 
jat. aestumö, -äre ‚abschätzen, taxieren, schätzen‘ auf Grund eines *ais- 
umos » Erz schneidend‘; über lat. temnō s. unter stemb-: ; air. tamun ‚Stumpf‘, 
ismnaid ‚schneidet abe, 
bel, Süng, *linti aus reg: (gr. rauvw), *t,mati in lit. tind, tìùnti ‚dengeln‘, 
jov. inem téti ‚hacken‘, adech. tnu, tieti ‚hauen‘, aruss. tenu (temete ist 
Druckfehler), tjgti ‚schlagen‘, wonach auch *ton» statt *tom» (= Tduog) 
nsorb. ton ‚Aushau‘ usw.; ksl. t&me ‚Scheitel‘; 
‚ d-Erweiterung (ursprüngl. d-Präsens): gr. z&vdw ‚benage, nasche‘, dh- 
Präs. att. vevdw ds., zevdng ‚Näscher‘; lat. (Iterativ) tonded, -öre, totondi, 
unsum ‚abscheren, abschneiden‘ (dazu tönsa ‚Ruder‘, tönsilla ‚Uferpfahl‘); 
pir. tond, tonn, cymr. ton f. ‚Haut‘; mir. teinnid, tennaid ‚spaltet, bricht‘, 
kinm n. ‚spalten, zerreißen‘ und schott.-gäl. um = cymr. tam, corn. tam, 
Aret. camm „Bissen, Stück‘ (*indsmn-). 
- WP. I 719f, WH. II 657, 689£., 691, Trautmann 324, Vasmer 3, 92, 
111, 133. 


tem-, häufig dehnstufig ‚geistig benommen, betäubt‘. 

". Ai. tämyati ‚wird betäubt, wird ohnmächtig, ermattet‘, Partiz. Perf. Pass. 

mid, Kaus. tämayati ‚erstickt (trans.), a: der Luft‘ (= kslav. tomiti), 
mati ‚erstickt (intr.), wird unbeweglich, wird hart‘, támişīcī f. ‚beklem- 
mend, betäubend‘, timitd- ‚unbeweglich‘, (i nach stimitd- ds. von *stāi- 
werdichten‘); arm. !m(b)rim ‚werde betäubt‘ (*t&miro-); 
* lat. temötum ‚berauschendes Getränk, Met, Wein‘, temulentus ‚berauscht‘, 
abstömius ‚nüchtern‘; mir. tām (*tömu-) ‚Krankheit, Ohnmacht, Tod‘; tdmaid 
stirbt‘; meymr. taw ‚Tod‘; nhd. damisch, dämlich ‚betäubt, benommenen 
Geistes‘, westfäl. dümmeln ‚ersticken‘; russ.-ksl. tomiti ‚quälen; bedrücken; 
ermüden‘. 

WP. I 720, WH. II 657, 664, Trautmann 313, Vasmer 3, 118, Mayrhofer 
1,495, 503; wohl zum folgenden. 


(ə)- ‚dunkel‘, temes- n. ‚Dunkel‘, temasrä- ds., tems-ro- finster‘. 
Ai. tdmas- n. ‚Dunkel, Finsternis‘ = av. təmah- ds., npers. tam ‚Star 
des Auges‘, ai. tamasd- ‚dunkelfarbig‘ (= av. tamanha- finster‘), tamsra- 
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‚dunkel, bleifarben‘; tdmisrah (= lat. tenebrae), jünger tamisra f. "6 
‚Dunkel‘; támasvān (-vant) ‚finster‘ = av. tamahvant- ‚verblen ER 
‚verdunkelnd‘, tämrd- ‚dunkelrot, kupferrot‘, timird- ‚dunkel, £ A 
māla- m. ‚Xanthochymos pietorius‘ (Baum mit sehr dunkler Rinda 
tamala-patiram ‚T.-Blatt‘ stammen gr. ueAdßagoov, lat. mäloba N 
av. ta$ra- Nom. Pl. ‚Dunkelheit‘, np. (ër ‚finster: = *tam-sra.: . 
gr. (äol.) VN Teuutxeg (*tems-); d 
illyr. Berg-N Töuaeog bei Dodona; 1 
lat. tenebrae ‚Finsternis‘ (diss. aus *temafra = ai. tdmisrah PL) 
‚blindlings, aufs Geratewohl‘ (Lok. *temesi ‚im Dunkeln [tappend}j 
-äre ‚beflecken, entehren‘ (eig. ‚unvorsichtig heiligen Dingen nahen 
teim, temen ‚dunkel, grau‘, air. temel ‚Finsternis‘, mbret. tefal” d 
ahd. demar n. ‚Dämmerung‘; as. thimm ‚dunkel‘ (*bimzd-); mndl.Q 
ahd. dinstar (und wohl auch ahd. finstar) „finster (*temsro- = ai. 
nd. disig, ndl. dijzig ‚nebelig, dunkel‘ (*bemsiga-); dehnstufig:woh 
bom obscuritas aeris‘, norw. taam ‚unklare Luft, dünne Wolkendi 
"lit. temsta, temti „finster werden‘; tamsä ‚Finsternis‘, tamens hd | 
‘ablaut. lett. tima, timsa und tümsa ‚Dunkelheit‘, lit. timsras seh 
füchsig, dunkelrot‘; lett. tumst (Inf. tumt) ‚es dunkelt‘; aksl. tyma 
sternis‘, aksl. franz ‚dunkel‘; russ. t@mrivo ‚Finsternis‘; ob slay 
‚Schatten‘ als *tem-ni-s anzureihen ? RS 


toch. B tamässe ‚dunkel‘. j ds. 


ep 
WP. I 720£., WH. II 656£., 664, Trautmann 322, Vasmer 3, 926 


temp- ‚dehnen, ziehen, spannen‘, Erweiterung von *ten- ds ; tempos- ‚Sp 
Npers. tab-ad, Inf. täftan und täb-i-dan ‚drehen, wenden, spinner d 
‚sich drehen, gequält werden‘ (aus einem zu *tap = idg. *tmp- ana ogis 
gebildeten Kaus. *tāpayati), wozu wohl als iran. Lw. gr. Tén 


„Decke, Teppich‘; dit: 
arm. tamb ‚(*gestopftes Sattelkissen), Sattel; das weiche Fleisch 

Tierbeinen‘; gr. ON Téurņ (: lat. tempus ‚Schläfe‘); a 
hierher lat. tempus, -oris n. ‚Schläfe‘ (von der dünn gespanntenJBi 


vgl. aisl. usw. punn-vangi m. ‚Schläfe‘) = lat. tempus ‚Zeitspanne 
temperäre ‚Maß halten, Maß geben‘ (daher ‚mischen‘); templum ‚den 
Augur abgegrenzte Beobachtungsbezirk; jeder geweihte Bezirk 16% 
gespannt == ausgemessen‘); vielleicht antemna f. ‚Segelstange‘ (dioi AE 
gespannte‘) aus *an(a)-temp-nä; templa, -rum ‚die gespannten Querhý 
auf denen die Schindeln befestigt werden‘; contemplärı „tevés PIE 
tempt, -äre (Iterativ zu *tempõ) ‚betasten, befühlen, angreifen, unto uche 
auf die Probe stellen‘ (s. Persson Beitr. 488 ff.) ; k 
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aisl. bambr ‚aufgeschwollen, dick‘, pọmb Subst. ‚aufgedunsener Bauch, 
jogensehne‘; 

jit. ternpti ‚durch Ziehen spannen, dehnen‘, Iter. tampyjti ds., tiñpti ‚sich 
cken‘, mpa ‚Sehne‘, temptjva ‚Bogensehne‘ = aksl, tetiva ‚Sehne‘, lit. 
Yampas ‚Anspannung, Anstrengung‘ (ablaut. {tumpas ‚Ansatz zum Sprunge‘), 
mprüs ‚zäh, elastisch‘; lett. tieptiös ‚hartnäckig sein‘; 

aksl. top ‚obtusus, crassus‘? etwa aus ‚gedunsen‘; russ. tepsti ‚straff 
ziehen‘; 

toch. A tampe ‚Macht‘, AB cämp- ‚können, vermögen‘. 

WP. I 721£., WH. I 54, II 659£., 662, Trautmann 317 f., Vasmer 3, 95, 
01, 153, Frisk Göteborgs Högsk. Ärsskr. 57, 1951: 4. 


‚ten-, tend- ‚dehnen, ziehen, spannen‘, auch von der Weberei, Spinnen, 
Strick usw.; tenos- n. ‚gespannte Sehne‘, tenā, töno-s ‚Spannung‘, 
ten-tlo- : ten-tlo- ‚Netz‘; tn-to- ‚gestreckt‘, 1n-ti-s ‚Spannung‘; ten- 
bildet im Idg. einem athematischen Wurzelaorist (ved. dtan, dtata 
‚er hat gespannt‘) und ein Perfekt (ved. tatäna, tatné, lat. tetin:). 
Das Präsens wird mit -eu-Erweiterung (ved. tandti, tanute, gr. hom. 
ravvraı) oder -ie/o-Suffix gebildet (gr. reivw); vgl. tenu-s ‚dünn‘ und 
die Erweiterungen tengh-, tenk-, temp-, tens-. 

| Ai. tanöti ‚dehnt, spannt, erstreckt sich, dauert‘, av. pairi-tanava 1. Sg. 
Konj. Akt. ‚ich will fernhalten‘, pairi-tanuya 1. Sg. Opt. Med.; ai. ut-täna- 
susgestreckt‘ = av. ustäna- ds. (*tnnd-, vgl. ai. tani-man- n. ‚Dünne‘, 
such lit. Gutt, lat. ten2-re); np. tanidan ‚drehen, spinnen‘; als d-Präsens 
(wie lat. tendö) ai. tandate ‚läßt nach, ermattet‘ (tandra ‚Mattigkeit, Ab- 
pannung‘); 

3 Partiz. ai. tatá- m. ‚gestreckt‘ (= gr. rardg, lat. tentus); tati- m. ‚Reihe, 
Schnur, Opferhandlung‘ (= gr. racıg ‚Spannung, Dehnung‘, lat. in-, con- 
kntiö), woneben hochstufig tdnti- ‚Schnur, Saite, Reihe‘, tantu- ‚Faden, 
Schnur, Saite, Aufzug des Gewebes‘; tan- ‚Ausbreitung, Fortdauer, Fort- 
Manzung, Nachkommenschaft‘, Instr. tand continu‘, tána- m. ‚Nachkomme‘, 
Mag am, tdnä, tänas- n. ‚Nachkommenschaft‘; täntra-m ‚Zettel, Aufzug am 
Webstuhl‘ = np. tar (av. *tqYra-) ds., afghan. tör ‚Netz‘; ai. tāna- m. 
Vom, Faden‘ (vgl. gr. rovos); vielleicht hierher tanú- f. ‚Leib, Person, 
let? — av. tanu- f. ds. (Mayrhofer 475); 

gr. ravvraı ‚streckt sich‘ (= ai. tanuté), Zonge (èrávvoa usw.) ‚strecke, 
lehne‘; zeivo ds. (eerdcl, rıreivw ds.; roude (langer) Streifen, Binde‘ 
mf Grund eines Adj. *ravıds); reravog ‚Spannung, Zucken‘; reravög Ze: 
teckt, lang, straff‘; zën, -ovrog ‚Sehne‘, z&vog n. ‚Sehne, straff ange- 
Kgenes Band‘ (— lat. tenus, -oris, vgl. auch ai. tänas- n.), d-revig ‚sehr 
spannt, straff‘ (&- wohl mit ion. Psilose = sm-), wovon dreviLw ‚hefte 
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den Blick angespannt auf etwas‘; rovog ‚Spannung, Anspannung 
der Stimme, Hebung des Verses, musikalischer Ton‘ (:]it, tänas). 
‚Spannung‘ (*tntis); über tavó- ‚sich ausbreitend‘ s. unter tenu-s; 
alb. ndënj ‚breite aus, ziehe, spanne die Saiten‘; katund, këtunt ( ei. 
‚Dorf‘ (‚*ausgespanntes Zelt‘); 
lat. tendō, org, tetendi, tentum, jünger tönsum ‚spannen, ausdehi T 
strecken‘ (ursprüngl. d-Präsens) — umbr. an-, en-tentu end 
‚ostenditö‘ usw., lat. tentus, (in-)tentid; temed, -Ere, tenui (alat. te 
tatane), tentum ‚halten usw.‘ (ursprüngl. Durativ, trans. und intrans 
gespannt halten‘, daher Zenëre auch ‚dauern‘ = ausgedehnt sein). , 
pertinere, continuus; tenere aliquid sprig). mit Akk. des Get a 17 
zu ausgereckt, u: sein‘ (ten&-re gehört zu ahd. donën ‚ausgede 
gestreckt sein‘ und lit. tìnstu, tinti ‚schwellen‘); tenus, -oris n. ‚Sch, 
Schlinge‘ (= gr. r&vog), tenor, Aris m. Eege elen Lauf, Fort 
Zusam (Jur.) Sian, Inhalt eines Gesetzes‘, tenus Präp. m. Ab 
Akk. ‚sich erstreckend bis, bis an‘ Kerg ki nach vorn e y 
vorwärts‘ (vgl. ai. nütanah, -tnäh ‚jetzig‘, lat. diü-tinus, lit. dab 
‚jetzig‘), tenäx ‚festhaltend, zäh‘; umbr. tenitu ‚teneto‘; E: i 
air. tan ‚Zeit‘ (*t,nä), eigentl. ‚Fortdauer, zeitliche Ausdehnungs, (i 
‚wann, a lett. tina), air. tet ‚Saite‘ (nä) = cymr. tant dsa (YẸ 
tantu-, isl. bind) = bret. ar-dant ‚Pflöcke am Wagen zur Befestig / 
SE air. teit ‚geht‘ (*ten-ti, alter Wurzelaorist, ursprüngl. ‚streckte® 
got. uf-panjan ‚sich ausdehnen, sich ausstrecken‘, aisl. penja auss TR 
ausstrecken‘, ags. denian, dennan ‚strecken, spannen‘, ahd. den(n)en ‚@ deh 
aisl. þinull Ma das ein Netz einfaßt und dazu dient, es ou ep 
aisl. pind, norw. tinder f. ‚Zwerchfell‘ (air. tet, ai. täntu-); dE 
ags. dindan ‚schwellen, zornig sein‘; dazu aisl. pond f. „Fluß“; T 
‚sich heben, sich dehnen, schwellen‘, Ze ahd. mhd. donen Po au ‚de 
schwellen, strotzen‘; don ‚ausgespannt‘, mhd. done, don Spannen zi 
dona, as. thona ‚Zweig, Ranke‘, nhd. Dohne, ags. ælf-đone Al 
Solanum dulcamara‘; aisl. pọn f. ,Holzstäbchen, mit dem Felle zum Tt 
ausgespannt werden‘, schwed. tana ‚Sehne‘, älter dän. tan Ar b 
lit. Gast, Gatt ‚schwellen‘, tänas ‚Geschwulst‘ (,*sich ausdehnen 
vom Spannen der Haut an geschwollenen Stellen; gefördert das 
reimende Zvinti ‚schwellen‘); lit. tiñ-klas ‚Netz‘, apr. sasin- el Di 
garn‘, lett. tinu, tit ‚Rechten, winden, wickeln‘, tina ‚ein Setznetz' ("al 
tineklis ‚etwas Gewundenes, Gewickeltes‘; lit. tandus ‚träge‘; 
aksl. teneto, tonoto ‚Strick‘. 
WP. 1723£., WH. II 662 ff., Trautmann 323f., Vasmer 3.95, Yayı 
1, 475, Bergin Ériu 12, 227 e 
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ten- s. oben S. 1021 unter 1. (s)ten-. 
gd- S- unter 1. tem-. 


gag0s, fenagos ‚Grund im Wasser‘. 


Gr. teveyos n. ‚Furt‘; lett. tigas (*tingas) ‚Tiefe zwischen zwei Untiefen‘. 
WP. I 724. 


t teng- ‚benetzen, anfeuchten‘. 

Gr. rëm ‚benetze, befeuchte‘; lat. tingö (älter tinguö, das nach ungud: 
unzi für älteres *tengö eingetreten ist), -ere, -nxi, -nctum ‚benetzen, an- 
feuchten; färben‘; ahd. thunkön, dunkön ‚tunken‘; schweiz. tink ‚feucht‘. 


WP. I 726, WH. II 684. 
4 teng- s. S. 1088. 


pogh- ‚ziehen, dehnen, spannen‘, ar. *thengh-, doch wohl trotzdem Erwei- 
terung von 1. ten- ds.; tnghu- ‚schwer‘. Ä 

Av. Jang- (Yanjasänte, Janjayente, Partiz. Jaxta-),ziehen, Bogen spannen‘; 
aber Yanvara, Abl. Janvanat ‚Bogen (als Schußwaffe)‘ nach Mayrhofer durch 
Kontamination mit *danvan- (= ai. dhänvan-, oben S. 234) entstanden; osset. 
injin ‚ausdehnen‘; arm. tanjr, Gen. tanju ‚dicht, dick‘ (*tnghiu-) ; 
CG lat. temö, mis m. ‚Deichsel‘ (*tenksmö); aksl. *tegngti ‚ziehen‘, rastegg, 
"rastesti ‚distrahere‘, russ. tugój ‚straff, fest, stark, schwer‘, poln. tegi ds., 
"aksl. (gogo „ouvoxn, swegioracıs“, slov. töga ‚Trägheit, Schwermut‘ usw.; 
die Bed. ‚schwer‘ auch in slav. *tegeka: aksl. otegaeiti „Bapeiv“, težek» 
ënger", tegosto „Adoog“, tegota ds. usw.; auch aksl. isteskl» ‚emaceratus, 
f tabidus‘, istesknoti ‚tabescere‘ mit sk-Suffix; hierher aksl. tea ‚Rechtsstreit‘; 
bt tingüs träge‘ (= slav. *tegs in tegostv usw., und: aisl. bungr), tingiu, 
lingeti ‚träge, unlustig sein‘, fing-stu, -au, -ti ‚träge werden‘; 
 aisl, Dungr ‚schwer‘, punge m. ‚Bürde, Last‘, Pyngia ‚beschweren‘, Dyngd 
'‚Unannehmlichkeit, Verlegenheit‘, pyngsl ‚Kummer, Bedrängnis‘; ahd. 
dihsala, ags. pixl, aisl. pisl „Deichsel‘ (urgerm. *benyslö eig. ‚Zugstange‘); 
oeh, A tänk-, B tank- ‚hindern‘. 
WP. I 726f., WH. II. 658, Trautmann 318, Vasmer 3, 166. 


k tenk- ‚ziehen, dehnen, spannen; Zeitspanne‘ (Wz.-Erweiterung von 1. ten- 
ds.); nur germanisch. 

Got. peihs (*tenkos), Pl. peihsa n. ‚Zeit‘; mit gramm. Wechsel aisl. ping 
n. ‚Gerichtsversammlung, Eigentum, Gegenstand‘, ags. ding ds., as. thing, 
ahd. ding, nhd. Ding, langob. thinx ‚rechtliche Zusammenkunft, Versamm- 
lung‘, agerm. GN Mars Thinzus (germ. *Tius pingsaz ‚der Gott der Ver- 
Sammlung‘); ags. dingan ‚einen Vertrag machen‘, nhd. dingen. 

WP. I 724£f., Kluge-Goetze 137; identisch mit: 
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2. tenk- (sich) zusammenziehen (auch bes. von der Milch: gerinz 
dicht werden‘ (daraus auch ‚gedeihen‘); tenk-to- ‚dicht‘; t(e e)n 
‚Buttermilch‘. 

Ai. tañc- tandkti ‚zieht zusammen‘, mit ä- ‚macht gerinnen‘, ffe 
‚Mittel zum Gerinnen, Lab‘, im ‚Buttermilch‘ (*tnk-Id.m: .e 
in isl. pel), npers. talwina ‚saure Milch‘; av. taxma- ‚tapfer, tüch tiv 
gisch, heldenhaft‘, Komp. tąšyah-, Sup. (e np. tanjidan ‚zusa 
ziehen‘, afghan. tat ‚dicht, dick‘ (*tahta-); KR 

mir. tēcar ‚Schutz‘, techt (*tenkto-, vgl. aisl. pettr) ‚geronne né 
= ‚gehörig, recht‘, cymr. aithi ‚characteristics‘, meymr. brenhin teiti iia 
legitimus‘ (aus ‚fest‘), air. con-tēci EE (= got. þeihan, i | 
töchtaid ds. (*tenktö); ablaut. med, cymr. tynged a e 
‚Schicksal‘, PN Tunccetace, lat. Gen. in Wales; schwundstuf, ceymx 
‚Friede‘ (*tnka), tangnef ds.; vgl. adän. taknem ‚dankbar‘ unter 
PN Tanco-rix ne a 
nisl. bel n. Ba. A bëtër ‚dicht‘, mhd. dīhte, nhada ie) 
dial. deicht (urgerm. *benytu-); nisl. petti ‚saure Milch‘; got. EI 
deihen‘, ahd. gidihan, ags. gedeon ds., Partiz. ags. E as. tk 
ollkommen“ dazu das as. en ‚vollenden‘ (vom Pr&i $ 
aus Übergang in die z-Reihe), got. gabaih, dt. gediegen, mod." 
deihen, Fortschritt‘; nes mit Verwandten von lit. ei 
‚taugen, passen‘, nen ‚schmecke, behage‘, Iter. tdikau, -yti ‚zus 
fügen, in Ordnung bringen‘, kras ‚richtig‘, da zu lit. a teki 
nhd. bair. deihen ‚austrocknen und dadurch dichter werd Y 1 
Abtönung *pany- nhd. steir. dahen ‚trocknen, dorren‘ und die Be 
der Tonerde got. bäahd, ags. döhe, do, Bes däha, nhd. Ton DE 
aisl. pā ‚Lehmboden‘, as. thähi ‚irden‘; 

aisl. bengill, ags. engel ‚Fürst, Hori (*pangilaz); 3 

aisl. þang, mnd. dank ‚Seegras, Tang‘, ags. dung „Aconitum 8 
nd. wodendung ‚Schierling‘ (‚*diehte Masse, Büschel‘?); PI 

lit. tánkus ‚dicht, häufig‘; Ge, 
klr. taknuty ‚nützen‘, slov. tek ‚Gedeihen‘; vermutlich aksl. toča 
slov. tọča ‚Hagel‘, und del: ob got. peilvö ‚Donner‘ dazugehört > 
‚Wetterwolke‘ verschobener Bed., ist höchst fragwürdig. Ä 

WP.1725£., Trautmann 313£. ers! 158 £. Marstrander ZPA 

J. Loth RC. 41, 225f.; Wz. D von 1. ten- ‚dehnen‘. = 


tens- ‚dehnen, ziehen, spannen‘; Erweiterung von 1. ten- ds. W 
Ai. tańsayati ‚zieht hin und her, schüttelt‘, tamsati (unbelegt), A0 
„zerren, mit Gewalt in Bewegung setzen‘, tásara-m ‚Weberschiffch 


m.; av. vitasti- ‚Spanne‘; E: 
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lat. toles, -tum ‚Kropf am Halse‘, Demin. tönsillae ‚die Mandeln im Halse‘, 
rotelum ‚Zugseil für Ochsen, ununterbrochener Fortgang‘, wovon pröteläre 
in die Länge ziehen‘ (während pröteläre ‚forttreiben, fortjagen‘ als tēlīs 
‚pröpellere‘ zu verstehen ist); tönsa ‚Prozessions- oder Götterwagen‘, das 
bst. Fem. des Partiz. tansus; ! 
got. atbinsan ‚heranziehen‘, anld. thinsan ‚ziehen, reißen‘, ahd. dinsan 
ziehen, schleppen‘, hess. dinse, dans ‚ziehen‘, Partiz. nhd. gedunsen (eig. 
aufgezogen‘), ahd. dansön ‚ziehen, dehnen‘; 

lit. teen, (Gett ‚durch Ziehen dehnen, verlängern‘, pratesä ‚Verzug, Auf- 
schub‘, u2tesas ‚Leichentuch‘, Intr. tjstd, tjsti ‚sich dehnen, sich recken‘, 
iggau -ýti (: ai. tamhsayati) ‚zerren, recken‘, apr. tiönstwei ‚reizen‘, 2. Pl. 
Imp. tenseiti, Partiz. entensits ‚gefaßt‘, teansis ‚Deichsel‘. 

WP. I 727, WH. II 666, 688, 691, Trautmann 318£., Mayrhofer 1, 465, 
491, 532. 


mu, tenu-s ‚dünn‘, eig. ‚lang gedehnt‘, fem. tenul, zu 1. ten- ‚dehnen‘. 
Ai. tanú-, fem. tanvi ‚dünn, zart, schmächtig, unbedeutend‘ (tänuka- 
ds. = slav. tənəkə); substantiviert ai. ong f., tanus- n., av. tanü- f., 
tanus- n., np. tan ‚Leib, Körper‘; 
gr. Tavv- ‚lang‘, fem. raveiaı ‚lange Balken‘; rava(Ff)dg ‚langgestreckt, 
lang‘; vielleicht eher zu 1. ten-, s. Specht KZ 59, 35, Sommer Zur Gesch. 
d. gr. Nominalkomp. 127; 
lat. tenuis ‚dünn, fein, zart‘ (aus dem fem. *tenui = ai. tanvi); gr. tava- 
fös kann aus *revafog assimiliert sein; 
air. tan(a)e (mit sekund. -e), corn. tanow, bret. tanao, tano ‚dünn‘ (urkelt. 
*anauo-; cymr. teneu verdankt sein e dem Einfluß von lat. tenuts); 
< ahd. dunni, as. thunni, aisl. punnr ‚dünn‘ (nn aus nu); hierher auch 
*hennö, *punnö f. ‚Stirne, Schläfe‘ in ahd. tinna, mhd. tinne, tunne ds.. 
in den Kompositis. ahd. tinna-bacho ‚Schläfe‘ und ahd. dun-wangi, -wengi 
1, ags. dun-wang(e) f., aisl. pun-vangi m., scheed. tinning ‚Schläfe‘; 
> lit. żévas, lett. tievs ‚schlank‘; 
aksl. tənəkə ‚dünn‘ (assimil. #tənəkə, russ. tónkij). 


WP. I 724, WH. II 666, K. Jackson Lang. and Hist. 376, Trautmann 319. 


P- ‚warm sein‘, Partiz. Präs. tepent-s; tepos- n. ‚Hitze‘. 

Ai. täpati ‚erwärmt, brennt‘ (auch ‚kasteit sich, übt Buße‘), Partiz. taptd- 
erwärmt, erhitzt‘, tdpas- n. ‚Hitze, Glut‘, tdpu- ‚glühend, heiß‘, Kaus. 
lüpdyati ‚erwärmt, erhitzt‘; av. täpaiti Jet warm‘, Kaus. täpayeıti ‚erwärmt, 
erhitzt‘, Inchoh. tafsaiti (*tepasketi) ‚wird heiß‘, Darts, tapta- ‚erwärmt, 
heiß‘, tafnu- m. ‚Fieberhitze, Fieber‘, tafnah- n. ‚Hitze, Glut; Fieber‘; 
Ip. täftan ‚brennen, wärmen, leuchten‘; 
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alb. tosk. ftoh, geg. ftof ‚mache kalt, lösche aus, verletze mit w 
(*vötep-skö ae) 9 
lat. tepeö äre ‚lauwarm sein‘, tepidus ‚warm‘, tepor ‚Wärme‘; ve - 
lich osk. tefürüm ‚eine Art (Brand-) Opfer‘ (*teps-ro-); umbr. ge 
Postpos. tefru-to, Akk. Pl. umbr. eeng carnes cremandas‘; i 
air. (e ‚heiß‘, Pl. teit (*tepent- = ai. Partiz. tapant-); ten und tene n 
-ed ‚Feuer‘ (*tepnet-), cymr. corn. Gei tan ds., corn. bret. tana ‚anztind, 
air. tess, cymr. corn. tes, bret. tez ‚Hitze‘ (*teps- tu-, zum es-St. lat i 
ai. tapas-); mir. timme ‚Hitze, Daneks (*teps- a) gr? twym ‚Hitze‘, a 
toim ‚heiß‘, mbret. toem, nbret. tomm ‚heiß‘ (*tepesmo-); A 
norw. teva ‚vor Hitze keuchen‘, ags. đefian ‚keuchen‘, aisl. pef 
‚Geruch, act hefa ‚riechen‘ trans., befja ‚riechen‘ intr.: : (Gr 
vorstellung des warmen Dampfes von Speisen); 
aksl. *teplo (in teplostv Dra čech. teplý, russ. tëplyj éi 
nach topiti) aksl. topla ‚warm‘; Kaus. serb. tdpiti ‚schmelzen‘, russ, 
‚heizen; zerlassen‘; pr. ON Torten eig. ‚Warmfeld‘; | 
hitt. SE DEE Hitze‘ (ai. Lw.?). ` "28 
WP.1718£.,, WH. II 667f., Trautmann 319, Vasmer 3, 111, Hen 
477, 569. 


Ve 


L ter- ‚zappeln, zittern‘? 
Ai. tarald- ‚zitternd, zuckend, unstet‘; alb. tartalis ‚zapple‘ N, re bei 
*tar-tar-). E 
WP. I 727£., Mayrhofer 1, 481; Erweiterungen: tr-em-, tr-es- (Kombi 
tionsform ee), tr-ep-. a 
2. ter-, teru- ‚zart, schwach‘ (zu ter- ‚reiben‘ als ‚ab-, aufgerieben, i gt 
schwächt‘); tor-no- ‚junges Geschöpf‘. E 
Gr. regnv ‚zart‘, sabin. terenum ‚molle‘, lat. (nach tenuis vg 
tener, -a, -um ‚zart, weich‘; Bi 
von der u-Basis: ai. runs, dial. tálina- „Jung, sun (m. £. ‚Junglia 
Mädchen‘, n. ‚Schößling, Halm‘), av. tauruna- ‚jung‘, osset. tärjn ‚Knab 
gr. tegv' Ggäenëe, Aerıröv Hes., TE&gveg inmo Pferde‘ (regte: 
xero" Ereigero Hes.: tégv = BEE UJV), regio ` TETQLUUEVOG Evo, H 
y&owv Hes.; “a 
lat. EE ‚langsam, schlaff, zögernd‘ als do-Ableitung eines red.-ati 
*t,ru-?; air. terc ‚spärlich, gering‘; En 
zur dE als ‚jung, zart; junger Bursche, Tierjunges" 
torno-s in lit. tařnas ‚Diener‘, ai. tarna-, tarnaka- m. ‚Tierjunges, ` 
arm. torn, Gen. torin ‚Enkel‘; g 
alb. trim ‚tapfer, mutig; m. junger Mann‘, Pl. trima ‚bewaffnete A 


Li 
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olgsmänner“ (trmo-), wenn, junger Bursche, jugendkräftig‘ die Bed.-Entw. 
gar; arm. farm ‚jung, frisch, grün‘, vielleicht aisl. þyrma ‚schonen‘ als 
Ableitung eines *bormaz ‚schwach, zart‘; ist lat. termes, -itis ‚abgeschnit-. 
ener Zweig“ die Hochstufe dazu? men-Formans in gr. tegduwv ‚zart, leicht 
kochbar‘, dregduw» ‚hart, roh‘, hom. dr&gauvog ‚hart, unerbittlich, unbeug- 
‘; vermutlich got. barihs ‚ungewalkt, neu (von Tuch)‘, eig. ‚frisch‘. 


WP. I 728, WH. II 648£., 665, 670f., Mayrhofer 1, 483. 


ter-, tera- und teri-, Gei, tri-, auch teru-:treu= (erweitert mit b, g, gh,, 
ER, k, p) ‚reiben; drehend reiben‘ (woraus ‚drehen‘), ‚(reibend) durch- 
bohren‘; toro-s ‚Reibung‘; tormo-s ‚Loch‘, trög-s ‚Kauender‘, trou- 
gho-:trügho- ‚abgerissen, elend‘, trouko-:trükä ‚Gefäß‘, troupo- 
‚Klotz‘, trūpā ‚Loch‘; hierher 2. ter- ‚zart‘ (eig. ‚aufgerieben‘, vgl. lat. 
mollis : molö), und 6. ter- in Worten für ‚malmendes Insekt‘. 

A, Ai. Zurd- ‚wund‘ oder ‚krank‘, ätura- de: 

er, teiow ‚reibe (auf), bedränge, quäle, betrübe‘, rizgnut, jünger rızoda, 
‚serreibe, durchbohre‘ (Fut. 70%0w ; zenzög ‚durchbohrt, durchlöchert‘, teñua 
‚Loch‘), rergaivw ds. (vgl. lit. trind); xvxłlotegńg ‚rund gedreht‘, téoetoov. 
Bohrer‘, tegew ‚bohre, drechsle‘; roge ‚durchbohrte‘ (Darts, Präs. dvzı- 
\gogeüvra, Perf. reropnuE&vog), tögog ‚Meißel‘ (vgl. auch togóg ‚durchdringend 
but unter *Zoro-s ‚laut‘), rogeüg ‚Grabstichel, Meißel‘, zoosi« ‚das Verfer-. 
tigen erhabener Arbeit in Stein oder Metall‘, rogevw ‚schnitze‘; Tdovog. 
‚Zirkel, Dreheisen; Kreisbewegung‘ (Tdoovog rögvog. Tagavrivoı Hes., vgl. lak. 
‚sopovevrög); vdguog ‚Loch‘; über gr. araornoog ‚rücksichtslos‘(?) s. Frisk 176; 
alb. Ger ‚spinne‘ (*terö); 

lat. terö, -ere, trivi, tritum ‚reiben, zerreiben‘, die außerpräsentischen 
Formen von der Basis trēi-, tri-, desgleichen detrimentum (gleichbedeu-. 
tendes termentum bei Paul. Fest. 498 L.) ‚Abbruch, Schaden‘, iriticum 
‚Weizen‘ (‚*Dreschgetreide‘), trið m. ‚Pflugochse‘ (LA terendä terrä‘), tri- 
bulum ‚Dreschbrett‘, tribuläre ‚pressen; bedrängen, plagen (spät)‘, tetricus. 
jürrisch, finster‘, intertrigö ‚wundgeriebene Stelle‘; teres, -etis (eig. ‚glatt- 
gerieben‘) ‚länglichrund, glattrund, schlank, fein‘, terebrä ‚Bohrer‘; tricae 
‚Ränke‘ (Pl.) zu *tri-ka ‚tribulatio‘; Ä 

; toch AB trik- ‚in die Irre gehen, fehlen‘, B traik- An die Irre führen‘, 
Partiz. Perf. Pass. tetriku; 

von derselben Basis tr&i-, tri- (wie trwi usw.) mir. trēith, ‚schwach‘, 
md gr. zeigw (Totıyw, &refßnv) ‚reibe, zerreibe, entkräfte usw.‘, toń ‚das. 
Reiben usw.‘, roißog m. f. ‚abgetretener Weg, Straße; das Reiben, Verzug‘; 
Tl. ksl. trebiti ‚reinigen, roden‘ aus ursl. *terb- (rgißw: lat. trī- = sl. terb-: 
lat, ter-); dazu mir. trebaid (*trb-) ‚pflügt, bewohnt‘, air. trebar ‚klug‘ (z. T., 
mit Geh, S. 1090, zusammengefallen); 
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air. tarathar, cymr. usw. taradr ‚Bohrer‘; mir. tuirenn (*torina) t 
(‚Reibefrucht‘); 
ahd. dräen ‚drehen, drechseln‘ (ursprüngl. ‚*drehend reiben oder br 
ags. dräwan ‚ade ; intr. ‚sich umkehren‘ (engl. throw werfen’), ahd 
ags. dred, Biel, prāđr ‚Draht, Faden‘ (*predu-z eig. ‚der Gedrehtet 
dräti ‚schnell, rasch, eilig‘ (eig. ‚sich hurtig hend daneben germ 
in nd. drillen ‚bohren, Be mhd. er. gedreht, gerundet‘, aha 
len ‚winden, bohren, quälen‘, afries. thralle Adr. ‚schnell‘, mnd. Pr 
gedreht, sich wirbelnd‘, mhd. drel, nhd. dial. drell, drall ‚stark, feg 
womit ags. dearl ‚streng, hart‘ vielleicht identisch ist (*tor- -los) ; aist] 
ags. dearm, ahd. daram ‚Darm‘ (= gr. zdguog ‚Loch‘); mit beë- ablai 
beë- in got. bröbjan ‚üben‘ = russ. tratite ‚verbrauchen‘, čech. petit 
lieren, zur richten‘, zu lit. trótinti ‚reizen, necken‘, Zen "fo 
‚Wetzstein‘, lett. iruöts ds. (Trautmann 326, Vasmer 3, 133); E 
got. Dean, aisl. driskja, pryskva, ags. derscan, ahd. drescan ‚dreh eh 
zu lit. sutröskinti Kausat. ‚entzweischlagen‘, auch mir. tresc ‚Abfall, 
satz‘ (falls nicht aisl. Lw.); KÉ: 
vgl. lit. treškěti ‚knacken, prasseln‘, ksl. trěskə „fragor, folmen a} 
troska ds. usw.; x WS" 
lit. tiril, trti ‚forschen‘; aksl. torg, trěti ‚reiben‘ (urslav. *toro, Sh | 
ablaut. ksl. istor ‚damnum‘, russ. tor ‚gebahnter Weg‘ (: gr. GER ‚Bob | 
Meißel‘) aus urslav. *tara- m. ‚Reibung‘; balto-slav. vr, E ‚Zerreib i 
in ačech. Gi ds., Infinitiv ksl. troti, a Git = lit. ürti; beruht 
slav. Infinitiv *terti auf zweisilbiger Basis, wie auch Kelte das? 
„zerrieben‘ in serb. Gi — lit. tirtas ‚durchforscht‘; mit n-Suffix: it 
(*tr,nd), trinti ‚reiben‘, lett. trinu, trit ‚reiben, lan mit übertra o 
Bedeutung auch apr. trinie ‚droht‘, trintawinni f. ‚Rächer‘ und lie 
„modern‘; Er 
B. Wurzelform teru- : freu. E: 
Ai. tdruna-, gr. tgv usw., s. u. 2. *ter- ‚zart‘; gr. Greigig (*a-Tap FR 
‚etwa liche: tobw ‚reibe auf, erschöpfe‘, regvoxero' &reigsro He ` 
redoxeı‘ rëinet, Sngaiveı Hes., roðua, vebun ‚Loch‘, toprávy ‚das Zun ck 
an der Waage‘ (ursprüngl. von der Öffnung, in der sich die Zunge bewög E 
tırowszw ‚ich bewältige, beschädige, verwunde‘ (F ut. 7000), TOW (eo fa 
„Aurchbohre, de verletze‘, zeö@oıg, dor. ion. rowua ‚Wunde‘ D 
att. roadue ds. mit ð aus Gul: 
cymr. taraw (*toraw) ‚schlagen‘, trewis ‚er schlug‘, meymr. tereu ‚schläg 
‚mbret. tarauat ‚reiben‘, abret. toreusit ‚attrivit‘ (*toröu-: gr. zogedw) W 
nbret. Vannes torein ‚schlagen‘ (Loth. RC 37, 4T£.); WW 
lit. trunid, -éti ‚faulen‘, eig. ‚*aufgerieben, north werden‘, lit. triùikh 
trüskinu ‚zermalme‘, EE (als ‚*Geräusch wie beim Daruberreibl 


P D 
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kä, -čti ‚prasseln, knistern, beim Brechen von Holz w. del“ 
rw ‚reibe‘); 

sl, trovo, truti, ablaut. Kausativ traviti ‚aufzehren‘ (idg. *treyð : *tröueid); 
rs], trava f. ‚Garten‘ (ablaut. treva aus *treuä), russ. travd vo, Chen 
jr nbd. FIN Trave); ablaut. urslav. *trūið ‚reibe‘ in ksl. tryjọ, tryti (vgl. 
e robw ‚reibe auf‘: zovoi-Aıog ‚das Leben erschöpfend‘); hierher auch ksl. 
weng ‚Totenfeier‘ (aus *tryzna); 

ags. Äröwigean (*dröwöjan) ‚leiden, dulden‘, ahd. drõa ‚onus, passio‘, 
on, druota ‚pati‘; ags. licdröwere ‚ein Aussätziger‘, aisl. likhrär ‚aus- 
ig‘; aisl. prä f. (*brawö) ‚heftiges, leidvolles Verlangen‘, prà und dreyja 
verlangen, sich sehnen‘, prä n. ‚Trotz, pertinacia‘, brär ‚pertinax‘, ags. drea, 
awu f. ‚Leid, Drangsal; Drohung‘, as. thräwerk ‚Leid‘ = ags. dröawore 
Blend‘, ahd. drawa, thrauwa, dröa ‚Drohung, Drohen‘, ags. dran ‚drohen, 
drängen, plagen‘, ahd. drawen, drewen, drauwen, dröen, nhd. drohen, dräuen; 
pt der Bed.-Entwicklung ‚reiben — quetschen, drücken‘: ags. gedrüen 
jusammengepreßt, verdichtet‘, dryn ‚drücken‘; 

toch. A tsru ‚wenig‘ (*teruo-). 


(vgl. gr. 


= 


f0. Als Erweiterung der i-Basis kann gelten: *tr&id- in cymr. trwyddo 
ohren‘, lit. tríedžiu ‚habe starken Durchfall‘; vgl. unten S. 1076. 


D. Erweiterungen von ter- und treu-: 
zt terb-: s. S. 1071 unten. 


A terg-: lat. tergö, -ere, tergeo, Gre ‚abwischen, reinigen‘, mantelum, 
antöle ‚Handtuch‘ (*man-terg-sli-, zu manus S. 740), ablautend umbr. Akk. 
z. mantrahklu, mandraclo ‚mantele‘ (*-träg-kla); got. Dairko n. ‚Loch‘, 
estufig mnd. dork ‚Kielraum‘, ags. durruc ‚cumba‘, ‚caupolus‘; 

‚rög-, *trag- in gr. Tooyw ‚zernage, knuppere, fresse Rohes‘ (Aor. roa- 
fir), towyalıa ‚Näschereien‘, rgwyAn ‚Loch, Höhle‘, roog ‚Kornwurm‘, zodyog 
Bock‘; arm. Coure, Gen. {'rcoy ‚mala, maxilla‘ (Nom. statt *truc aus *trög- 
irch Entgleisung nach dem Gen. t'rcoy?) und aracem weide" (*trəĝ-); 


h. AB trask- ‚kauen‘. 

"3. ter&h-: aksl. trezati, trəzati ‚reißen‘, mit Velar tergati, trogngti ds. 
4. terp-, trep- (nur bsl.): Jett, tärps ‚Wurm‘ (‚der Zerbohrende‘), lit. 
pas ‚Zwischenraum, Lücke, Kluft‘, tarp, teřp ‚zwischen‘; lit. trapüs 
köde, leicht brechend‘, lett. trapj3, trapans ‚mürbe‘, trapains ‚morsch, 
ichi, verwitternd‘, trapêt, trepet ‚verwittern, faul, mürbe werden‘; 
br aksl. trapo ‚Grube‘ (*orp-), serb. trap ‚Rübengrube‘. 

bh treugh-: vielleicht gr. zoöxw „tobw“, toüxog n. ‚das Abgerissene, 
Ppen‘, zeUynods ‚abgerissen, zerlumpt‘; air. trög, truag ‚elend, unglück- 
N. cymr. mbret. tru ‚elend‘, gall. PN Trougillus, Trögus. 

68 
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6. treuk-: cymr. trwch ‚abgeschnitten‘, trychu ‚schneiden: 
aisl. br, Pl. rör f. ‚Trog‘, ags. drüh, Gen. dryh £. m. n. ‚ds., Rin 
ahd. drüh drüch (eigentlich P EE ‚Fußfessel, Tierfall 
Drauche ‚Falle, Wolfs- oder Fuchseisen‘, as. thrüh Fessel‘; mii 
Wechsel isl. rūga, norw. dial. trūga, goe, trjug ‚Art Schneeschui Fr 
Bräog ‚drohen‘ (s. zur Bed. oben mhd. drohen); Intensiv aschwed, } 
ags. dryccan ‚drücken, drängen, einpressen‘, ahd. drucken, nhd. 

lit. trük-stu, -au, -ti ‚reißen, brechen, platzen‘, trükis ‚Riß, Bruch, 3 
lett. trük-stu, -u, -t ‚entzweigehen, brechen; mangeln, fehlen‘, "teg 
‚Bruch; Mangel‘; traüks ‚Geschirr, Gefäß‘, iu Eë, ‚Gefäßeilf 
Söhehriäh, gehöhltes Stammstück‘), lit. tráukti ‚ziehen‘, apr. Pertraukil 
schloß‘ (eig. ‚umzog‘), lett. traukt ‚schlagen‘; lit. trùkti dauern i wi 
trüks&ioti ‚zucken‘.: 


- 
An 


nne, 


7. treup-: gr. tgünco ‚bohre, durchbohre‘, zoörrevo» Balra 7 
‚Loch‘; apr. trupis ‚Klotz‘; lit. Grup, -čti ‚zerbröckeln‘, trupùs ‚bre kalt, 
at ‚spröde‘, lett. sa-trup&t ‚morsch werden‘; russ.-ksl. trup» ("i ` 
‚Baumklotz; Leichnam‘, aksl. trupije „Ipowueie“, skr. trêp ‚Rumpf 

“ aksl. SE hohl‘. 

WP.1728££., WH. II 649, 670, 672 f., 704£., Trautmann 324. ‚3268 

Vasmer 3, 95 £., 97, 124, 130£., 143 £., o 117, Mayrhofer 1, 514 ` 
KR | 

4. ter-, tero-:tZ-, trä-, teru- ‚hinübergelangen, hindurchdringen; über erqi 

EE überholen, hinüberbringen, retten‘; ter-mn Greisi 


á 


Ai. tdrati ‚setzt über, übertrifft, DEE (tir áti, titarti, tiryatizi ? 
tāráyati ‚setzt über, führt hinüber‘, tará- ‚übersetzend, überwindend E 
-tara- ‚überschreitend, DEER ; tardni- EE vordri 
rasch, Klee tdras- n. ‚das Vorwärtsdringen, Energie‘, Instr. tdros (A 
‚eilig, rasch‘, tará- Adj. ‚kräftig‘; tarantd- m. ‚Meer‘; Gribé" PA 


Tränke‘ (*tptho-) neben *türtha- in präkr. tüha- ‚Ufer‘, ERS. tor WË | 
vgl. pämir türt ‚Furt‘ (*trto-); 


u-Basis außer in tarut& auch in türvati ‚überwältigt, besiegt‘, Ink, d Kris 
Adj. turvdni- ‚überwältigend, siegreich‘; av. tar- ‚hintibergelangen? 
(Präs.-St. titar-, taraya-, von der u-Basis taurvaya-, Intens. titäraya-, Fan 
vi-tarota-), taurvan- ‚überwindend‘, mp. tarvinitan bean en: RG 
ap. viyatärayama ‚wir überschritten‘, osset. tärın ‚treiben, jagen, Wi 
tharay ‚umwenden, umkehren‘; 

Verbaladjektiv ai. -túr (-t7) in ap-tür ‚die Wasser überquerend‘, E 
Kampf überwindend‘, ratha-tür BEE überholend‘, radhra-tür -4€ 
mattenden rettend‘, usw.; vgl. gr. vex-rag oben S. 162; 

alb. sh-tir, sh-tij ‚setze über einen Fluß, treibe an, FS an‘? 
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mit der Bed. von ai. tará- (s. oben) wohl illyr. T aros, Tara Flußnamen: 
gr. teodoov ‚Ende, Spitze‘; l 
pitt. tarzi ‚besiegt, überwindet‘; 

si. trä- ‚*hinüberführen = retten), schützen, hüten‘ (trä-sva, träydte, s-Aor. 
hvam, av. Jräzdum ‚schirmet!‘, Perf. ai. tatre), av. $rä- ds. (Präs.-St. 
jya-), Jrāti- f. ‚Schirm, Schutz‘ u. del: idg. *tra- wegen gr. To@yng, 
de ‚durchdringend = klar vernehmlich, deutlich‘ und lat. intrare ‚hin- 
gehen‘, excträbunt Afranius (s. träns beim präpositionalen ter-); trämes 
ssiten-, Querweg‘ aus *träns-mit (zu lat. með); 

Mit m-Formantien: ai. sutarman- ‚gut übersetzend‘, tdrman (unbelegt) 
Spitze des Opferpfostens‘; venet. termo ‚terminus‘ (Lejeune Latomus 12, 
HE); 

gr. rege, -arog n. ‚Ziel, Endpunkt‘, téguwv m. ‚Grenze‘, r&guog ‚am Ende 
indlich, zuletzt‘; b 

lat. termen, termd, terminus ‚Grenzzeichen, Grenzstein‘ (ursprüngl. ‚Grenz- 
VC, umbr. Zermnom- e ‚ad terminum‘, termnas ‚terminätus‘, osk. teremenniú 
rmina‘, teremnattens ‚terminav&runt‘; 

ähnlich arm. tarm (*tr,mo-) ‚Endstück‘, gr. rode, codéug ‚Damm 
ischen After und Scham‘ (Hes.: tò tofua tig Eoas, ó egos, tivèg čvtegov), 
s. drum (engl. thrum) in tunge-drum ‚das Zungenband‘, mnd. drum, drom 
Bremm, Endstück, Endstück eines Gewebes, Kante‘, mhd. drum n. End. 
ick, Ende, Stück, Splitter‘, nhd. Trumm, Trümmer, mhd. drumze, drunze, 
ynze ‚gebrochenes Speerstück, Splitter‘; 

mnd. ¿reme ‚Querstange, Sprosse‘; aisl. rom: m. ‚Rand, Kante‘; vgl. 
- mit sm-Suffix — allenfalls air. druimm, Gen. drommo ‚Rücken‘, viel- 
icht entlehnt aus cymr. drum neben trum ‚ridge, back‘? (*treusmr); Demin. 
hd. dremil ‚Balken, Riegel‘; mnd. träme, mhd. dräm, -e, träme m. ‚Balken, 
jegel, Stück, Splitter‘ (formell nahe steht tofua ‚Loch‘); 

hitt. tarma- ‚Pflock, Nagel‘. 

WP. I 732 ff., WH. II 671£., 699, Mayrhofer 1, 480, 483, 484, 487, 497, 
», 506, 507, 520, 569; s. auch unter tor-, toro-s S. 1088 f. 


r- in präpositionalen Worten für ‚hindurch, über — weg‘; zu 4. ter- ‚hin- 
über gelangen‘. 

Ai. tirákh Adv. ‚weg, abseits‘, Präp. m. Akk. ‚durch— hin, über — weg‘ 
Bier auch m. Abl. ‚abseits von‘) — av. for, tarö Adv. ‚seitwärts, un- 
merkt‘, Präp. m. Akk. ‚durch — hin, über — hin, über — hinweg, hinaus; 
gesehen von, außer‘; air. tar m. Akk. ‚über— hinaus‘ (*tares, idg. *t.res, 
 tairse, tairsiu ‚trans eam, trans eos, eas, ea), woneben tairm-, tarmi- ds., 
, tremi- ‚durch‘ (cymr. trim-uceint ‚30°, ‚Dekade über 20 hinaus‘), um- 
ältet nach rem-:re ‚vor, voran‘; ai. tiras-cä Adv. ‚quer durch‘ = av. 
68* 
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tarasča m. Akk. durch — hin, über — hin, über — hinweg‘; TM 
cina- An die Sr gerichtet, waagrecht‘ (den Ausgang Yan Ae 
tyafic-, pratic- Deeg, Setzen Blies *f,ri voraus; dass, Tiret in \ 
trui, meymr. trwy, drwy, bret. corn. dre (altbret. tre), air. (mit Pro 
kimp) tri, tre ‚durch‘; Verstärkungspartikel meymr. trwy- : trys 
lat. trans, umbr. traf, trahaf m. Akk. ‚jenseits, über — hinweg: 
Partiz. des Verbums *träre (*tränt-s); 
cymr. tra- z. B. in trannoeth ‚über Nacht, am folgenden Taget { 
niertes n!), usw., proklitisch aus *trāns, betont meymr. traw, dra 
treu ‚jenseits‘; mit sekundärem -s: cymr. traws usw. feindselig‘, Pr 
tros ‚über‘; F 
mit peye Verstärkung wie ai. tiraś-că, av. tarasča: got, Bat Va 
durh, ags. durh m. Akk. ‚durch‘ (*ter-k(f)e, *tr-k(%)e); daraus en KR 
ahd. dee ‚durchbohrt‘, ags. dyrel (*Burhil) ‚durchbohrt‘; n. ‚Loch 
dur (ü) hhil uch durchlöchert‘. "3 
WP. I 734, WH. II 671£.; Mayrhofer 1, 508. p 
6. ter- in Worten für ‚malmendes oder bohrendes Insekt‘, zu ner ? 
durchbohren‘; vgl. erweitertes terd.. 

Gr. reondwv f. tt lat. tarmes (termes), -itis ‚Holzwurm@f 
aus einem o-St. *trmos oder *t,ramo-s); cymr. cynrhonyn termes, 
Pl. cynrhawn, corn. contronen ‚cimex‘, mbret. controunenn, nbret. con e 
‚ver de viande‘ (*kon-tröno-); cymr. E en, abr. toroc, keep teurok i 
(*tör-Ako-). | 
WP. I 735, WH. II 649. | "i 


7. ter-, terə-, terbh-, terd- terg- terp- s. oben S. 1022 ff., 1031 f. untet Ma 
ra 
terd-, tred- ‚durchbohren‘ (s. auch ter- ,malmendes Insekt‘), Pret 
*ter- ‚reiben, durchbohren‘. 
Ai. trndtti, Kaus. tardayati (tardati Gramm.), Perf. tatárda duro okr 
spalten‘, tardman- n. ‚Loch, Öffnung‘, tardá- m. ‚ein Insekt‘, trdild- 8 
durchbohrt‘, tradd- ‚der (durch Bohren) eröffnet‘; lit. trendu, 8 
Motten, Würmern ner fressen werden‘, trandë u. SE ‚Made, Holz 
ablaut. lett. trûdi ‚Moder‘, trüdet P faulen‘; lit. tride ‚Dur 
aksl. God ‚Zunder‘ und ‚Art Krankheit, Be (vgl. oben Se 
lit. iriedZiu ee DEE cymr. trwyddo ‚bohren‘), čech. trud ;. 
am Gesicht‘. 
WP. 1736, Trautmann 328, Vasmer 3, 144, Kuiper Idg. Nas z, 
183 f., Mayrhofer 1, 521 f. 


LE 


terg“- ‚mit finsterer Miene drohen; Schreck, Grauen‘. 
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"H tárjati, 5, Kaus. tarjayati ‚bedroht‘; gr. zdoßog n. ‚Schrecken, Scheu‘, 
Bew ‚erschrecke‘, raofaléog furchtsam‘; lat. torvus ‚wild‘(?); cymr. tarfu 
verjagen“; aber aisl. jarka ‚schelten‘, Bjarka f. ,Zank‘, ags. dracian ‚fürchten, 
“haudern‘ weisen auf idg. g, nicht op, und sind eher fernzuhalten. 

wP. I 736, WH. II 695, Mayrhofer 1, 485, Loth RC. 41, 410. 


x-, trek- (tork-, trok-) ‚drehen‘, wohl Erweiterung von 3. ter- ‚reiben, 

drehend reiben‘. 
Ai. tarkú- m. ‚Spindel‘, nistarkyd- ‚was sich aufdrehen läßt‘; übertragen 
rkdyatı ‚vermutet, sinnt nach‘; e 

gr. &roaxtog m. f. ‚Spindel (übertragen: Pfeil, Segelstange) & = p „èr“, 
js (‚Stäbchen zum Aufdrehen‘), @rgsxrg ‚unverhohlen, geradeheraus‘ (‚un- 
mwunden‘); alb. tjerr ‚spinne‘ (*terknd); 

lat. torqueö, -ere, torsi, tortum ‚drehen, winden, verdrehen, martern‘ 
(q ist k + formantischem u, vgl. ai. tarkú- ‚Spindel‘), torgues, torquis 
Halskette als Schmuck‘, tormentum ‚Winde, Fessel, Marterwerkzeug, Wurf- 
paschine‘ (*torgu[e]mentom), tormina ‚Leibschmerzen‘, torculum, Drehpresse, 
Kelter‘, nasturtium ‚Kresse‘ (*nästorctiom ‚quod nasum torqueat‘); 
ir. trochal ‚Schleuder‘; vielleicht cymr. torri ‚brechen‘ (*tork-s-), mbret. 
yf ds.; 
ahd. drähsil ‚Drechsler‘, nhd. drechseln, wohl auch ags. Dr@stan ‚drehen, 
nsammenwinden, drücken, peinigen‘ (als germ. *Dr2ystian); ob auch aisl. 
hri ‚Tang‘ (aus *Darhan-) eigentlich ‚Band‘? 

"app, tarkue ‚Binderiemen (am Pferdegeschirr)‘ lies tarkne = *tarkine; 
ksl. ¿rako ‚Band, Gurt‘, russ. tórok m. ‚Sattelriemen‘, poln. troki m. Pl. 
Riemen, Fesseln‘; . 
Floch, AB tsärk- ‚quälen‘, A tark- ‚Öhrring‘, B tärk- ‚drehen‘. 
"Eine Bedeutung ‚verdreht, quer‘ zeigt die mit tų- anlautende Sippe von 
bd. dwerah, dwerawer ‚schräg, quer‘, nhd. zwerch, quer und mhd. twerge 
iere, zwerg ‚quer‘, ags. dweorh ‚verkehrt‘, aisl. Zverr ‚quer, hinderlich‘, 
t, Dwairhs ‚zornig‘; der Anlaut tu- ist vielleicht durch Kreuzung mit 
er- ‚drehen‘ zu erklären. 


WP I 735£., WH. II 692£., Trautmann 314, Vasmer 3, 125, Mayrhofer 1, 
Bir 


P trep- ‚sich sättigen, genießen‘; trp-ti-s ‚Bedürfnis, Sättigung‘. 

Ai. tfpyati, trpndti, trmpdti, tarpati ‚sättigt sich, wird befriedigt‘, Kaus. 
Páyati ‚sättigt, befriedigt‘, trpti-, tfpti- f. ‚Sättigung, Befriedigung‘, av. 
4/da- ‚befriedigt, ausreichend versehen‘ (*tramptha-: ai. trmpati), Irqfs- 
‚Zufriedenheit‘; npers. tulf ‚Übersättigung‘ (*trfra-); vielleicht auch ai. 
1P- ‚stehlend‘, av. tarap- ‚stehlen‘, mpers. tirft ‚Diebstahl‘, sogd. cf- 


E 
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‚stehlen‘ (‚sich des Besitzes erfreuen‘?); gr. reorw ‚Sättige, erfren 
rcouaı ‚freue mich‘; regııs e EC 
vielleicht got. Aa Zo ‚trösten, ermahnen‘, anaprafstjan era 
zur Ruhe kommen lassen‘ (zu *Prafsta-, idg. *trop-sto-?); auch a ün 
got. Þþaúrban (þarf, Þaúrbum, Prät. Þaúrfta) ‚bedürfen‘, aisl. Burfa 
Burn); ahd. durfan (darf, durfum) ds., got. barbe ne ` 
aisl. Aorfr ‚nützlich‘, Parfi ‚nötig‘, got. Mi ‚Mangel, Dürftigkeitl 
borf £. effet, Naer ags. dearf ‚Bedürfnis, Nuta ahd. darè 
behrung, Mangel‘, got. Boef f. ‚Bedürfnis‘ (= ai. es -), aisl. 
ahd. durft ds. d i% Bed.-Entwicklung könnte gewesen sein ‚wo 
friedigung ër en — bedii (vgl. oben S. 173 lat. fruor (ge)brai 

lit. tarpà ‚Gedeihen, Wachstum‘, tarpstü, tařpti , gedeihen, zuneh 
lett. tärpa ‚was gute Hoffnung en, Gedeihen, Wach wé dp 
bessern‘, apr. enterpo ‚nützt‘, enterpon, enterpen ‚nützlich‘; | 
toch. AB tsärw- ‚sich freuen‘ (Pedersen Toch. See 19) 
WP. I 736£., Trautmann 314, Vasmer 3, 125£., 134, Mayrhoter 1 


ters- ‚trocknen, verdorren; Durst, dürsten‘; trsu- ‚trocken‘, tel 
zum Trocknen‘, trsto- ‚trocken, heiser‘. P 

Ai. trsyati Soe lechzt‘ (= got. Daürsjan), tarsdyati Ir dur 
schmachten‘ = lat. torreö, ahd. derren), tarşa- m. ‚Durst‘, tred mai 


rauh, holprig, heiser‘, trú- „gierig, lechzend‘ = av. taršu- ‚trocken 
nicht flüssig‘ (= abgesehen vom Akzent got. þaúrsus, alat. torrus 


dus‘); ai. rang ‚Durst, Begier‘, av. tarsna- m. ‚Durst‘; ai. Gendt, dm 
arm. taramim, t'arfamim ‚welke‘, tar ‚Stange zum Trocknen von H 
u. dgl.‘ (*trsā oder *irsiä: gr. a, 
gr. regoouaı (Ereoon) ende trocken‘, regoaivw , mache trocken 12 
tapoıd Darre‘, roggge, Cogoodc Do Dörr- oder Trockenvorrichl 
zweifelhaft ade (*rgaoviAdg?) ‚lispelnd‘; Br 
alb. ter ‚trockne (trans.) an der Luft‘; Ä E 
lat. torreö, -ere, -ui, tostum ‚dörren, braten, rösten, sengen‘ (tostus, e 
trsta-), alat. torrus, erweitert torridus ‚ausgetrocknet, dürr‘, torris Bes 
brennendes Scheit‘, torrēns brennend, sengend, erhitzt; heftig, E- > 
reißend in der Strömung‘, Subst. ‚Wildbach‘ (‚im Gees, austrockne 
hierher auch lat. terra f. ‚Erde‘ (: extorris ‚verbannt‘ = tellus: Si wéi 
lium), osk. teer[üm], terúm ‚territörium‘, teras ‚terrae‘ aus ital. *ter00r, 
idg. *ters-, zu air. tr n. ZE ‚Gebiet‘, corn. bret. acymr. tir tellas 
*tīr, tīrim ‚trocken‘; also Grundform *tzros-, *töres-; lat. ri iai 
nach terra; air. ee ‚Durst‘ (*tysto-) ; | 
got. gab eem st. V. ‚verdorren‘ (= gr. regooueı); gapaursnan ds.= 
jorna ds.; ahd. dorrēn ds.; ahd. deen ‚trocken machen, dörreß 
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perra ‚trocknen‘ (= ai. tarsdyati, lat. torreö); got. Þaúrsjan ‚dürsten‘, aisl. 
gyrstr (got. *Baursids) ‚durstig‘, wovon got. Daürstei f., aisl. Borsti m., ags. 
furst, ahd. durst ‚Durst‘; got. Þaúrsus (s statt z nach Þairsan = ai. trgú-), 
jsl. Durr, ags. Pyrre, ahd. durri ‚dürr‘; ahd. darra, schwed. tarre ‚Gestell 
wm Trocknen, Darre‘; wohl auch aisl. Dorskr, mnd. dorsch ‚Dorsch‘ (‚*der 
a Trocknende‘). 

WP. I 737£, WH. II 636£., 694. 


e)r- redupl. Schallwort ‚gackern, hühnerartige Vögel u. del: 

Ai. tittird-, tittirí-, tittiri- m. ‚Rebhuhn‘; arm. tatrak ‚Turteltaube‘; 
npers. tadarv ‚Fasan‘ (auch gr. ratúoac, reragog ds. sind pers. Ursprungs); 
gr. TETEQwv, m. ‚Auerhahn‘ (*rergaFf-wv), vëreaf (daraus lat. tetrax) ‚Perl- 
bn" (*tetrks), tetoáðwv, Tergatov, tetodwv Vogelname bei Hesych., zereı& 
ein Vogel‘; Neuschöpfung mir. tethra ‚Krähe‘ (*tetoriä), aisl. Bidurr Auer. 
hahn‘ (*Beburaz); apr. tatarwis ‚Birkhuhn‘, lit. tetervas ds., lett. teteris (Gen. 
klerja, aus *tetervis), lit. tetervinas ‚Birkhahn, Auerhahn‘, tetirva ‚Birk- 
henne‘ (lett. tītars ‚Truthahn‘ beeinflußt von tītêt, s. ti-t-), russ.-ksl. tetrevi 
Akk. Pl. „paoıavovs“, skr. tetrijeb ‚Auerhahn‘, adech. tetrev ds., russ. teterev 
Birkhahn‘ (teterka ‚Birkhenne, Birkhuhn‘); 
verbal gr. rerodiw ‚gackere, gluckse (von der Henne)‘, lat. tetrinnio, 
Mre, tetrissitö, -äre ‚schnattern (von Enten)‘; 
auch in anderen schallmalenden Worten kehrt t-r als charakteristisches 
Blement wieder, vgl. z. B. lat. turtur ‚Turteltaube‘, *storos ‚Star‘, die 
Drossel-Namen (S. 1096), streig-, streid(h)- ‚zischen, schwirren‘, gr. tovtw 
girre‘, zodyav, f. ‚Turteltaube‘, reoeriio ‚zirpe‘. 

WP. I 718, WH. II 677£.,, Trautmann 320 ff., Vasmer 3, 101; vgl. tor- 
$. 1088 f., Mayrhofer 1, 500. 


teu-, teud-, teug-, teuk-, teup- s. oben S. 1032 ff. unter (s)teu-. 


kiep- ‚in freudlichem Sinne die Aufmerksamkeit zuwenden, aufmerken‘. 
; Lat. tueor, -ērī, tuitus und. tütätus sum ‚betrachten, beobachten, schützen‘, 
Iintu(e)or ‚betrachte‘, ursprünglicher in-, ob-, con-tuor con-tuö; tütus ‚sicher‘; 
ir. cumtüth ‚Schutz‘ (*kom-ud-touitus), meymr. tud ‚bedecken‘, tuded, Hülle, 
Kleid,“ bret. dial. tuec (abret. *tudoc) ‚Kissenbezug‘; air. tüas-cert ‚nörd- 
lich‘, bret. tus ‚links‘ (*zeu-sto-); kelt. *teu-to- in meymr. tut ‚Zauberer‘, 
Mir. tüathaid ds., air. tūaith ‚nördlich‘, mir. tüath ‚links, nördlich, böse‘ 
(aus ‚*günstig, gut‘ als Antiphrasis zur Bezeichnung der unglückbringenden 
Linken); dazu got. Biuß ‚das Gute‘, aisl. Bydr ‚mild, freundlich‘, yda ‚Freund- 
Schaft‘, ags. gediede ‚gut, tugendhaft‘, gediedan ‚sich (freundlich) anschließen‘; 
Fohl auch ags. deaw ‚Brauch, Sitte‘, as. thau, ahd. gethau ‚Disziplin‘ als 
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‚*observantia‘; vielleicht auch gr. ruooeı‘ Ixerevcı Hes. (Denominati ti 
*zurög mit Gbale Bed. wie got. Piudjan ‚segnen‘ von Biub). ~ 
WP. I 705f, WH. II 713f., det RC 43, 160ff. 


A 
teu-, təu-, teus-, tuö-, tă- ‚schwellen‘; erweitert mit bh, g, k, 1a 


r, S, t; teutä- ‚Menge Volkes‘; t(e)uko- ‚Fett‘, tübha Ech 
tülo- ‚Wulst‘, tumo- ‚dick‘, Bros ‚stark, geschwollen! e 
‚Geschwulst‘. > 

Ai. taviti ‚ist stark, hat Macht‘, Perf. tūtāva; dazu tavds- ‚stark, eri 
als Subst. Akk. tavásam, Instr. tavásā gënt Stärke‘; tdvyas- Ude 
‚stärker‘, tdvasvant- ‚kräftig‘, tavismant- ‚stark, mächtig“, tavisd-, 
tdvist f. ‚Kraft, Macht‘; ablaut. tuvi- in FEN ‚sehr, mächtig 
stama- ‚der stärkste‘; tüya- ‚stark, geschwind‘; a) 
av. tav- ‚vermögen‘, tavah- n. ‚Macht, Kraft‘, tavi3i f. ‚Körperkra i 
atävayam ‚ich vermochte‘, tunuvant- ‚mächtig‘, tauviyah- ‚stärker 
taviyas-), tauman- n. ‚Vermögen, Kraft, Macht‘; om 
arm. tiv ‚Zahl‘; unsicher tup‘ (*tü-pho-) , mein Gebüsch‘ ; -s 
gr. Re der Name des geilen Frevlers wider die Leto; zais Hk 
rolúç Hes. (*tau-ü-s), valoag‘ ueyakúvag, micovdoaçs Des: oe (ost Sai 
xAEFns), Kompar. vawregog, kontrahiert ion. att. o@g, ee: ‚heil, uny 
sicher‘ (aus *tua-uo-s); vgl. M. Leumann Gedenkschrift Kretschmer, ID $ 
dazu hom. ca(F)ów, hom. att. obw (*owilw), Fut. oadoa ‚retten, ‘erhal 
cwtho ‚Retter‘ usw.; (‚voll an Körper = gesund‘); oöue n. ‚Leib‘ (® d 
‚Gedrungenes‘), owuerdw ‚fest machen, verdichten‘; ow-powv (Goad-ë 
‚gesund an Geist, vernünftig‘; mit derselben EE noch owedg, 851083; 
lat. *toveö, äre ‚vollstopfen‘ als Grundlage von tömentum ‚Polat r Ty 
(*touementom) und tötus ‚ganz‘ (*touetos ‚vollgestopft, kompakt‘); üf 
russ.-ksl. tyju, tyti ‚fett werden‘, ablaut. serb. töv m. Ek 


< gë Ki 


ei 


I. bh-Erweiterung: - 

Lat. tüber, -eris n. ‚Höcker, Beule, Geschwulst, Knorren‘; vgl. osk.-um 
gloss. tūfera und ital. tar-tufo, -tufolo „terrae tuber‘; 8 

gr. túp ‚zum Ausstopfen von Polstern und SE verwendete Pisa 
en D); naj 

vielleicht air. tūaimm ‚Hügel‘ (*teubh-mņ), mir. tom m. ‚Hügel, Be 
cymr. tom f. ‚Hügel, Düngerhaufen‘ (*tubh-mo-, -mä); cymr. tum = 
croupe‘; auch ystum ‚Biegung‘ aus *eks-teubh-mo-, anders oben sn AN SE 

aisl. þūfa hans in der Erde, Hügelchen‘, obd. up 
Geschwulst‘. Le 

Mit der Bed. ‚Büschel‘: ags. daf m. ‚Laubbüschel, ein aus "E 0 
büschen zusammengesetztes Banner‘, ven? , blätterreich, üppig‘, dëi 
Platz voll von Büschen‘, dyfel ‚Busch, Dickicht, blattreiche ` 
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an ‚sich belauben‘; aus der Sprache germ. Soldaten stammt lat. tufa 
eine Art Helmbüschel‘ (Vegetius). 

2. g-Erweiterung: 

Aisl. Poka ‚Nebel‘, mnd. dak(e) (aus *doke) ds., aschwed. thukna ds., 


ags- đuxian ‚dunkel machen‘, as. thiustri, mnd. düster (daraus nhd. düster), 
ags. diestre ‚dunkel‘ (*Beuystria-). 


3. K-Erweiterung: ‚schwellen; Fett‘ (wie aksl. ty-ti ‚fett werden‘): 

Lat. tuccetum ‚eine Art Bauernwurst‘, tucca „xaraAvue Couov“, umbr. 
toco ‚ruccas‘ (gall. Lw.); aksl. tuk» ‚Fett‘; ahd. dioh, ags. deoh ‚Schenkel‘, 
aisl. Aë ‚der dicke Oberteil des Schenkels, Arschbacke‘; engl. thigh; 
mir. tön m., cymr. tin f. ‚podex‘ (*tūknā?); lit. taukai ‚Fett‘, táukas 
‚Fettstückchen‘ und ‚uterus‘, tunka, tùkti ‚fett werden‘, lett. tūkt ds., tüks 
‚Geschwulst‘, äu ks ‚fett, feist‘, tàuki Pl. ‚Fett, Talg‘, apr. taukis ‚Schmalz‘; 
vgl. S. 1085 teuk- ‚Keim‘ und den gr. PN Teüxgog. 


4. I-Bildungen, z. T. als wurzelhaftes *tu-el- erscheinend: 

Ai. tūlam ‚Rispe, Wedel, Büschel, Baumwolle‘, talt- f. ‚Pinsel‘, pali tāla- 
n ‚Grasbüschel‘ usw.? vgl. Mayrhofer 1, 520; 
er, zuAm f., vülog m. ‚Wulst, Schwiele, Buckel‘, und ‚Pflock, Nagel, penis‘; 
alb. oui m. ‚Fleischstück ohne Knochen, Wade‘; 

lat. tullius ‚Schwall, Guß‘ (*tul-no- oder -so-); vielleicht auch Tullus, 
Tullius ursprüngl. Name für dicke, gedunsene Personen, falls nicht etruskisch ; 

ags. gedyll ‚Luftzug‘(?), aisl. fimbul-Bul ‚ein mythischer Fluß‘; aisl. Bollr 
(*tul-no- oder -so-) ‚Baum, Pflock‘, scheed. tull ‚Baumwipfel‘, ags. doll m. 
‚Ruderpflock‘, mnd. dolle, dulle ds., nhd. Dolle ds. und ‚Krone eines Baumes, 
Blumenbüschel, Quaste, Helmbusch‘, obd. Dollfuß ‚angeschwollener Fuß, 
Klumpfuß‘, tirol. doll ‚dick‘, mnd. westfäl. dülle ‚Beule‘; vielleicht der 
germ. Inselname OovAn; 

apr. tülan Adv. ‚viel‘, lit. tülas ‚mancher‘; 

ksl. ois ‚Nacken‘; auch aksl. *tlastoe, russ. tölstyj usw. ‚dick‘ (Nach- 
ahmung des Ausganges von slav. gest» ‚dicht, dick‘). 

Eine Erweiterung mit balt. 2 (idg. ĝ oder ĝh) ist lit. pa-tulZes ‚aufge- 
schwollen‘, lett. tulzums ‚Geschwulst‘, tulzne ‚Brandblase, Blase‘; lit. Goalie 
‚Galle‘; 

redupl. vielleicht lat. tutulus ‚hohe kegelföürmige Haartracht, Toupet‘; 
der pilleus lanätus der Flamines und Pontifices und lett. tuntulöt (auch 
tunturēt) ‚sich in viele Kleidungsstücke einhüllen‘. 

tuel-, tu.l-: gr. allenfalls in o&Aog n. ‚Wogenschwall, unruhige Bewegung 
(des Meeres)‘, oaileto äet ‚hüpfen‘, valeiw ‚schüttle, erschüttere; schwanke‘, 
%vio-ocAog m. ‚Staubwirbel‘; mir. tel und t(a)ul ‚Schildbuckel‘, air. mir. 
klach, t(a)ulach ‚Hügel‘, redupl. tuthle (*tu-tuel-) ‚Geschwulst‘ (die u-Formen 
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durch eine ähnliche Nachwirkung des Anlauts *tu- wie air 
*kurtu-); cymr. twich ‚runde Masse, Hügel, Brustwarze‘. 


5. m-Ableitungen: 
Ai. tü-tuma- ‚wirkungsvoll‘, tümra- ‚kräftig, dick,‘ tumala-, tumula. 
räuschvoll, lärmend‘, u m ‚Lärm‘ (‚*Schwall, das GE e H 
einander einer et, LL on Menge‘); av. *tuma- in Tumana 
‚von Tumāspa- (d. h. einem, dessen Rosse feist sind) stammend!5 A 
konigi. röuog „rúußos“; 
gr. röußog ‚Grabhügel, Erdhügel‘ = mir. tomm m. ‚Hügel, Bascht D 
co. ‚Erdhügel, Den falls diese nicht aber aus *tubhmenn 
(oben s. 1080); | 
lat. tumeö, -ere ‚geschwollen sein‘, tumidus ‚geschwollen‘, e 
schwulst‘, EN Erden Erdhügel‘, ren Fra >| Unf 
Getöse‘; Re 
cymr. twf ‚Kraft, Stärke‘, tyfu ‚zunehmen, wachsen‘ (*tüm-), mbret 
(*tūm-) ‚zusammenwachsen (von einer Wunde); gedeihen‘; AM 
aschwed. Zum: m. ‚Daumen‘, Pum ‚Zoll‘, aisl. þumall Daumen 
dümo, ags. düma Dennen, SE Fingerhut‘, mnd. dümeline, nhd, 
ling; EE doum ‚Zapfen, Piopi (Bed. wie gr. túłog); e 
lit. tumeti ‚dick werden, gerinnen‘, tüäm(s)tas ‚Haufe, Menge‘, tüm H 
‚Stück‘; E 
toch. B tumane, tmäne, A tmäm ‚10.000‘. 


28 
6. n-Bildungen, z. T. als wurzelhaftes *ta-en- erscheinend: E 
Frühnhd. tünne ‚Woge‘, nd. düning, dünung ‚Wellen gegen die Wiad 

richtung‘; aber air. tonn, bret. usw. ton ‚Welle‘ aus *tus-nä (S. gei 

*to-sna (S. OILEI: nd. dünen ‚schwellen‘, mnd. dün(e) ‚geschwollen, d 
lit. Zvfstu, tvinaŭ, tvinti ‚anschwellen ao Wasser)‘, Kaus. tulnda we: 

‚anschwellen machen‘ (mit Ablautentgleisung tvainytis ‚buhlen‘, weni 

‚schwellen‘), tvänas ‚Flut‘, tvanüs ‚leicht land (vom Fluß)‘, Ka 

ivana ‚Dampf, Dar 


Mit -nk-Erw.: lit. tviñkti ‚anschwellen, schwären‘ = lett. toiki. Ge CO 
fühlen, vor Hitze schmachten‘; lett. tvicinät ‚schwül machen, durstig mache 
lit. twinkseioti ‚fühlbar EE (vom Puls)‘, lit. tvenkti ‚schwellen m; d 
tvankas Schwule: tvanküs ‚schwül‘ (Ablautentgleisung in lett. tveic 
tvicinät und marke ‚Dampf, Dunst, Schwüle‘); mit t: lit. tüntas H 
Menge‘ = tümtas, wozu vielleicht gr. rivrAog ‚Kot, Schlamm‘ E Mat 
stand einer Überschsersmane -i 

Auf einem *tų-ēn : *tu.n-ös, *tun- „gahlög“ beruht gr. ou ‚penis ( (Bilde 
wie srdo-In:rcedg), oaivw ‚schwänzeln, schmeicheln‘, oaiva, od@ıvıoY „a 


3 
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Jes. ` ze hypokoristische Doppelung); dazu odvvag „uwods“, gedon ‚du 
, du Narr‘; auch wohl owvig ‚Pfahl, Balken, Brett‘. 


7. Be... 


Ai. turd- in der Bed. ‚stark, reich‘ (wozu tuvi- als Kompositionsform 


wie z. B. xUd-00-5 E ER aisl. Dora ‚wagen‘, poran ‚Mut, 'Tüchtig- 
keit‘, Jori ‚Menge, Masse‘; 


gr. ti-tugog ‚Bock, Satyr‘; 

av. tūirt- n. ‚käsig gewordene Milch, Molke‘; gr. owodg ‚Haufen‘ (*tu0-r6-5), 
dazu ablaut. *2ü-ro- in gr. rode ‚Käse‘, Bov-rvoov ‚Butter‘; Zugehörigkeit 
auch von abg. tvarog» ‚lac coagulatum‘ als einer Hochstufenform ist gut 
möglich; vgl. org ‚opus, Schöpfung‘ unter 2. tuer-; 

gr. Tow, eine Heroine, wohl eig. ‚die Strotzende, Schwellende‘; auch 
der, PN Turo, Turus; ven. PN Turus, gall. VN Turones ‚Tours‘, ON 
Turicum ‚Zürich‘; mir. PN Torna (*turonios); 

lat. *türo-s, -m ‚geschwollen; Klumpen‘ wird vorausgesetzt durch ob-, 
re-turö ‚verstopfe‘; turgeö, Gre ‚aufgeschwollen sein, strotzen‘ vielleicht 
‘Ableitung von einem *tür-igos ‚Schwellung treibend‘, intrans. Gegenstück 
zur Klasse faktitiver Verba auf -(Ü)gare; spätlat. turið, turgiö (-gi- wohl 
nicht ursprüngl., sondern Ausdruck fur i, oder Anlehnung an turgzre) 
junger Zweig, Trieb, Sproß‘; 


7.a: das Wort für Stier: gr. reügog, alb. tarok, lat. taurus, osk. raveou, 
umbr. turuf, toru ‚tauros‘, apr. tauris ‚Bison‘, lit. taüras ds., aksl. tur» 
‚Auerochs‘ (Trautmann 315, Vasmer 3, 154), entweder aus idg. *tauro-s (vgl. 
ai. tüm-ra- ‚strotzend‘ als Beiname des Stieres), oder wegen des orienta- 
‚lischen Stierkultes mit ursemit. *tauru (arab. twr) zusammenhängend; gall. 
tarvos (mir. tarb, cymr. tarw), venet. ON Tarvisium, wohl nach kelt. carvos 
‚Hirsch‘ umgestaltet; aisl. Djörr, ndl. dial. deur usw., sind nach aisl. stjörr, 
ahd. stior umvokalisiert, deren Bedeutung wiederum von unserem Worte 
beeinflußt ist (s. oben idg. *steu-ro- S. 1010); 

unsicher ags. đēor ‚Entzündung‘ (*teu-ro- ‚*Geschwulst‘?). 

8. s-Bildungen, zusammenhängend mit dem es-St. ai. tavas-, av. 

tavah- usw.: 

Das germ. und bel. Wort für ‚tausend‘: got. Düsundi f., ahd. thüsunt, 
düsunt f. u. n., lex Salica thüschunde; as. thüsundig, thüsind, ags. düsend 
f. n., aisl. Büsund f, Düshund, rundes (germ. *Düs-hundi ‚vielhundert‘, 
He. Sie kamt): 

lit. tukstantis m., lett. tükstuots, apr. tüsimtons (Akk. Pl.); daneben lit. 
*tükstas in tükstäsis und tükstinis ‚tausendster‘; 

aksl. tysesta, ablaut. tyspsta f., russ. tysjaca, ab tisuća usw. (*tüsentıä, 
*tüsontia) ; 
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mit der Bedeutung ‚Schwall, anschwellende Bewegung (auch 
Auflauf, Tumult‘ u. "E aisl. Bousk n., Bausn f. pr Tumai 
Dysja ‚vorwärtsstürmen‘, þys-s m. , CEE, ahd. döson brí K 
lärmen‘, nhd. tosen, e, Bjöstr , Heitisischt, DJstr ‚Zorn, Windstoß 
Busur f. Pl. ‚Heftigkeit, U Fse, ty eer, Me 
ags. dyssa m. ‚Toser‘, megen-dysse violence, force‘; 
mit der Bedeutung ‚Schwellung eines Gierens Büschel; Hay 
Hügel‘ usw.: gall. tudos, tuddos Schichte? (*tus-to-, Ten po 43 
anders — Ee aus vlat. töstus — u JC St. 1, Tff), cymr. 
‚Bündel‘ (*teus-t-uo-), bret. tossen, Vannes tosten ‚Hügel‘ (*tus-ta), bret. tuek, 
ds. (*toust-ien); ob air. tüaimm ‚Hügel‘ aus *teus- anders oben 2; g- ; 
dosto, tosto ‚Büschel, Troddel‘ und ‚Origanum vulgare‘ (nhd. Dost, Dost m 
nhd. dostig ‚ausgebreitet, aufgedunsen‘; ostfries. dëst ‚Troddel‘, norw, 
‚Büschel, Haarzotte, Quaste‘, tüsta ‚Büschel, Knoten, Bündel, Bauma 
buschiger Krone‘, isl. Züästa ‚Haufen, Masse‘; d 
eventuell Me ler al. tüsa- m. ‚Saum eines Gewandes‘, falls nepa 
‚Quasten‘; | 
lett. tūska ‚Geschwulst‘, tüskis ‚Wassersucht‘; tuskis iech A A vo 
Bündel‘ (könnten auch sk-Ableitungen neben lett. tükt schellen setai 
nhd. Dosche ‚Busch, Dolde, Krauthaupt, Blumenstrauß, Quaste‘; EK 
ein *tuos-ti- oder *tuas-ti- vielleicht in got. ga-wastian ‚stark, ee? sicher 
machen‘, Dwastida ‚Sicherheit‘, isl. Breet, Dvesti n. ‚die festen Teile, e 
EE e 


9. t-Ableitung teutā (engel Volk, Land‘; teutono-s ‚Landeshı gn. 

Illyr. PN Tévra, Teutana, Teuticus, Teöragog; messap. PN Zeotor/io," De 
„$eotorras; thrak. PN Tauto-medes; osk. twFro, touto, umbr. Akk. "` tolam 
‚eivitas‘; gall. GN Teutates (*teuto- on ‚Landesvater‘ zu tata, oben S, 1086) 
jünger Toutates, Tötales, Tütates, PN Teutioö, Toutius, Tütius, Touions 

air. tūath ‚Volk, Stamm, Land‘, cymr. tūd ‚Land‘, corn. tus, mbret; SA 
nbret. tud ‚die Leute‘; E 

got. Diuda, ahd. ae ‚Volk‘, as. thiod(a), ags. deod, aisl. bag ‚Volk, 
Leute‘, wovon ahd. diutisc, nhd. deutsch ER ‚zum eigenem Stamm 
oder Volk gehörig‘, Weissgerber Deutsch als Volksname 1953, 261) und abd. 
diuten ‚verständlich machen (gleichsam verdeutschen), erklären, deuten, 
ags. an übersetzen‘, aisl. yđa ‚ausdeuten, bedeuten‘; germ. VN*Tie 
dano., keltisiert Teutonī, Toutonī, zam dän. ON Thyte-sysæl; got. þiudan 
‚König‘ (*teutonos), aisl. Djodann, ags. deoden, as. thiodan des SEI D. 
ana gall. Toutonos); 

lett. le ‚Volk‘, apr. tauto ‚Land‘, lit. Tautà ‚Oberland, Deutschland 
altlit. on. tautà ‚Volk‘; : £ 
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hitt. tuzzi- ‚Herr, Heerlager‘ (*tut-ti-?). 

WP. I 706#8., WH. II 650f£., 712£., 714, T15f, TI8E, 721, Trautmann 
St, 831f., Vasmer 3, 149, 154, 160f., 161£.; Krahe Sprache u. Vorzeit 
65 ff., Mayrhofer 1, 490, 513£. 


ik- ‚Keim, Same, Nachkommenschaft‘. 
Ai. túc- f. ‚Kinder, Nachkommenschaft‘ (daneben túj- f. ds. mit volks- 
‚sprachlicher Erweichung der Tenuis); tokdm n. ‚Nachkommenschaft, 
Kinder‘; tókman- n. ‚junger Halm, Schößling‘, av. taoxman- n. ‚Same, 
Keim‘, Pl. ‚Verwandtschaft‘, apers. taumä f. ‚Familie, Same, Keim‘; La 
tansak. (man n. ‚Same‘, np. tum, afghan. töma ‚Same‘; mhd. diehter 
‚Enkel‘. 

WP. I 713, Vasmer 3, 149, Mayrhofer 508, 527; vielleicht zu teu-k- 
‚schwellen‘, oben S. 1081. 


up- ‚sich niederkauern, auch um sich zu verstecken‘. 
* Gr. &zunag Adv., Il. 24, 163, wenn ‚kauernd, hockend‘ bedeutend; 
vermutlich aisl. Sopta f. ‚Ruderbank‘ (‚auf der gehockt wird‘), ahd. dofta 
f, mnd. daucht f., ags. doft ds. (wozu aisl. opti m. ‚Mitruderer‘, ags. 
gedofta ‚Genosse‘, ahd. gidufto ‚Mitruderer, Genosse‘) und got. Piubjö 
‚heimlich‘, Au be ‚Dieb‘, aisl. Aaf, ags. deof, as. thiof, ahd. diob ‚Dieb‘; 
lit. tūpiù, tüptı ‚sich hinhocken, in die Knie setzen‘, ëng, tupäti 
‚hocken, in den Knien sitzen‘, lett. tupt ‚hocken‘. 
WP. I 714. 


us- ‚leeren‘; tus-sko-, -sk-io- ‚leer‘. 

` Av. Kaus. taosayeiti ‚macht los, läßt los‘ (*touseiö), Inchoativ (*tus-sko) 
‚av. tusan ‚sie verlieren die Fassung‘, baluei tusag, thuay ‚verlassen werden‘; 
ai. tucchd-, tucchyd- (*tus-sko-, *tus-sk-io-) ‚leer, öde, nichtig‘, afghan. taš 
‚leer‘; lat. tesgqua n. Pl. ‚Einöden‘ (*tueskuä); ags. dost ‚Dünger‘, ahd. 
dost ds. (‚*Ausleerung‘); aksl. Gët „xevóg“, russ. tóščij ‚leer; mager, hager‘ 
usw. (= ai. tucchya-). 

WP. I 714, WH. II 675, Trautmann 333, Vasmer 3, 130, Mayrhofer 1, 
508 f. i 


uə-, tuā- ‚sieben, durchschlagen‘. 

Ai. titau- (dreisilbig, aus *titavu-?) ‚Sieb, Getreideschwinge‘; 

gr. gege (ion.), co (att. EM.), att. diarrdw siebe‘ (*rFdyw), dierrog m. 
Sieb‘ Hes., Zrznueva‘ oeoņuévæ Hes., dAevoörnoig f. ‚Mehlsieb‘ (EM.), 
Glo siebe‘. 
WP. I 713; Mayrhofer 1, 4001 
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ti-ti-, (ti)til- ‚Nachahmung von Vogelrufen‘; kaum ursprachlich, 
Ai. tittibha- m. ‚Parra jacana‘; lett. titilbis, titilbite ‚Wasserläufer 
tilvikas, titilvikas, titilvis ‚Brachhuhn, Schnepfe‘; gr. Ge ie 
pitw ‚gackern (vom Rebhuhn, der Schwalbe‘); lat. titið, -äre ‚zwit 
vom Sperling‘; lett. tītêt ‚singen‘. en. 
WP. I 742, WH. II 686, Mayrhofer 1, 457. 


` Si 


es? ‚scheu vor etwas zurücktreten oder auffahren‘; Nom. agentis. tieg 
a 


Ai. tyájati (= gr. oéßw) ‚verläßt, steht von etwas zurück‘, mit ad 
scheuchen, verdrängen‘, mit niş- ‚hinaustreiben, verjagen‘, Partiz, Aw 
(= gr. oesırös), Nomen agentis tyaktar- (= gr. Jeoo&nzwg ‚Anbete, 
Gottheit‘), Kaus. tyäjdyati ‚macht zurücktreten‘, tydjas- n. ‚Verlass 
= av. i}yajah-, isyejah- n. de: ai. tyägd- m. ‚Hingabe, Frei 
usw.; j 

gr. gëf (nur Präs. und Impf.), o&ßoucı hom. ‚(die Götter) sch 
Bachhonm: ‚(die Götter) verehren, ehren‘, oerrrög ‚(verehrt =) ehry Be; 
heilig‘, o&ßas, Pl. oEßn n. hom. ‚fromme Scheu, EE nachh 
‚Heiligkeit, Majestät‘, hom. oeßdooaro ‚scheute ehrfürchtig‘, geundg KÄL WA 
‚verehrungswürdig, erhaben, heilig; gravitätisch, einherstolzierend, Kr , 
kend‘, coféw ‚tue etwas von mir weg, entferne schnell, verjagertifgh 
‚gehe eilig, stolziere einher‘, voß«agog ‚rasch, schnell; nochi 
kend‘, ooßas, -ddog f. ‚heftig, eitel‘, oäën nz‘ 


WP. I 746, Mayrhofer 1, 529. 


1. to-, tä-, tio- Pronominalstamm ‚der, die‘ (Nom. Sg. m. f. so, së, siehe den 
Nom. Akk. Sg. n. tod, Akk. Sg. m. tom, f. tām, Gen. Sg. m. tos ja. 
f. tesiās. <a 


Ai. tád (tát) dass av. tat, Akk. Sg. ai. tám m., täm f., av.. nm 
tām f., tat n., usw.; arm. -d (z. B. ter a as Herr da, du E Sec d 
‚der dan), da as doin ‚derselbe‘, usw. 

gr. tó, Akk. Sg. tóv, vv (dor. tév), E usw.; To-vDy ‚nun‘ — ab 

alb. kö-ta ‚dieses‘ (*tod; daraus in Proklise: D të (Ablat. *töd) „wori 

lat. istum, -tam, -tud usw., umbr. estu istum‘; lat. tam ‚so‘ (alt 4 
zeitlich SE aus *tām-dem; auf *täm berah auch (?) tantus, 
e-tanto ‚tanta‘, umbr. e-tantu ‚tanta‘), tum, tun-c ‚dann, alsdann‘ == Ga 
‚dann‘; topper (*tod-per) ‚cito, fortasse, TE tamen‘; paien über fa 
SE Gl. 35, 92 ff.; 

air. to. ja (tod); infig. Pron. 3. Sg. m. -dr (*tom), n. -d DEE: PL 
(*töns, f. *täs); 
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got. pata n., Akk. m. pana, Lok. pei usw., ahd. der, diu, daz, aisl. 
1 usw-; 

lit. tàs, tà, tai usw. ‚der(selbe)‘; apr. Gen. Sg. f. s-tessias v 

aksl. te, ta, to ‚jener‘; 

toch. A täm ‚dieses‘, 

An Übereinstimmungen oder Ähnlichkeiten seien hervorgehoben: 


1. Er, hom. Ablat. tõ ‚dann, in diesem Falle; darum‘, lit. tuð ‚mit dem, 
sofort‘, vielleicht ahd. thuo, duo, as. thö ‚da‘ (falls nicht aus f. Tei: gr- 
her. megar. vide ‚hier‘, got. A8 ‚um so‘, vielleicht aisl. pa ‚da, damals, 
dann‘ (wenn nicht = *ban), ags. da ‚dann, darauf‘; damit wohl ursprünglich. 
gleich gr. tī ‚da, nimm‘, lit. oe ds. 


2. tor, ter ‚dort‘: ai. tar-hi ‚zu der Zeit, dann‘ (-hi zu gr. hom. GP 
got. aisl. þar ‚dort‘, as. thar, afries. ther (ahd. dara) ‚dort‘; as. thar, 
‚hd. dar, ags. der (dara) ‚dort‘. 


| 3. toti ‚so viele‘: ai. tati ds. (tatithd- ‚der sovielte‘), lat. tot, totidem. 
(ötus ‚der sovielte‘), dazu gr. röo(0)og aus *toti-os ‚so groß, so viel‘. 


4. Mit -fro-Suffix: ai. taträ ‚dort(hin)‘, got. paprō ‚von da aus‘, aisl. 
hadra ‚dort‘, ags. deder ‚der, dorthin‘. 


5. Ai. ta-dä, av. tada ‚dann‘, lit. tadà (aus *tadän, vgl. ostlit. Zodi) 
‚ann, alsdann‘; ai. tadanım ‚damals‘. 


6. Gr. tyAiaog ‚so alt‘, lat. talis ‚so beschaffen‘, lit. tölei ‚bis dahin, 
slange‘; aksl. toli ‚in dem Grade‘, tol» ‚so viel, so sehr‘, toliko ds.; nach 
Szemerenyi (Gl. 35, 113°) aus *to-ali-. 

7. Gr. züjuog, dor. r&uog ‚zur Zeit, dann‘, aksl. tamo ‚dorthin‘, lett. tām. 
in nuo täm ‚daher‘. 


' 8. Ai. e-tävant ‚tantus‘, av. ad-tavant ds. aus idg. *taunt, täuont-; gr. 
hom. toç (jünger rewg), räfog; durch Einfluß des m. r&fo(vr)g wurde. 
das zu erwartende *rãfa(r) zu *r&fo(r), woraus r&Fog; hierher auch nach 
Szemerenyi lat. tantus (s. oben); vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1, 609 Anm. 5. 


o Der Ausgang von ró-pọœ ‚inzwischen‘ (dazu vgl. ëmge ‚solange als‘) 
vielleicht zu toch. A ku-pre, B kwri ‚wenn‘, tä-pär(k) ‚jetzt‘. 


10. Ein Stamm idg. tio- neben to- in ai. tyá- ‚jener, jener bekannte‘, 
alb. së (Gen. Dat. Sg. f.) usw. (s- aus ti-), urnord. Dit, as. thit ‚dorthin‘ 
(Rosenfeld Forsch. u. Fortschr. 29, 177); lit. čià ‚hier‘, &iön ‚hierher‘; 
Apers. tya ‚welches, das‘, leg: taya (*to-+io-), bleibt fern (Risch, Asiat. 
Stud. 8, 151 f.). 

WP.1742£., WH. I 721£., II 644, 645 f., 648, Trautmann 311 ff., Vasmer 
H 113, 128, Szemerenyi Gl. 35, 42 ff., Mayrhofer 1, 499. 
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2. to- Präfix s. oben S. 71 und 129 (messap. tabara). 


tolk4- ‚reden, darlegen‘? 
Lat. loquor, -i, locütus sum ‚spreche, sage, nenne‘; 
air. ad-tluch- ‚danken‘ (1. Sg. atluchur), to- Huch ‚bitten‘ (dotis 
aksl. tlok» (*təlk»), russ. tolkə ‚Deutung, Erklärung‘ (lit. tülkas ‚Doln 
ist sl. Lw.). 
WP. I 744f., WH. I 821, Vasmer 3, 115. 


1. tong- (*teng-) ‚denken, fühlen‘; tongā ‚Gefühl‘. 
‚Lat. tongeö, -re ‚nösse, scire‘, prän. tongitiö ‚nötiö‘; osk. Ablat. ta 
‚sententiä‘ (messap. Lw.?); alb. tänge ‚resentment‘; 
got. bagkjan, pähta ‚denken, überlegen‘, aisl. þekkja ‚gewahr w 
verstehen, kennen‘ (bekkr angenehm"), ahd. denchen erg ags. d 
ds.; got. pugkjan, pühta ‚dünken, scheinen‘, aisl. þykkja gës gefallent. 
End! Gëtt ‚dünken, scheinen‘, ags. Gen ds.; got. *bagks ‚Dank‘ aii 
bokk f. ‚Dank, GES E, Ehe. dank WER Gedanke, Dank, m 
dance ‚Gere Gefühl, Zufriedenheit, Dank‘; mhd. danknzsme, adän. GE 
‚dankbar‘; i ? 
toch. A tunk-, B taùkw ‚Liebe‘. e 
WP. I 744, WH. ID690; daneben *tenk- in lett. ticinat ‚ausfragen‘, 
tencindt ds., auch lett. tenkat ‚schwatzen, danken, loben‘. 


2. tong- s. oben S. 1055. 


top- ‚wohin gelangen, auf etwas treffen oder verfallen; Ort, wo man | bn, 
gelangt oder hin will‘. a 

Gr. tönos m. ‚Ort, Stelle, Platz‘, rostgéio ¿ziele hin, vermute, k- 
torseiov n. ‚Tau, Seil‘; ags. dafian ‚zustimmen, gewähren, gestatten; dulde ; 
lit. tàpti (tampÈ) P pri-tàpti „antreffen, kennen lernen, erfahren’ 
lett. tapt (tüopu) ‚werden, geschehen, gelangen‘, tapīgs ‚ein fähiger Kopt 
tapinät ‚(zukommen lassen) borgen, leihen‘, pa-tapt ‚hingelangen, , ‚wo 
kommen können, Muße haben‘, sa-tapt ‚begegnen, auf jemanden treff 
falls Pedersen die gr. Wörter richtig mit mir. toich ‚naturgemäß‘ den 
unter 2. tek-) und cymr. tebyg (*toktiko-) ‚wahrscheinlich‘, annhebyg jat mt: 
wahrscheinlich‘ zusammenstellt (vgl. gr. rorsıxög ‚den Ort betreffend\ A 
torcos ‚wunderlich, auffallend‘), wäre für diese eine Wurzel ek, E, i 
zusetzen und die germ. und balt. Wörter davon zu trennen. K. 
WP. I 743, Pedersen Kelt. Gr. I 129; anders über die balt. Wort 
Stang NTS 16, 259 £. (zu tep- schmieren? ara 139, Vasmer 3, 95,1 dh 


Kë 


tor-, toro-s ‚laut, vernehmlich‘; alte Abzweigung in der Bed. ‚durchd ingend, 


N un 
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gellend‘ von *torös ‚durchdringend‘, s. 4. *ter- ‚hinübergelangen, 
Aurehdringen‘. 


Ai. tärd- ‚durchdringend, gellend‘; gr. roodg SERA CN laut, ver- 
ehmlich‘ (auch ‚schnell, flink‘, vgl. ai. tards Adj. ‚rasch, (Eunig 
wter *ter- ‚hinübergelangen‘), tetoońow ‚werde laut und deutlich sagen‘; 
mir. torm, toirm n., jünger f. ‚Lärm‘ (*tor-smņ), ir. torann Dorad 
gmr. taran, acorn. taran, bret. taran ds., gall. Taranis GN.; 

lit. tariù, tafti und taraŭ, taryti en, tarmě yoii apr. tārin 
ikk. Sg. ‚Stimme‘, ettrãi, SÉ atträtwei ‚antworten‘ (formell wie ai. trā-ti 
rettet“: tiráti); Bee tortoriti in čech. tratoriti, russ. torotórite ‚schwatzen‘, 
ehwundstufig redupl. aksl. trator ‚sonus‘; | 

arm. Ertrak ‚good speaker‘, wenn aus *urt'urak, idg. *ortoro-; 

hitt. tar- Been, nennen‘. 

WP. II 744, WH. II 677, Trautmann 126, Vasmer 3, 126 f., Mayrhofer 1, 
197; vgl. tet(e)r- S. 1079. 


hin- 


gh-, trögh- und trčgh- ‚ziehen, am Boden schleppen, sich bewegen, 
laufen; Nachkommenschaft‘; entspricht nicht der normalen idg. Wurzel- 
form; ob durch Kontamination von dherägh-, dhregh- mit terk- und 
trek- (oben S. 1077) entstanden? 

Lat. trahö ‚ziehe‘ usw. (anders oben S. 257 unter dherägh- ‚ziehen‘); 
kma f. ‚die Kette des Gewebes‘ (*trägh-sma); 

gall. ver-tragus ‚schnellfüßiger Hund‘; air. traig, Gen. traiged (*traghetos) 
Faß‘, cymr. Pl. tra&d ‚Füße‘; mit unklarem ð: cymr. Sg. troed (einsilb.), 
Pl. traed (zweisilb.) ‚Fuß‘, acorn. truit, mcorn. troys, bret. troad, Pl. treid 
Fuß‘; mir. trog ‚das Gebären, Nachkommenschaft‘, trogan ‚Erde‘, trogaid 
dringt zur Welt‘ (vgl. aserb. trago ‚Nachkomme‘); 

mit idg. @ oder o: air. trägud ‚Ebbe‘, träig ‚Strand‘, trägid ‚ebbt‘, cymr. 
no ‚refluere ut mare‘; mit idg. ö: cymr. godro ‚melken‘, abret. guotroit 
demulgitis‘, mbret. gorzo, nbret. goero ‚melken‘; cymr. corn. tro (*trogho-) 
rg: Wechsel, Zeit‘, cymr. Got ‚vertere, volvere‘; mit @ oder a: serb. träg 
füßtapfe‘, traziti ‚suchen, spüren‘, aserb. trag» ‚Nachkomme‘; 
wahrscheinlich got. pragjan ‚laufen‘ (*trogheiö), ags. dr@gan ds. (*trögh-), 
bie ‚Zeit‘, eig. ‚Zeitverlauf‘, und ahd. drigil ‚Diener‘, wenn eig. ‚Läufer‘, 
ohl auch aisl. præll ‚Knecht, Diener‘ (> engl. thrall) aus germ. *prähilaz; 
neben trägh-, tregh- stehen in gleicher oder ähnlicher Bedeutung treg-, 
1090), dhregh- (oben S. 273), dherägh- (oben S. 257), dhreg- (vgl. auch 
iklänge unter der- ‚schinden‘: Wurzelform dergh-, dreg- und unter dher- 
ten‘; Wurzelform dheregh-, dheregh-) und trek- (S. 1092). 

WP. I 752£., WH II ein, Trautmann 325, H. Lewis BBCS. 9, 34f. 
69 


U 
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tr&b-, tröb-, treb- oder trab-, trb- ‚Balkenbau, Gebäude, Wohn 
Lat. trabs und trabes, -is f. ‚Balken‘, taberna ‚Bude, Wohn 3 
sim. aus *traberna); We: 
osk. triibüm ‚domum, aedificium‘, trübarakavum ‚aedificäret + 
umbr. tremnu ‚tabernäculo‘, trebeit ‚versätur‘ (*treb- oder tiraba 
treb, ncymr. tref, abret. treb ‚Wohnung‘, mir. treb ‚Haus, Landgut‘ a 
thrub, cymr. di-dref ‚Wüste, Einsiedelei‘, air. atreba (*ad-tr eb.) r 
wohnt‘, cymr. athref ‚Wohnung, Besitzung‘, gall. VN Atrebates „poese 
oder Seßhafte‘; über mir. trebaid ‚bebaut, bewohnt‘, s. oben S. Y 
ags. dorp, drop ‚Landgut, Hof, Dorf‘, afries. therp und thorp M 
ahd. dorf ‚Dorf‘, aisl. porp ‚Gehöft‘, got. paürp ‚Feld, A y 
n. ‚Oberboden, Lattenboden, Galerie, Absatz‘, þrepi m. ‚erhöh a 
lage‘ (daneben auch brafni m. ‚Stab, Balken‘, pref n. ds. von einer M 
variante auf idg. p, wie vermutlich gr. vedrun& — att. inschr.;sodg 
Sol, ronn Hes. ‚Pfahl, Schiffsbord‘); a H 
ablaut. lit. trobà (Akk. tróbą) ‚Haus, Gebäude‘, lett. trada G ta 
apr. im ON. Troben; Be 
eine vollere Wurzelform terab- in gr. regauve, assim. téosuva P Ba: 
Wohnung‘ (*terob-no-), woraus entlehnt aksl. tr&ms ‚Turm‘, uw, 

gr. Segdruyy ‚Wohnung‘ s. Kretschmer Gl. 24, 90£. "28 


WP. I 757£., WH. II 696f., Trautmann 330, Vasmer 3, ot. 97 


treg- ‚alle Kräfte anstrengen; Kraft, Andrang, Kampf; standhaft | 
wohl als ‚sich strecken, stemmen‘ zu (s)terg-, (s)treg- starren i 

S. 1023). , D 
Air. trēn (*tregs-no-) ‚tapfer, stark‘ (woraus wohl cymr. tren imp Ä 
strenuous‘, Subst. ‚force, rapidity‘ entlehnt ist), Kompar. Superl. dech 
tressam, cymr. trech, trechaf; air. tress (*tregso-) ‚Kampf‘; aisl. prekr Sa 
n. ‚Stärke, Tapferkeit‘, prekinn ‚ausdauernd‘, preka ‚drängen, drücke ` 
drece m. ‚Unterdrückung, Gewalt, Ermüdung‘, đræc n. ‚Drängen, MM 
Gewalt‘, dracu £. ‚Druck, Andrang, Gewalt‘, as. möd-thraka f. Kopp 
reduktionsstufig *pruhtu- in aisl. pröttr m. „Kraft, Ausdauer‘, agt if 
m. ‚Anstrengung; drückend‘, russ. trögato „berühren, lett. treksne. 


WP. I 755£., Vasmer 3, 139. 


em 


A 


E: 
Wa - 

trei- ‚drei‘, Nom. m. treies, Nom. Akk. n. tri, Akk. n. trins, £. a(o 
(dissimil. aus *tris(o)res), usw.; als Vorderglied im Kopp 

tri-; trtiio- ‚der dritte‘; tris ‚dreimal‘; Kollektiv trejo- L 

1. Ai. trdyah m., trī, jünger trimi n., tisrdh £.; av. Jrayd, Irayas Bai 
tisrö f.; arm. erek (treies); gr. TOETS, gort. TQEES, M. f., alb. tre, É. tri ( repre 
neutrales *trī); lat. trēs (Akk. auch trīs), tria (trī- im tri-ginta d 
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p ‚tes‘, umbr. trif, tref, Akk. ‚tres‘, trirta ‚tria‘; air, tri, f. tēoir, Akk., 
a (*tisoräs, *tri-sor-ņs); cymr. tri m., tair f., mcymr. bret. teir (Ftedres 
e*tisres, das e nach der Vierzahl), vgl. gall. tidres(?); got. breis, Akk. 
ins, n. prija, aisl. prir, ahd. dra usw.: a 


5 "18 Pr. tris (Gen. treon), lit. tris, 
it. Die (n. tri in lit. try-lika ‚dreizehn‘, vgl. lat. tri-ginta 207. aksl. 
je m. und Gei f. n.; hitt. tri- ‚drei‘; toch. A tre m., tri- f 


É „ B trai m, 
a E 


Kompositionsform tri- in ai. tripad-, gr. reisovg, lat. tripēs, ags. drifete, 
triköjis ‚dreifüßig‘; av. 9ri-kamərəda- ‚dreiköpfig‘, arm. ere-am ‚drei 
re alt‘; (Uer, PN Toıu-zevre, ON Teı-xögriov; kelt. PN 'Tri-toutos, gall. 
aranus ‚mit drei Kranichen‘; air. triar ‚drei Mann‘ (*tri-uirom); russ.- 
tre-guba ‚dreifach‘ (= lit. tri-gubas ds.); vielleicht lat. tribus ‚Abteilung 
Volkes, Gau‘, umbr. trifu, trifo Akk. Sg. aus *tri-bhu- (zu *bheu- oben 
146); lat. triga f. ‚Dreigespann‘ (gebildet nach bigae PL ‚Zweigespann‘ 
*bi-tugae, s. oben S. 230 und 508); unklar air. tre-thenc ‚Dreiheit‘ 
en mir. dë cheng ‚Zweiheit‘, vgl. aisl. Dridjungr ‚Drittel‘; 


g: ai. trimsat- f., av. Yrisat-, gr. teräxovra, lat. tri-ginta, air. 
cho, Gen. trichot (*tri-komtos), mir. tricha, bret. tregont (das e von trede 
itter‘), gall. Abl. Pl. tricontis, toch. A taryäk, B täryaka (*trijäknt-s). 


2. Ordinale: altererbt ai. tr-tiya- = apr. Gris: sonst ist tri- für tr- ein- 
reten: ai. PN Tritá-, av. Orita-; av. Yrttya-, apers. Jritiya- oder -tīya; 
. erir, errord; gr. rëiroe ` homer. tọiraroç erweitert wie Eßdduarog; 
b. zegtog aus *roirog; alb. tretë; illyr. PN Tritus; lat. tertius, umbr. 
u ‚tertio‘, terti tertium‘ (aus *ritio-), gall. PN Tritios, cymr. try- 
d, bret. trede; got. pridja, ahd. dritto usw.; lit. trêčias, lett. trešaīs 
statt iri- nach *treies? ebenso:) aksl. tretijo; balt. trit- in lit. tri- 
is ‚Drittel‘; 

iir. tress (jünger triss) ‚der Dritte‘ (*tristo-), tre(i)sse ‚triduum‘, vgl. lat. 
is ‚Zeuge‘ (auch ‚Hode‘); Ablat, osk. tristaamentud ist wohl aus lat. testa- 
um entlehnt; 


beh. B trit; hitt. tarriianalli- ‚der dritte‘, [te-ri]-ia-an-na ‚dritter‘. 


). tris ‚dreimal‘: ai. irih, av. Iris, gr. reis, lat. ter, älter terr (aus *tris), 
Jo-thri ‚dreimal‘; erweitert av. YriZvat ‚dreimal‘, aisl. þrisvar, ahd. 
r, ags. driwa, dreowa ds.; ein uo-Suffix auch in av. Irisva- n. ‚Drittel‘ 
gt. otov ‚Feigenblatt‘ aus *zeıofor; dazu *tris-no- in gr. Jolva& 
izack‘; lat. terni (*tri-no-) ‚je drei‘ (daneben trīni bei Pl. tantum aus 
no- parallel mit bīni, s. unter duöu), aisl. prennr ‚dreifach‘, prenner 


(bei Kollektiven); 
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auf *trianon geht zurück air. trian, acymr. trean, cymr. traean U 
vgl. auch gall. Akk. Pl. trianis ‚Drittel‘? WW 

4. Kollektiv treio-, troio-: ai. trayd- ‚dreifach‘, trayam n. ‚Dreihet 
treji, f. trêjos ‚drei‘ (bei Pluralsubstantiven), lett. treji, f. trejas di ` 
troji m. Pl.; auf *treiodio- beruht air. tr&ode ‚dreifach‘. 

WP. I 753£., WH. II 668f., 702f., Trautmann 327£., Vasmer SCH 
Wackernagel-(Debrunner) 3, 346 £. ra 


- 


H 


treig- s. oben S. 1036 unter (s)treig-, wozu noch toch. A trisk- Age 


wae 


dröhnen‘. 


treisti- oder tristi- etwa ‚trotzig, finster gelaunt‘; nur lat. und er. 
Lat. tristis ‚finster gelaunt, traurig; widerlich oder herbe von Geschmaak 
ahd. dristi, as. thristi, ags. driste ‚dreist‘. BE: i 
WP. I 754, WH. II 706f. e 
trek- gleichbed. mit trāgh-, trögh-, tregh- ‚ziehen, laufen‘ (s. d). 3 
Aksl. troko ‚Lauf‘, trokaljati ‚wälzen‘, serb. trlati ‚laufen‘, trakdas 


‚Spur‘, bulg. tered ‚laufe‘, trokalo ‚Rad, Kreis‘; E 
mir. triec, nir. trice (expressives kk) ‚rasch‘; | a 
eine Variante auf Palatal trek- vielleicht in av. udarö-Irqsa- ‚auf Ae 

Bauch sich bewegend, kriechend (von Schlangen)‘. RK 
WP. I 755, WH. II 69. d 


trem-, trems- (kontaminiert mit tres-) trippeln, trampeln‘ und ‚zittern (de 


selbe Doppelbed. bei trep-). Be 
Gr. toéuw ‚zittere‘ (= lat. tremð, alb. trem); drg&uas, drosue unban - 
lich, ruhig‘, dresung ‚furchtlos‘, toduog m. ‚das Zittern‘, Toouéw zitt re 
toouegög furchtsam‘, redupl. teroeuaivw ‚schaudere‘ (unklar ogtioge éi 
schrecke‘); I: > 
alb. tosk. trömp, geg. trem ‚ich schrecke‘; E 
lat. iremö, -ere ‚zittern‘, tremor ‚das Zittern‘, 
tremitu ‚tremefaecito‘; 
got. pramstei ‚Heuschrecke (idg. 
von trem- und tres-); as. thrimman st. 
werden‘; aisl. pramma ‚trampeln, schwer ge 
heftig drängen‘, dram ‚Lärm, Bedrängnis, Getümmel‘ 
Intensivgemination? 
lit. imti ‚erzittern‘, tremti ‚niederstoßen; verbannen, 
minti ‚leise anstoßen‘, lett. tremi ‚wegjagen‘, tramš 
Pferden)‘, tramigs ‚scheu, schüchtern‘, tramdit ‚scheuchen, J 


4 , Gë 

tremulus ‚zitternd‘, ‚U 
*trems-, wie in aksl. treso Verquiekus 
V. ‚anschwellen‘ oder „bekummé 
hen‘, mnd. drammen Are 
(: lett. tremt); = 
a - 
austreiben, IM 
‚schreckhaft ( 
agen‘; 


f 


+ 
— 
-— 
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nčú, tremtity ‚zittern, beben‘; aksl. treso, tr esti ‚schütteln, erschüttern‘, 
Ä ‚zittern‘, trose „osıouöc“ (slav. *trems-, *troms-, s. oben); 

| Be, A träm- ‚in Zorn geraten‘, B tremi ‚Zorn, Wut‘. 

vgl. 1. ter- ‚zappeln‘, woraus *trem- und *tres- erweitert sind. 


WP. I 758, WH. II 701, Trautmann 329£., Vasmer 3, 144, 146f. 


‚trenk- ‚stoßen (auch dröhnend), zusammendrängen, bedrängen‘; tronkus 

‚gedrängt‘; s. auch trenk- ‚waschen, baden‘. 
ker. — Et Gen. Pl. ‚zusammengedrängt‘ (in der Bed. zum Germ. 
simmend); 

lat. truncus ‚Baumstamm, Rumpf‘, Adj. ‚verstümmelt, der Äste oder 
Glieder beraubt‘, trunco, -äre ‚verstümmeln‘; gall. trincos ‚eine Art Gla- 
diatoren‘ (Vendryes RC. 39, 404 f.); vielleicht Fe drängt mich‘) air. di-fo- 
Ihracc- ‚wünschen‘, Verbalnomen düthracht; wahrscheinlich (als ‚abgedrängt 
erden‘) air. mir. trēicim ‚verlasse, weiche‘, cymr. trengi ‚vergehen, sterben‘, 
ranc, Pl. trangau m. ‚Abschied, Tod, Ende‘; 

got. breihan ‚drängen‘ (aus urg. *Drenyö, *Dri"yö; durch Ablautentgleisung 
þráih, Drathans; faihu-Praihna (Dat. Sg.) ‚Reichtum‘; auch as. thrzgian, 
mnd. ndl. dreigen ‚drohen‘? Ein westgerm. *Prth- = got. Breih- sicher in 
mhd. drihe ‚Stecknadel, Handgerät des Flechtens und Webens‘ ` mit gramm. 
Wechsel aisl. Dryngja, -va, Prong ‚drücken, drängen, pressen‘ (für *dringa 
wohl nach dem Adj. Prongr ‚eng‘ aus *Drangu-), as. thringan, ags. dringan 
st. V., ahd. dringan ds. (mhd. dringen auch ‚flechten, weben‘, s. o. drihe 
md vgl. oben *terk- ‚drehen‘); Kaus. aisl. Drengja ‚drängen, zwingen, in 
de Klemme bringen‘, mhd. drengen ‚drängen‘; aisl. Drongr ‚eng‘ (= lit. 
kanküs), mhd. drange, gedrange Adv. ‚eng‘; aisl. Prong, Gen. -var f. ‚Ge- 
dränge, Enge‘, ags. drang m. ‚Gedränge, gedrängte Schar‘, mhd. dranc 
Drang‘, ahd. drangön ‚drängen‘ (= lit. trankaü); 

aisl. Præta, Dretta ‚streiten, sich zanken, bestreiten‘ (*dranyatjan); ngr. 
ball ‚Knecht, Unfreier‘ usw. (*Pranhilaz); 

ngr. doodyyog, spätlat. drungus und air. drong ‚Schar‘ sind echt keltisch 
("dhrungho-) und keine germ. Lw.; irrig oben S. 255; 

lit. trenkti ‚dröhnend stoßen‘, Frequent. trankaü, -ýti (= ahd. drangön), 
kañksmas ‚Gedränge, Gedröhne‘, tranküs ‚holperig‘ (eig. ‚stoßend‘ = aisl. 
Prongr); trenka, trinkti ‚waschen‘ (s. auch *trenk- ‚waschen‘), trinkiu, -éti 
dröhnen‘; lett. triecu, triekt ‚zerstoßen, zerquetschen; wegjagen‘; triecinät 
£tschüttern‘, truoksnis ‚Lärm, Gepolter‘; apr. pertrinktan ‚verstockt‘; russ. 
hate ‚drücken, stoßen‘, serb. trüditi ‚schmeißen‘; 

Anlautdublette in slov. drekati ‚stoßen, stampfen, quetschen‘, aksl. 
Urgeiti ‚niederdrücken, quälen‘?. 
WP. 1 758£., WH. II 710£., Trautmann 328f., Vasmer 3, 144, 145. 
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2. trenk- ‚waschen, baden‘. X 


Ir. fothrucud ‚baden‘, bret. gozronquet ds. (*tronk- -), cymr. trochi ‚m 
balneare‘ (-ch- wohl aus -nk-s-); über lit. trenkù, trinkti ‚wasche ei 
WP. 1759; wohl identisch mit 1. trenk-; vgl. oben S. 819 pe ` 


y 


1. trep- „trippeln, trampeln, treten‘; tropo-s, tropä ‚Weg‘. 
Ai. trprd-, trpdla- „hastig, eg Wohl aus ‚trippelad)); afghan 
bəl ‚rütteln, schütteln, herabdrücken‘; gr. toaréw keltere‘ (‚trete die 
ben aus‘), &roareog, or Grogrde Tn (&- ‚copulativum‘, dë 
getretener Weg‘), rooneovro‘ Enarovv Gë — Ofvorodero ‚Gotthei 
Weinbaues‘; alb. *trip = gr. toar- in sh-tip, sh-typ ‚zertrete, 
nee per-t(r)yp ‚kaue‘, sh-trip, zdryp ‚steige herab‘; 
lat. trepidus ‚ängstlich umherlaufend‘, trepidö, äre ‚trippeln, 
‚schäftigkeit oder Furcht‘; ags. drafian ‚drücken, drängen, treiben; tad 
engl. dial. thrave, en ER Flendes as. Ne ‚traben‘, mhd,% 
ds. (= russ. tropdto), schen. trav ‚festgefahrener Schu auf. Wa 
travla (Schnee) feststampfen‘ (daneben wohl durch Kreuzung mit, f 
*rep-, *tremp-, s. unter der- ‚laufen‘, mnd. drampen ‚trampeln‘, ostira 
ndl. drempel, nd. drumpel Schwelle mnd. dorpel Schwelle‘); 
lit. trepseti (3. Pers. trepsi, alt trepsti) ‚mit den Füßen trampeln 
(!)enti ds., trypsäti ds., ablaut. Grupp, trğpti ‚trampeln‘ (für *tri 
pineti , eg den Füßen Ren“ apr. trapt ‚treten‘, ertreppa ‚sie ubert n 
aksl. trepets ‚das Zittern, Beben‘, trepetati ‚zittern‘, trepati y ‚Pal 
bulg. tröpam ‚stampfe, trample, trapple‘, trópot m. ER russ. $ 
‚stampfen, trampeln, mit den Füßen treten‘, tropá f. ‚Pfad; Fährte 
Wie trem- und tres- wohl Erweiterung von 1. ter- sans. E 


WP. I 756, WH. II 701£., an 329, Vasmer 3, 136, 1406 } 


2. trep- ‚wenden, auch sich vor Scham abwenden‘; tropä ‚Wendan pi 
Ai. trdpate ‚schämt sich, wird verlegen‘, want ‚Scham, Verleg 
gr. tonw, dor. ion. Todrw ‚wende‘, voor, ‚Umkehr‘, toórog ‚Wen ad 
EE ‚Kiel, Grundbalken des Schiffes‘ (eig. ‚Wender‘), Towrcden, F 
verändere‘, Med. ‚drehe mich um, kehre um‘, &r-reerrouc: ‚wende 
jemandem zu, schade mich vor jemandem‘, See ‚beweglie NM 
rıxegavvog trotz Teonwueda" toerwusda Hes. nicht fulmina ` torgi 
sondern zu Téoreiw, -eodaı als ‚der Blitzfrohe‘; E 

lat. trepit ‚vertit‘; turpis (*trpis) ‚häßlich, garstig‘ (‚*wovor mai 
abwenden muß‘, Bildung wie got. brüks brauchbar), -ur- statt =f 
lektisch. E: 

Idg. trep- ‚wenden‘ Erw. von 3. ter- ‚reiben, drehend reiben, "dt 

WP. I 756£., WH. II 702, 719, Mayrhofer 530. # 


P: 
a 
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ep-, treb- s. oben S. 1037 unter (eltren. 


, ters- (*teres-) ‚zittern‘. 
T: trásati ‚zittert‘ (= gr. ro&w), trastd- ‚zitternd‘ Kaus. tr äsayatı ‚macht 
arzittern‘; av. taršta- (ar. *trsta- ‚furchtsam‘), tarosaiti, ap. tarsatiy ‚fürchtet‘ 
Ken elo = lit. trišù); Kaus. av. Bränhayete ‚versetzt in Schrecken‘; viel- 
"sicht arm. erer ‚Erschütterung, Beben, Zittern‘ (*ires-ri.); 
lat. terreö, -ere An Schräcken versetzen, schrecken‘ (das e statt des 
usativen o stammt von:) terror ‚Schrecken‘; umbr. tursitu ‚terr&to, 
fugatO‘ ; : - 
gr. tow (Aor. hom. toéso«i) ‚zittere, fliehe‘, Zregez &pößıoev Hes., 
roed TOS ‚unerschrocken‘, tenoós (*roacgós), tońgwv furchtsam, flüchtig‘; 
mir. tarrach vg (*trs-äko-); ags. dräes ‚Franse‘ (vgl. ai. ra 
eine bewegliche, zitternde Verzierung‘); 

lit. trišù ‚zittere‘ (*trs-[s]k0); lett. trisas f. Pl. ‚Zittern‘, trisêt ‚zittern, 
heben‘, vielleicht lit. tresi, trösti ‚läufig sein‘. 
WP. I 760, WH. II 674£., Trautmann 329; zu 1. ter- ‚zappeln‘. 


u- ‚gedeihen‘, erweitert treu-s-. 
Av. Perf. 3. Sg. Med. tusruy2 (d. i. tugruwe) ‚hat aufgezogen, unterhalten‘, 
Präs.-St. Jraos- (9raosta) ‚zur Reife, Vollendung, Vollkommenheit gelangen 
oder bringen‘, Jraosti- ‚(Reife) Vollendung, Ende‘; 

ahd. triuuit (alem. t- für A) ‚excellet, pollet, foret‘; trowwen (*braujan) 
pubescere, crescere‘, mhd. &f gedrouwen ‚aufgewachsen, erwachsen‘; aisl. 
fröask ‚zunehmen, gedeihen, reifen‘ (*Dröwön), mhd. druo f. ‚Frucht‘, älter- 
ıhd. druhen, truhen ‚gedeihen, zunehmen‘, schweiz. trüehen ds.; aisl. Drudr 
L ‚Kraft‘, ags. dryd des: aisl. Droskr (*trusko-) (reif, vollwüchsig) kräftig‘, 
þroski m. ‚Stärke‘, Droskask ‚stark werden‘. 
WP. I 754. 


eu-d- ‚quetschen, stoßen, drücken‘, wohl Erw. zu 3. ter-, tereu- ‚reiben‘. 
| Alb. treth ‚verschneide‘ (‚*zerstoße, zerquetsche die Hoden‘) = lat. trüdo, 
re ‚stoßen, fortstoßen, drängen‘ (trădis ‚eisenbeschlagene Stange zum Fort- 
stoßen‘); meymr. cythrud ‚quälen‘, godrud ‚wild‘ gorthrud ‚Bedrückung‘ 
(*treudo-); mir. trotaid ‚streitet‘ (*truzd- aus *trud-d-), cymr. trythill, dry- 
ill ‚wollüstig‘ (daraus mir. treitell ‚Liebling‘); air. tromm, cymr. trwm 
Schwer‘ (*trudsmo- ‚drückend‘); got. uspriutan ‚beschwerlich fallen‘, aisl. 
Prjöta mangeln‘, ags. (@-)dr&otan unpers. ‚ermüden, überdrüssig werden‘, 
dd, (ar-, bi-) driozan ‚bedrängen, belästigen‘, nhd. verdrießen; aisl. Drjötr 
Widerspenstiger Mensch‘, ahd. urdrioz ‚Verdruß‘; aisl. Braut £. ‚Kraft- 
Probe, Bedrängnis‘, ags. dreat m. ‚Gedränge, Gewalttätigkeit, Drohung‘, 
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mhd. dröz ‚Verdruß, Last, GC (= Alar. trud»); 
drängen, malen, schelten, drohen‘; 

ags. drietan ‚ermüden (tr.), drängt, aisl. reyta ‚Kraft aufm 
aushalten, ermüden (tr. und intr.)‘; aisl. Ce ahd. drästit, ags. ger 
‚bedrücken‘, drysman ‚erdrücken, ersticken‘, mnd. drussemen ‚erdro 
erdrücken‘; aksl. trud» ‚Mühe‘, truždọ, udii ‚beschweren, Yin 

WP. I 158, WP IL 710, eng 326, Vasmer 3, 148, Loth R 
226 ff. 


ags. dräat, 


triiəto-, trito- ‚nasses Element‘? 
Air. triath, Gen: trethan ‚Meer‘ (urkelt. *triaton-); gr. Totrwv, ohn dan 
Poseidon oder Nereus und der _dugı-relrn, auch Eloge Tetra Ai F 
‚See in Libyen‘; Tọtroyéveræa ‚Beiname der Athene‘ eher als Terror 
‚am 3. Tage geboren‘ mit metr. Dehnung des ı deutbar. ge 


WP. I 760. 


tris- ‚Pflanzenstengel, Rebe‘? | KK. ) 
Gr. Aoie "` Kurelog &v Kory (*trisniä); alb. trishe ‚Pfropfreie‘” Sekti 
ling‘; skr. trs ‚Weinrebe, Rohr‘ (trsje ‚Weinberg‘), čech. trs „Stocke da , 
Pflanze‘, vinný trs ‚Weinstock‘, slov. ters ‚Weinstock‘ (slav. Wer 
WP. I 760£. 


trozdos- : trzdos- ‚Drossel‘; vgl. oben S. 1079. "d 
Lat. turdus, 3 m. De Krammetsvogel; ein Fisch‘ (*trzdos, mit 
u?); mir. truit, druit f., nir. truid, druid ‚Star‘ (*trozdi-); aus: dem 
entlehnt meymr. trydw, en (nach drud ‚toll! umgestaltet zu ` de 
bret. dred, tred (alter Pl.), acorn. troet m., ncorn. tros, Pl. iryjy, é SCH 
Singulativ f. mcorn. trozan; daneben abret. tra[s]cl, nbret. draik m- 
E auch taraskl, f. cymr. tresglen ‚Drossel‘; aisl. prostr (rar a DA 
zum u-St. cymr. trydw) ‚Drossel‘, norw. trost, trast; unklar mhd; drost 
- ags. drostle (germ. sprala- ), ahd. drosca-(la), mhd. barr. drõschel, sch 
alem. drostlə (germ. *brau(d)-sk-, -st-), ags. drysce (*Bruskjön, anpii 
mnd. drösle, and. thrösla SEET aus *throstla nach *ösla == ägt. 0k 
nhd. ‚Amsel‘) ; urgerm. -au- und -u- vielleicht durch Einfluß einer. Schal 
appe mit u, wie in gr. gif girre‘, to0yóv ‚Turteltaube‘, poln. (rue 8 
usw.; balto-slav. *trazda- m. ‚Drossel‘ in apr. tresde £., lit. sträzdas, W k 
ade m.; slav. *drozds in russ. drozd (Gen. drozda) usw. 


WEI T6L£. WH. II 718, Trautmann 327, Specht Idg. Dekl. 49.. 


Kë wi 


trüdes- ‚Aussatz‘. "2 
Air. trosc ‚Aussatz‘ (*trüds-ko-); bret. trousk ‚Schuppen‘, trouskan ; 
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gymr- trwsg(l) ‚roh‘; got. Brüts-fill n. ‚Aussatz‘, ags. drüstfell (für *drüts-) 

Aussatz‘; vgl. gr. Toúw ‚reibe auf‘, lit. truneti ‚modern‘ (s. ter(eu)- ‚reiben‘ 

Grundbed. dann etwa ‚kratzig‘) und lat. trūdō usw. (s. *treud.). 
BEP 762, 1. Williams BBCS. 11, 142£. 


gg- s- unter tuerk-. 


us- ‚Schilfrohr‘ ? 

Gr. Jetov ‚Binse‘ als *rguhov (?), *trusom zu aksl. trosto, skr. trst, trska 
usw. ‚Schilfrohr‘, lit. tr(i)ušis ds., strüste, strustis, srustis ‚Rohrspan oder 
Baststreifen‘. Unsicher, da Binse und Schilf zwei ganz verschiedene Dinge 
sind. 

WP. I 762, Trautmann 330, Vasmer 3, 141, 145. 


tutu Vogelruf; auch von andern dumpfen Schalleindrücken. 

Ai. thuthukrt- m. ‚ein bestimmter Vogel, Ringeltaube‘; gr. tuto’ ý yla 
Hes., roözıs‘ ó xóoovos Des: lat. tutubäre ‚schreien‘ (von der Eule), vgl. 
Plaut. Men. 653f. ‚vin adferri noctuam, quae „tū, tū“ usque dicat (bic: 
lit. otgoft tuten", tutlös, tutütis ‚Wiedehopf‘; im Germ. neugeschaffen 
(der mit stockender Lautverschiebung im Schallwort) mnd. (nhd.) tūten 
juten‘, aisl. tauta, tutla ‚murren‘; als älterer Typus (*tū mit d-Präsens) 
ses. dutan ‚einen Ton ausstoßen‘, aisl. Djöta ‚heulen, einen starken Ton 
geben‘, ags. döotan ‚heulen, widerhallen, lärmen‘, ahd. diozan ‚laut tönen‘, 
isl. Dytr ‚starker Ton, Geheul‘, mhd. duz, diez, döz ‚Schall, Geräusch‘, 
rot. Duthaürn ‚Tuthorn, Trompete‘, aisl. yss ‚Lärm‘, ags. dyssa m. ‚Toser‘. 
WP. I 745, WH. II 724, Mayrhofer 1, 542. 


‚du‘, Gen. t(e)ue, Dat. toi, tebh(e)i, Akk. te; Stämme tü-, teuo-, teue-, 
tuo-, tue- und te-. 

l. Ai. tú, tú ‚doch‘ (zur hervorhebenden und auffordernden Partikel ge- 
worden), av. tū ds., enkl. ‚du‘; ar. *tuu-dm (nach ai. ahdm) in ai. tuvám, 
kam, gthav. tvm, jav. tüm, ap. tuvam ‚du‘; arm. du ‚du‘; 

gr. dor. tó, hom. jon. att. ou (o- aus den Kas. obl., wo o- aus zFf-), hom. 
Wen, lak. oss, boot, trovy (nach &yw-», -vn); alb. ti (*tū); lat. tū; air. tū (*tü 
oder Sr), tu-ssu, -sso (*tü) ‚du‘, cymr. ti usw. (*tü); got. Du, aisl. Ba und suffig. 
fu, bo, as. thü, ahd. dü, du; lit. tù (*tü oder *tü?), apr. tou (*tū) ‚du‘; aksl. 
Y; toch. A tu, B t(u)we, hitt. zik, zikka ‚du‘ (*tega aus *te + *egō), tuk, 
ko ‚dir, dich‘, enklit. -du- (ftu) und -ta (*te oder Stot) ‚dir, dich‘; 

2. idg. *teue- ‚dein‘, kelt. *toue in air. toi, meymr. teu ‚das Deinige‘, 
tions kelt. *tou > air. do ‚dein‘, cymr. dy, corn. the, bret. da ds.; 
alt, -2i- ‚dein‘. 
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3. Possessivum teuo-s, tuo-s: ai. tvá-h, gthav. Jwa-, av. tava- ben 
att. odg (Grtécl, hom. lesb. dor. Tteóg, böot. GR Gespéich alb. oi: 
tën-t (Verschmelzung des Artikels mit dem Poss.); lat. tuus (aus * a, 
umbr. tover ‚tui‘, osk. tuvat ‚tuae‘; lit. tävas, aksl. tvoj». 

WP. I 745, WH. II 712, Trautmann 315, 331, Jackson Lang and] 
657, Mayrhofer 1, 507, Vasmer 3, 102f., Pedersen Hittitisch 858, ° 


tū-lo- ‚säumig und langweilig im Arbeiten, Reden u. del: 
Lett. tüla, tūlis ‚wer mit nichts fertig wird‘, tūl'úot, tūlât, tu We, i 
‚säumen, en sein, zögernd an die äng mihe, schwatzen‘; siet Beni 
f. ‚Festsetzung‘, m@la sik i paul ‚beim Sprechen stocken,‘ nisl. Bauli 
‚anhaltender ermattender Ritt‘ u. dgl., Baul-setinn ‚cunetabundus‘, Lors 
‚schwer arbeiten‘, tyla ‚zögern‘, lett. tuluoties ds.; mit änderem Fori tai 
vielleicht lett. o A „zögern, zaudern, nicht fertig werden, langs 
sein‘. KT 


WP. I 745£., Holthausen Altwestn. Wb. 313. E 


KE 


s 
E 


Sen 
1. tuäk-, tuk- etwa ‚fest umschließen, zusammenschnüren‘ (gr. weiter ı a s 
‚fest hineinstopfen u. dgl.‘)? Ka 

Ai. tvanakti ‚zieht sich zusammen‘ (unbel.); a 
gr. att. odrzw, ion. 0400w (£oade, ion. Eoaoa; 2osodyaro) ‚ausrüuten, 
bewaffnen; anfüllen, feststopfen‘ (*tuakiö), ootd ‚vollgestopft‘, mit Er 
sn) oayn ‚Rüstung, Geschirr, Sattel, Kleidung‘, oéyua ‚Decke, 
Saumsattel; Kleidung, EES (> lat. sagma > ahd. soum, nhd. Saumtier), 
goung, edene d , 0@yovoov' yvoyd Jior Poll., ooie: nýoæ Hes., und thebans 
oé4těç ‚Arzt‘ und is dem lat. sagana , allein: zugrunde liegende Zoe? 
Ge dor. E „Hürde, Stall, heiliger Ort‘; onxéķw E ein, sporre, x 


er x 


= aaia Keng 


a wohl onxdw ‚wiege‘, ońxœwua , Ge Be Belohnung? 3 

mit Abtönung ö wohl hom. oöxog ‚kräftig, ak owxéw ‚bin stark, habe i 

Kraft‘; schwundstufig oumdc ‚gedrängt, zahlreich‘ (runs). Hy 
WP. I 746£., WH. II 463, Kuiper Idg. Nasalpräs. 122. 


2. tuak- ‚baden‘. 
Apr. twaxtan ‚Badequast‘ (*tuaksiom) ; . 
got. Bwahan, Bwöh, aisl. Bvä, ags. dw2an ‚baden‘, ahd. dwahan, deit, 2 
twuog ‚waschen‘, aisl. dvattr (*Bwahtu.) ‚das Waschen‘ usw.; aisl. Jodl i D 
‚Seife‘, got. wahl n. ‚Bad‘, ahd. dwahal ds., ags. dweal m. n. ‚Waschen‘; 
as. a f. ‚Handtuch‘, ahd. dwahila m. ds., Ge *thwahlja ds., deng 
frz. touaille, woraus engl. towel. 7 


WP. I 747, Trautmann 333, Johannesson 451. ki 2 
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os n. ‚Haut‘. 
Ai. tvacas- ‚Haut‘ (in Kompos. wie hiranya-tvacas- ‚goldfellig‘ und in tva- 
casya- ‚in der Haut befindlich‘), daneben tvák- f. ‚Haut, Fell‘; gr. o«@xos 
Schild“ (aus Häuten, Leder), pege-00@4ng ‚Schildträger‘; hitt. tuekkas 
‚Körper, Person, selbst‘. 

WP. I 747, Mayrhofer 1, 537£. 


tuči- ‚scharf hauen, schlagen‘? 

Ags. dwitan st. V. ‚schneiden, abschneiden‘ (wäre d-Präs.; dazu) gedwit 
Span‘, aisl. ep ‚Querhieb, Einschnitt‘, veita ‚hauen, stoßen‘; lit. tvýs- 
kinu, -inti ‚gewaltig anklopfen‘, tvoju, tvóti Scherzwort für ‚tüchtig prügeln‘; 
infolge des Schallcharakters der lit. Worte fragwürdiger Vergleich. 


WP.I T47£. 


tuei-, erweitert fuei-s- (s-Präs.; zum es-St. tueios-, tueies-, av. Jwayah-) 
‚erregen, hin und her bewegen, schütteln, erschüttern, auch seelisch, 
= tueis- ‚funkeln‘, da ‚lebhafte Bewegung — flimmern, funkeln‘ ein 
häufiges Bedeutungsverhältnis ist; tu(e)is-ro- ‚funkelnd‘. 
Ai. tvig- ‚erregt sein; funkeln, glänzen‘ (Präs. tvesati Gramm., dtvisur 
sie waren erregt, bestürzt‘, 3. Sg. dtvisata, titvise), tvegd- ‚ungestüm; 
fünkelnd, glänzend‘, tvis-, tvisti- f. ‚Erregung, Ungestüm; Glanz‘; urind. 
(Mitanni) PN Tusratta vielleicht aus *Tvis(a)-ratha- = ai. tvesd-ratha- 
‚dessen Wagen ungestüm vordringt‘; 
av. Jwy-ant- Partiz. ‚Furcht erweckend‘, upä-Jwayeiti ‚fürchtet sich, 
‚ängstigt sich‘, Jwyä ‚Schrecknis, Gefahr‘, Jwayah- n. ds. (davon Jwayarha- 
n. ‚gefährlicher Zustand, Gefahr‘, $wayarhant- ‚schrecklich, gefährlich‘); 
Jwaeso n. ‚Furcht, Angst‘; Jwisra- ‚leuchtend‘ (wäre ai. *tvicchra-); 
gr. oelw ‚schüttle, schwinge, erschüttere‘ (*tueisö ; èni-ooelwv; oéosiouat), 
schwundstufiges Partiz. os (: ai. a-tvis-ata), oeloua, oeıoudg ‚Erschüt- 
terung, Erdbeben‘; von einem *tueis-ros ‚funkelnd‘ stammt oeigıog ‚glühend, 
brennend (hochsommerlich); Hundsstern (Sirius), Stern überhaupt‘, oeig, 
021005 ° ó log “ai oeigiog Suidas (zum Kons.-St. wohl nach derug ge- 
worden); wenn olyaAdeıg ‚schimmernd‘ (otyalAdw ‚glätte, mache blank‘) hier 
anzureihen ist (: tuis- + yaAlıvn]), ist es vielleicht als tytst- (Kompositions- 
form neben *tueis-ro-) + yaAog, etwa ‚von funkelnder Helle‘ zu analysieren. 
WP. I 748, Mayrhofer 1, 540. 


n- s. unter 6. tēu-. 


ngh- ‚bedrängen‘. 
Av. Ywazjaiti ‚gerät in Bedrängnis‘ (av. *tuanzghati mit -zgh- aus idg. 


1100 $ 


-9h+skö), zu as. thwingan, ahd. dwingan ‚drücken, zwingen, unterdrüel 
aisl. Dvinga, -ada ‚zwingen, belästigen, plagen‘, ags. dwinglian ‚aufbinde; 
aber ahd. dühen ‚drücken, niederdrücken‘ Gilis deuhen, dauhen), p 
dyn, deon (Prät. dyde) ‚drücken, belästigen, zwingen, stoßen, stechen a er 
*Buhjan (*Bunyian), worauf wach mndl. düwen, dag ‚drücken, pre en 
und wohl auch anfrk. bethüwen ‚deprimere‘ und ags. dywan drücken, be 
drängen, schelten, bestrafen‘ zurückgehen, gehören zu (s)teuk-, oben S. 108 

WP. I 748£., Kuiper Nasalpräs. 126. 


DEE $ 
d 
Z d 


tuer- : tur- und tur-, woraus z. T. tru- ‚drehen, quirlen, wirbelng, ı 
von lebhafter Bewegung überhaupt; turbā ‚Lärm‘. 


A. Ai. tvarate, turdti ‚eilt‘, türyat2 ds., türna-, türni- ‚eilig‘, turd. i Ing der 
Bed. ‚rasch‘ (nicht zu turd- ‚stark‘, das zu teu- ‚schen, turdna- ‚elle, 
turanydti ‚eilt‘ (: Groben aus ĝ-tọv-v-w), av. Jwāša- (ar. *toárta:) dier 
turaga- ro (‚Renner‘); d 

gr. ö-redvo (ð Präfix) ‚treibe an‘, Med. eile‘, toałéos (*rFga- we Me 
tur-), örenodg ‚hurtig, flink‘ (vgl. ohne Präfix eorgdy ` Zogedn ga? ro KC 
‚Rührkelle‘, rooövw Re um‘ (*rvgvra); zuge 

lat. trua k ‚Schöpfkelle, auch zum Umrühren beim Kochen‘, trulla, tr alla 
‚Schöpfkelle, Napf‘, trulleum ‚Becken, Waschbecken‘, wohl adeh amp Za 
-äre ‚bei den saliarischen Religionsfeiern tanzen GE hüpfen‘; "28 

SC dweran st. V. ‚schnell herumdrehen, durcheinander rühren, mich ent 
(nhd. bair. zweren), ags. dweran ‚rühren‘, ge-dwer ‚Quark‘, scheed. "fe 
‚umrühren‘; aisl. E ‚Quirl‘, ags. duizre, dwöre f. ‚tudicula‘; aisl."dyr 
ags. dwirel, ahd. dwiril ‚Quirl, Rührstab‘; mnd. dwarl, dwerl Wibal 
Locke‘; isl. Zyrla ‚wirbeln‘, nhd. dorlen ‚sich drehen‘; aisl. Dort m. ‚Meng 
Größe, a vom SEET einer durcheinandr sch Menge 
aus wohl auch aisl. yrja ‚laufen, sausen‘ , burs, Bors ‚Unhold, Riese t 
dyrs ‚Riese, Dämon‘, ahd. thuris, dur(i)s, turs ds.; "PS 


B. mit b-Erweiter.: gr. oúgĝnņ, att. vuoßn ‚Lärm, wë ët 
att. ruoß& enden lat. turba f. ‚die lermerde Unodd einer 
Menge, Verwirrung, Getümmel‘, turbö, -äre ‚verwirren, durcheinander 
bringen‘, turbö, -inis m. ‚Wirbelwind, Wirbel, drehende Bewegung, Kreiselt, 
mir. ad ‚verwirrt‘, cymr. twrf m. ‚Lärm‘ (lat. Lw. torf DR fi 
‚lärmen‘ (M. OR Ériu 11, 91); aisl. orp ‚Menschenhaufen og er" 
‚drängen‘; vielleicht hitt. per ‚vereinigen, versammeln‘ 


Daun en , ags. KE "mm m. E Menge, 1 Medie Herrlichkeit, Glan 
drymma ie as. heru-thrum ‚verderbliche Gewalt des Schwert 
mhd. nhd. dial. drumeln ‚sich im Wirbel drehen, taumeln‘, schweiz. drü 
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‚Schwindel‘, und mhd. *durm, turm ‚Wirbel, Taumel, Schwindel‘, mhd. 
phd. dial. durmel, dürmel (t-) ‚Schwindel, Taumel, Wirbel‘, durmig (dürmig, 


dürmisch) ‚betäubt taumelnd, schwindlig; tobend, ungestüm, zornig‘; 


D. im Germ. eine bedeutungsgleiche Sippe mit anlaut. s- und den Ablaut- 
stufen germ. *stur- und *staur-: ahd. stör(r)en (ga-, ar-, zi-) ‚stören, in 
Verwirrung bringen‘, nhd. stören turbare‘ (stören ‚im Lande herumfahren, 
auf die stör gehen‘, zerstören, verstört, afries. töstera ‚zerstören‘ (vgl. lat. 
- jurbäre : disturbäre); ablaut. aisl. styrr, Gen. styrjar m. ‚Getümmel, Ver- 
wirrung, Geräusch‘, ags. styrian ‚bewegen, verwirren, aufrühren, erzählen‘, 
gestyr n. ‚Bewegung‘, ahd. irsturien, mhd. stürn ‚stochern, antreiben‘, nhd. 
stüren ‚in etwas herumstöbern oder wühlen‘; aisl. sturla ‚in Unordnung 
bringen, stören‘, mhd. stürel ‚Werkzeug zum Stüren‘; mit m-Suffix (s. o.) 
aisl. stormr ‚Sturm, Unruhe, Kampfessturm‘, ags. storm, ahd. sturm ‚Sturm‘, 
schweiz. sturm ‚schwindlig‘, stürmi ‚Schwindel‘. 


WP. 1749£., WH. I 42, II 708 £., 718, 719., Mayrhofer 1, 514, 539, 569£. 


%, tuer- : tur-, tuerə- ‚fassen, einfassen, einzäunen‘; fuoros ‚Einfassung‘; 
= Gr. oeıgd, ep. ion. osıon f. ‚Seil, Band‘ (*tueria), magé-osigos (innog) 
- ‚Handpferd‘, vgl. oegidec ` oeıgai und oegi[s]‘ Sworng Des: mit o-Abtönung 
cooös f. ‚Urne‘ (*tuoros); vielleicht Zerońy, -Avog ‚Sirene (Todesgöttin); 
eine wilde Bienenart, ein kleiner Vogel‘, falls ursprüngl. ‚Umstrickerin‘, 
zu geg ‚Seil‘; vaoyavn f., Ze, -idog f. ‚Korb, Flechtwerk‘, vgl. att. reo- 
gënt ` sıhoxai, avvöecsıg, sredaı Hes.; vielleicht Erweiterung *tuer-g-, vgl. 
*tuer-p- in gr. rasen f. ‚großer Korb‘, falls hier *tu-p- zu *t-p- dissimiliert, 
danach auch raoy- neben oagy-; 

nach Loth RC 40, 475f. hierher bret. torn-aod ‚Steilküste‘, gall. turno- 
‚Höhe‘ in ON wie Turno-magus, Turnacum usw.; 

lit. veri, tverti ‚fassen, einfassen, umhegen, formen‘, lett. iveru, tvert 
‚greifen, fassen, halten‘, ablaut. lit. turiù, tur£ti ‚halten, haben‘, lett. turu, 
turet ds., apr. turit ‚haben, sollen‘; lit. äp-twaras ‚Gehege‘, tvartas ‚Ein- 
zäunung‘, tvarstjti ‚mehrfach einfassen‘, lett. tvafstit ‚greifen, haschen, 
fangen‘; ksl. tvor» ‚forma‘, aksl. tvoriti ‚schaffen, machen‘, aruss. tvor» 
‚Aussehen‘, serb. tvórac ‚Schöpfer‘; dehnstufig lit. tvorà, lett. tväre ‚Zaun‘, 
aksl. tvar» ‚Schöpfung, Geschöpf‘; dazu russ. tvardg m. (woraus nhd. ‚Quark‘), 
vgl. zur Bildung lat. formaticum, frz. ‚fromage‘; ursprüngl. Partiz.: lit. tvìr- 
tas, lett. tvirts ‚stark, fest‘ (*tuf-to-), aksl. tursds, russ. tvërdyj ds. (*tur-; 
der Wechsel €: d aus ursprüngl. konson. Stamm zu erklären); dazu noch 
aruss. tvrd» f. ‚Himmelsgewölbe, Befestigung‘. 

WP. I 750£., Trautmann 333 £., Vasmer 3, 85ff., Hofmann Gr. etym. Wb. 
305, 308, 353. 
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tuerk- , schneiden‘. 

Av. $warss- ‚schneiden, schnitzend gestalten‘, Partiz. Jwarsta-, 9 
oder Jwarsxätar- ‚Schöpfer, Bildner‘: ai. GN Todsta (-ar-) aus NR 
dazu wohl gr. gëf, -x6g ‚Fleisch‘, Pl. ‚Fleischstücke‘ (ol, giess), e a 
ët et E sich auf die Lippen beißen, verhöhnen‘, Gapxd- 
‚fleischfressend‘, Subst. ‚Sarg‘ (> lat. sarcophagus > ahd. sarch, nhd. 7 
ob als ‚Querschnitt‘ hierher auch die Sippe von ahd. dwerah- Rer: 
s. u. terk- ‚drehen‘)? 

Ein aus turk- entstandenes *truk- sucht man in lat. trux, trūcis ‚ran 
stachelig, duchbohrend (vom Blick), abstoßend, grimmig, trotzig‘, t en. 
lentus „finster in den Mienen, griesgrämig‘, trucidare ‚niedermetzeln‘" Pr 
*truci- Ddi zu lat. caedō oben S. 917), zu air. trü (*truk-s) ‚totgewel ih 
Gen. troch (*trukös). 29 

WP. I 751, WH. II 695, 709, 711f., Mayrhofer 1, 539. be 


tuibh- ‚röhrenartig hohl‘; nur griech. und lateinisch. E" 


Gr. olpwv, -wvos m. ‚Abzugsröhre, Weinheber, Dee W az 
schlauch‘, oigveús ‚Maulwurf‘ (‚röhrenförmige Gänge wühlend‘), Ki p y 
nevög E (eig. ‚hohl‘), wohl auch oıpAög ‚hohl, gebrechlich, lahm‘, gu 
‚verderben‘; lat. tibia ‚Schienbeinknochen; gerade Pfeife, Flöte‘, “gehört 
kaum zu stZb(h)- ‚Stange‘ (oben S. 1015), das festes s- hat. er 

WP. I 151f., WH. II 680. -A 


we 


tuö[u]- : tuou- : tü-I- ‚Röhre‘? | 
Ai. tüna- m., tūņi f. ‚Köcher‘, tünava- m. ‚Flöte‘ (*tal-n-): al vi 
‚Köcher‘; gr. giän ‚Rinne, Röhre, Kanal‘; mit Red.-St. *tuau-; Ze sl 
oder *oave« ‚Röhre am unteren Ende der a in oavowTtTýHE ‚ein, ‚bee 
das untere Lanzenende gestülptes, röhrenartiges Stück‘, mit n-Formane 
oavviov „tò dndozton aldorov“ (‚Röhre‘), in der Koine ‚Speer, Spieß‘, 
WP. 1752, WH. II 688, Vasmer 3, 150, Mayrhofer 1, 518, J. Wée 
Bibl. Faculté de Philos. et Lettres de l’ Univ. de Liege, Fasc. 129 (1968), 16 


o Fg š We 
. be o 


U: 


j. u- in Schallworten. 


, Als Nachahmung des Eulenrufes: 

Urgerm. *uwwön in schweiz. huw(e), hu(e) ‚Eule‘; Deminut. *uwwilön 
in ahd. awila, mhd. iuwel, iule, nhd. Eule, ags. Yl-twist ‚Vogelfalle‘ (mit 
T Lockeule), neben *uwwalön in ahd. MN Ul, mnd. nd. ags. üle, nnl. uil, 
engl. owl, aisl. ugla; vgl. nhd. Uhu (md.) und (mit p-Erweit.) germ. *af- 
in aisl. üfr, ags. üf, abair. ūvo, bair.-österr. auf; 

dazu lett. upis ‚Uhu‘, ŭpêt ‚schreien (von Eulen und Tauben)‘, lit. pas 
‚Echo‘, aruss. vyplo, ksl. vyp ‚Möwe‘, russ. vyp m., vyp» f. ‚Rohrdommel‘ 
(etwas anders lett. ūbuôt irren, von Tauben‘, ūbele ‚Turteltaube‘); vgl. 
ai. uhü- ‚schreiend‘ und lat. ulula ‚Kauz‘ unter ai. 


B. k-Erweiterung uk-, euk-: air. uch ‚wehe!‘ und ‚Seufzer‘, mir. auch och, 
ach ds.; vielleicht got. auhjön ‚lärmen‘, auhjödus ‚Lärm, Getümmel‘ (au, 
au?), lett. auka ‚Sturmwind‘, apr. aukis ‚Greif‘, lit. aplokas ‚Nachteule‘, 
lett. ūkšuot ‚jauchzen‘, serb. ukati, ulati ‚hu rufen‘, üka ‚Geschrei‘. 

WP. I 187, WH. I 119, Trautmann 335, Vasmer 1, 226, 240, Kluge- 
Götze 16 182, 831£., Mühlenbach-Endzelin 4, 469. 


h. u- s. 4. au- S. T3f. 


ub- ‚drängen, (nieder)drücken‘? 
Ai. ubjäti ‚hält nieder, drückt zusammen‘, av. ubjyärte ‚wird nieder- 
gedrückt (auf der Wage)‘; 
preuß.-lit. byti ‚zur Eile drängen‘. 
WP. I 193£., Mayrhofer 1, 107. 


üd- ‚empor ‚hinauf‘, sekundär auch ‚hinaus‘, daneben üd-s (vgl. lat. ab: abs 
u. dgl.); Komparativ ud-tero-s, Superlativ ud-t.mo-s. 

1. Ai. gd, út- ‚empor, hinaus‘ Präverb; av. us-, uz- (*uds-) ds., ap. us- 

ds. (ud- in ud-apatatä ‚er lehnte sich auf, fiel ab‘ ist wahrscheinlich *uz-); 

gr. A. in -poig (s. u. gier, ‚schwer‘), Deeg ‚Stachelschwein‘, VonAns 

‚Startseil‘, kypr. d-xnoog ‚Aufgeld‘ (att. „ra £rciyeipa“) und in dieser 
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Mundart überhaupt zum Efsatze von zi geworden: adnomina] mit $ 
z. B. ù-túza „èri rom: eine (an got. iupa neben *upo gemahnende S 
stufe wohl in kypr. eörodooso Far‘ Zrtoroëe Aer. IIcgıoı und roue - ya 
(‚Trichter‘) ZaAauivıoı Des: (wegen Droe, Öorega s. unter udero- ‚Bauch y r 
lat. ūs-que ‚in einem T ununterbrochen von — her oder bis — el 
air. Präverb uss-, oss- könnte auch auf *ud-s- zurückgehen; s, unter i 
got. üt Adv. a heraus‘, ahd. os, nhd. aus, as. ags. ep ds., e 
auch Präp. beim ‚Dativ‘ Abl. (dazu got. üta, aisl üti, ags. Gite ahd Ges, 
‚außen, draußen‘; got. ütana, ahd. üzana usw., nhd. außen; aisl, gt 
ags. üter, as. Gier, ahd. üzar ‚außer‘, z. T. als Präp. beim Dateie A 
Akk.; ahd. üzero, üzaro, ags. üter-ra ‚der Au wesentlich auf $ | 
vor tie Verschlußlauten beruht germ. *uz- ‚aus, aus — heraus, aug aus = 
vor, vor — weg‘ in got. us (uz-; vor r:ur-) Präf. und Präp. ron) mg ` 
(Bari Ab, ebenso aisl. ór Präp., als Präf. dr-, or-, gr-, ags. or ka 
ur-, or- Präf., ahd. ur, ar, ir Präp. ‚aus, von‘ beer üz zurückweicheni N 
ur-, ir-, ar-, er- Präf., nhd. úr-, er- (z. B. Urlaub, erlauben); mnd. (at) bi 
EE EE aus séi, ätian, vgl. aisl. Jia ‚darreichen‘; (ee E 
lit. už- ‚auf-, hinauf-, zu-‘ Präfix Ge Bed. halber wohl zu scheiden: 
už Präp. ‚hinter, für‘, s. *ĝhð S. 451f.; Trautmann, Bsl. Wb. 336 halta 
der Einheit fest, auch für die oda Formen), lett. uz, üz We 
Präp. ‚auf‘ (dazu auch apr. unsei ‚hinauf, auf‘); 
aksl. vsz- (vas-) Präfix, vez(%) Prip in der Bed. ‚hinauf an etwas‘ (Akk E 


2. Kompar. ai. úttara- ‚der höhere, obere, spätere, hintere‘ = gr. Sorgo 
‚der spätere‘; Sup. ai. uttamá- ‚höchster, oberster, bester‘, av. weie 
‚äußerster, letzter‘, gr. Üorarog ‚letzter, spätester‘ (für *Forauog); über 
ucca- ‚hoch‘ (*ud-k#e), uccä, av. usca Adv. ‚oben; nach oben‘ s. Wacker- 
nagel-Debrunner II, 2, 545f. 

WP. I 189£., WH. II 344, Schwyzer Gr. Gr. 2, 517£., Vasmer 1, a 


238 £., 242, E 1; 99, 101£. 


Lo uedero- ‚Bauch‘, und gleichbedeutende Worte ähnlichen Anlaateg, 
1. Ai. udára-m ‚Bauch, Anschwellung des Leibes, der dicke Teil eines bk 
Dinges, Höhlung, De , anüdara- ‚bauchlos‘, av. udara- ds.; gr. Biagee: 
yaorng Hes. (wegen des Asper eher für TEE lat. uterus ‚Unterleib, r 
Bauch, bes. Mutterleib, Gebärmutter‘ (t für d am ehesten zugleich mi E 
dem EEN von *udris ‚Schlauch‘ zu *utris, uter eingetreten); apt. 
weders ‚Bauch, Magen‘, lit. v@daras „Eingeweide der Fische, Eingeweide j, 5 
Wurstmagen‘, lett. dee vedars PaL Magen‘; Mn - 
zur Präposition ud gehören vielleicht gr. öorog‘ yaorre Hes. (enden Lee? 
„vor-stehend‘) und öoz&g« ‚Mutterleib, En (ud + Dei 
tero-). S 
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2. Lat. venter, -tris ‚Bauch‘ (kann *uend-ri- sein). 


3. Lat. vē(n)sīca f. ‚die Blase‘, ai. vasti- m. ‚Blase, Harnblase‘ (*und-ti-?); 
yanisthü- ‚Mastdarm, oder ein in der Nähe des Netzes liegender Körperteil‘; 
vgl. Zeg gor ‚Labmagen‘, ahd. wan(a)st, wenist ‚Wanst‘, nhd. Wanst auch 
‚Blättermagen‘, ablaut. isl. vinstr f. ‚Blättermagen‘, norw. dial. vinstr f. ‚Lab- 
pagen‘ (*ueniströ); vgl. auch Lidén KZ 61, 19 ff. 


4. Germ. *wanpa- in mnd. ingewät, ingewant, ingewende ds., ndl. ingewand ; 
das -ge- von ingewät ist von Eingeweide, ndl. geweide (S. 1122) herüber- 
pomen. r 

WP.1190£., WH. II 750f., 346, Trautmann 343 f., Vasmer 1, 177, Liebert 
Nominalsuffix -&i- 196 f. 


£ Schallwz. ‚heulen‘, vielfach redupl. ulul-. 
Ai. úlūka- m. = lat. (gloss.) ulucus ‚Kauz, Eule‘; 
ai. ululi-, ulūlú- ‚ululabilis, ululatus‘, gr. Ale, axréw ‚belle‘, lat. ulu- 
re ‚heulen‘, ulula f. ‚Kauz‘, lit. ulula bangos ‚es heulen die Wellen‘, 
ulūlóti, uloti ‚hallo rufen‘, ulbúoti, ùlbauti ‚rufen, singen, schreien‘; 
aber air. ilach ‚Geschrei‘ (*eluko-), mir. auch ulach ds., nir. olchobhchan, 
ulchobhchän, ulgadan ‚Eule‘ wohl zu el-, ol.. 

WP. I 194, WH. II 813£.; vgl. el-, ol- S. 306. 


r, uperi ‚über, oberhalb‘, Präp. und (außer im Ar.) Präverb; auch 
‚über — hinaus‘, upero-s ‚der Obere‘; verwandt mit upo s. d. 


1. Ai. upári, av. upairt, ap. upariy ‚über, über — hin, über — hinaus 
(Akk.); über — hin (Instr.); über (Gen.)‘; arm. wahrscheinlich i ver ‚hinauf, 
oben‘ (wohl *uper; daneben aus Kasusformen von *upero-:) i veroy ‚ob, 
oberhalb‘, t veray ‚darüber, darauf‘ (dies als Präp. beim Gen. ‚über, auf‘); 

gr. rég, Präverb ‚über, über — hinaus‘ und Präp. ‚über — hin, ober- 
balb, über — hinaus (Akk.); über‘ auch im Sinne von lat. de; ‚zum Schutz, 
sum Besten (m. echtem Gen.; arkad. mit Dat.-Lok.)‘; lat. umbr. super (zum 
ts. u. upo) Präverb ‚über, drüber‘ und Präp. ‚über, über — hin, über — hin- 
aus (Akk.); über‘ (‚Abl.‘ = Lok.); air. for-, for Präverb ‚über, auf‘ und Präp. 
über, über — hin, über — hinaus (Akk.); über auf (,Dat.‘ = Instr. oder Lok.)‘, 
mr. gor-, gwar-, corn. gor-, bret. gour-, gall. uer-tragus ‚eine Art schnell- 
Weer Hunde‘, PN Ver-cingeto-rix (das inselkelt. o nachir. fo-, brit. gwo-); 

kelt. *vertamo- ‚der höchste‘ im VN Vertamo-cori(t), ablautend cymr. gwar- 
haf ‚Höhe‘ (*vortamos); keltiber. ueramos ‚summus‘ (*uper.mos); 

"got. ufar, aisl. yfir (*üperi); ahd. ubir (*upéri), mit im Satzinlaut be- 
"ahrtem i- ahd. ubari, ubiri Präverb ‚über‘ und Präp. ‚über, über — hin, 
ber — hinaus (Akk.); über‘ Latz = Instr. oder Lok.). 

70 
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2. Ai. úpara- ‚der untere, nähere‘ = av. upara- ‚der obere‘; 
‚Mörserkeule‘, örrega ‚oberes Seil ‘(örregwa ‚Gaumen‘, Örreguslov ‚Oberger 2 
a unklar); lat. super, superus ‚der obere‘, osk. supruis ‚Superigt , 
lat. supra ‚oberhalb, über‘, superior, supr&mus, umbr. subra ‚Supra‘, gu 
Adv. ‚suprä‘; lat. supernus ‚der obere‘, umbr. superne m. Akk. e 
got. ufarö Adv. ‚über, darüber‘, ahd. obaro Adj. ‚der obere‘, ses H 
ds. (*uderizö; Superl. yfemest s. u. upo). e 


WP. I 192, WH. IL 613£., Schwyzer Gr. Gr. 2, 518 ff. Mayrhafer ‚1068. 


In 


upo, up, eup, (e)up-s- etwa ‚unten an etwas heran‘; aus der Bed, 
unten hinauf‘ die Bed. ‚hinauf, über‘, die z. T. hier, bes, ab Ae 
verwandten *uper(t) (s. d.), sowie in der Gruppe Dal /lde usw. ge 
geprägt ist; idg. upo ist Präverb (z. B. ai. úpa-i-, or. feu 
sub-eö) und Präposition bei verschiedenen Kasus. a 


1. Ai. úpa Präverb und Präp. ‚bin — zu (Akk.); an, bei, zu 
im Laufe von, gemäß, mit im Sinne der Begleitung (Instr.)‘, av. "weil 
upā Präverb und Präp. ‚hin — zu, in, auf (Akk. gr bei, in (Lok. vc 

gr. Gerd Präverb und Präp. ‚unten an etwas heran, unter etwas’ 
unten an, unter (‚Dativ‘, eig. Lok. und z. T. vielleicht Instr.); "a 
vom Urheber beim Passiv (Gen. des Bereiches); von unten weg, un 


hervor (Abl.)‘; 
lat. sub (s- aus *[e]ks-, vgl. gr. &SUrregdev; -b aus -p wie in ah 


ky 4 d 


Grcö), Präverb und Präp. ‚unten an etwas heran, unter etwas‘ (Akk.; auch 
zeitlich, z. B. sub noctem); unten an, unter (‚Abl.‘, eig. Lok.), wie osk. geg 
usdızıcı (z. T. vielleicht Instr., wie umbr. su maronato ‚sub *marons wi. 
daneben subs- (wie abs) in SE u. dgl. und in susque döque fer TR 
animp ferö‘ (Gell.), vgl. auch u. die Gruppe von Din, umbr. sub-,. d k 
ovr; air. fo Präverb und Präp. ‚unter‘ (Akk., ‚Dat.‘ = Lok. oder, mir 

EEN Instr.), acymr. guo-, gu-, gua-, ncymr. go-, gwa-, Corn. Jos g, 


bret. gou- Präverb und im Kompositum gall. vo- (Voretus u. dgl. kee {grr 
kelt.-lat. parave-rēdus ‚Extrapostpferd‘, woraus nhd. Pferd); E "o 

vielleicht cymr. gorau ‚bester‘ aus *uper-esu (= gr. Öreg-ev ‚ehr gu At 
L.-P. S. 186) oder aus *uper-gousom (vgl. S. 399) nach Binchy J. OIS; 
1, 148 ff.; das o von kelt. vo-; mit ai. upa-sthäna-m ‚Bedienung‘, - ES 
upa- en ‚Untergebener, Diesen: vgl. mir. foss , Die (*upo-st0-), € | 
bret. gwas, corn. guas ds., gall. PN Vase -rīæ usw., mlat. vassus, Y 
sämtlich zur Wurzel stā- S. 1005, 1008, wie e air. foth Zo 
sprechung‘ (fo + tã) aber mir. fothae ‚Grundlage, Ursprung‘ aus ra siaki 
(S. 885); 

got. uf (ub-uh) Präfix ‚auf, unter‘, Präp. ‚unter‘ (Akk., Dat er Lok. 


De 


SIE 
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und z. T. vielleicht Instr.), ahd. oba, mhd. obe, ob ‚ob, über‘ (*upó), aber 
aisl. of ‚über, an,. in‘, ags. ufe- (*úpo), ahd. af (üfan) ‚auf‘ (zum ahd. ü 
vgl. unten aksl. vysok»); daneben mit -pp- as. uppa, up, ags. uppe, up, aisl. 
upp ‚auf, aufwärts‘ und (mit einer nur in air. ös, uas, cymr. uch wieder- 
kehrenden Hochstufe) got. iupa ‚droben‘, iup ‚nach, oben‘; hitt. up-zi ‚geht 
auf‘ (von der Sonne). 


2. Zubehör: ai. upamd- ‚der oberste, höchste, nächste‘, av. upama- 
ds., ags. ufemest (und yfemest) ‚der höchste, oberste‘; 

lat. summus (*supmos) ‚der höchste‘ = umbr. somo summum‘, vgl. auch 
gr. Unarog ‚der höchste, erste‘. — Gr. Ürrriog ‚zurückgelehnt, rücklings‘ 
(? nach Sittig aus sup-ti- ‚schlafend‘ — oben S. 1048 —, vgl. Kretschmer 
Gl. 22, 247), lat. supinus ‚auf dem Rücken liegend, rückwärts gebeugt, 
mäßig ansteigend‘, alat. suppus (Kurzform zu supinus?) ds., suppö, -äre 
supinäre, auf den Rücken legen, rücklings hinstrecken‘, umbr. sopam 
suppam‘. 
‚upelo-s in got. ubils, ags. yfel, ahd. ubil ‚übel‘, mir. fel ‚schlecht‘. 


upes- in got. ubizwa f. ‚Vorhalle‘, aisl. ups f., upsi m. ‚Vorhalle einer 
Kirche‘, ags. efes, yfes ‚Dachtraufe‘, ahd. obosa, obasa, obisa ‚Vorhalle‘; 
ups- (vgl. oben lat. subs-, susque) in gr. Din, Adv. ‚hoch‘ (scheint übrigens 
als ferot ein Lok. Pl. zu sein, wie air. Ge, uas aus *oup-su), wovon Git: 
repos, VPiwy ‚höher‘, Üwıorog ‚der höchste‘; öwos, pót, -doe ds., Golden 
won hoch herab‘, rò Dec ‚Höhe, Gipfel‘, öwnAdg ‚hoch‘; mit Hochstufe 
kelt. ou (wohl idg. eu, vgl. got. iupa): air. ds, üas ‚oben, über‘ (*oup-su) 
= cymr. uch, corn. ugh, bret. uch ds., wozu Adj. air. üasal ‚hoch‘, cymr. 
schel (Komp. uch, Sup. uchaf) corn. huhel, bret. uc'hel ‚hoch‘, gall. Otel- 
lov, -&, Uxello-dünum (*oupselo-), ferner air. ūall ‚Übermut‘ (*oupslä) und 
iir. öchtar, üachtar ‚das Obere‘, cymr. uthr ‚furchtbar, erstaunlich‘ (*oup- 
0-, vielleicht aus *oupstro-, oder nach dem Verhältnis *eks: *ektro- dafür 
äingetreten); hierher das air. Präverb uss-, oss- (uns < *ups) z. B. in air. 
mad ‚Seufzer‘ (S. 38), cymr. uch-enaid, bret. huanad ds., wo *uys durch 
tuys ersetzt worden ist; ursprüngliches *uys und *ud-s- (s. oben unter ud.) 
ind lautlich sonst nicht zu, unterscheiden; vgl. Thurneysen Gr. 5, 526; 
eltiber. ON Vxama, gall. Vrisama (: cymr. uchaf ‚höchst‘); 
urslav. *üpsa- ‚hoch‘ steckt in aksl. vysokə usw. ‚hoch‘. 
WP. I 192f., WH. II 612ff., Schwyzer Gr. Gr. 2, 522ff., Trautmann 
ð, Vasmer 1, 242, Mayrhofer 1, 105£. 


S 
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1. uä-, uö,- uə- ‚schlagen, verwunden‘; auch mit t-Formans. Sos 
Gr. &dw ‚schaden, verletzen‘, Med. ‚in Verblendung handeln‘; . W Yoi 
dëcot nur Aoristformen &aoa, -dunv, kontr. doc, Ada nv; primären ? a 
Aor. *af&-ocı, themat. Präs. *&Fd-erai > döreı, dazu ox-Bildung dieu 
o äeieet, PAdrereı Hes.; Verbalnomina &f&-rn > &rn ‚Schaden, Schuld 
blendung, Buße‘, EE draodc ‚verblendet‘; hom. ER. „gesc hi je 
am EE (falsch dee og): ia 


mit t-Formans: gr. oördw, odrdlw (*odre-u, vgl. 3. Sg. Aor o N 
‚verwunde‘, &ovrog, dvovrarog ‚unverwundet‘; SE f; Wi òria L 
‚Wunde‘ aus *ofa-r-eAıa, vgl. zerdier (d. i. fe-), recte "ere Hes. 


‚Wunden‘, BwraLeıv‘ Gëllen Hes. "deg 
lett. väts ‚Wunde‘ = lit. votis ‚offenes Geschwür‘, Demin. votälie, Mn 
WP. I 211, Frisk 2, 178, 251, 291, H. Seiler Festschrift Debrunner RÉI 


dazu das folgende: de 
uen- ‚schlagen, verwunden‘ (: wä-, ähnlich wie gem. og. ‚gehen, kommen'Jt 
Arm. vandem ‚zerstöre‘; got. wunds ‚verwundet‘, ahd. nhd. as. ags. und, 
Subst. ahd. wunta, ags. wund, aisl. und ‚Wunde‘ (*un-tos, -tä), aga Sem 
‚Geschwulst‘ Ge wohl ‚Beule infolge eines Schlages‘), engl? 
E wene, dän. dial. vann, vene (urgerm. *wanja); cymr. ym-wan Räis 
mceymr. gweint ‚ich durchbohrte‘, 3. Sg. gwant; gwân, ‚punctio‘, corni i 
ym-wanas ‚percussit‘, gwane perforare‘. ok 


WE. I 212. 


2. uā- ‚auseinander‘, bes. ‚auseinander biegen, drehen‘. 

Diese Wurzel, welche möglicherweise eine Reihe von Erweiterungen I 

(s. u.), liegt nach aller EE vor in lat. värus ‚auseinandß 

gebogen, auswärts gebogen; dachsbeinig; entgegengesetzt‘, väricus „Fi , 

auseinander spreizend‘, vārtcō, äre ‚Füße ende: spreizen $ 
‚gabelförmige Stange, Gabel, SE ob hierher varius ‚mannig 

E verschieden, Kë varið, -äre ‚mannigfach machen, bot sei! 
ob vielleicht in ai. ärd- m. Schenkel Lende‘? A 
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Erweiterungen der Wurzel scheinen, meist mit der Bedeutung ‚gebogen 


sein‘, vorzuliegen in den Wurzeln xät-, uag-, uek-, uak-, ueng(h)-, uenk-. 


WP. I 212, WH. II 734f., Mayrhofer 1, 116. 


p- ‚rufen, schreien, wehklagen‘. 


Got. wöpjan schw. V. ‚schreien, rufen‘, aisl. pa schw. V. ‚rufen, schreien, 

klagen,‘ op ‚Ruf, Geschrei, Wehklage‘, And. wuoffen, mhd. Lee schw. V. 
‚wehklagen, jammern‘; ahd. wuofan rn ds. (wuof ‚Jammergeschrei‘), 

“ wöpian Dorop) ds. (wöp ‚Jammer‘), ags. wepan (weop) ‚weinen‘ (on 

‚Ruf, Geschrei, Weinen‘); 

aksl. vabljo, vabiti ‚herbeirufen, herbeilocken‘, lett. (aus dem Slav.) vabıti, 

lit. vöbyt: ‚vor Gericht fordern‘. 

WP. I 217, WH. II 726, 733£., Trautmann 336£., Vasmer 1, 161; weiter 

Eer: i 


adh- ‚Pfand, Pfand einlösen‘. 

Lat. vas, vadis ‚Bürge‘, vadimönium ‚Bürgschaft‘, praes, -dis, älter prae- 
vides ‚Bürge‘; got. wadi n. ‚Pfand, Handgeld‘ (wadjabokös ‚Pfandbrief‘, 
gawadjön ‚verloben‘), aisl. ved n. ‚Pfand, anvertrautes Gut‘, afries. wed 
(e Versprechen, Bürgschaft, Sicherheit‘, ags. wedd ‚Pfand, Vertrag‘, 
s. weddi ‚Pfand‘, ahd. wetti, wett ‚Pfandvertrag, Rechtsverbindlichkeit, 
Sieg mhd. auch ‚Einsatz bei einer Wette, Schadenersatz‘, nhd. Wette; 
aisl. veja ‚aufs Spiel setzen, wetten, unter Hinterlegung einer GE 
Berufung einlegen‘, ags. weddian ‚Vertrag machen, versprechen, verheiraten‘ 
(weres weddian ‚sich einem Manne verloben‘, engl. wed ‚heiraten‘), mhd. 
wetten ‚Pfand geben, Strafgeld entrichten, wetten‘, nhd. wetten; 

lit. vädas ‚Pfand, Bürge‘, vaddoti (lett. vaduöt) ‚etwas Verpfändetes ein- 
lösen‘, uZ-vadüoti ‚für jemanden eintreten‘. 


WE LI 216f, WH. II 735f. 


dh-, usdh- ‚gehen, schreiten‘; uadhom ‚Furt‘. 

Arm. gam ‚ich komme‘; lat. vado, -ere ‚gehe, schreite‘, vadum ‚seichte 
Stelle im Wasser, Furt‘ (davon alb. va, Gen. vau ds. ), vado, äre ‚auf 
einer Furt übergehen, durchwaten‘; 

aisl. Aor. Präs. vada st. Vb. ‚gehen, vorwärtsdringen, (durch)-waten‘, 
ags. wadan, afries. wada, mnd. waden; ahd. watan, mhd. waten ds.; hierzu 
germ. *wada- ‚Furt‘; aisl. vad n., ags. wed n. ‚Wasser, See‘, gewed 
Furt, mnd. wat ‚seichte Stelle‘, ahd. wat ‚Furt‘, aisl. vađill ‚Furt‘, vgl. 
ahd. ON Salzwedel. 

WP.T 217, WH. II 723 f. 
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1. uäg- ‚Hohldeckel, Scheide; schützend überdecken, überstülpen‘, 
Lat. vägina f. ‚Scheide, d des Schwertes‘; balt. *uāžið emt ei 
vóžiu, vóžti ‚etwas Hohles über etwas Tedia stülpen‘, lett. vä 
‚Deckel auflegen, stülpen‘; 
andererseits Tonnie lat. vägina (vgl. nhd. Scheide zu Scheiden) 
einer Wurzel uag- ‚spalten, brechen‘ gehören, die Frisk (S. 13). 
Ğyvvuı ‚zerbreche‘, mit Redupl. und Ablaut rouh (< y. ` 
gegen den Wind‘, falls eigentl. ‚das Sichbrechen des Windes‘, dyude m 
‚Bruch, steiler Abkäng‘ und im EC wäk- ‚sich spalten‘, en 
unterscheiden‘, wākäm n. ‚Besonderheit, Vorzug‘ finden will. 


WP. I 214, vn II 725, Frisk 13, Trautmann 343, 


e 


2. uäg- ‚schreien‘; vielleicht von einer Schallwurzel oë- qa 

Ai. vagnu- m. ‚Ton, Ruf‘, ved. WC S lärmend‘, vagvanú- m. Get d 

lat. vāgið, -īre ‚schreie, wimmere‘, vägor, -ðris m. ‚Widerhall‘ (das & Pen 

stufig, von einem (Dt. *uägi- Be M lit. vögrauti ‚wimmern, sch, elani 
WP. I 214£, WH. II 725f.; dazu gehört das folgende: bk 


uagh-, suägh- ‚schreien, schallen‘. ` 
Gr. Ar, dor. &x& f. ‚Schall, Geräusch‘, ge, -oüg f. ‚Schall, Ton, Wider 
hall‘, ğyog (ark. Fäxog) m. ds., Nx&w ‚schalle, töne‘, Ax&ra, ğxérng ‚hell tön séi 
dug- RS ‚widrig tönend‘, GEES augpıayvla ‚ringsum schreiend‘, Zayf (*fi i Ss 
xa), org f. ‚Geschrei‘, lézw (*FıFaxw), (oexgëm ‚schreie‘, Ge ‚Zusammen 
schreiend‘ (*dfıFfaxog); EE 


Ear 


vielleicht mit beweglichem s- hierher: l 
got. ga-swögjan, swögatjan seufzen‘, aisl. sögr m. ‚Lärm‘ (seag A E, 
swögan ‚tönen, sausen, brüllen‘, swög, swæg m. ‚Lärm, Klang‘, as. swöget 
‚rauschen‘, ët zwoegen SEI tiefstufig wohl aisl. svagla cs hera', 
arn-sügr ‚das Rauschen des Aal ; p 
lit. svagëti ‚tönen‘, lett. svadzēt ‚rasseln‘; 2 
für isl. sukka ‚lärmen‘, daneben svakke, ist jedoch Vergleich mit op | 
dial. saykia ‚bellen‘ und lit. saugti ‚eigenartig singen‘, alit. sugti ‚heu de 
winseln‘, lett. sudzēt ‚klagen‘, sükstitiös ‚seufzen‘ cache? k-Formen gie BE 
saukid durch Einfluß von kaükti ‚heulen‘, šaŭkti ‚schreien‘) unter’ C 
*s(e)ug- möglich; got. swegnjan , ee könnte auf Grund von | gerne: 


swög-, swag- als Sl ins Leben gerufen worden sein; das Eat 
aisl. sukka ist intensivierend. m 
WP. I 214£f, WH. II 725f. E= 


uai Interjektion ‚wehe!‘, wai-lo-s ‚Wolf‘. | | Ze 
Av. vaydi, avõi, Grëng ‚wehe‘! (voya- ‚Wehruf‘): arm. vay ‚Wehe Un 


u 


ES 


1111 


‚lück‘ (v- statt g- aus idg. u- durch nebenherlaufende Neuschöpfung); 
lich gr. dé (wie lat. vah’) und seit alexandrinischer Zeit op, où&, obal, 
ngr. Adi (Neuschöpfungen); alb. vaj ‚Leid, Klage‘; 

lat. vae; mir. fäe, cymr. gwae ‚weh!‘; mit einem vielleicht mit lett. vaidi 
zusammenhängenden d(h)-Suffix vermutlich mir. faed, föid ‚Schrei, Ton‘, 
cymr. gwaedd „clamor, eiulatus‘; 
~ hierher als ,Heuler‘: arm. gail, gall. *uai-lo-s im PN Vailo, Vailico, abrit. 
Gen. Vailathi, air. Fatldn, mir. fáel, fáel-chú ‚Wolf‘ = cymr. gweil-gi ‚Ozean‘; 
got. wai, aisl. vet, vē, ahd. as. wē; ags. wā ‚wehe!‘, got. wai-nei ‚wenn 
doch!‘ (eig. ,wehe, daß nicht!) in Kompositis des schlechten, fehlerhaften 
Zustandes, z. B. got. wajamerjan ‚lästern‘, waidedja ‚Übeltäter‘, aisl. veill 
locker, schwach‘ (*wat-haila-), vēla, vala, vēla, veila ‚jammern‘; ags. wlan, 
peinigen‘ (‚*krank machen‘, von einem *wa-hal = aisl. veill); ahd. wēwo, 
wwa ‚Wehe, Schmerz, Leid‘, as. wē, Gen. wewes, ags. wäwa, w&a, aisl. vē, 
vë ds., finn. (Lw.) vaiva ‚Plage, Elend‘; ahd. weinön ‚weinen‘, ags. wänian, 
aisl. veina ‚jammern‘, wovon wohl als ‚bejammernswert‘ got. wainags ‚elend, 
unglücklich‘, ahd. wönag ‚elend, unglücklich‘, mhd. auch ‚schwach, klein, 
gering‘, nhd. wenig; 
lett. vat ‚wehe, ach‘, vatjat trans. ‚wehe tun‘, waidet ‚wehklagen, jam- 
mern‘, vaidı Pl. ‚Wehklage, Jammer, Not‘ (s. oben); serb. väj „wehe! ist 
Neuschöpfung. 
WP. I 212£, WH.I 724, Trautmann 338. 


ňi-, uI- ‚schwach, elend‘. 

Ai. väyati, väyate ‚wird matt, erschöpft‘, abhi-vāta- ‚krank‘ (väta- ‚trocken, 
dürr‘), vāyú- ‚müde‘; 

cymr. gwael ‚ärmlich, niedrig‘ (*yat-lo-); acymr. guoilaut, cymr. gwaelod 
usw. ,Bodensatz‘; 

ags. wil ‚Bedrängnis, Not‘, aisl. vīl de: 

lit. dies Partiz. ‚leidend‘, lett. vájš, f. väja ‚mager, schwach, krank, 
elend‘, väjums ‚Schwäche, Krankheit‘. 

WP. í 213£., WH. II 789£., Loth RC. 39, 417. 


ákāa ‚Kuh‘? 

Ai. vasä ‚Kuh (die weder trächtig ist, noch ein Kalb nährt)‘, vasıta 
tindernde Kuh; brünstiges Tierweibchen überhaupt‘; lat. vacca ‚Kuh‘; 
lat. -cc- wäre als Konsonantendehnung in Tiernamen verständlich. 


WP. I 214, WH. II 722. 


Rl- ‚ual-d(h)- ‚stark sein‘. 
Lat. valeo, -re ‚bei Kräften sein, stark sein; gelten, vermögen‘, osk. Fade 
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‚valens‘ oder ‚vale‘, päl. Ualesies = lat. Valerius: hierher auch 
mum (volaemum) pirum ‚eine Art großer Biag” zu osk. uala z 
valaimas ‚optimus‘ mit unklarem -atmo-, etwa Superl. zu “ale i 
Nachbildung von osk. maimo ‚maximus‘ ? i 
air. fal-n-, fol-n- ‚herrschen‘ mit ursprüngl. präsensbildendem - l 
fiaith f. (*ulati-) , Hertschäft, Fürst‘ = cymr. gwlad, acorn. gulat, n 
gulas, mbret. gloat ‚Land‘, nbret. glat ‚Vermögen‘; air. flaithem ‚He 
. (*ulatiomos), meymr. Soe neymr. gwledig dag gall. Vlatos de. 
Cuno-vali Gen. zu *Cuno-valos ‚stark wie ein Wolf“, meymr. Gre G d 
Conall ds.; cymr. gwaladr ‚Herrscher‘ (*valatros), mit eg — ac 
gualart im PN Cat-gualart, abret. Cat-uualart; 
eine Dentalerweiterung ist im Germ. Es t) und Balt.-Sl. (dod du 
häufig: got. waldan, aisl. valda (*uuldöm), aschwed. Präs. auch valla Deal 
Ban), Prät. auch valt (*vevald), ahd. waltan usw. ‚walten, herrschen n À 
wirken‘; aisl. vald n. ‚Macht, Gewalt, Herrschaft‘, alts. giwald £.,, Mach d 
EE afries. wald, ags. geweald ds., ahd. Ga ds.; aisl. van 
‚Alleinherrscher‘, alts. SE ahd. al(e)walto usw. PB. 
lit. veldöti ‚regieren, besitzen‘, paveldeti ‚erben‘: Se weldisnan Akk, 
‚Erbe, Erbteil‘, weldüna: m. Pl. B Iterat. lit. valdýti regieren‘, léit 
valdit ‚herrschen‘, lit. valdönas (lett. Geldes. väldinieks) ‚Herrscher‘, 
E Akk. Pl. ‚Könige‘; lit. valsčius ‚Amtsbezirk‘, lett. valsts , Relek b, 
Staat, Gemeinde‘; ablaut. lit. pavildes , EE ; RK 
aksl. vlado, vlasti ‚herrschen‘, aruss. Part. Ba votodyj ‚der herf chti, 
ačech. vladu vlasti ‚herrschen‘ usw.; aksl. vlaste f. Ee, det , 
vläst ‚Grundeigentum, Besitz‘ usw.; A 
toch. B walo, A wäl, Obliq. lant, lante ‚König‘ (*uls-nt), toch. A 
B jältse ‚tausend‘. ` 
WP. I 219, WH. II 727£., Trautmann 340£., Vasmer 1, 209, ts: Sa 


ge AS e 


Gi 


uank- ‚Balken‘. Er 
Ai. váńśya- ‚Querbalken‘: mir. feice ‚ridgepole, rooftree, summit; g 
ai. vamsd- ‚Rohr‘, a-vamsd- ‚das Balkenlose‘. E 


WP. I 218, WH. II 722f. K- 3 K 


1. uap- schwatzen, plappern‘. ia 
Ags. wæflian, isl. vafla, norw. dial. vavla, vabla, Gs wabeln; lit Ka 
-čti „schwatzen, plappern‘. 


WP. I 217, Johannesson 104, WH. II 133. Vgl. das folgende: "5 


2. uap-, üp- ‚rufen, schreien‘. E 
Av. ufyeimi ‚invoco‘; aksl. vapiti ‚rufen‘, čech. úpěti ‚jammern‘, Dh 


e 
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kel, vyplo und vyp m. ‚larus‘, russ. vyp m. und vyp» f. ‚Rohrdommel‘; 
vielleicht dazu lat. väpuläre ‚Prügel bekommen‘, falls ursprüngl. ën 

Wehgeschrei erheben‘; gr. Zordeg, dor. äniw uf schreie‘ könnte nur 

hierher gehören, falls nie f durch Dissimilation gegen den folgenden 

Labial geschwunden wäre. 

WP. I 217, WH. II 733£.,, Trautmann 335, Vasmer 1, 226, 240; vgl. 1. 

u- in iten. 


ästo-s s. oben S. 346; dazu nach Lloyd Jones (Ét. Celt. 7, 234) meymr. 
gwaus , ‚schrecklich‘. 


uät-, besser uöt- ‚geistig angeregt sein‘. 

Lat. vātēs, -is (wohl kelt. Lw.?) ‚Weissager, Seher‘, gall. oöäreıc N. Pl. 

de, air. fäith „Seker, Prophet‘, mir. fath (*uätu-) ‚Prophezeiung, Ursache‘ = 
cymr. gwawd ‚Gedicht‘; got. wöds ‚besessen‘, aisl. ödr, ags. wöd ds. (*wöda-) 
ahd. wuot ‚insanitus‘; aisl. asa ‚rasend, verrückt machen‘, ags. wēdan, ahd. 
wuoten, alts. wödian ‚wüten, rasend, verrückt sein‘; ahd. *wuot (Gen. wuoti), 
mhd. wuot ‚heftige Gemütsstimmung, Wut‘; dazu aisl. Odinn, as. ags. Wöden, 
ahd. Wuotan; auf germ. *wöha- weist Hl ödr m. ‚Poesie‘, ags. wöh , Ge- 
sang, Laut, mec Dichtung‘; 
Thieme (Asiatica, EE Weller 656ff.) deutet ai. api-vat- als ur- 
'sprünglich ‚anblasen, inspirieren‘ (anders oben S. 346), und stellt es zu 
‚unserer Sippe, die dann als Erweiterung von Zong. ‚blasen‘ (oben S. 81ff.) 
‚aufgefaßt werden könnte. 


Ep I 216, WH. II 737 £. 


‚uät- ‚krümmen, biegen‘. 

Lat. vatäx, -äcis krumme oder schiefe Füße habend‘, vatius ‚einwärts- 
‚gebogen, krumm‘, vatia ‚einer mit krummen Beinen‘, vascus (*vat-scos) 
„quer, schief‘; germ. *wapwan- ‚Krümmung, Biegung‘, dann mit engerer 
‚Bedeutung ‚Wade, Kniebeuge‘: aisl. vg@vi m. ‚Muskeln, bes. dicke Me 
an Armen und Beinen‘, afl-vgdvi ‚biceps‘, norw. vodve ‚dicke Muskeln an 
Arm und Bein‘ usw., SE wado m. ‚sura, suffrago‘, akd wade ‚Wade‘, 
alts. uuathan suras‘, mndd. wade ‚Wade‘, mndl. wade f. ‚Kniebeuge, 
Kniekehle‘; 

Zusammenhang mit lat. värus ‚auseinander gebogen, auswärtsgehend, 
dachsbeinig‘ usw. (Wz. *ua-) ist wahrscheinlich. 

WP. I 216, WH. II 736. | 


dh- (besser wozdh-) ‚weit, lang“. 
Lat. vastus ‚weit, ungeheuer groß, unförmlich‘; air. fot, Dat. fut ‚Länge‘, 
Jotae ‚lang‘, nir. fad, fada, manx foddey. 
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WP. I 220, WH. II 737; Szemerenyi Archiv. Linguist. 4, 48E., 
den lat. Wandel von zdh zu st wahrscheinlich macht. e 


1. uč- ‚wir‘ (Dual), uei- (Plural). 
Nom. 1. Dual ai. vam (=vä-am, idg. *-om), av. vā, got. wit 
ags. wit, aksl. ve, lit. ve-du (*ue-duö) ‚wir beide‘; 
Nom. 1. Pl. ai. vay-dm, av. vaēm (idg. *-om), weis, ahd. wir, e 
ver, ags. w& usw., hitt. gës (*uei-es), toch. B wes, A was „wirs, 
WP. I 220, Trautmann 344, Vasmer 1, 2 Liebert, Idg. Pe 
pron. 102 ff. 


d 
` aisi, uE 


2. ue-, uedh- flechten‘, s. oben S. 75f. -=y 


3. uē-, u9- ‚blasen, wehen‘, s. oben S. 82 ff.; ebenda uē-lo-, ue-s-, uet- d 
SE 


4. ue-, uo-, ues- ‚herab‘, s. oben S. 73. SÉ, 
5. ue-, uo- ‚jener‘, s. oben S. 75. er 


uebh- 


1. ‚weben, flechten, knüpfen‘. 
Ai. ubhnäti, umbhäti, undbdhi ‚schnürt zusammen‘, mit ápa- und pri 
‚bindet‘, ürnä- a m. Duos (eig. Wollweber); jünger -väbhi- nach, ES | 
‚weben‘ (idg. *ue-, oben S. 75); av. ubdaöna- ‚aus Webstoff, aus Zeug | ge 
macht‘ (von einem *ubda- ‚Gewebtes‘, idg. *ubh- nr np. bafad ‚er webtl; 3 
gr. gh ‚das Weben‘, öpdwoı 7 105, sonst Öyaivw ‚webe‘, tpos n. ‚dag 
Weben‘ (nach den vorigen aus a umvokalisiert); Wi 
alb. venj ‚ich webe‘ (*yebhni) e: 
ahd. weban ‚weben, flechten, spinnen‘, ags. wefan ‚weben, flechten, knüpfen’, l 
aisl. vefa eeben, flechten, schlingen‘ etz. ofinn), vefja (*uobheid) ‚wickeln, ` 
hüllen‘ = ags. webbian ‚weben‘; aisl. veptr, ags. weft, wift, wefta ‚Einschlag 
faden‘, mhd. wift ‚feiner e Gewebe; ërem, aisl. vaf , Windel‘, : 
vafi E , Unordnung‘; ahd. EC wabo ‚Honigwabe‘, aisl. ft 
(*wabja-) ‚Gewebe, Aufzug, gewobenes Zeug‘ = ags. al as. Nr hd, 
weppi ds.; ahd. wuppt ‚Gewebe‘, scheed, öv (ae *yfr) ‚Einschlag‘; _ z 
e-stufig aisl. kongurväfa, ags. gangelw&fre ‚Spinne‘; F pees 
toch. B wäp- ‚weben‘, wapätsa ‚Weber‘, wpelme ‚Gewebe‘. ke 
WP. I 257, Mayrhofer 1, 107; gehört zu 5. au- ‚weben‘ S. 75; deg. 


*uobhsä breet Be: 


BE 8 
Gë "ai E 
e ET 
= 


+ 
2. ‚sich hin und her bewegen, wabern, wimmeln‘: eg 
Mhd. weben ‚bewegen, schwingen‘, weberen ‚sich tummeln‘, webelen, 


E 
= 


E? 
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schwanken‘, nhd. ostpreuß. wibbeln; mhd. waben, waberen, wabelen ‚in 
unsteter Bewegung sein‘, wappen ‚hin und her schwanken‘, nhd. (nd.) 
wabbelig ‚wackelnd, z. B. von Gallertigem‘, ags. wafian (besonders mit 
handum) ‚sich bewegen‘, mengl. waveren, engl. waver ‚wanken, schwanken‘, 
del, vafla ‚wackeln‘, vafra ‚sich unstet hin und zurück bewegen, wabern‘ 
 (vafrlog ‚Waberlohe‘), vefjast ds.; 

aisl. vafa ‚schweben, baumeln‘, ags. w@fre ‚unstet, flackernd‘; 

lit. vebžd-ù, -čti ‚wimmeln, sich verwirren, durcheinander bewegen‘; 

dazu ahd. wibil m. ‚Käfer, Kornwurm‘; as. wivil, mnd. wevel ds., ags. wifel 
‚Kornwurm‘, aisl. *vifill in tordyfill ‚Mistkäfer‘, ags. wibba ‚Roßkäfer‘; lit. 
vabalas ‚Käfer‘, vabuolas ds., žem. vabol& ‚Mistkäfer‘, lett. vabuolis ‚Käfer‘ 
(daneben ostlit. dial. voduolas ‚Käfer‘, žem. vambole, lett. vambale, vambuole 
‚Mistkäfer‘). 

WP. I 251f., WH. II 733, Trautmann 336, Vasmer 1, 176; hierzu: 


yed- s. 2. uedh-. 


|, uedh- ‚stoßen, schlagen‘; uedh-ri-s ‚verschnitten‘. 

Ai. vadhati, dvadhit ‚schlagen, stoßen, vernichten‘, Kaus. vadhayati, 
vadhd- m. ‚tötend, Mordwaffe (bes. von Indras Geschoß); Schlag, Ver- 
nichtung‘ = av. vada- m. ‚Keil zum Spalten des Holzes‘, ai. vadhar- n. 
‚Mordwaffe (bes. von Indras Geschoß)‘ = av. vadar- n. ‚Waffe (zum 
Schlagen)‘, vddhram ‚Liederriemen‘, ai. vadhasnd- m. ds., av. vädaya- 
‚zurückstoßen‘ (dehnstufig wie gr. @IEw); 

gr. &9e1° pelgeı. Zos Aier Hes., hom. &Iwv ‚stoßend, zerwühlend‘, ¿Feroa 
‚Haupthaar, Mähne‘; @9&w ‚stoße‘ (: av. vädaya-), dee ‚Stoß‘, Evooıg 
‚Erschütterung‘ (*en-uodh-ts); auch in &vooiydwr, Evvooiyauog, eivooipvAhog 
(èvv-, Zu metr. Dehnung); 

ai. vddhri- ‚verschnitten‘ (‚mit zerstoßenen Hoden‘) = gr. &Joig' rouias, 
mée Hes.; sekundär Jois, &Yoıs; 

lit. vedegà ‚eine Art Axt‘, lett. vedga ‚Eisaxt, Brechstange‘, apr. wedigo 
‚Zimmerbeil‘, air. fodb ‚Waffenbeute‘ (*uodh-uo-); ist auch av. vadayan- 
‚EN eines glaubensfeindlichen Fürsten‘ als ‚Axt, Schläger‘ zu deuten? 

ein sk-Präsens scheint ir."fäisc- ‚drücken‘, meymr. gwascu, bret. gwaska 
‚drücken‘ (freilich Ablaut 5:0). 

WP. I 254£., Frisk 446f., 4491. 


uedh-, vor Nasalen ued- ‚führen; heimführen, heiraten (vom Manne)‘. 

Ai. vadhü- f. ‚Braut, junge Frau‘, av. vaðū- ds., vädayeiti (Kaus.) ‚führt, 
zieht‘, mit upa- ‚eine Frau zur Ehe geben‘, mit us- ‚(Frauen) entführen, 
tauben‘, vadrya- ‚heiratsfähig (von Mädchen)‘; 
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air. fedid ‚führt, geht, trägt, bringt‘, meymr. go-di-wawd ‚überholte 
to-fed-, to-dī- fed- ‚führen‘, cymr. arweddu ‚führen, bringen‘, Verbal 
meymr. arwein (*are-ued-no-), cyweddu ‚führen, wohin bringen‘, Verb, 
cywain (*kom-ued-no-), cymr. dy-weddio ‚heiraten‘, corn. d-om-ethy ds., 
d-im-izif, nbret. dimizi ‚heiraten, sich verloben‘; 
lit. vedl, vèsti ‚leiten, Fuen; heiraten An Manne), lett. E. Ae 
Dräier. er *yede- in apr. wedde, lit. vede, lett. dial. vede und. 
vede-ase; lit. vedys ‚Freier‘, vedeklis ‚heiratsfähiger Jüngling, j junger 
nau- ne, med ie Br (‚neu Safe ), lett. vedekle ‚Schwi 
tochter‘, vedama ‚Braut‘; 
aksl. gedo, vesti zg , selten ‚heiraten‘, Iter. voditi, (aber aksh. i 
‚Braut‘ eher ‚die Unbekannte‘, als ‚die noch nicht Heimgeführte‘, j , 
2, 206); iD: 
Iterat. lit. vadžióti und vadýti, lett. vadıt ‚führen‘, und vadät ‚hin 
her führen‘; über lit. vadúoti, lett. vaduöt Bee, loskaufen‘; a, > 
S. 1109; SECH vo2dg, voditi ‚führen‘, aruss. voditi ženu ‚eine Frau: helm 
führen‘. ee 
Dazu wohl zed-mno-, das Wort für den Kaufpreis der Braut: 
Gr. Edvov (für *Féðvov mit Spir. asper nach *Fhadvg ‚angenehm‘ ‚he 
Pl. Zä ‚Brautgabe‘; aber auch ‚Aussteuer der Eltern‘, &ö»dw, hom. FS ii 
‚ausstatten, EE hom. Zedvcacnc ‚der (die Tochter ausstattende) Vate er 
der Braut‘, &v-dedvog ‚vom Bräutigam unbeschenkt‘ (@[.F]edvog und ins 
edvov mit oe und e als Vorschlagvokalen); H 
ags. weotuma, wituma, wetma m. ‚Kaufpreis der Braut afries. etma, w LU 
ma ds., burg. wittemo, ahd. widomo, widemo Mitgift‘, mhd. wideme, to widi dem, 
.nhd. wien (dazu ahd. widimen, mhd. widemen, en ausstatten‘ EN 
widmen); gr. slav. -no- vielleicht aus -mno- und mit dem germ, -me- 8k 
vergleichbar; zweifelhaft aksl. věno „Mitgift, Zahlung für die Brautf,. \ 
aus *uedno-, vgl. auch *wesno-; E. 
unsicher alb. vigjë , SE zur Hochzeit, zur Geburt von Kinde D, 
beim Bau eines Hauses‘ (yed(h)-l-?). is 


WP. I 255£., Trautmann 344, Vasmer 1, 177, 182, 212, Frisk A2 
ES 


n 


nat - 


U 


RT 


3. uedh- ‚knüpfen, binden‘. ip in 
Ai. vi-vadhd- m. ‚Schulterjoch zum Tragen von Lasten, Ka: Pre 
viant‘; vadhra- m. n. ‚Lederriemen‘; | d 
gr. ra zroAloi. deouot. Ee Hes. ; | KR 
air. fedan f. ‚Gespann, Geschirr‘, fedil Tach (coibdil , Genossensehl dal 
coibdelach ‚Blutsverwandter‘), air-com-fed- ‚beschädigen‘, meymr...af 
wedu, abret. ar-co-gued ds.; cymr. gwedd ‚Joch‘; arwest f. „Saite, D& di 
got. gawidan EE (gawiss ‚Verbindung‘), ahd. wetan ‚binden Ins 
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och spannen, verbinden‘; tiefstufig vielleicht schwed. dial. ydd ‚Ochsen- 
leine, Zügel‘ aus *udheta. 
hitt. yeda-, yete- ‚bauen‘ (von dem aus Ruten geflochtenen Hause). 
WP. I 256, Pedersen Hitt. 118; dazu 1. uendh- S. 1148. 


yeg- ‚weben, knüpfen; Gewebe, Gespinst‘. 

Ai. vägurä ‚Fangstrick, Netz zum Wildfang, Garn‘; lat. velum ‚Segel, 
Hülle, Tuch, Vorhang‘ (davon veläre ‚verhüllen‘), Demin. vexillum ‚Fahne, 
- Fähnchen‘; air. figim ‚webe‘, fige ‚das Weben‘, abret. gueig ‚textrix‘, nbret. 
gwea ds., acymr. gueetic ‚textilis‘, neymr. gweu ‚weben, knüpfen‘, gwe (*uego-) 
‚Gewebe‘, acorn. guiat gl. ‚tela‘, ncorn. gwia weben‘; mir. indech, cymr. 
anwe ‚Gewebe‘; gall. veadia (*vegiadia) ‚Spinnwirtel‘ (J. Loth RC. 38, 86); 

ags. wice ‚Docht‘, nhd. bair. wichengarn ‚Baumwolle zu Dochten‘, norw. 
vik f. ‚Fitze oder Docke Garn‘ (diese und andere i-Formen durch Ein- 
mischung von gek, geg ‚biegen, winden‘ unten S. 1130, Persson Beitr. 
323a 3?); mhd. wiht ‚Docht‘; ags. wecca ‚Docht‘, and. wekko, mnd. wecke 
Docht, Lunte‘, mhd. wicke „Docht, Scharpie‘, nhd. dial. wicke ‚der um die 
Spindel gewickelte Flachs‘, ahd. wickili(n) ‚Wickel zum Abspinnen‘, nhd. 
- Wickel ‚soviel, als jedesmals zum Abspinnen um den Rocken gewickelt wird‘, 
mhd. nhd. wickeln; ö-stufig ags. wöcig ‚Schlinge, Fallstriek‘ (in Ablaut und 
' Bed. genau zu ai. vägurä stimmend); norw. dial. öke ‚verfitzte Masse, z. B. 
von Zwirn‘ (von Torp 473 als ‚Verbindung‘ zu ok = iugum gestellt, aber 
wohl mit Anlautdehnung aus *[w]ökan-); schwachstufig (*u.g- oder *ug- mit 
- Übernahme von w- aus den hochstufigen Formen) mnd. wocke, wocken 
‚Spinnrocken; Flachs oder Wolle auf dem Rockenstock‘, as. wocco ‚eiein- 
dela (Docht, Lunte); auf redupl. *we-ug- beruhen wohl ags. weoce, mnd. 
. wēke, weike, ahd. wiocha ‚gedrehtes Garn, Lunte‘, nhd. dial. Wieche. 
WP. I 247£., WH. II 745£.; hierher wokso- ‚Wachs‘. 


ueg-, Zustandsverb uegē- ‚frisch, stark sein‘; uog-ro-s ‚kräftig‘. 

Ai. vāja- m. ‚Kraft, Schnelligkeit, Wettkampf, Kampfpreis‘, väjayatı ‚regt 
an, treibt an, läuft um die Wette‘; vdjra- m. ‚Donnerkeil, Keule‘ = av. 
vazra- ‚Keule‘, apers. vazrka-, npers. buzurg ‚groß‘, Ableitung von *uazar n.; 

lat. veged, äre ‚bin munter‘, trans. ‚errege‘, vigil ‚wachsam‘ und ‚Wache, 
Wächter‘ (*vegilis), danach vigiläre ‚wach sein‘; vegetus ‚rührig, munter‘; 


got. gawaknan ‚erwachen‘ = aisl. vakna ds., ags. wæcnan (Prät. wöc), 
wecnian ‚geboren werden‘; aisl. vakinn ‚wach‘; Kaus. got. uswakjan ‚auf- 
wecken‘ (bis auf die Kürze = ai. väjdyatıi) = aisl. vekja, ahd. usw. wec- 


chan ‚wecken‘; Zustandsverbum germ. *waken in: got. wakan, aisl. vaka 
(schw. Verb) ‚wachen‘, ags. wacian, as. wakön, ahd. wahhön, wahhen 
‚wachen‘; ahd. wachal ‚wach‘, ags. wacol (*wakala-), ais, vgkull (*wakula- 
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$ 
S KL LU o . LU ? Ca . a 
: lat. vigil); got. wökains f. ‚das Wachen‘; aisl. vakr, ags. wacor, ahd. wanka 
wakar ‚regsam, frisch, wacker‘ (formell = ai. vájra-, av. vazra.); ` el 
Wei 


vaskr ‚munter, flink‘ (*vak-ska-); vielleicht auch ahd. wahs ‚scharf: 
toch. AB wasir ‚Blitzstrahl‘; vgl. aueg-, aug- oben S. 84 f., von dem \ 
schwerlich zu trennen ist. xes 


WP. I 246f, WH. II 741. | En 


uegt-: Gei, ukťs- ‚feucht; netzen‘; ukäsen- ‚Stier‘. d 
Gr. öygög ‚feucht, flüssig‘; lat. üvidus ‚feucht, naß‘ (daraus adus, wovon 
üligo ‚die natürliche Feuchtigkeit des Bodens‘), üvor, -Oris ‚Feuchtigkeit, 
Nässe‘, uvdsco, -ere ‚feucht werden, sich betrinken‘, üvans ‚feucht, naft 
(setzen ein *üvos aus *ügXo-s voraus); ümeö-, -ēre ‚feucht sein‘, Emor 
‚Feuchtigkeit‘, ämectö ‚befeuchte‘ (beruhen auf Za ema): mir. fial Die 
(*uogn-lo-); > 
aisl. vpkr (Akk. vgkuan) ‚feucht‘, vgkvi m., vokva f. ‚Nässe‘, wozu al 
vokva, vekkja ‚(Blut) vergießen, fließen lassen‘, vok f. (*vakvo) ‚offene (nasse) - 
Stelle im Eise‘, mnd. wake f. ‚Loch im Eise‘, ndl. wak ‚feucht, naß‘, engl, ` 
(aus dem Nord.) wake ‚Kielwasser‘; i 
s-Erweit.: ai. uksdti ‚befeuchtet, besprengt‘, av. uxšyeiti ‚sprüht‘ (vom — 
Wasser und Feuer); RER 
dazu (mit demselben Verhältn. wie ai. vršan- ‚männlich‘, lat. vera 
varsd-m ‚Regen‘, s. yer- ‚feuchten‘) idg. uk#sen- ‚Stier, Tiermännchen‘ far 
ai. uksä m., av. uxsan- ‚Stier‘ (dazu? fem. *ukasör ‚die Besprengte‘ >da 
uxor ‚Gattin‘); cymr. ych ‚Ochs‘ (= idg. *uk%sO, urbrit. *ucha > A. mit Um- 
laut ych), Pl. meymr. ychen, neymr. ychain, bret. ouhen, oc'hen, corn. ohan- 


‚Ochsen‘, mir. oss ‚Hirsch‘; PN Os-car ‚hirschliebend‘, Demin. Oissin ‚Ossian'; 
got. aühsus (Gen. Pl. auhsne), aisl. oxi, ags. oxa, ahd. as. ohso ‚Ochs‘; toch,B 
okso ‚Rind, Stier‘. e 


WP. I 248£., WH. II 815, 849, Mayrhofer 1, 98. 


uegh- ‚bewegen, ziehen, fahren u. delt: eine Schwundstufe uĝh- nur im 4 
Ar. und wohl auch im Alb.; Partiz. Pass. uegh-to-s; ueghe-tro-m, 


ueghio-m ‚Fahrzeug‘, uegh-io-s, u&gh-o-s, uegh-slo-s, u&gh-o-8, 


uogho-s ‚fahrend‘, uegh-no-: uogh-no-s ‚Wagen‘, ue&h-ti-s ‚das 
Fahren‘, uegh-tor- ‚Fahrer‘, uo&h-lo- ‚Hebel‘. Koum 

Ai. vähati ‚führt, fährt, zieht, führt heim, heiratet‘, auch ‚fließt! und 
‚läßt fließen‘, Aor. a-väkş-am (Partiz. üadhd-, dazu neugebildet ühatt ‚schiebt, 
drängt‘, Leumann IF. 57, 221); av. vazaiti ‚führt, zieht, fliegt“ (Partim 
vasta-, worin št statt -2d- nach Partizipien von nicht auf Aspirata-au® 
lautenden Wzln.); ai. vähdyati er läßt führen‘, vahana- ‚führend, fahrend', 


n. ‚das Führen, Fahren, Schiff‘ (dehnst. vähana- ‚führend, tragend‘, me 
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Zugtier, Wagen, Schiff‘), av. ātrə-vazana- ‚Feuerwedel‘ (vgl. die germ. 
kelt. no-Bildungen); ai. vahitra- n. ‚Fahrzeug, Schiff‘ (: Jat. vehiculum), ai. 
vaha- ‚fahrend, führend‘ (= slav. voz» ‚Wagen‘), váha- m. ‚Schulter des 
Jochtieres‘, vahát- f. ‚Fluß, Fahrzeug‘, vahyd- ‚zum Fahren tauglich‘, n. 
‚Vehikel, Tragsessel, Ruhebett‘, av. vazya- n. ‚Last, Tracht‘ (= as. wigg 
n. Pferd‘), ai. vödhar- ‚fahrend, führend‘, m. ‚Zugpferd, Zugochs; Heim- 
führer eines Mädchens; Lastträger‘, av. vastar- ‚Zugtier' (= lat. vector), 
woneben mit 2d : vaZdra- ‚der vorwärts bringt‘, säy-udri- EN eig. ‚dessen 
weibliche Zugtiere scheckig sind‘ (*u2dri f. zu *uZdar-); ai. vahd- ‚führend, 
tragend‘, m. ‚Zugtier, Vehikel‘, av. vāza- ‚fahrend, fliegend‘, m. ‚Ziehen, 
Zug, Zugtier‘ (: got. wēgs), ai. vähistha-, av. väzista- ‚der am besten vor- 
wärtsbringt‘; ai. vahas- ‚fahrend‘ (: &xog n.), vāhas- n. ‚Vehikel, das die Götter 
herbeiführende Lob‘, av. vazah- ‚fahrend, führend‘; 

gr. &xeogpıv' &guaoı Hes., pamphyl. Fey&rw ‚er soll bringen‘, kypr. &fe&e 
‚brachte dar‘, öyos n. ‚Wagen‘, (ò- statt è- nach) öxog m. ‚Wagen‘, doen 
‚führe‘, öyeouaı ‚lasse mich tragen oder fahren, reite‘, alyi-oyog ‚die Aegis 
schwingend‘, yaın-oxog (hom.), yark-oxog (dor.), yaıäfoxos (lak.) ‚der die 
Erde heiratet‘ (Beiw. des Poseidon, Borgeaud KZ 68, 222), dyerdg m. ‚Rinne, 
Kanal, Wasserleitung‘, öyezsiw „leite Wasser in einer Rinne, einem Kanal‘; 
diese ‚Hebel‘ (: aisl. vagl ‚Hühnerstange‘), öyA&w, dyAulw ‚bewege fort, 
rolle oder wälze fort‘; 
alb. vjedh ‚stehle‘; schwundstufig wohl alb. udhë ‚Weg, Reise; Gesetz- 
‘ Vorschrift‘, wovon mit Formans -rā vielleicht auch urë ‚Brücke‘ (*udh-rä); 
lat. vehö, erg, vēxi (: ai. dväksat, aksl. vess Aorist), vectum ‚fahren, 
führen, tragen, bringen‘ (dazu wohl auch con-, dë-, sub-vexsus), umbr. afveitu, 
arsueitu, arueitu ‚advehitö‘, kuveitu ‚convehitö‘, lat. vehis f. ‚Wagen, Fuhre, 
Fuder‘, vehemöns eig. ‚*einherfahrend‘, daher ‚heftig, hitzig, stürmisch‘, 
vectis ‚Hebel, Hebebaum, Brechstange‘, ursprüngl. Abstraktum *,das Heben, 
Fortbewegen‘, vectīgālis ‚zu den Abgaben an den Staat gehörig‘ (setzt ein 
*vectis in der Bed. ‚das Herbeibringen, Ablieferung‘ voraus), vectigal 
‚Abgabe an den Staat, Gefälle, Steuer‘, velöx ‚schnell‘ (*uegh-slo-), vāles 
‚Leichtbewaffneter‘; veta ‚plaustrum‘; 

air. fen ‚Art Wagen‘ (*uegh-no-; vgl. ai. vahana- und ahd. wagan) = 
cymr. gwain ds., abrit. covinnus ‚Siehelwagen‘, cymr. amwain ‚herum- 
führen‘, arwain ‚führen‘, cywain ‚fahren‘; air. fecht ‚Reise, Zeit, mal‘, 
Meymr. gweith, neymr. gwaith ‚Werk, Arbeit, mal‘, corn. gweth, gwyth 
‚mal‘, acorn. gueid-uur opifex‘, bret. gwez, gweach ‚mal‘, gall. PN FVecti- 
rix, Vecturius; 

got. gawigan ‚bewegen, schütteln‘, aisl. vega ‚bewegen, schwingen, heben, 
Wiegen‘, ahd. wegan ‚sich bewegen, wiegen (nhd. bewegen, erwägen, wägen, 
Wiegen), as. vegan ‚wägen, erwägen‘, ags. vegan ‚bringen, führen, wägen‘, 


1120 


$ 
got. gawagjan ‚bewegen, schütteln‘ (= Grën, slav. voziti; dehnstuß. 
vo ee = ahd. weggen ‚bewegen‘; Iterativ aisl. vaga up: Eng end ie | 


bewegen‘, ags. wagian ‚sich VER gen, ahd. wagon ‚sich bewegen, vibri 
(wozu ie Postverbale ahd. waga ‚Bewegung‘ Wissmann, Nom. .postv, 11 1 y 
got wigs, aisl. vegr, ahd. as. ags. weg ‚Weg‘; aisl. vigg, as. wigg, agad OD 
‚Pferd‘ (= ai. vahya-); aisl. vött, vett f. ‚Gewicht‘ (= lat. vectis), SI 
p n. ds., mhd. gewthte n. ds.; A 
aisl. vog f. ‚Hebel‘, Pl. vagar , Serlitten‘, vogur (und vägır) f. PL. S $ 
ahd. as. waga Witze‘, aisl. vagga ds., ahd. wiga ‚Wiege‘; kan 
ags. wegn, aisl. vagn ‚Wagen‘ (ablaut. hit ir. fen); aisl. vagl m. e 
balken‘, norw. ‚Hühnerstange‘ (‚*Tragstange‘, vgl. formell a A 
got. ët ‚Wogenschlag‘, Pl. ‚Wogen‘, aisl. vägr ‚Meer, ) Meeresbuchtt, 
ahd. wäg ‚Woge‘, as. wäg ‚hochflutendes Wasser‘, ags. wg ‚Woge‘: Call. 
väg ‚Hebel, Wage, Gewicht‘, ahd. wāga ‚Wage, Ger Warned (mad 
mhd. wägen mm die Wage legen, aufs Gierstewohl ER wagen‘) SC 
wäga ‚lanx‘, ags. ëng, w@ge ‚Wage, ein bestimmtes Gewicht; Dë "7 
lit. vež, vezti ‚fahren‘, vefimas ‚Wagen‘, ve ‚Wagengeleise‘ $ m TE 
‚Wagengeleise‘; abg. Beet vesti ‚vehere‘, KE ‚Ruder‘ ET ; 
‚Wagen‘, vožo, Se ‚fahren, führen‘; auch aruss. věža ‚Wohnwagen, Turg y 
WP.1 249£, WH.II 742£,, 744, Trautmann. 356£., Vasmer 1,41184 
uəg- : uāg- ‚gebogen sein‘. kb 
lat. vagor, -ärı ‚schweife umher, breite mich aus‘, vagus E r 
scwheifend‘; air. Zon m. ,Abhang, Höhlung; schräg, abschüssig‘ Daäesch: 
acymr. guoin, cymr. gwaun, ‚Niederung, Wiese‘, corn. goen, goon, 8 
bret. geun, yeun ‚Sumpfland‘ (*uwägnä). =. 
WP. I 218, WH. I 268, II 726, Loth RC 36, 181; vgl. ua, ieh, 2 
ueng(h)-, ne ; 


U 


i 


1. uei-, ueia- : uï- ‚drehen, biegen‘; vielfach von biegsamen Zweigen, Flecht- 
werk, Rankengewächsen ; ueiā, uei-men-, uei-ro-, ui-ro-, get, 


ul-ti-, uei-to-, ui-to-, uoi-tuä ‚Gedrehtes, Gerte, usw.‘ es E 
2 | 


A. Ai. vdyati ‚webt, flicht‘ (paradigmatisch freilich mit Perf. enh 
Partiz. ūtá-, Inf. ötum zusammengefaßt, die zur Wz. *au-, vermutlich À 
Grundlage von uei-, gehören); vaya- m. ‚Weber, das Weben‘, vayah 
‚Weber, Näher‘; vyayati ‚windet, wickelt, hüllt‘ (: lat. vieö), Partiz. ‚gi d 


‚gewunden, gewickelt‘, vyāna- n. ‚das Winden, Umhüllen‘; vayd ‚Zweige 
Ast‘, vgl. dehnstufig aksl. Sr ‚Zweig, Ast‘); über väviyate Geet 
s. oben S. 86; E 


gr. yis (d. i. Fig)‘ iudg Hes., vin: &ursehov, gid ` dvadsvögdda Bee d 
zdıades‘ Guzrsio Hes. ; = 


1121 


alb. mit g(h)-Suffix vik, vigu ‚geflochtene Tragbahre, Pflugdeichsel‘; 

lat. vieö, viēre ‚binde, flechte‘ (viē-: ai. vyä-na-), vitilis ‚geflochten‘; 

air. fe-n- (*ui-na-) in ar-fen- ‚abschließen‘, im-fen- ‚umhegen‘, Verbaln. imbe 

p., mir. tech fithe,a wicker house‘; cymr. gwial-en ‚Zweig‘; mir. fē Rute‘ (*uja); 
got. waddjus ,Wall, Mauer‘ (ursprüngl. aus F lechtwerk) = aisl. veggr 

‚Wand‘ (urgerm. *wajjus); 

lit. vejù, vytı winden, drehen‘, vytas ‚gewunden, gedreht‘ (= ai. vita-), 

aksl. vejo, viti ‚drehen, flechten, winden‘, lett. vija ‚geflochtener Zaun‘, 

jas ‚Ranken‘, aksl. v&ja ‚Zweig, Ast‘ (Dehnstufenform neben ai. vayd ds.); 

ablaut. ksl. povoj m. fascia‘. 


B. Mit &(h)-Erweiterung vermutlich hierher: 
Lit. vy2@ ‚Bastschuh‘, lett. vize ‚geflochtener Bastschuh‘. 


C. Mit I-Formantien: 

Aisl. vēl (*uei-la) ‚Kunst, Kniff, Werkzeug‘, vēla ‚bestricken‘, ags. PN 
Welund, ahd. Wialant; ags. wil(e) ‚List, Betrug‘; 

lit. vielà ‚Draht‘, vielisti ‚wickeln‘, vyl&, lett. vile ‚Saum, Strieme‘; lit. 
ep ‚lügen‘, vylüs ‚lügnerisch‘, vylius ‚Lüge‘, apr. pra-vilts ‚verraten‘; 
russ. veljatv ‚die Richtung beim Laufen ändern, wedeln, Winkelzüge 
machen‘, vilój ‚gewunden, gekraust‘, vilica ‚Efeu‘. | 


. D. Mit m-Formantien: 

Ai- vöman- n. ‚Webstuhl (aus *uei-men, zunächst zu váyati); lat. vimen 
„Rute zum Flechten, Flechtwerk‘; mir. fam ‚Kette‘; mnd. wim(e) ‚Latten- 
werk, Stangen‘; mit dem Begriff der drehenden Bewegung isl. vim, vima 
Schwindel, Betäubung‘, norw. dial. veima ‚taumeln, schwanken‘, nhd. hess. 
wimeln ‚wanken‘; ob hierher gr. eluddsg‘ noıuevwv oixieı Hes. als ‚aus 
Ruten geflochtene Hütten‘ (*Fer-uæ = lat. vimen)? 


E. Mit n-Formantien: 
Gr. is, ivóg ‚Sehne‘ (*Fr-v-: čech. vínek ‚Band, Stirnband‘ oder *Fıo-v- 
zur Wat 2. ueis-); aksl. věn»co ‚Kranz‘; wohl ags. wine-wincla (neben pine- 
wincle) ‚Uferschnecke‘, wining, Binde‘; über gr.igvgl. Schwyzer Gr.Gr.1,570?; 
kaum hierher der Name des Weins: gr. oivog (myk.vo-no-) ‚Wein‘, ol» 
Weinstock‘, oivas, doe ‚Weinstock, Rebe, Wein‘, arm. gini ‚Wein‘, (*voi- 
mom), alb. vēnë, tosk. verë ‚Wein‘ (*uoinä), lat. vinum; letzteres ist nicht 
bloß die Quelle von air. fin, cymr. gwin und von got. wein, ahd. as. ags. 
aksl. vin (woraus wieder aksl. vino und aus dem Slav. lit. vYnas), sondern 
wohl auch die von falisk. volsk. uinu, umbr. vinu, uinu; da der Pontus 
der Ausgangspunkt der Weinkultur war, handelt es sich wohl um ein vor- 
derasiat. Wort; vgl. ursemit. *wainu (arab. äthiop. wain, hebr. jajin, assyr. 
inu) und hitt. wi-ja-na-a-, hierogl.-hitt. wa(i)ana-, luv. dial. win-; s. zuletzt 
Laroche BSL 51, XXXIII, A. Kammenhuber Münch. St. f. Spr. 6, 53 f£. 
71 
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_ personifizierte Regenbogen‘; ags. wir ‚Metalldraht, gewundener Se 
` mnd. wire ‚Metalldraht‘, je vira-virki ‚Arbeit aus Metalldraht‘, 
© germ. wira-, das wegen gr. Figıg wohl auf idg. *uz-ro zurückgeht, 


A 


` m. ‚Dotterweide‘, oi00v ‚Strick‘; in -vog, äol. Fırvs f. ‚Radfelge, Schildrand, 


i (ein Baum)‘, vitus f. ‚Radfelge‘ (gr. Lw.??), vitta ‚Binde‘ (aus KI ‚dem 


“© corn. gwyth, abret: o S ‚Ader(n)‘ sind Lw. aus lat. vitta; Eoo 
gwy 9 


. sd-vitoko EE russ. vitvina ‚Zweig, Rute, Gerte‘, sloven. viti 


" fiar schief, cymr. gayr recurvus, limus‘, (*yči-ro-), bret. goar, 
- courbe‘; lat. viriae ‚eine Art Armschmuck‘ ist kelt. Lehnwort; 


Strick aus gedrehten GE kuna- with ‚Fessel‘, got. kunu-wida „Fessel, 


195 f., 201, 205 f. ie: Welsh Gr. 101, Frisk 462. 


F. Mit r-Formantien: 
Gr. jee ‚Regenbogen‘ (Figis) = Joe und Eleis ara der als Gött 


germ. *weira- aus *ųēi-ro- in ahd. wiara kerre oder E 


lit. ¿vairs ‚tortuosus, mannigfaltig, verschiedenartig‘, 


G. Mit t-Formantien: 

, mm -. 

Ai. veta-, vetasd- m, ‚rankendes Wë, ze bebe Rohr, Gerte‘ > vètra- m, 

‚Rohrstab, Röhre‘, av. vaēiti ‚Weide, Weidengerte‘; Partiz. ai. vitd- (8. © eh 
gr. fré ‚Weider; ; oloön, olovov ‚eine Safer (*Fortvo-, -va); 


Weide‘ (= lat. ee Wie: 
lat. vitilis‘ ‚gedreht‘, vitis ‚Rebe‘ (= lit. vytis); vitez, -icis Ee, 


Fem. des Partiz. *witos, durch Konsonantenschärfung); i 
air. feith f. ‚fibra‘ (*veiti- " cymr. gwden aus *gwyden (*yeitina) Be. 
ligamen, virga contorta‘; mir. Parean ‚Epheu‘ (?); aber cymr. gwythien, 


aisl. vidir ‚Weide‘, ags. widig ‚Weide‘ (s. o. lat. vitex usw.), nnd“ wide, 
ahd. wīda ‚Weide‘ (doa: o-stufig wie gr. olove : norw. dial. veid ` ‚Weide, 
Wicken‘), ags. wedel ‚Binde‘; nhd. Eingeweide, mhd. (in)geweide; ahd. dit 


aisl. vid, -jar ‚gedrehtes Band‘, vidja ds. = ags. widde ‚Weidenband‘, OI? 
witta ‚Binde‘, ags. wido-, wide-winde ‚convolvulus‘, mnd. wede-winde ‚de, 
Efeu, Geißblatt‘, ags. widu-winde ‚Geißblatt‘, aisl. ne vindill ds.; auch (vgl 
got. inwinds ‚verkehrt‘, BEE ‚Ungerechtigkeit‘ zu windan) a8. imad 
„Bosheit, Tücke‘, ags. inwidd ‚bösartig, heimtückisch‘, aisl. twiägjarn , bie 
artig‘; "og: 
lit. Inf. vti, vyts (Akk. vti) ‚Weidengerte‘, ablaut. Zil-vitis ‚Graumeide/ 
lett. vite ‚Ranke‘, vituöls ‚Weide‘, apr. witwan ‚Weide‘, apewitwo ‚Uler- 
weide‘ CG řrv-g); ablaut. aksl. vetww ‚Zweig‘; 
' aksl. Inf. viti; vite (= lit. vytìs) ‚res torta in modum funis‘, pavite , Rankes 


‚Ring‘. 
WP. 1223 ff., wn II 799f. , 802 ff., 806, Trautmann 3458. ‚Vasmerl, ‚1991. 


1123 


uei-, uela-: ui-, erweitert ui-t- und uei-s- ‚welken‘. 
Lat. viescö, -ere ‚verwelken, verschrumpfen‘, viētus. welk, verschrumpft‘; 
A H e LU 
air. feugud gl. ‚marcor‘ ist von feo ‚welk‘ (*yi-yo-) — cymr. gwyw ds. 
abgeleitet; 


A sg p D m = 2 > . H 

aisl. vısınn ‚welk‘, Partiz. eines *wisan, wovon germ. *wis-n-ön, En in 
aisl. visna, ags. wısnıan und (mit gramm. Wechsel) weornian, ahd. wesanan 

D e (EI s D 

‚welken‘ (auch nhd. verwesen gehört wie ags. forweoren ‚verwest‘ zeigt, 
ursprünglich hierher); mhd. wesel ‚schwach, matt‘, engl. dial. weasel, weazen 
‚dünn, mager‘, aisl. vesall ‚elend‘, vesligr de, norw. visa ‚schwache Person‘, 
schwed. vesa ‚ermüden‘; I 

° 2 e H .. 2 RAL .,. 

lit. vysti ‚welken‘ (Prät. vytau), vytinu, pa-vaitind ‚mache welken‘, lett. 
yietēt, vītēt ds. 

WP. I 221f., WH. II 787£.; Beziehung zu ueis- ‚zerfließen‘ ist wahr- 
scheinlich. 


uei-, ueiə-: ui- 1. ‚auf etwas losgehen‘, einerseits ‚gehen, gerade Richtung 
nehmen; Weg, Reihe‘, andererseits ‚worauf losgehen, es erstreben, 
erjagen, ersehnen, wollen‘. 2. ‚kräftig sein‘; ui-to- ‚verfolgt, er- 
wünscht‘, ui-ti- ‚das Nachjagen, Genuß‘; uis- ‚Kraft‘. 

Ai.. véti, 3. Pl. vyanti, auch vayati ‚verfolgt, strebt, führt (die Waffen), 
treibt, lenkt‘, auch ‚genießt‘, Partiz. vītá- ‚verfolgt, beliebt‘, Adj. ‚gerad- 
linig‘, vītā ‚Reihe‘, vīthí-, vithi f. ‚Reihe, Weg‘, pravayana- ‚zum Antreiben 
dienlich‘, m. ‚Stachelstock‘, pravetar- ‚Wagenlenker‘, viti- ‚Pferd‘ (‚*Ver- 
folger‘?); pada-vi f. ‚Spur, Weg, Pfad‘, padavayd- ‚Wegweiser, Anführer‘ 
(dehnstufig); mit der Bedeutung ‚erstreben — gern haben u. dgl.‘; vitd- 
‚beliebt, gern genossen‘, viti- ‚Genießen, Genuß, Mahl‘, deva-vi- ‚den Göttern 
angenehm‘, deva-viti- ‚Genuß, Schmaus für die Götter‘; 

av. võt Inf. ‚zu erfreuen, zu gefallen‘; väy- (vayeiti, vīvāiti ‚jagt weg‘, 
3. Pl. vyeinti) ‚verfolgen, jagen‘, vuyäna- ‚der Verfolgte‘, võiĝwa- Adj. ‚zu 
jagen, jagend zu verfolgen‘, vitar- ‚Verfolger‘, vätay- ‚Verfolgung‘; 

mit der Bed. ‚fliegen‘ ai. ved. veviyatd ‚fliegt‘ und av.. ä-vayeinti ‚sie 
liegen heran‘; ai. venati ‚ersehnt‘, vend- ‚sehnsüchtig, verlangend‘; 

gr. teuai ‚bewege mich vorwärts, eile, strebe, begehre‘, (Umbildung 
eines *Fr-soucı; Asper nach dem Medium von fou, iEuevog ‚cupidus‘, 
doato(F-), 2[FJeivaro ‚ging los‘, otuog ‚Gang, Weg, Bahn‘, (*Fofuos), hom. 
lwxý ‚Verfolgung‘ (F-), Akk. löxa ds., ioxyudg (t metr. Dehnung) ‚Schlacht- 
getümmel‘, sraAtw&ıs, srakı-iwSıg ‚Wiederzurückdrängen im Kampfe‘, korinth. 
Finxeı ‚verfolgt‘ (vgl. dióox-w: dieuaı); Tegög (Feoog), dor. Fiagös (eris) 
jhurtig, schnell‘ (t metr. Dehnung), daneben *ft-gos, vorausgesetzt durch 
ep. ion. Zerf, -nxog ‚Habicht‘ (der schnelle), att. (durch engeren Anschluß 
an Leade) téoaë, -axoçg ‚Habicht‘; Ä 
Ok 
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is „Kraft (= lat. vis, vim), yig‘ løgúçş Hes., ipı ‚mit Kraft (Instr. 
-bhi), wovon Igıog; über ig ‚Sehne‘ s. oben S. 1121; — 

lat. via f. ‚Weg‘, osk. víú, umbr. Ablativ vea, via geg osk. amvian 
‚Straßenviertel, Straße‘ (*u&ä); lat. vis ‚du willst‘ -si = ai. våg), 
vim ‚Kraft, Gewalt‘ (= gr. is ds.), Pl. vīrēs (von einem s- Stamm); Inter 
‚bewirten, ainlaleın, mit in- ein, gegenüber verneinendem in- ‚un‘. in inet. 
tus ‚wider Willen‘ (: ai. vitd- hiano ob vindex „Bürge, Rächer‘ al 
‚Bestimmer der Sühne‘ zu aksl. vina ‚Schuld‘? 

(über air- fiad ‚Wild‘, fiadach ‚Jagd‘ usw. s. u. *uidhu- ‚Baum‘); ı, 

meymr. gwit ‚Speise‘, mel- -wit ‚Honigseim‘ (: ai. viti- ‚Genuß, SCH 
Ifor Williams BBCS. 11,148. CN 

aisl. veidr ‚Jagd‘, ags. wäd en Reise‘ = ahd. weida ‚Futter, Wai 
Jagd (Waidwerk), Fischeral) auch ‚Fahrt, Reise‘, mhd. anderweide ‚zum 
zweitenmal‘, nhd. anderweit, mhd. St E ‚zum drittenmal‘, aisl. 
ags. wedan ‚jagen, umherstreifen‘, ahd. weidön ‚jagen; Futter suchen‘; ° 
idg. *uoi-t@ ‚das Drauflosgehen, Te. ; as. wī im PN Wi-rīc, Gēr-wi (slak 
ad | Ei 


We 


lit. vejl, výti ‚jagen, verfolgen‘, výtas (= ai. vitd-) ‚verfolgt‘, vajó-ju, 
-ti ‚mehrfach nachjagen‘, pavijğs „Strecke Wegs‘, lett. vajāt ‚verfolgen‘, - 
ät-vejai ‚Rückfälle von EE ät-veja nal: (‚*Gang‘, vgl. ag 
anderweide ‚zum zweitenmal‘); ö-stufig CS pavojus ‚Gefahr‘, pavojüs ‚gefihr 
lich‘; aksl. voje ‚Krieger‘, going ‚Krieg‘, ablaut. aksl. povingti ‚unter 
EE vszvitije ‚Gewinn‘ (‚*Erjagtes‘); mit der Bed. ‚Verfolgung “eines 
Übeltäters‘ wohl aksl. vina ‚Schuld, Strafe‘, ablaut. lett. vatna em 
lit. varnóti ‚schmähen, schelten‘, apr. etwinüt ‚entschuldigen‘; CN 

čech. usw. vitati Bea erinnert an lat. invitäre; nl ist ët 
Verhältnis zu russ. vitdt» usw. ‚wohnen‘, und zu lit. Ee lett. vieta Dn 
Stelle‘ (*ueitä), Trautmann 345, Vasmer 1, 205; ? 

es-St., bzw. s-Erweiterung: ai. vdyas- n. ebene Es 
Jugendalter‘, vidayati (*wi-z-d-) ‚macht stark, fest‘, vidü- ‚fest‘, viodgfl, 
vösati ‚ist tätig, wirkt, bringt zustande, richtet aus‘, lat. vi-r-&s e oi 

WEI 228 fË., WH. I at, II 749£., 800 £., Trautmann 345 f., Vasmer 1 
201, 215; vgl. SH utro-s Men‘ 


ueib- s. unter weip-. 


1. ueid- ‚drehen, biegen‘, Erweiterung von fuer. ds. 
= veda- m. ‚Büschel taken Grases, besenförmig gebunden, zum Fegen 
‚. usw.‘; hom. E ‚biege mich, krümme mich‘ en. einem Zus 
EH lat. vrdulus ‚geflochtener Korb‘; lett. vīdināt „flechten“. 
WP 236, WH. II 785. 
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u(e)di- ‚erblicken, sehen‘ (ursprüngl. Aorist), Zustandsverbum u(e)ide(i)-, 
nasaliert ui-n-d-, Perf. uoid-a- ‚habe gesehen, weiß‘, woher die Bedeu- 
tung ‚wissen‘ auch auf andere Formen übertragen wurde; aus der 
Bedeutung ‚erblicken‘ stammt ‚finden‘; uid-to-s ‚gesehen‘, uid-ti-, 
uid-tu- ‚das Wissen‘, uida, uidiom, uid- ‚Wissen‘, ueidos- n. ‚das 
Sehen‘; Partiz. Perf. ueid-uöt-s, f. uidus-i ‚wissend‘. 

A. Ai. vetti, vidmási vidanti ‚wissen‘ (präsentische Umbildung des Perf. véda 
vidmd), vedate (ebenso), viddti (ebenso) ‚wissen‘, Perf. véda vidma, Opt. 
vidyät, Partiz. vidvan; av. vadda vidara, Opt. vidyät, vidvä ‚wissen‘ (die 
Bedeutung ‚sehen‘ in aiwi. visom ‚habe wahrgenommen‘, paiti. visam ‚wurde 
gewahr‘, fravöizdum ‚nehmt wahr‘); to-Partiz. ai. vitta- ‚erkannt, bekannt‘, 
av. vista- ‚bekannt als‘ und ai. viditd- (wohl zur Basis *uidzi-); Inf. ai. 
vidmane (= gr. iöuevaı) ‚wissen‘, gthav. vidvandi; Kaus. ai. vedayati ‚läßt 
wissen, kündigt an, bietet an‘, av. uzvaddayeiti ‚läßt wissen‘; 

In der Bed. ‚finden‘: ai. vindati (vetti, vitte), dvidat, viveda, vevidat, vittá-, 
Kaus. vedayati, av. vřðaiti, vInasti, vivadda, vöividaiti (Konj.), Kaus. vazda- 
yeiti ‚läßt erlangen, macht teilhaftig‘, Darts, vista- ‚(vor)gefunden, vor- 
handen‘; die Scheidung von den Formen der Bed. ‚sehen, wissen‘ ist nicht 
ganz scharf durchzuführen, vgl. ai. vindati ‚weiß‘, sbal. gindag ‚sehen‘; 

arm. egit ‚er fand‘ (= ai. dvidat, gr. EFıde), gtanem ‚finde‘; aus dem 

Perf. *uoida umgebildet gitem ‚ich weiß‘ (i aus ot: dazu get, gitak, gitun 

‚wissend, weise‘); Nachwirkung des Nasalpräsens (= ai. vindati, ir. finn-, 

s. u.) vielleicht in arm. gint ‚Gewinn‘, wenn aus *uind-; 

Gr. eidoucı ‚erscheine, scheine, gebe mir den Anschein‘; olda ‚weiß‘, 
duer, Konj. sid, Partiz. eidws (*Feid-), idvia; Aor. siðov (2Fıdov) ‚sah‘, 
ldeiv (: ai. dvidat, arm. egit), Partiz. &-ıorog, loreov; gr. Aldrg, att. "Audng 
wohl &-Fıð- ‚unsichtbar, nicht anzusehen‘ s. zuletzt Frisk 33£.; nasaliert 
bdëéi louer ‚erscheine, zeige mich; gleiche‘; 

ebenso kelt. vindo- ‚weiß‘ (air. find, cymr. gwynn, gall. ON Vindomagus, 
Jona) ; 

lat. videö, äre ‚sehen‘ (von der Basis *u(e)idö-, vgl. aksl. viděti, lit. pavy- 
deti, got. witan, -aida ‚beobachten‘ usw., und mit Tiefstufe *u(e)id?- der 2. 
Silbe aksl. Präs. vidit», lit. pavydime, lat. vidi-s-t, ai. Aor. avedit, vedi-tar-, 
vdi-tum, vidi-td-; umbr. uirseto ‚visa‘ oder ‚visum‘, auirseto ‚unsichtbar‘: 
lat. videre = tacitus: tacere), Perf. vīdī (= aksl. vědě), Partiz. visus (wie 
vsus, -us ‚das Sehen, Anblick‘ mit 2 für 7 nach vidi und viso); 

lat. visö, -ere ‚besuchen‘ (d. i. ‚zu sehen wünschen‘), umbr. revestu ‚revisito‘ 
(*ueid-s-0); ähnlich got. gaweison, as. ahd. wisön ‚besuchen‘; 

air. ad-fiadat ‚sie erzählen‘ (usw.); Komposita unseres Verbs sind do-adbat 
er zeigt‘, do-adbadar ‚wird gezeigt‘, as-ind-et ‚erklärt‘; Nasalpräsens (s. o. 
di. vindati) nad-finnatar ‚sie wissen nicht‘, rofinnadar ‚pflegt zu wissen‘ 
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(*ui-n-d-na-), as-fenimm, doaisbena ‚zeige, zeigt‘ (aus *uid-na-) meymr 
gwnn, corn. gon, mbret. goun ‚ich weiß‘ (die weiteren brit. Präsensfo 
a B. 2. Sg. meymr. gwydost, gwdost, 1. Pl. neymr. gwyddom, sind dar 
vom Perf. ausgegangen); Perf. air. rofetar ‚ich weiß‘, rofitir ‚er weiße 
cymr. gwyr (*uid-raı); air. rofess scitum est‘ (*wid-to-m, vgl. auch 
neymr. gwys ‚das Wissen‘ aus *uid-tu-s), fess „scita“ (Pl. neutr.), meyme 
gwyss, mbret. gous ‚wurde gewußt‘; air. toisech, cymr. tywysog ‚Führer: 
(*to-uissäkos, Ogam Gen. TOVISAOI), air. tüus ‚Anfang‘, cymr. tye 
‚führen‘ (*to-yissus, idg. *-wid:tus); hierher wohl auch air. foid- ‚schickent 
z. B. 3. Pl. fördit (= ai. vödayati, aisl. veita ds.); air. fiado ‚Herr‘ (*yeidonia); 
got. fraweitan ‚rächen‘ (‚animadvertere‘), ahd. firwizzan ‚tadelnd wir 
` werfen, verweisen‘, wizzan ‚bemerken, achtgeben auf‘, as. ags. witan von 
werfen, tadeln‘ (davon aisl. vīti n. ags. wite, as. witi, ahd. wizzi n. ‚Strafe‘, 
got. in-weitan ‚die Verehrung erweisen‘; mit auffälliger Bed.-Entw.” ars 
gewitan ‚fortgehen, sterben‘, as. giwitan ‚gehen‘, ahd. (Hildebrandlied) giweit 
‚er ging‘, (Tatian) arawīzan discedere‘; got. fairweitjan gespannt” hine 
blicken auf‘, vielleicht zur Basis auf -ē:-ï-, wie sicher die &-Verben got. 
witan, -aida ‚auf etwas sehen, beobachten‘, aisl. nur Partiz. vitadr "ber 
obachtet, bestimmt‘, ags. (be) witian ‚betrachten, bestimmen‘; Präteritoprägeng . 
got. wait, witum ‚weiß, wir wissen‘ (Inf. witan, Partiz. witands Neubildung), 
aisl. veit vitum (vita, vissa) ‚wissen‘, auch ‚bemerken, erforschen, anzeigen, ? 


BE 


ahd. weizen ‚zeigen, beweisen‘; zu Fıdeiv scheint als Injunktiv ags. wuton 
(mit folgendem Inf.) aus *witon ‚laßt uns‘ (älter ‚laßt uns zusehen, tenda- 
mus‘) zu gehören; SEN 

lit. veizdmi (für *veidmi nach dem Imper. alit. veizdi = *ueid-dhi, vgl. 
ai. viddhi), veizdäti ‚sehen, hinblicken‘, pavýdžiu, -výdime -vydeti ‚invidere' 
(s. oi: vom alten Perf. aus apr. waisei, waisse ‚du weißt‘ (= aksl. vës) 
waidimai ‚wir wissen‘, Inf. waist; aksl. vi2dg, vidisi, viděti ‚sehen‘, altes 
Perf. Med. vědě (= lat. vīdī ‚weiß‘), präsentisch umgebildet vems, vadan 
‚wissen‘; pověděti ‚wissen lassen‘ (wohl Umbildung eines Kaus. *uoidéjð, 
sl. *vediti, nach vedeti ‚wissen‘); izvěsta ‚bekannt, gewiß“. 


B. Nominalbildungen: 

Wurzelnomen ai. -vid- ‚kennend, kundig‘ (z. B. asvavid-), av. vid- ‚teile 
‚haftig‘; gr. ae, -ıdog ‚unwissend‘; N 2 

got. unwita, ahd. unwizzo ‚Unwissender‘, ahd. forawizzo ‚praescius‘, 88% 
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‚weiser Mann, Ratgeber‘, gewita ‚Zeuge‘, ahd. wizzo ‚weiser Mann‘, 
o ‚Zeuge‘ ‚postverbale en-St.; aber air. fiadu ‚Zeige: (*ueid-uöt- b) 
kundärer SS, 

ai. vida ‚Kenntnis‘, cymr. usw. gwedd f. ‚Anblick, Erscheinung‘; ai. 
idya ‚Wissen, Lehre‘, av. vidya ds.; air. airde n. ‚Zeichen‘ (*[p]ari- 
idiom) = cymr. arwydd m. ds., as. dénger, ahd. (gi)wizzi n. ‚Wissen, Ver- 
and‘, ags. witt. ‚Verstand, Besinnung‘, got. unwiti n. ‚Unwissenheit, Un- 
erstand‘, vgl. auch ahd. wizzi f. ‚Wissen, Verstand, Besinnung‘ dazu 
hd. gi-, ir-wizzen ‚achtgeben‘ (nhd. Witz m.), mnd. witte f. ds.; 

es-St.: ai. vedas n. ‚Kenntnis, Umsicht, heilige Schrift‘, gr.. sidoc n. ‚Aus- 
ehen, Gestalt‘, lit. veidas ‚Angesicht‘ (zum. Stoßton s. u.), aksl. vidə (serb. 
ñd) ‚Anblick, Aussehen‘ (aus ehemaligen Neutra), so wohl auch: mir. fiad m. 
Ehrenbezeigung‘, air. ftad (*ueidos) mit Dat. ‚coram‘, cymr. yngwydd ds., 
wydd ‚Anwesenheit‘, mbret. a goez, nbret. ac’houez ‚öffenlich‘ (angesichts); 
mr, ad-wydd ‚grausam‘, gwar-adwydd ‚Beleidigung‘; weitergebildet in 
zot. unweis ‚unwissend, ungebildet‘, fullaweis Omen weise‘, aisl. v2ss, 
ahd. as. ags. wis ‚weise‘ (*weid-s-o-), ahd. wis(a) ‚(*Aussehen =). Art, Weise‘, 
ags. wis(e) ‚Weise, Zustand, Richtung‘, aisl. gdruvzs ‚anders‘, vielleicht auch 
Wée ‚äußere Erscheinung, Gestalt, Anblick‘ (wenn *Fıdeoa); 

gr. idoıs, -ıog ‚wissend, kundig, erfahren‘, aisl. vitr ‚verständig‘; 

gr. (hom.) eiddAıuog ‚schön von Gestalt‘, eidd@AAeraı" paiveraı Hes., auf 
Grund eines *sidalo- wozu mit Suffixablaut sidwAov» ‚Gestalt‘; deidelog 
unsichtbar‘; lit. vaidalas ‚Erscheinung‘, pavidalas ‚Gestalt‘ (*-elo-); gr. 
lövAis, -idos „eldvie, Ersıoriuwv“, ai. vidura- ‚klug, verständig‘, lit. pav- 
dulis ‚Ebenbild‘, akiês E ydulis, apr. weydulis ‚Augapfel‘, E Feirweitl 
Schauspiel“; 

ai. vidmán- m. ‚Weisheit‘ (vgl. auch Inf. vidmanē, Tdusvaı), gr. ame 
-0v05 Be‘; (dun: gpoövnoıw Des: 

gr. Zerog, att. iozwg, böot. a ‚wissend, kundig; SE 
iorooeiv ‚erkunden‘, ioropie ‚Geschichte‘; 

im Balt. gibt es eine Reihe von Worten mit dem Ablaut &:3: lit. veidas 
(gegenüber serb. vid aus *udidos), veizdmi, vyzdys ‚Augapfel‘, išvýsti ‚ge- 
wahr werden‘, pavydäti ‚beneiden‘, pavydas ‚Neid‘, apr. aina-widai Adv. 
I gleich‘; der Ausgangspunkt scheint das dehnstufige Präsens *uzrd-mi. 

f vielleicht hierher aksl. veäda, aruss. věža ‚Augenlid‘ (urslav. vedia, 
I Vasmer 1, 178) und ksl. nevezda ‚Ungebildeter‘, aruss. věža ‚Wissender‘. 
I WP.1I236ff., WH. II 784£., Trautmann 338, 357 f., Vasmer 1, 176 ff., 192, 
f Trisk 291. 451 £., M. Leumann Celtica 3, 241 ff. 


4eidh-, uidh- ‚trennen‘, wohl aus *yi- ‚auseinander‘ und *dhe- ‚setzen‘ er- 
wachsen; uidhu-, uidhu-ro-, uidheuo-s ‚getrennt‘, uidheuä ‚Witwe‘. 
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Ai. vidhyati ‚durchbohrt‘ (Hochstufe teils vedh-, teils vyadh-, 
wohl erst durch Nachahmung von vyath- : vith- Beef A d: viddha. 
bohrt, durchschossen‘, nirviddha ‚auseinanderstehend, voneinander get 
vindhdte ‚wird leer, Mangel an etwas‘, vidhi- ‚vereinsamt‘, vid 

getrennt, entfernt von, ermangelnd‘; vehdt ‚unfruchtbar‘ d. i. ‚die leg i 
el e Münchner Studien z. Sprachwiss. 11, 20; EZ 

. lat. dividö, -ere ‚trennen, teilen‘, umbr. uef Akk. Pl. ‚partes‘, vetu Ai 
dito‘ (*vef-tu); lit. vids m. ee vidurys m. ‚Mitte‘, lett. vidus- 
‚Mitte, Inneres, Gegend‘, ablaut. lit. vieduölis ‚innen vertrockneter Baun 

dazu (vgl. die obigen u-Stämme) ai. vidhdvä ‚Witwe‘, av. vidavā | 
‚gr. A[FfJi9eog ‚Junggeselle‘, lat. vidua ‚Witwe; Des een oder unver 
Beirat Frau‘, viduus ‚beraubt, leer von etwas‘, air. fedb Witwe‘, | 
quedeu ds. Ke gweddw ‚Witwer‘, got. widuwö ‚Witwe‘ (dazu widuwafrng” 
m. ‚Waise‘ o. ags. widuwe, wuduwe, CS wituwa ‚Witwe‘, apr. widdewu aks / 
Fe, ds.; idg. Ee Adj. ‚getrennt‘, im Fem. eig Wital. : 

s-Präs. usw. ahd. wisan ‚vermeiden‘, urweis Perf. ‚subterfugr‘, hd. nu ‘ur. 
Partiz. entwisen ‚verlassen von, leer von‘; afries. wēsa, ahd. nd, - 
Waise (germ. Basen < Boan). = 


WP. I 239£., WH. I 359, Trautmann 358; vgl. widhu- ‚Baum‘, 


dur 


am 


1. ueik- ‚aussondern‘. En 
Ai. vindkti, vivekti, vevekti ‚sondert, siebt, sichtet‘, Part. viktd-; ee 
vecdyati; av. ava-vadk- ‚ausscheiden, aussuchen‘; aus der Bedeutung? u 
gottesdienstlichen Zwecken aussondern‘ nee die des ‚Weihens‘, © 
hi hierher lat. victima ‚Opfertier, Opfer‘, beruhend auf einem Te 
oder u-Stamm, *vikti-s bzw. *viktu-s ‚Weihung‘; got. weihs ‚heilig‘, as. vk: 
ds., ahd. wih, wihi ds., vgl. mhd. (ze) wihen nahten, woraus nhd. Weih- 
nachten: aisl. vē- WEE Tempel‘, as. wīh m. ‚Tempel‘, ags. wich, 
wig m. "Götterbilar, abgeleitetes Vb. got. weihan, altisl. vigja, as. ien, l 
afries. wia, wiga, ahd. wihen ‚weihen‘; mit Intensivgemination germ. Sike - 
kan- ‚Zauberer‘: ags. wicca m. ds., wicce ‚Zauberin‘ (engl. witch); md, 
ee ‚zaubern‘, wicker ‚Zauberer, Wale ohne Geminata: ags. wigol 
‚zum Wahrsagen SE wiglian ‚wahrsagen‘, mnd. wickelen;; eine Variante 
*yeig- (?) in umbr. eveietu ‚electum‘ (*ek- e ER 
WP.II 232, WH. I 182; Beziehung zu ueik- ueigh- ‚biegen‘ usw. ist 
nicht EE GE 


= 

2. ueik- ‚energische, bes. feindselige Kraftäußerung‘; uoikā ‚Lebenskraft‘, 
i 
Lat. vinc, -ere, vīci, victum ‚die Oberhand gewinnen, siegen; besiegen‘, . 
pervicäx ‚hartnäckig, EE osk. vincter convincitur‘; w 


air. fichid ‚kämpft‘, dī-fich- strafen‘, fich m. ‚Zwist, Zorn‘, as l 
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‚streng‘ (*uikarıs), feuchrae ‚Strenge‘ (unklar ist das ch in acymr. guich[?]r 
wild‘), fecht (*uikta) ‚Kriegszug = acymr. guith,, cymr. gwyth ‚Zorn‘, 
abret. uueith- in PN; gall. VN auf -vices (abrit. Ordo-vices ‚Hammerkämpfer‘),. 
PN Victo-valos usw.; mit Vollstufe Vzeti-rix, Veco-riz = air. PN Fiachrai, 
Gen. Fiachrach (Ogam VECREC); 

got. weihan ‚kämpfen‘, wigana Dat. Sg. ‚Kampf, Krieg‘; ags. ahd. wigan. 
(ahd. nur im Part. wigant, wihant, gawigan ‚decrepitus‘, irwigan, confectus, 
‚abgekämpft‘) ‚kämpfen, streiten‘, mhd. anwigen ‚angreifen‘; mhd. wihen. 
‚schwächen‘, nhd. dial. sich weihen = ‚sich weigern‘, anweihen ‚anfechten‘; 
aorist-präsentisch aisl. vega, vá ‚kämpfen, töten‘, ahd. ubarwehan ‚über- 
winden‘ (mit falschem Kons.), mhd. widerwehen ‚mit blanken Waffen 
kämpfen‘; aisl. vela (*vihalian) ‚ordnen, sich mit etwas abgeben‘; aisl. vig, 
as. wig, mnd. afr. wich, ahd. wie, wig usw. ‚Kampf‘, aisl. Adj. vigr ‚kampf: 
tüchtig‘, got. schwundstufig waihjö f. ‚Krieg, Kampf‘; o-Stufe in germ. *waigö: 
f. ‚Kraft‘, davon abgeleitet as. wegian, ags. w@gan, ahd. weigen usw. ‚be- 
lästigen, quälen‘, norw. veiga ‚schwingen‘; ein ro-Adj. ist ahd. weigar ‚sich 
widersetzend, stolz‘, mndl. weiger, wöger ‚widerwillig‘, davon ahd. weigarön 
usw. ‚sich weigern‘; 

lit. verkiü, veikti ‚etwas machen, arbeiten‘, apveikiü ‚bezwinge‘, perveikiw 
‚bewältige‘, veikus ‚geschwind‘, veiklüs tätig, geschäftig‘, viekas ‚Kraft, 
Leben‘, vYykis m. ‚Leben(digkeit)‘, vikräs ‚munter‘; lett. veikt ‚ausrichten‘ 
usw.; veiklis „hurtig, gesund‘, vīkt ‚gedeihen‘; 

aksl. gës m. ‚Kraft, Lebensalter,‘ čech. russ. věk ds.; 

vielleicht hierher auch lat. vix ‚kaum, mit genauer Not‘, als ‚alle Kraft 
zusammennehmend‘. 


WP. I 232£., WH. II 791£., Trautmann 339, Vasmer 1, 179. 


3. ueik- ‚zutreffen, gleichkommen‘ ? 

Gr. eixov (kypr. Feixdve) f. ‚Bild‘, hom. eine Impf. ‚es schien gut‘, herakl. 
ei&ov ‚sie hielten für gut, regelten‘, hom. &oıxe ‚es schickt sich, paßt‘ (Fe- 
Foxe; 3. Du. Ston, usw.), att. eixog (*FeFınfog) ‚schicklich, passend‘, 
hom. 2ioxw (*FeFıxoxw), toxw (*Fixoxw) ‚vergleiche‘, (F)eizeAog, (F)ixelog 
‚ähnlich‘, drrısinng ‚angemessen‘, ion. deıxjg ‚unpassend‘, att. dote (*aFınng) 
‚schmählich‘, aixt« ‚Mißhandlung‘, eixdLw (2-FıxaLo) ‚bilde nach, vergleiche, 
vermute‘; 

lit. j-vykti ‚eintreffen, zutreffen, wahr werden‘, paveikslas ‚Beispiel‘, pa- 
veikslüs ‚musterhaft‘, lett. vikst ‚vorbereiten‘; eine Abgrenzung gegenüber 
den unter 2. *ueik- genannten Worten, wie lit. veikus ‚geschwind‘, veikti 
‚tun, machen‘, ist jedoch nicht mit Zuversicht vorzunehmen. 


WP. I 233, Frisk 38, 454. 
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4. ueik-, ueig- (Erweiterung von *uei- ‚biegen‘). - 


. ‘ se ì C. d iur H 
l. ‚biegen, winden‘; auch von drehender, schwingender (dann t 
haupt rascher) Bewegung sowie vom hastigen Sich-zurück-Biesm "` 
Zurückschnellen, Ausbiegen, um einer Bedrohung, einem Schlage d gm t 
auszuweichen, ‚sich wenden, weichen‘. igl. 
l "er 


2. Mit der Bedeutung ‚Wechsel, Abwechslung‘. ‚2 


1. Ai. vici- f. ‚Trug, Verführung‘ (Rv. 10, 10, 6; wohl *Krummheit): 
mit Media ai. vöjate, vijdte, Partiz. vikta-, vigna- ‚vor etwas zurück. 
fahren, davoneilen‘, pra-vij- ‚Einsturz drohen‘, abhi-vij- ‚umkippen‘, v2ga. 
m. ‚Zittern, heftige Bewegung, Andrang‘, av. va2g- (va27-) (‚ein Geschoß) 
schwingen‘, vadya- m. ‚Anprall, Schlag, Streich‘, nivixta- ‚herabgeschwungen, . 
herabgeschleudert‘, npers. vextan ‚schleudern‘, osset. veyun ‚erschüttern, Le, > 
wegen‘, balūčī gējag ‚schwingen, schleudern‘; Intens. ai. vēvijyate ‚fährt log: ` 
ai. vi-vydkti ‚umfaßt‘, vyácas- n. ‚weiter. Raum‘, av. vyäxa-, eps SE 
‚Versammlung‘ (?); i | | "me" 
gr. sien, Aor. E(F)eı$e Alkman ‚zurückweichen, nachstehen, unterliegen‘ z4 
(böot.) yīğæı (d. i. Feier: ywoğjoatr Hes. ; eg 
lat. vicia f. ‚Wicke‘; nasaliert vinciö, -īre ‚umwinden, binden‘, umbr, =d 
previslatu ‚praevinculäto‘; En 


UE b 
An gg 
Seen 


got. waihsta ‚Winkel, Ecke‘, mhd. weigen ‚schwanken‘; ags. wicga ‚Käfer‘; 
mnd. nnd. wichele ‚Weidenbaum‘ aus *wigele, Deminutiv zu as. *wiga, weste. 
fäl. w203° ‚Weidenbaum‘, ablaut. afries ags. wag, as. w2g ‚Wand‘, (*yoike — 
‚gefloechtene Wand‘); auch mhd. gewige, nhd. Geweih, dial. Gewicht(eln) de, — 
(ursprüngl. wohl ‚*Gezweig‘); vu 

lett. vikstu, vikt ‚sich biegen, geschmeidig werden‘, viksts ‚geschmeidig, 
weich‘, vīkne ‚Ranke‘; lett. vcinät ‚schwenken, tummeln‘, refi. ‚sich schwen-. 
ken, Biegungen machen‘. Be 


Mit idg. g: aisl. vikva, gkva (w-Präs.), vikja, Prät. veik ‚von der Stelle 
rücken, (sich) bewegen, sich wenden‘, as. wikan ‚weichen‘ (: exw), ags. 
wican st. V. ‚weichen, zusammenfallen‘, ahd. wihhan st. V. ‚eine Richtung 
nehmen, weichen‘; aisl. veikr (und veykr mit -w- nach vīkva) ‚weich, schwach‘, 
nnorw. auch ‚biegsam‘ (vgl. aisl. veikja ‚biegen‘), ags. wac (daraus aisl. vAkr) 
‚weich, schwach, elend‘, as. wöc ‚schwach‘, ahd. weich ‚weich, schwach, 
furchtsam‘; ags. wice f. ‚Rüster‘, mengl. wiker ‚Weidengerte‘; mnd. wik m, 
wike f. ‚Entweichen, Flucht‘, mhd. wich m. ‚das Weichen‘, formell = ail, ` 
vik ‚kleine Bucht‘, ags. wīc f., mnd. wīk ds.; norw. dial. vik n. ‚kleine Ecke 
oder Biegung‘; ahd. wīhhōn ‚springen, tanzen, hüpfen‘, nhd. hess. wicken- 
‚rasch und heftig hin und her bewegen‘, scheed, vicka ‚sich unstet bewegen, 
wippen‘; - 
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lit. vigrüs, viglas ‚rasch, gewandt‘, lett. viegis ‚leicht‘, slov. vĝg ‚verbogen‘, 
vegati ‚schwanken‘, véžen ‚gebogen‘. 


2. Lat. vicis (Gen.), vicem, vice, Pl. viczs, vicibus ‚Wechsel, Abwechs- 
- lung‘; vielleicht air. fiach ‚mutuum, Geschuldetes, Schuld‘; aisl. giafa-vīxl 
‚Austausch von Gaben‘, a vixl ‚kreuzweis‘ (vixla ‚wechseln‘); as. wehsäl 
‚Handel, Geld‘, ahd. wöhsal, wehsil ‚Wechsel, Austausch, Handel‘ (as. wehslön 
mhd. nhd. wechseln); mit sicherem idg. g got. mike ‚die an een 
kommende Reihenfolge‘, aisl. vika ‚Woche‘ (ursprüngl. ,* Wechsel‘), auch 
‚Seemeile‘ (‚*Wechsel der Ruderer‘; ebenso mnd. weke ses ‚Seemeile‘), ags. 
wicu, wucu ‚Woche‘, as. wika in crüce-wika ‚Kreuzwoche‘, ahd. wehha, 
wohha ‚Woche‘; | 

unklar ist wegen des Gutturals ai. visti- (*uik-) ‚Arbeit, Dienstleistung‘, 
tri-vistt (Instr.), nach Wackernagel (KZ 67, 173) ‚abwechselnd‘, nach G. 
Liebert: (Nominalsuffix -ti- S. 138£.) jedoch ‚dreifache Dienstleistung“. 

WP. I 233££., WH. II 781£., 791£., Trautmann 338f., Frisk 454. 


ueik-, uik-, uoiko- ‚Haus, Siedlung‘; u(e)ik-potis ‚Hausherr‘. 
Ai. vis- f. ‚Wohnsitz, Haus‘, Pl. visah ‚Menschen, Untertanen‘, av. vis- 
(z. B. Akk. vīsəm, ap. vibam) ‚Haus, Dorf, Clan‘, ai. vis-pdti- ‚Hausherr, 
 Gemeindehaupt‘, viś-pátnī ‚Hausfrau‘, ablaut. ai. véśman- n., jav. vaēsma- 
m. ‚Haus, Wohnung‘, ai. vēśd- m. ‚Nachbar‘ (wie lat. vīcīnus); verbal (s. u.) 
ai. visatı ‚tritt ein, geht ein‘, nivisatı ‚kehrt ein‘, av. visaiti ‚geht ein, tritt 
ein zu etwas‘; 
gr. oixog, Foinog ‚Haus‘, oixia ds., oixéw ‚bewohne‘, olxetnsg ‚Hausge- 
. nosse‘, roıyd-Fıres Beiwort der Dorer ‚in drei Phylen zerfallend‘ ` alb. vis 
Ort, Platz‘, amvisë (amë Mutter") ‚Hausfrau‘; 
lat. vicus, dial. vecus ‚Häusergruppe, Dorf, Flecken, Stadtteil‘ (= gr. 
Fotxog), umbr. uocu-com, Akk. vuku wenn ‚aedes‘; lat. villa ‚Landhaus, 
Landgut‘ (*uoik-sla, mit lat. .Suffix -slā, oder *ueik-s-la zum es-St. von 
got. weihs); | 
got. weihs n., Gen. weihsis ‚Dorf, Flecken‘; 
apr. waispattin Akk. ‚Hausfrau‘, lit. viespat(i)s ‚Herr‘, viespati ‚hohe 
. Frau‘, verbal lit. váišinti ‚bewirten‘, oieëët ‚zu Gaste sein‘, lett. viesis ‚Gast‘; 
aksl. os, ‚Dorf‘. | 
WP. I 231, WH. II 782f., Trautmann 363£., Vasmer 1, 19. 


ueip-, ueib- ‚drehen; sich drehend, schwingend bewegen‘. 
1. ueip-: Ai. vöpatz, -ti ‚regt sich, zittert‘, vepdyati, vipdyati ‚macht 
zittern‘, vipra- ‚erregt, begeistert‘, vip- wenn ‚Rute, Gerte‘, vipätha- m. 
‚eine Art Pfeil‘ (vgl. tela vibrare); av. vip- ‚werfen, entsenden (Samen); 
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cymr. gwisgi ‚unruhig, reif‘ (von Nüssen) aus *uip- -ski-mo-?; 
got. biwaibjan ‚umwinden‘, ahd. ziweibjan ‚zerstreuen‘; aisl. 
schwingender, zitternder — sein, schleudern, schlingen, umwiek Kr 
ags. wæfan ‚bekleiden‘; ahd. weibön ‚schwanken, patt unstet | 
aisl. vīfa ‚umhüllen‘, nisl. vöfla ‚verwirren‘, vifl ‚Klöpfel‘; ags. wifel, 
‚Pfeil, Wurfpfeil‘ (: ai. vipätha-); dazu bz ‚vor Staunen ers i 
er ‚Theater‘; vielleicht ahd. wid, as. ags. wif, aisl. vif n. Weit l 
Gattin‘ als ‚die verhüllte Draut: vgl. dagegen Tavernier- ergeet RB 
Pr 2, 91; d 

apr. wipis nie lett. viepe ‚Decke, Hülle der Weiber‘, viepl’is ‚Ver. 
kleidung, Maske‘, viept ‚verhüllen‘, wipnuot ‚lächeln (das Gesicht ver 
drehen)‘, u. dgl.; lit. atvipti ‚herabhangen, von Fetzen, Lippen‘, vaipgtie — 
‚das Maul verziehen, gaffen‘, vypsaŭ, -öti ‚mit offenem Munde daste 
gaffen‘; (mit balt. é aus ē[i]:) lit. v&ptis ‚den Mund verziehen‘, d S 
‚Gaffer‘, lett. vēplis ‚Maulaffe, Lümmel‘ usw.; mit sekundärem Ablaut”@ 
(: &) dazu lit. vamplğs, vampl& ‚jemand, der A offenem Munde a 
dummer Mensch‘, vampsaŭ, -óti ‚mit offenem Munde dastehen‘, E 


2, MD ui-m- Ei 


ö SC Hes. SE wohl ech TÒV 20009 Fes Te K 
lat. vibrö, -äre ‚in zitternde, schwingende Bewegung setzen, sich P. a 
bewegen‘; vibix, -Tcis (in Glossen auch vipex, vimex) ‚Strieme, Schwiele, | 
von Schlägen‘; vgl. unten lett. vibele; AA 
vielleicht mir. femm ‚Schwanz, So Seetang‘, femman Seat s 
cymr. gwymon, bret. gwemon, goumon ds. (*uimb-, vgl. ags. wimpel), gës "` 
Eriu 13, 162 ff., anders Thurneysen KZ- 48, 67; 
got. weipan © V.) ‚bekränzen‘, wipja , SE aisl. veipr ‚Kopfbinde, i 
Kopftuch‘, veipa ‚weibliche Kopftracht‘, norw. a veipa ‚wickeln, eine 
Peitsche schwingen‘, ahd. weif ‚Binde, Kopfbinde‘, mhd. weifen ‚schwingen, 
haspeln‘, wifen (st. V.) ‚schwingen, winden‘, mnd. wën ‚Büschel, Wisch‘, 
ags. wipian ‚abwischen‘, norw. v?pa ‚steifer Strohhalm oder steifes Hasen 
a mnd. wipen EE besprengen‘; ahd. wipf ‚Schwung‘, mhd. 
auch wif = holl. wip ds., ahd. wipfil, wiffil ‚Baumwipfel‘, nhd. (eig. nd.) 
mnd. mengl. wippen, id wipfen, wepfen ‚hüpfen‘, norw. vippa ‚Wisch, 
Wedel‘, nasaliert ags. wimpel ‚Wimpel, Schleier‘, ahd. wimpal Eëiëeer ` 
Schleier‘; Se 
lett. SC viebties ‚sich drehen, verdrehen; das Gesicht verstellen‘, lit 
vybur-iu, -ti und -toju, -ioti ‚wedeln‘; lett. vibele ‚Striemen‘. | 
WP. I 240ff., WH. II 779£.; vgl. sweip- oben S. 1042. 
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yeis- ‚sprießen, wachsen‘. 
Lat. vireö, äre ‚grün sein, grünen‘, viridis ‚grün‘; 
e em € r H = . D 
aisl. vier ‚Keim, Sproß‘, norw. vise ‚ds., Rispe, Stiel und Blätter, Blüte, 
Fruchtansatz‘ (ablautend vise ‚Keim‘ und wohl auch veis ‚saftiger Stengel‘); 
ags. wise ‚Sproß, Stengel‘; ahd. wisa, mnd. wese, nhd. Wiese, ags. wisc, mnd. 
wisch(e) ds.; 

a A D D u € D ` D . 

lit. veīsti ‚sich vermehren‘, veislüs, vislùs ‚fruchtbar‘, veislë ‚Brut‘, lett. 
viestis ‚sich mehren, gedeihen‘, lit. vaisius ‚Frucht‘, vaisa ‚Fruchtbarkeit‘, 
lett.-vaisia ‚Brut‘, lit. z-visti ‚sich vermehren‘. 


WP. 1 242, WH. II 797. 


‚ ueis- ‚drehen‘ auch bes. für ‚biegsame, flechtbare Ruten, daraus ge- 
bundene Besen u. dgl.‘; zoiso- ‚Rute‘; Erweiterung von yei- ‚drehen‘. 
A. Ai. vesa- m. ‚Tracht, Anzug‘ (vgl. vestayati ‚ımwindet, umkleidet‘); 
vestat® ‚windet sich‘, vestdyati ‚umwindet‘, Partiz. vastitd- ‚umhüllt, be- 
kleidet‘, vestd- m. ‚Schlinge, Binde‘, vista ds.; arm. gt, Gen. gioy ‚Wacholder‘ 
(mach den biegsamen, zu Flechtarbeiten verwendeten Zweigen : *ulso- oder 
*ueiso-, *uoiso-); über gr. ig s. oben S. 1121; 
nschwed. vese m. (aisl. *veisi oder *visi) ‚Büschel, zusammengedrehter 
Knoten‘; dazu ndl. wier = afries. wir- ‚Alge, Tang‘ (ags. wir ‚Myrte‘, wir- 
treo ‚Myrtenbaum‘, Tertium comparationis, vermutlich ‚immergrün‘), ags. 
wär ‚Alge, Tang‘, warod ds. als ‚Wasserschlingpflanze‘; 
aksl. vichr» ‚Wirbelwind‘ (*ueisura-), lit. viesulas ds., russ. vichatv er. 
schüttern, bewegen‘; lit. vystas ‚Schnürbrust‘, vystyti ‚einwickeln‘, lett. 
vistit ds., vists ‚Bündel‘ usw. 
čech. vich, vech (*uoiso-) ‚Wisch, Strohwisch ; Schankzeichen‘, věcha ds., 
russ. vecha ‚Zweig zum Bezeichnen des Wegs, Absteckpfahl‘, vichór ‚Haar- 
büschel‘, slov. vehet ‚Büschel (Heu)‘; 
B. Mit &-Erweiterung: 
ai. ves-kd- m. ‚Schlinge zum Erwürgen‘; ablaut. aisl. visk f. ‚Bündel aus 
Stroh oder Schilf‘, schwed. viska ‚kleiner Besen‘, ahd. wisc , Wisch, Stroh- 
wisch‘ (davon mhd. nhd. wischen), ags. wiscian, jünger weoskian (*wiskön) 
‚eine Hürde aus Ruten flechten‘; lat. viscus, -eris ‚Eingeweide‘; als ‚drehende, 
vibrierende Bewegung‘ hierher wohl auch lit. viskid, visketi ‚beben‘; bei 
ofries. wisk ‚rasche Bewegung, Husch‘, mhd. wischen ‚sich leicht und schnell 
dahinbewegen‘, nhd. entwischen kann sekundäre Entw. aus ‚flüchtig über 
etwas wegwischen‘ vorliegen ; 
daneben germ. p-Varianten einerseits in ndd. wispeln ‚sich hin- und 
" herbewegen‘, schwed. visp, visper ‚unzuverlässiger Mensch‘, andererseits in 
norw. visp m. ‚Quaste, Büschel‘, schwed. visp ‚Quirl aus Ruten‘. 


C. Mit g-Erweiterung: 


k 
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lat. virga ‚dünner Zweig, Reis, Rute‘ (aus *uiz-ga), dazu virgo bg 
Jungfrau‘; lit. vizg2, siig ‚zittern‘, vizgóti ‚schwanken‘. 

WP.I242£., WH. 11799, 802, eege 345,347, Vasmer 1,195 207 

4 A 


3. ueis- ‚zerfließen, fließen (oft in FIN); auch vom tierischen S K 
besonders von der Feuchtigkeit und dem Geruch faulender Dë ses 
unreinen Säften, Gift‘; wiso- Gestank: mit expressiv. 3: uīso-s ‚Gifte, 

Ai. vēşati ‚zerfließt‘, visd- n ‚Gift‘, Ad). ‚giftig‘, viş- (Nom. vit) und 
vistha ‚Exkremente, Kot‘, auch esse Samen‘, visrd- „muffig riechend‘; 
av. viš-, viša- ‚Gift‘, vaēšah- „Moder, Ferscoasfi arm. gēš ‚Aas‘; 

gr. log ‚Gift‘ = lat. virus ‚zähe Flüßigkeit, Schleim, Saft, Gift, Schärfe =m 
mir. CO: lat. vēna f. ‚Ader‘ aus *ueisnä; cymr. gwyar ‚Blut‘ (*ueisaro-); 
dazu die Kelt, FIN cymr. Gwy (* Deisa), Feel. Wear (abrit. *Uisuria), 
Visera > frz. Vesere, Visuvia > frz. la une usw.;.agerm. FIN Wisura — 
‚Weser‘, lat. Visurgis ds.: vgl. die russ. FIN Lee (zum So2), ablaut, 
Vichera (zur Kama); hierher der FIN Weichsel (aus apr. *Viksla, Alter _ 
*Visklä, aus vorbalt. *Vistlä aus *ueis-tlä), lat. Vistula (aus germ. "ae G 
in ags. Wistlawudu, aber ags. Wisle aus slav. Visla); d 

aisl. veisa f. ‚Sumpf‘, ags. afries. wäse, engl. ooze ‚Schlamm‘; vielleicht : 
ahd. weisunt, weisont, weisant arteriae‘ (die Fließende); wozu ags. wäsend, 
engl. weasand ‚Luftröhre, Schlund‘, ferner ahd. wisunt, -ant, hr, eil, 
aisl. visundr Gesong? Bisonochse‘ (aus dem Germ. stammt lat. Hire 
-ontis und gr. Piowv); dech apr. wis-sambrs ‚Auerochse‘, aksl. zgbea den 
nach dem Geruch benannt, wie auch nisl. visla, ahd. wisula, ags. weosule, — 
wesle, engl. weasel ‚Wiesel‘ und der Iltis (oben S. 304), der germ. *wis(j)6 — 
‚Iltis‘ voraussetzt; vgl. vlat. vissið ‚Furz, Gestank‘; LE E vergleicht = 
(Eriu 5, 207) Sec, nir. fíal , mrenthen ZE 

vielleicht hierzu idg. uiks- ‚Mistel und andere leimliefernde Bäume‘ in 
gr. Zëde m. ‚Mistel, Vogelleim‘, lat. viscum ds.,.ahd. wichsila, mhd. wiheel ` 
‚Weichsel(kirsche)‘, russ. usw. višnja ‚Kirsche‘ (daraus lett. viksna, apr. 
wisnaytos ‚Kirschen‘) — Kirschgummi fi Mistelbeere werden als Vogel 
leim verwendet; 

nach Specht Sp Dekl. 206) dazu ferner lit. viksva ‚Riedgras‘ aus Wis 
k-vā neben vizgà ‚Gras‘, apr. wissene ‚Porsch‘. 


WP. I 234£., WH. II 746, 800, 801f., Vasmer 1, 208. 


uek-, ue-n-k- ‚biegen‘; uonko- ‚krumm‘. | 
Ai. väncati ‚geht krumm oder schief‘, vacydtz ‚schwingt sich, fliegt‘, vakrd- 
‚gebogen, keut vankú- ‚liegend‘, mg, 6, ‚Rippe‘, ee vankara- m. 
Plußkrmmungt ? egen. m. ‚Leisten, Weiche‘, vaksdnä ‚Bauch, Weichen, 
Flußbett‘; av. -vasta- ‚gekrümmt‘; arm. gangur Ve. Been (*unkure-); 
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lat. convexus ‚gewölbt, gekrümmt‘, subvexus ‚schräg aufwärts führend‘: 

mir. feccaid ‚bückt sich‘, mit der Präp. for: ‚wendet sich gegen, ben 
zu‘ (mit expressivem -kk-); gall. FIN *Vocalus (Matres Vocallinehae), ger- 
manisiert Vacalus, Va(c)halis ‚Waal‘; lit. FIN Vókė ("uökia); 

idg. uonko- in ai. vanka-, got. un-wähs ‚untadelhaft‘, ass. wöh kromm, 
‚ verkehrt‘, as. wäh n. ‚Übel‘, aisl. va f. (*uonkö) ‚Winkel, Unheil‘, 

WP. I 246, WH. I 268£.: nach Kuiper, Nasalpräs. 142 zur Wurzel uā- 
GG. oben S. 1108), wo neben dem Präs. *yo-n-&k-mi ein Konj. suis) dag kö 
‚stand; somit ferner zur Wz. wäü-, uag-, uok-, ueng(h)-, s. dort. 


uak- (: *uäk-) ‚gebogen sein‘. 
© Lat. vacillö, äre ‚wackeln, wanken‘; abrit. VN Ovaxo-udyoı ‚die Be- 
l wohner der gekrümmten Felder‘, cymr. gwaeth (*uak-to-) Kompar. schlechter‘ 
(Superl. gwaethaf), corn. gweth, mbret. goaz. 

WP. I 218, WH..I 268, II 723#f.; s. auch uä-, uag- usw. 


uek- ‚wollen, wünschen‘. 
ai. vas-mı, västi, us-mäst, av. vasami, usāmahī ‚wollen, wünschen‘, Partiz. ai. 
- usänt-, Í. usatt ‚willig‘, av. an-usant-, -usaiti ‚widerwillig, ohne es zu wollen‘, 
av. vasah- (Nom. vasd) ‚wollend = nach seinem Willen‘, vasö, goe ‚nach 
Wunsch, beliebig‘ (Akk. Sg. des n. *vasah-), vasö-x$ayra- ‚nach Gefallen 
schaltend‘ usw., ai. vası-tva- n. ‚Willensfreiheit‘; ap. vasnä, av. vasnā (Instr. 
Sg.) ‚nach dem. Willen‘ (arm. vasn ‚wegen‘ Lw.); 

gr. (altes Partizipium) Zen (kret. fexwv), &xodca ‚freiwillig‘ (der Asper 
nach € ‚sich‘, gleichsam ‚aus sich selbst heraus‘), &&xw», xwv ‚wider Willen, 
: ohne Vorsatz‘, f. dor. dexaooe, vgl. kret. yexada‘ &xoüca Hes., Féxa in oŬgexa' 
oùx &osorõç Hes., d. i. od Fexa, in Evexa, hom. eivsxa ‚wegen‘ (*Evfexa; Ev 
' ist die Präp. èv), hom. &xd-soyog ‚nach Belieben wirkend‘, Exn-ßoAog ‚nach 
Belieben treffend‘ (metr. Dehnung für *&xa-PßoAog), daraus erweitert &xarn- 
pólos, -Belérns; böot. fhexa-deuos (mit versch. Assimilation daraus thes. 
feredauos, att. Axéðņuog); Sang, dor. xarı ‚nach dem Willen, wegen, 
(unklar)‘, dexaldusvog ‚nieht wollend, widerstrebend‘ (nach &rayzaģóuevog); 

hitt. yek- ‚wünschen, fordern‘. 

WP. I 244f., Frisk 473£., 477, 479. 


uekü- ‚sprechen‘; uektos- n. ‚Wort‘, uökä-s, uoks-tlo-m ds. 

Ai. vakti, vivakti ‚sagt, redet, spricht‘, Aor. dvöcam (= Siten, s. u.), Partiz. 
uktá-, Kaus.. väcayati, av. vak- ‚sprechen‘, üxta-, ai. vacas- n. = av. vačah 
(= gr. &05) ‚Rede, Wort‘, ai. vacand- ‚redend, sagend‘, väc-, Nom. Sg. vāk 
= av. vāgš (= lat. vöx) ‚Stimme, Rede, Wort‘, ai. väcald- ‚geschwätzig‘, 
väkyam ‚Ausspruch, Rede‘; vaktram ‚Mund‘; 
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arm. godem ‚schreie, rufe, rufe zu mir, lade ein, nenne‘ (?); 

gr. Emo, el. kypr. Zo n. ‚Wort‘, Aor. sirov ‚sprach‘, lesb. Feirm usme 
(= ai. dvöcam, idg. *e-ue-ukf-om mit Diss. von -Fef- zu - Fer-), Bee AM 
> c r D . d 
‚Stimme* (auch wohl sögvorse als ‚den weithin schallenden‘), öoo« £, ‚Stimmet 
&vonn ‚Ruf, Lärm‘; ? 

lat. vöx, võcis ‚Stimme‘, vocö, -äre ‚rufen‘, umbr. sub-ocau, 
‚anrufen, anbeten‘; | 

air. foccul ‚Wort‘ (= ai. vaktram Mund) < *uok#-tlo-m = cymr. gue) S 


d 

i 

l 

1 

‚Streit‘; faaimm ‚Lärm‘ (*uok%-smp); gall. Vepo-litanos ,breitgesichtig‘, e : 
sm A 

l 

i 

$ 


ke 


gweb ‚Gesicht‘; 
ahd. giwahanen, -inen ‚erwähnen, gedenken‘ (*gawahnjan, Denom. eines 
*yokAno-, vgl. ai. vacand-; dazu trat in paradigmatische Verbindung dag 
alte ö-stufige Pf.:) giwuog, mhd. wüegen ‚gedenken machen, in Erinne 
bringen‘, aisl. vättr ‚Zeugnis‘ .(*wahtaz, vgl. ahd. giwaht m. ‚Erwähnung 
Ruhm‘), vätta ‚bezeugen‘; aisl. ömun f. ‚Stimme‘, nisl. ömur ‚Laut‘, ag ` 
wöm(a) ‚Lärm‘ (*wöhm-); Ber R 
apr. wackitwei ‚locken‘, enwack&mai ‚wir rufen an‘; AA e 
hitt. huek-, huk- ‚beschwören‘, toch. A wak f., B wek ‚Stimme‘, ° <o 
WP. I 245f., WH. II 823 ff., Trautmann 339f., Vasmer 1, 196, Bergia - 


~ SW 


D 


24 


Ben 12 1308 | IE en 
uek-ti- ‚Sache, Ding‘ (wek%-ti-?)? BE e 


Got. waihts f. ‚Sache‘, aisl. vettr, vēt(t)r, vitr f. ‚Lebewesen, uber: = 
menschliches Wesen, Ding‘, ags. wiht f. ‚Ding, Wesen, Dämon‘, as. wikt, 
mnd. wicht ‚Wesen, Geschöpf‘, ahd. wiht ‚Lebewesen, Dämon, Ding‘, nhà. ze 
Wicht; got. ni-watht ‚nichts‘, ags. nd-wiht (engl. naught, not) ahd. niwiht 
und neowiht ‚nicht, nichts‘; En 

aksl. vešto f. ‚Sache, Ding‘; vgl. wruss. reč ‚Sache‘: russ. réæ ‚Rede, Wert, z 

WP. I 246, Vasmer 1, 196; vielleicht zu uek%- ‚sprechen‘. PE 


1. uel- ‚sehen‘; uļ-tu- ‚Aussehen‘. RE: 
Lat. voltus, vultus, -üs m. ‚Gesichtsausdruck, Miene, Aussehen, Gestalt‘ — 
(*vl-tu-) stellt sich zu ir. fil ‚es gibt‘, alter Imper. *uele (vgl. frz. vois), — 
cymr. gweled ‚sehen‘, bret. guelet ‚la vue‘, air. fili (Gen. filed, vorir. Ogam — 
VELITAS) „Seher, Dichter‘ (*yelēts); der Name der germ. Seherin Veleda; = 
im Germ. erscheint eine wohl von *uel- abgeleitete Wz. *uleid- (Gul edit | 

got. anda-wleizn n.(?) ‚Angesicht‘, aisl. lta, ags. wlitan ‚sehen, schauen‘; 
schwundstufig got. wlits „Angesicht, Gestalt‘, aisl. litr (Akk. Pl. litu) ‚Aue 
sehen, Farbe‘, as. wliti ‚Glanz, Aussehen, Gestalt‘, afries. wlite ‚Angesicht, ` 
Aussehen‘, ags. wlite ds., auch ‚Glanz‘, wlitu f. ‚Form, Art‘; o-stufig das 
Kausativ got. wlaiton, aisl. leita (*wlaitön) ‚sich umsehen nach, suchen" 
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(wozu als Postverbale leit f. ‚das Suchen‘, Wissmann Nom. Postverb. 1 Ee, 
ags. wlätian ds.; 

| auch germ. *wulbu- m. ‚Herrlichkeit‘ (‚*Ansehen‘): got. wulhus ‚Herrlich- 
keit‘, aisl. Ullr (*wulpuz) ‚Göttername‘, ags. wuldor ‚gloria‘, vgl. got. wulbrs 
‚Wert‘, wulbriza ‚herrlicher‘; weiter wulbags „Evdo&oc“. 


WP. I 293, WH. II 831. 


‚ uel-, ulei-, ulē(i)- ‚wollen, wählen‘; uolo- ‚Wahl‘, ulti-s ‚Wunsch‘. 

A. Ai. unthemat. 3. Sg. Med. Aor. avrta, Opt. vurita, Darts, uränd-; vrnite, 
vrnnăti, vrnött, vrnute ‚wählen, vorziehen, lieben‘, vrtá- ‚gewählt, erwünscht‘, 
vára- m. ‚Wunsch, Gegenstand des Wunsches‘, vara- ‚vorzüglich, -st, besser, 
best‘, varıyams- ‚besser‘, varistha- ‚best‘, varya- ‚wählbar, vortrefflich, aus- 
gezeichnet‘, varana-n. ‚das Wählen, Wünschen‘, vāra- m. ‚Kostbares, Schatz‘ 
usw., vftha ‚vergeblich‘, av. ap. var- ‚wählen, wollen‘ (3. Pl. Prät. Med. 
varatä, Opt. vairimaidı), vərən[a]- (1. Sg. Med. voronz), vərənav- (3. Du. 
Med. vərənvaitē; Partiz. Perf. Pass. varəta-, vairya- ‚der beste, köstlich, 
wert‘; auch av. var- ‚glauben‘; 

arm. gel ‚Gefallen, Schönheit‘ (vermutlich aus *uel-no-, vgl. cymr. gwell 
besser‘); ven. PN Volti-ynos, Voltiomnus, illyr. Voltius, Voltisa usw. (M. Le- 
jeune BSL. 49, 41ff.) aus *ult-; 

gr. Aeio, Ayo ‚will‘, nach Schwyzer Gr. Gr. 1, 676 aus *ulz(i)mi, Pl. 
*uleime&(?); lat. volö (*velö), vult (*velt), velle ‚wollen‘ (Opt. velim), voluntas, 
äis f. ‚guter Wille‘ (altes Partiz. *uolunt-tat-s); nölo, nevis, nevolt ‚ich will 
nicht‘ (*ne-volö); mälö ‚ich ziehe vor‘, rückgebildet nach mavolt (magis volt); 
umbr. eh-veltu ‚jub&tö‘, veltu ‚deligitö‘, ehvelklu ‚decrötum, Edietum‘; 
meymr. corn. bret. guell ‚besser‘, ncymr. gwell (*uel-no- ‚Vorzug, Wahl‘, 
oder zu 2. uer-, s. dort); gall. VN Vellavz, Catu-vellauni (vgl. den ligur. 
ON Genava ‚Genf‘:raet. VN Genaun:); 

got. wiljan, ahd. willu, wili, wellan usw. ‚wollen‘; got. wilja, ahd. 
villo, willio usw. ‚Wille‘; Kaus. Iter. got. waljan, aisl. velja, ahd. wellen 
wählen‘ (= ai. vardyatı ‚wählt für sich‘, aksl. voliti); ahd. wala f., aisl. 
val n. ‚Wahl‘ (: ai. vára- ml: 

lit. pa-velmi, 3. Sg. pa-velt, Infin. pa-velti ‚wollen, erlauben‘, ablaut. vilis 
i. ‚Hoffnung‘ (*ultis), vilidos ‚hoffe‘; aksl. veljo, velěti ‚wollen, befehlen‘, 
ablaut. volja f. ‚Wille‘, davon voljg, voliti ‚wollen, wünschen‘, im weiteren 
Ablaut do-veljo, do-veleti ‚genügen‘ (*u.l2-); 

über got. waila, ahd. wela, wola usw. ‚wohl‘ vgl. Feist? 543. 


B. d-Erweiterung (d-Präsens): gr. &%douaı, hom. Zéidouer ‚sehne mich, 
Yerlange nach etwas‘, Zéiäuge n. ‚Wunsch, Verlangen‘; 
ir. fled, cymr. gwledd ‚Gastmahl, Fest‘ (*ulda); gall. PN Vlido-rīx. 

72 
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C. p-Erweiterung: hom. Arw ‚lasse hoffen‘, Aroua, Zitater hoffet 
2 d E , s e ’ í D 0 ët E 
poet. Zohra; Aarte, -idog f. ‚Hoffnung‘, &Arcılw ‚hoffe‘, hom. Elrewon Hoffa 
. D , s 5 c ? 
tiefstufig *&Arrıorog, Sup. zu &Àraæhéog, dissim. &oraléog ‚erwünscht \ häi 
3 


Ercahrevog ‚erwünscht‘ (r/n-St.); lat. volup(e) Adv. ‚vergnüglich be 
(*uolpt-, *ulpt-), voluptäs ‚Vergnügen‘; ` Serae‘, > 
fraglich hom. eidemivn ‚Fest‘, äol. harira (Sé Hor 2). u 
WP. I 294f,, WH. II 828f., Trautmann 348f., Specht KZ 62 ba, 
Vasmer 1, 180, 224, Frisk 78, 455, 485, 502f. d i 
"e 
2 p- 
3. uel- ‚drängen, pressen, zusammendrängen, einschließen‘; uolgo-s Menge. i 


Hom. fie (*Fél-vw); Inf.-Aor. &Aocı und mit Vorschlag 2&Aoaı, Aor, Pass. 
Als, &Ìhuevar, ep. ion. clàéw (*Fel-véw), att. ei (*eFehrw mit Vorschlagss 
dor. el. FnA&w, redupl. ie (*Fi-FAw) ‚dränge, drücke, presse‘ ; lakon. Pilnuar 
xwAvua, podyua èv morauß Hes.,. messen. YAnua, ion. sAn ‚Schar‘ (Felre), 
woneben wohl mit =. (wie mihvauai) att. tàn, dor. tha ‚Schar‘ (* Fidya), 
hom. Uoeddn ‚scharenweise‘, pamph. FiAowog Gen. von -ig ,Bedrängnist E 

hom. (äol.) deAng (*&Felvýc) ‚dicht zusammengezogen‘ (xovioaAog) "nà 
dollde (*&Folvýs) ‚versammelt‘ (mit äol. -04-); vgl. die auf Sétalide aus. 
*4Falvnc, *aflong zurückgehenden ion. ding, rg ‚versammelt‘, All 
‚versammle‘, &Ain ‚Versammlung‘, dor. iœ und aia ds. (u. dgl.); ap. 
faia ‚Ort des Gerichts, das höchste Gericht in Athen‘ samt Mucke, 
hAuaorng ist entlehnt aus argiv. Gioie, Glo, mit Ersetzung von dor e 
durch att. n, das wie der Asper an Bloc eine Stütze fand; das anlauf/fd- 
ist kopul. &-; Be D 

Ale ‚scharenweise, genug‘ (Hom.), zéit: ixavdv Hes.; hom. oöl«udg ‚Ge 
tümmel, Gewühl‘ (wegen yöAauog‘ ðıwyuóç Hes. metr. Dehnung für «fg 
auos), att. &SoöAn ‚Verdrängung aus Besitzrechten‘ (*Foł-va); Be 

lit. välinas ‚Wall‘, valinys ‚Tuchecke‘, lett. valnis ‚Kante‘, su-valýti 
‚(Getreide) zusammenbringen, ernten‘, lit. iš-valýti ‚heraus-, fortschaffen‘, 
valjti ‚reinigen‘; aksl. *vel» (: gr. Bic) in velv-mi, -ma ‚sehr, übermäßig‘, 
velv-lep» ‚sehr schön‘, velije, veliko ‚groß‘, *val» ‚Haufen, Menge‘ (*uölos) In 
russ. vdlom ‚in Menge‘, navál ‚großer Haufen‘, zavdl ‚Verstopfung, Sperre’, 
privál ‚Landen‘ (*Andrängen), valamja ‚haufenweise‘ usw.; BC. 

g-Erweiterung ist wahrscheinlich lat. volgus, vulgus ‚das Volk‘ (= ‚große 
Menge Leute‘, vgl. oben russ. valom», valumja) = ai. värga- m. ‚Abteilung, 
Gruppe‘, mbret. gwalch ‚Überfluß‘, nbret. a-waleh ‚genug‘ (vgl. GIE i 
gwalha ‚sättigen‘, cymr. gwala ‚Menge, genug‘; toch. B walke ‚lange‘. 

WP. I 295£., WH. II 826 £., Frisk 71 f., 74, 117, 455 ff., Vasmer 180,181; 
ursprüngliche Gleichheit mit 7. *yel- ‚drehen‘ ist denkbar, da ‚pressen, gu- 
sammendrücken‘ ursprüngl. ‚zusammenwinden‘ sein kann. 3E 
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‚ uel-, uelo- in Worten für ‚Haar, Wolle‘, auch ‚Gras, Ähre, Wald‘; ong 
‚Wolle‘, uol-ko-, uol- ko- ‚Faser‘; ffr: to- ‚Haar‘: ne zu Suel, 
‚drehen‘ (‚Kraushaar‘ u. dgl.) Er *yel- ‚reißen, EE ist möglich. 


A. Ai. ürna f. (vgl. ai. ürna-vabhi- ‚Spinne‘, oben $. 1114) ‚Wolle‘, av. 
varənā ds., gr. Afjvos, dor. Aävos n. ‚Wolle‘, lat. läna ds., lānūgō ‚Flaum 
des Bartes, Milchhaare‘, got. wulla, ahd. wolla usw. ‚Wolle‘, lit. vilna ‚Woll- 
faser‘, Pl. ‚Wolle‘, lett. vilna ‚Wolle‘, apr. wilna ‚Rock‘, r.-ksl. vlna, serb. 
vüna ‚Wolle‘; schwächere wäputeegg "aleng in cymr. gwlan, corn. gluan, 
bret. gloan A Lw. ist mir. olann) ‚Wolle‘; 

andere Vokalstufe in lat. vellus, -eris ‚Vlies (villus ‚das zottige, wollige 
Haar der Tiere‘) = ags. wil-mod ‚colus‘ (d. i. ‚Wollstange‘, wie wul-mod), 
wohl auch arm. gełmn ‚Wolle, Vlies‘; Beziehung zu lat. vellere (8. uel-) 
aus *uel-s-ö liegt nahe; *ulo- in gr. Aöue n. ‚Saum, Gespint‘, germ. *wlöha- 
(unter B) und idg. *ulo-ro- S. 1143. 


B. Gutturalerweiterungen: 

Ai. valkd- m. Bast, Splint‘, valkala- ‚Bastgewand‘, vrkala- n. ‚Bast- 
gewand; ein bestimmtes Eingeweide‘; isl. lð £., dän. lu ‚Tuchflocke, das 
Rauhe an Kleidern‘, ags. as. wlöh ‚Faser, Franse, Flocke‘ (germ. *wlöha-); 
aisl. lagdr ‚Büschel Wolle oder Haar‘ (*wlagapa-); aksl. vlakno, russ. volokno 
‚Faser, Faden‘; mit idg. E: ai. valsa- m. ‚Schößling, Zweig‘ (dies weist auf 
‚biegsame Rute‘) und av. varəsa-, npers. gurs == aksl. vlas», russ. volos 
‚Haar‘; zu einer von beiden Wat gehört gr. Aayvn £. ‚krauses Haar‘ (*ulksnä), 
Adxvos m. ‚Wolle‘; 

vgl. unter Zuel ‚drehen‘ die ebenfalls auf *uolk- weisenden ags. wielgan 
rollen‘, abd. wal(a)gön. 


C. Dentalerweiterungen: 

Gr. Adorog (*FAaruos, idg. *ult-iios) ‚dieht mit Wolle oder Haaren, auch 
Gestrüpp bewachsen‘; air. folt ‚Haar‘, cymr. gwallt, acorn. gols, abret. 
guolt ds., davon abret. guiltiat, guiliat, guoliat, mbret. guilchat „Schur, 
Tonsur‘ und cymr. gwellaif, acorn. guillihim ‚Schere‘, vielleicht auch cymr. 
gwellt, corn. gwels ‚Gras‘, abret. gueltiocion ‚fenosa‘ (oder zu mir. geltboth 
‚Päbulum‘, gelid ‚grast‘ S. 365, mit gw nach gwallt?); 

ahd. as. wald ‚Wald‘, ags. weald ds., aisl. vglir ‚Wiese‘; nach E. Lewy 
(KZ. 40, 422) und Holthausen (KZ. 46, 178) würde Wald als *(s)ualtus 
zu lat. saltus ‚Engpaß, Bergwald‘, gehören, das dann von saltus ‚Sprung‘ 
Zu trennen wäre (oben S. 899), während Ernout-Meillet 7889 beide ver- 
einigen (vgl. Pas de Calais usw.); andere stellen Wald zu got. wilpeis 
wild‘, aisl. villr ‚wild, verrückt‘, ags. wilde, as. ahd. wildi wild, unbebaut‘ 
eltiio-), nhd. Wild (*ueltos), wozu ferner cymr. gwyllt ‚wild, wahn- 
GA 
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sinnig, schnell‘ (*uelti-), corn. guyls ‚wild, unbebaut‘, abret. ll 
‚insula indomita‘ (mir. geilt ‚Wahnsinniger‘ ist wohl brit. Lw.); er 
lit. valtis ‚Haferrispe, Haferspelte‘ (auch ‚Garn‘), apr. wolti ‚Ähre‘, 
volöt» ‚Rispe‘, serb. usw. vlät ‚Ähre‘; 
mit Media (aspir.?) aksl. vlad», aruss. volod» ‚Haar‘. T 


ukr 
LAT, 
Tä 


D. Ai. vala-, vāra- m. ‚Schweif(haar), Haarsieb‘, ablaut. lit, valat Sal weit P 
haar des Pferdes‘. = sur 
WPI 296ff., WH.1I 756, Il 745, Trautmann 341, 359, Vasmer 1 ‚ 2201. 


5. uel-, uelo- ‚täuschen‘? i F 
Lit. vi ‚betrügen‘, lett. viit ds., apr. prawilts ‚verraten‘, lit. v 
‚Betrug, List‘, hochstufig apr. po-wela ‚sie verrieten‘, lett. velts ‚vergeb 
lit. veltas ‚unnütz‘; (gr. ole = 6Aoög oben S. TTT); mir, fell ‚Be 
(mir. fall, jünger faill ‚Nachlässigkeit‘, cymr. gwall des. Mangel; mé 
gwall ‚schlecht‘ sind wohl als eigene Gruppe für sich zu stellen); eh 
Būga Kalba ir sen I 34f. gehören die balt. Wörter zu 2. uel- ~ E 
Eine Erweiterung von Zuel. vielleicht in: i ` SE ai 
gr. &lepalgoucı ‚betrüge, verletze‘ (*wel-ebh-), Ailogeéioe ‚trügerisehf; > 
len (*ul-bh-) ‚locken, äffen, zum besten haben‘. Wë, - 


WP. I 298; Frisk 493; anders Mühlenbach-Endzelin IV 534, 696.) 


6. uel- ‚lau, warm‘? = | 
Arm. gol ‚Hitze‘, golunam ‚sich wärmen‘; lit. vilditi ‚lauwarm machen‘ 
WP. I 302; vielleicht zu S. 1142 unten. ' M 

i Wi, 
4. uel-, uelo-, ul&- ‚drehen, winden, wälzen‘, erweitert uel(e)u-, ul-ne-ur, 
u(e)lei- (diese auch ‚umwinden, eg einhüllen‘); uel-no-a. 
‚Nagel, Pfahl‘, ueli-kā ‚Weide‘, uelu-tro-m ‚Hülle‘ SOEN Moe 
uolo-s ‚rund‘, uolü-men-, uolu-tlo-/-tlä Betons Wr 2 
A. Ai. válati, -te ‚wendet sich, dreht sich‘(?), Kaus. välayatı ‚macht aleh 
wenden, rollen,‘ valanam ‚das sich Wenden, sich Biegen, Wallen, Vote: ` 
valá- m. ‚Bedeckung, Höhle‘ (oder zu *uer-?), vala-, valaka- m. "een 
(runder) Balken, Stange‘, dehnstufig cakra-vala- n ‚Bee Ring, Kreis, 
Menge‘, äla-väla- n. ‚Vertiefung um die Wurzel eines ya (vgl.- ‚Ma 
hofer 1, 79£.), wohl auch vāra- m. ‚(*Wendung) Reihe, Folge, mal, Wochen 
tag‘ = npers. bär ‚mal‘; ES St 
aus ul-mi-: ai. ürmi- m. f. ‚Woge, Welle‘, av. varomıs ds. ap e 
von der u-Basis: ai. vrnóti, ürndti ‚umhüllt, bedeckt, umschließt ume 
ringt, hemmt, wehrt‘, av. vərənavaiti ‚bedeckt hüllend‘ (enthalten im. $ 
idg. 5. *yer-), das av. Wort auch ‚wendet (sich)‘ wie ai. vdlati; vgl. Sl 


DH 


1141 


ai. varütra- (= gr. &Avrgov) n. ‚Überwurf, d. i. was man umlegt‘ (unbelegt, 
úlva-, ülba- m. n. ‚Hülle des Embryo, Gebärmutter‘ (vgl. lat. volva); 

von der i-Basis: ai. valaya- m. n. ‚Kreis, runde Einfassung, Armband‘, 
valitd- ‚gewendet, gebogen‘, valli-, valla ‚Rankengewächs, Schlingpflanze‘, 
vallari-, vallarī f. ‚Ranke, Rankengewächs‘; 

arm. gelum (Aor. geli) ‚drehen, umdrehen, winden‘, Med. ‚sich drehen, 
winden‘ (das Präs. zur u-Basis, vgl. thematisch lat. volvo), gelumn ‚Drehung, 
Umwindung‘ (= lat. volümen, sloue 21. glem ‚rolle, werfe nieder‘ (*gilem 
aus *yel- oder *gulem aus *yöl-), gil (*u2l-) ‚runder Wurfstein‘ (vgl. gr. 
ôhuos, russ. valún ‚runder Kieselstein‘), vermutlich lamb (-i, Zei ‚Ring, 
Kreis‘ aus *ul-m-bhi- (auf Grund des n-St., vgl. lit. vilmis, aksl. vlena, 
ahd. wella); 

gr. eil&w ‚drehe, winde‘ (*FeA-v-Ew), Du ds. (wohl *Fi-FA-w, dazu (de 
‚Strick, Seil‘, öAAog ‚schielend‘, böot. Pla, Ziler ` svorgopei, deouoi Hes.), 
att. stil ds. (*è-Féhrw); von Sol, léw (*Felvéw): &Aledavds ‚Seil, mit dem 
die Garben zusammengebunden werden‘), eiAıy& und eiAıyyog ‚Wirbel, Drehen, 
Schwindel‘ (nach eil&w), &Auıg, Pl. Zuse, EAuuyyes, EAuwdeg £. ‚Eingeweide- 
wurm‘, ed4n ‚Wurm‘ (*2-FA-a), Gin: oxwAn& Hes. (d. i. Fäi, Aën ‚gefloch- 
tener Korb‘, öAuog ‚Walzstein, zylinderförmiger Mörser‘, hom. oöAog ‚kraus, 
wollig‘ (*FoAvog), redupl. tovAog ‚Milchhaar, Korngarbe, ein Insekt‘, oölog 
‚Garbe‘, oölo» ‚Zahnfleisch‘ (als ‚wulstig, gerundet‘); 
von der i-Basis: &Aıvog ‚Weinranke‘, Eug ‚gewunden‘, f. ‚Armband u. delt 
davon &lioow, att. &lirrw, und (nach eil&w) eikioow ‚wälze‘, ablaut. dAlvdw, 
att. dAıvdew ‚drehe, wälze‘; die ds.; über "Hie s. S. 1142; 
von der u-Basis: ep. soon ‚umwinde; umhülle‘, Med. ‚sich winden, 
sich fortschleppen‘ (*feAviw, vgl. xarasiAvor), vgl. Partiz. eilupdwvreg; elho- 
géie ‚wirbeln, drehen, rollen‘ (auf Grund von *FfeA-vv-g); eiAvdc, elAvduög 
‚Schlupfwinkel‘, eilsds (nach së) ‚Darmverschlingung, Krampf der Ein- 
geweide, Bauchgrimmen ; bestimmte Art des Weinstocks (*Geranke)‘; ablaut. 
 *foloF6-, Wirbel, Drehung‘ in dA(o)oi-Tgoxog ‚im Wirbel laufend‘=,‚Rollstein‘; 
Felv- in Aor. Pass. 2A009n ‚wurde geschleift, gewälzt‘, &Avo9eig ‚eingehüllt‘, 
ion. att, vroor (Hes. y&Aovroov) ‚Hülle, Behälter‘, vuos ‚Hülle, Futteral‘, 
&\örns ‚Art Backwerk, etwa Brezel‘ (daneben eilöras, &Alöras); hom. silog 
cn. ‚Schutzwehr‘ (*Fé1 Fao, mit früher Dissimilation zu *24.fag; vgl. Blog: Godäeto 
 Hes.; Grundbed. wohl ‚Verhau oder Geflecht aus verschlungenen Ästen‘); 
Stin. in seeAAurgov ‚um die Füße gewundener Riemen‘, Perf. eiAvuaı, eiAuuevog 
- ‚verhüllt‘; sekundäres v in Avua ‚Hülle, Gewand‘ (lat. volümen, arm. gelumn); 
dazu auch Alien ‚Weide‘, ‘Euxóv ‚*Weidenberg, Viminalis‘ Leid des 
Korinna-Papyrus), wie ags. welig, usw. ‚Weide‘, verschieden von idg. *salik- 
‚Weide‘; 
nach Frisk 36, 42, 80 hierher ai&Aovgos m. f. ‚Kater, Katze‘ oder ‚Wiesel‘, 
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auch «lAovgog (aus oidioc + oëed ‚Schwanz‘) und oeidloe ‚schnell bewaelish 
schillernd, bunt‘ aus *(F)aı-FoA-og; &ivaıg f. ‚Kette, Fessel‘ (* Fáhv-ti) 
alb. vjel ‚übergebe mich, erbreche‘ (*yeluð), valë f. ,Wallen des kochende 
Wassers; Welle, Woge‘ (*u.lonā); Sp 
lat. ef f. ‚Rundung, Höhlung der Hand oder der Fußsohle‘ (vel. Bes 
valr ‚rund‘, ai. vala- m. ‚Höhle‘); von der u-Basis volvd, -ere, A. vo E: 
‚rollen, kollern, wälzen, drehen, wirbeln‘ (*ueluö), volümen ‚Rolle‘, involuemm "7 


‚Hülle, Futteral‘, involücre ‚Serviette‘, wohl auch volva, vulva fame 
Eau der Pilze‘; za 


reduktionsstufig vallus ‚Pfahl, Palisade‘, wozu als Kollektiv vallum ‚Pfahl 
werk, Verschanzung‘ Trat entlehnt as. ut ags. weall, mhd. wal(l), Wall = 
vallēs, vallis ‚Tal‘ (,*Einbiegung‘) = gr.*Fähıs > "Hie (*u, lnis), valvae ‚d die. 
Türflügel, Dopfäikäre, valvolae ‚Schoten‘ (*u.lua); fi 

air. fillid ‚biegt‘ (altes n-Präs.), bret. goalenn ‚virga‘ (‚*biegsame KS v 
air. felmae (= felmae) ‚saepes‘ (vermutlich ‚*Flechtwerk‘); Gah mir 
fal m. ‚Zaun, Gehege‘, cymr. gwawl ‚murus, vallum‘; ee 

unsicher mir. fail, foil (Gen. falach) ‚Ring‘ elt ablaut. mit Suën Lors 

aisl. vil Pl, Gen. vilja ‚Eingeweide‘, ags. we(o)loc, weolc, uioloc „Troms 
EE ndl. welk, wulk ds. aus germ. *weluka-, wohl zur u-Basis 
wie sicher got. walujan ‚wälzen‘, walwisön ‚sich wälzen‘, ags. wielwan ‚wälden, 
rollen‘ aujan, walwian tr. E ‚wälzen, rollen‘; Ee valr un | 
walu f. ‚Strieme nach einem Schlag‘ (*uolo-, -@, vgl. lat. vola), mnd. Ge 
‚drehen, wälzen, rollen‘, ahd. wulsta f. ‚Wulst‘; got. walus ‚Stab‘, ail. fogle | 
‚runder Stab‘, afries. E bera ‚Stabträger‘, ags. uyrt-wala (‚Wurzelstock), 
ahd. wurzala ‚Wurzel‘; n-Präsens ahd. wellan ‚runden, rollen‘, as. biwellan 
‚beflecken‘ (‚*im See herumwälzen‘), SE dE EC befeckt, x 
wozu ahd. wella ‚Welle‘, vgl. mit Formans -mi- (wie ai. ürmt-, av. varamt), l 
ahd. walm en Son, Hitze‘, ags. wielm, wylm wos Wallasea ; 
Sieden‘; | 

mit de Bed. ‚Wellen werfen‘ (vgl. ahd. wella usw.), le (ron. d 
Quellen und bes. von siedendem Wasser, woraus z. T. auch Worte für ` 
‚Dampf, Hitze‘ entsprangen) außer ahd. walm, ags. wielm auch aisl. vella, A 
vall ‚sprudeln, sieden, wallen‘, ahd. (usw.) wallan, wiel ‚wogen, wallen, auls ` 
wallen, sieden, kochen‘, Kaus. aisl. vella ‚zum Sieden oder Schmelzen bringen, 
zusammenschweißen‘, a mhd. wellen ds., aisl. vella f. ‚Sieden‘, afries, 
walla, ags. wiell f. ale Sieden‘, schwachstufig norw. olla f. Quelle’, 
got. wulan sieden‘, aisl. ylr w ylja ,wärmen‘, olmr ‚wütend‘; ` 
ahd. walo Adv. ‚tepide‘, oft ‚tepor‘; hierher 6. SE SZ 1140? EE 

dehnstufig ags. wæl m. n. ‚Strudel, Pfuhl‘, wzlan (*wöljan) ‚wälzen‘, mad, ` 
wölen ds., ahd. wuolen attihlem, aufwühlen‘ (vgl. zum Ablaut aksl. welt l 
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wälzen‘, und zur Bed. ‚aufwühlen‘ auch nhd. Wal, Wehle, Wuhle ‚vom 
Wasser ausgewaschene Vertiefung‘); 

lit. veliù, velti (schwere Basis) ‚walken‘, váltis ‚Garn, Fischernetz‘ (— zes. 
vólote ‚Faden, Faser‘ bis auf die Intonation), lett. velt ‚wälzen, walken‘, 
lit. apvalüs, lett. apal$ ‚rund‘, apr. walis ‚Zugscheit am Wagen‘, lit. volè 
‚hölzerner Schlägel‘, pavölar ‚Walzen‘, lett. väle f. ‚Waschbleuel‘, vi-vala 
‚der Laufstock beim Garnwinden‘ (: vivaluot ‚ausgelassen sein‘); lit. vZlei, vēl 
‚wiederum, noch einmal‘, lett. vél ‚noch, ferner‘ (‚wiederum‘ aus ‚Wendung‘) 
und mit Bed.-Entw. ‚sich entwinden, sich winden = zögern‘ vielleicht lit. 
velüs, lett. vEls ‚spät‘, lit. valanda ‚Weile‘ (daraus russ. valánda ‚Saum- 
seliger‘); 

slav. *val» m. in ksl. vale ‚Welle‘, russ. val ‚Welle, Woge, Walze‘ (bsl. 
#uola-), obval ‚Erdrutsch‘, provdl ‚Einsturz‘; aksl. valiti se „nuAleogaı“, 
russ. valite ‚wälzen‘, Iter. serb. valjati, russ. valjdt» ‚wälzen, walken‘, ablaut. 
"russ.-ksl. obvl® ‚rund‘, russ. dblyj ‚rundlich‘ (*od-vole); über russ. volote s. 
oben: 

bsl. *uilna- (*ulna) f. ‚Welle‘ in lit. vilnis, vilnia, lett. vilna ‚Welle‘; slav. 
*yplnain aksl. vlna, russ. volná de: dazu aksl. valati An Wallung bringen‘. 


Toch. A walyı Pl. ‚Würmer‘. 


ı B. d-Präsens (bzw. d-Erweiterg.): aisl. velta, valt, ahd. walzan, mhd. walzen, 
wels ‚sich wälzen‘, ahd. auch ‚volvere animo‘ (wgrm. a-Präs. zu einem Perf. 
mit idg. o neugebildet mit Unterstützung des Iterativs:) got. waltjan ‚sich 
‚wälzen‘, uswaltjan ‚umwälzen‘, aisl. velta, ags. wieltan, ahd. welzan trans. 
, ‚wälzen, rollen, drehen‘, anord. valir, ags. wealt ‚rollend, wälzbar, unbeständig‘; 
ags. wlatian unpers. ‚nauseare‘, wl#ta, wletta m. ‚Ekel‘ (*wlätipa), wlætan 
‚foedare‘, mnd. wlaten ‚ekeln‘ (ul2-d- : ula-d-); auch neben ahd. wal(a)gön 
„Sich wälzen, rollen‘ steht mhd. die Bed. ‚Ekel empfinden‘, walgunge ‚See- 
ıkrankheit‘, auch norw. dial. valg ‚widerlich, übel‘ (s. unten); 


d-Erweit. auch in lett. velde, veldre ‚das vom Regen niedergelegte (wie 
‚gewälzte) Getreide‘; vgl. von der i-Basis oben gr. dAivdw, dAuvdew, da 


C. Weiterbildungen: 

ulei-s-, uli-s- in: air. flesc.,Rute‘ (*uliska), got. wlizjan ‚schlagen, züch- 
tigen‘ (wenn Ableitung von einem *wliza- ‚Rute‘), slav. *löska (*vloiska), 
roses kel, l&skov» ‚aus dem Holz des Styraxbaumes gemacht‘, serb. lijeska 
‚Haselstaude‘ usw.; über russ. lés ‚Wald, Holz‘ (*l&so), lesá ‚Angelschnur, 
Zaun‘, die vielleicht hergehören, s. Vasmer 2, 33£f. und oben S. 665. 


ulē-ro-, ulö-ro-, uls-ro-: gr. sign, dor. adAmoa Pl. ‚Zügel‘, &Ano«' 
fvi Hes. (*2-, &-FAngo-), lat. lörum ‚Riemen‘, lörica ‚Kettenpanzer‘ (‚Riemen- 
Panzer‘), arm. lar „Strick, Schnur, Bogensehne, Muskel‘, vgl. oben S. 1139. 
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D. Gutturalerweiterungen: 


uolg- in ai. valgati ‚(*dreht sich), hüpft, springt‘, mit sam- Setzt “sieh 
in rollende Bewegung‘, mit abhi- ‚wallt auf‘, valgā ‚Zaum, Zügel‘, lat. 
‚säbelbeinig‘, ags. wealcan, w£ole ‚rollen (tr. und intr.), sich hin und ber 
bewegen, volvere animo‘, ahd. walkan, mhd. walken, wiele walken, ve 
rein, mhd. auch ‚sich wälzen‘, aisl. valk n. ‚das Hinundhergoworfear 
werden, bes. auf der See‘, ags. papal ‚das Rollen‘, ıcealca m. Wok 
*walkön in aisl. valka ‚von Ort zu Ort treiben oder gie plagen, volras 
animo‘, ags. wealcian ‚rollen‘ (intr.), engl. walk ‚wandern‘, mnd. walten 
‚walken, e SC lett. valgs ‚Strick, Schnur‘; CT E 

nasaliert as. geg ‚übermütig, kühn‘, ags. em ‚übermütig, stolz, Re. 
lich‘, wenn aus der Bed. ‚springend‘ (: ai. válgati) entwiekelt e 


uolk-: in mnd. walgen ‚ringen, kämpfen, Übelkeitempfinden‘, norw 4 
‚sich ekeln‘, ahd. wal(a)gön ‚sich wälzen, rollen‘, trans.: ,wälzen, rollen‘, mbà, 
unpers. m. Da ‚Ekel empfinden‘, walgunge Sekvas, i.. 

WP. 1298f, WH. I 822, II 128 ff., 825, 832 ff., Trautmann 349, rop 
1, 165£., 234, Na 36, 42, 457 £., 4618; vgl. 3, uel-. ARTE 


8. uel- ‚reißen, an sich reißen, rauben; reißen = ritzen, verwunden, Wunde‘: © 
daneben Worte für ‚töten, EE Schlachtfeld und die De darauf; > 
Blut‘ mit dem Ablaut uol-:uöl-, die vielleicht als slhtkndige 
Gruppe (A.) abzulösen sind. % 


A. Air. fuil f. ‚Blut‘, mir. fuili ‚blutige Wunden‘, cymr. gweli (*yolier). 
‚Wunde‘, corn. goly, Pl. golyow, mbret. lo ds.; a valr m. ‚die Leichen 
auf dem Schlachtfeld‘, ags. wel n. ‚ds., SE Ee Blutbad‘, ahd. wali. | 
ds. (‚Walstatt‘), as. wal- dad ‚Mord‘, aisl. valkyria ‚Walküre‘, ags. weld 
‚erinys, Zauberin‘ m.; dehnstufig a wuol ‚Niederlage, Verdähben? Seuche! 
(aber wuolen Spe s.u. *yel- ‚drehen‘), as. wöl, ags. wöl m. f. ‚Seuche, 
Pest‘; E: SE 

klr. valjava ‚mit Gefallenen bedecktes Schlachtfeld‘, &ech. vdleti. Zo 
kriegen‘, válka ‚Krieg‘, wruss. valka ‚Kampf, Holzfällen‘, val&ie ‚siogen!, 
apr. DG (aus *wälint) ‚kämpfen‘; Ale 

lit. veles oder v2les ‚die geisterhaften Gestalten der Verstorbenen‘, völinas, 
heute velnias ‚Teufel‘ (arspeunel ‚Gespenst‘ wie alit. veluokas), es 
‚die Geister der Verstorbenen‘. E eA 


B. Gr. &Aloxoucı ‚werde gefangen‘ (thess. Fol/oegxëre, ark. Fardrsoish 
Aor. LEI oilënet, &dhwv (*}-Fdlwv), &Mwrdg ‚gefangen‘, vermutlich auch ion. 
att. eilwres, Siilëicot ‚Heloten‘ (aus lak. *nAwreg für r3-Fehareg); ge 
(*àva-Faliozw), Fut. dvaloow ‚aufwenden, verbrauchen, töten‘ (rum 
brauch hernehmen, an sich reißen‘), dvaldw ‚zerstöre‘; e, 


, 5 
va 
$ 
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hom. att. oëia ‚Wunde, Narbe‘ (*Folv& oder *FoAc&), np. valana, vālāna 
‚Wunde‘, lat. volnus, -eris ‚Wunde‘ (*ulsnos = air. flann ‚Blut; blutrot‘); 
yelkaı" vie Hes. (d. i. fellaı; Fick KZ. 44, 438); 

lat. vellö, -ere, velli und volsi (vulsi), volsum (vulsum) ‚rupfen, zupfen, 
raufen; ausreißen, ausrupfen, abzupfen‘; 

got. wilwan ‚rauben‘, wulwa ‚Raub‘; 

hitt. valhmi ‚bekämpfe‘; 

im Germ. die Weiterbildung mnd. wlete f. ‚Wunde, Schmiß‘, mhd. letzen 
‚verletzen‘ (idg. *u[e]led-), wohl auch afries. wlemma ‚beschädigen, ver- 
letzen‘, mnd. wlame ‚Gebrechen, Sündhaftigkeit‘; 

hitt. hullär-, hulliia- ‚bekämpfen‘ (?). 

WP. I 304f. WH. II 729£., 827, Trautmann 348, Frisk T4; vielleicht 
dazu 1. uelk- ‚ziehen‘. 


j. uelk- ‚ziehen‘. 

Av. varak- ‚ziehen, schleppen‘ nur mit Präverbien: aipivaratainti ‚ziehen 
ein Kleidungsstück darüber an‘; lit. velkù (vilkti), aksl. vlěkọ ‚ziehe, 
schleppe‘ = gr. &[f]oA& (bei Hom. für @A& einzusetzen), att. daraus um- 
gestellt &o&; ©lağ (Kreuzung von © mit oeéieë) ‚Furche‘, mit Vokal- 
vorschlag *&-Flx- in elef ‚Furche‘, *g-Flx-a in lakon. eöldxa ‚Pflug‘. 

WP. I 306, Trautmann 349£., Frisk 77; nach Specht KZ. 66, 25 zu 
suelk-, wie selk- oben S. 901. 


so 


. velk-, uelg- ‚feucht, nat, 


r. uelk-: Air. folc ‚Wasserflut‘, folcaim ‚bade, wasche‘, cymr. golchi, 
corn. golhy, bret. gwalc’hi ‚waschen‘; ahd. welh (neben wele, s. u.) ‚feucht, 
milde, welk‘, (ir)welhen ‚weich, schwach werden‘, mnd. welen ‚welken‘, ags. 
wealg ‚geschmacklos, widerlich‘, engl. wallow, nisl. valgr ‚lau‘; wohl auch 
norw. valen ‚gefühllos oder erstorben vor Kälte‘; lett. valks ‚feucht‘, valka 
‚Hießendes Wässerchen, feuchter Ort‘; der, FIN Volcos, ON OdoAzata En. 


2. uelg-: ahd. welc ‚feucht, milde, welk‘, mnd. walcheit ‚macies‘, welk 
‚welk, dürre‘, mengl. welkin ‚welken‘; mit anderer Vokalstellung ags. wlæc, 
wlacu ‚lauwarm‘, mnd. wlak ds. (mit anl. s- mhd. swelk ‚welk‘, swelken, 
ahd. swelchen ‚welken‘); vermutlich ahd. wolchan n., wolcha f., as. wolkan 
n. ‚Wolke‘; 

lit. vilgau, att, valgyti ‚anfeuchten‘, vilkänas ‚feucht‘, ablaut. apr. welgen 
n. ‚Schnupfen‘, lett. valgums ‚Feuchtigkeit‘, veigans und valgs ‚feucht‘, auch 
lit. valgis ‚Speise‘, valgau, -yti ‚essen‘ (vom Begriff der flüssigen, breiigen 
Nahrung aus, vgl. russ. voldga „flüssige Nahrung‘); 

slav. *volgəkə ‚feucht‘ in russ kel, valgoko, dazu poln. wilgnge ‚feucht 
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werden‘, russ. volgnutv ds., ablaut. *uölga in aksl. vlaga f. ‚Feuchtigkeit 
Lan 


russ. volöga ‚Flüssigkeit, Zukost‘, dazu voldzits ‚anfeuchten, mit But Fa 
kochen‘; bisaller der russ. FIN Wolga (= čech. FIN Vlha, Foi FIN Wilga) Su 
aus deg * Volga. di 
WP. I 306, Trautmann 358, Vasmer 1, 216£., 219. kz; 
zum 
uem-, yemə- „speien, sich erbrechen‘. 
Ai. vámi-ti, jünger vamati ‚ausspeien, erbrechen‘, vänta- ‚gespien‘, = 
mathu- m. ‚Erbrechen‘, av. vam- ‚erbrechen‘; npers. vatak ‚Speichel‘ Cape , 
gr. apso (für *Zus- wë Aor. ZuZogot Sewëgen čustos m., Busote É, Et- 
brechen‘ (èuúç ‚Sumpfschildkröte‘?); za 
lat. vomö (*wemö) ‚erbreche‘, vomitus ‚Erbrechen‘, vomica esche, , 
Eiterbeule‘; Bes ` 
norw. steil vimla ‚Übelkeit empfinden‘, vimra ‚Übelkeit "gek: ` 
aschwed. vamı m. ‚Ekel; aisl. väama ‚Übelkeit‘, vämr ‚ekelhafte Person‘; ° 
lit. vémti ‚erbrechen‘, Em A ‚Erbrochenes‘, vimdyti ‚erbrechen machen‘, 
lett. vemt ‚sich SS dE St 
sehr zweifelhaft ist Verwandtschaft von got. Gen. Pl. wamm3 „Fleck, i 
gawamms Gen. Pl. ‚befleckt, unrein‘, aisl. vamm n. ‚Fehler, Gebrechen, S 
ags. wamm m. n. EE Gebrechen, Unrecht‘, Adj. ‚böse, SE as. wam 
n. ‚Übles, Be Adj. ‚böse‘ (*uom-no-); ze Weisweiler IF 41, 46, ` Zei 
WP. I 262f., WH. II 835, Trautmann 350, Frisk 504£., 508. ES 


l. uen-, ueno- ursprünglich ‚streben‘, woraus ‚wünschen, lieben, befriedigt 
sein‘ und ‚erarbeiten, Mühe haben‘, perfektiv ‚erreichen, gewinnen, 
siegen‘; uenos- ‚Verlangen‘. we. ` 

Ai. an vanöti ‚wünscht, liebt, gewinnt, siegt‘, Partiz. vanita-, väta- 
váni-tț-, vantf- ‚Gewinner‘, av. vanaiti, vanaoiti ‚siegt‘, mpers. vanitan ‚bo 
siegen, schlagen‘; ai. Aor.-Präs. vanati in gleicher Bedeutung ; Kaus. vand- 
yati und »andyati (ersteres nicht belegt); als ak. Präs. ai. vichar ‚wünscht‘, 
vgl. väfichä f. ‚Wunsch‘; vanas- n. ‚Lust‘ (vgl. lat. Venus), vani- L ‚Verlangen 
Wunsch‘, wozu vaniyati, bettelt‘, vanīyaka- ‚Bettler‘, vanú- als Nomen agentis 

m. (vgl. av. -vanuš in Nom. Pr.); in Zusammensetzungen erscheint vÄnya-; 8, 
Ge vantä- als Nom. Sg. m. (av. vantar ‚Sieger‘), vanti- Nom. Act. (unbe- 
legt, doch vgl. av. EE ai. väma- ‚link‘ und vamd- ‚lieb(lich), lüstern‘; 

venet. VN Veneti von *uenetos ‚geliebt‘; vgl. die Venostes in den 
Alpen, die Venetulani in Latium (Krahe IF. 58, 137); lat.-germ. Venethi 
(Plin.); ahd. Winida ‚Wende‘ weist auf vorgerm. *Veneto-, dagegen dat 
germ. Venedi (Tacitus), ags. Winedas ‚Wenden‘ auf * Veneid-; > | 
lat. venus, -eris f. ‚Liebe, Liebesgenuß, Liebreiz‘, Venus Name der Liebes- 
göttin, venustus anmutig, reizend, UK veneror, -āri ,mit religiöser Schou 


" 


| 
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b s.’ 2 € ee D e A 
verehren, huldigen, demütig bitten‘, ursprüngl. ‚die Liebe bezeugen‘; hier- 
her auch venor, -äri ‚verfolge ein Wild, jage‘; 

e E? À e sie D 
air. fine (*venja) ‚Verwandtschaft, Stamm, Familie‘, mir. in-galach ‚parri- 
dalis‘, coibnius ‚Verwandtschaft‘ (*con-venestu-), abret. coguenou ‚indigena‘, 
mbret. gouen ‚Rasse‘, cymr. gwen ‚Lächeln‘ (daraus mir. gen ds. m 
außerordentlich reich vertreten ist die Wz. uen- in den germ. Sprachen: 
auf idg. *uweni-s geht zurück gall. Veni- im PN Veni-carus usw., aisl. 
vinr ‚Freund‘, as. ahd. wini, afries. ags. wine; eine J@-Ableitung ist got. 
winja ‚Weide, Futter‘, mnd. ahd. winne, aisl. vin f. ‚Weideplatz‘ (vgl. air. 
fine Verwandtschaft‘); schwundstufig ahd. wunnia, wunna, wunni ‚Lust, 
Wonne‘, as. wunnıa, ags. wynn ds. (mhd. wunne ‚Weideplatz‘, nur in der 
Formel wunne und weide Ersatz für das alte winne); 
idg. *uenistro- wird durch aisl. vinstri ‚link‘, as. winistar, afries. winister 
usw. vorausgesetzt, eine Komparativbildg. wie lat. sinister usw. (vgl. hierzu 
ai. väma- ‚link‘); 
häufig ist der Übergang zu ‚befriedigt sein, sich gewöhnen‘ im Germ.; 


- vgl. schwundstufiges got. unwunands ‚sich nicht freuend‘, aisl. una (*wunen) 


‚zufrieden sein mit‘, afries. wonia, as. wonön, wunön ‚wohnen‘, ahd. wondn 
‚gewohnt sein, sich gewöhnen, bleiben, wohnen‘; as. giwono, giwuno, ags. 
gewun, ahd. giwon ‚gewohnt‘; aisl. o-stufig vanr ds.; abgeleitet as. giwono 
(*-wunan-) ‚Gewohnheit‘ usw., aisl. vani m. de: aisl. venja (*wanjan), as. 
gi-wennian, ags. wennan usw. ‚gewöhnen‘; 

die Dehnstufe hat germ. die Bed. ‚hoffen, erwarten‘ angenommen; got. 
wöns (i-St.),Erwartung, Hoffnung‘, aisl. van, as. wān ds., afries. wan ‚Meinung‘, 
ahd. wän auch ‚Vermutung, Wahn, Absicht‘ usw.; Adj. necess. aisl. vænn 
(*venja-) ‚zu hoffen, hübsch, angenehm‘, wozu aisl. vend (*vēnipþo) ‚Hoffnung, 
Erwartung‘, got. wönjan ‚erwarten, hoffen‘, aisl. v@na ds., v@nask ‚sich 
rühmen‘, as. wänian usw.; schwundstuf. aisl. ösk (*wunskö) ‚Wunsch‘, ass. 
wüsc-, ahd. wunsc ‚Wunsch‘ usw., aisl. askja ‚wünschen‘, ags. wYscan ds. 
(vgl. gewijscan ‚adoptieren‘), abd. wunscen ds. usw. (vgl. oben ai. vänchati); 

die Bedeutung ‚arbeiten, leiden, streiten, gewinnen‘ zeigt sich germ. in 
der Sippe got. winnan ‚leiden‘, aisl. vinna ‚arbeiten, ausrichten, überwinden‘, 
as. winnan ‚streiten, kämpfen‘ usw., ags. widerwinna m. ‚Gegner‘, ahd. 
widarwinno ds.; got. winnd, winna ‚Leiden, schaft, aisl. vinna ‚Arbeit‘, 
ahd. winna ‚Streit‘, mhd. winne ‚Schmerz‘; schließlich got. wunns ‚Leiden‘ 

ksl. uniti ‚velle‘, unjii, uněji ‚besser‘; 

hitt. uen-, uent- ‚futuere‘; toch. A wañi, B win- ‚Vergnügen‘. 


WP. I 258f., WH. II 752£., Vasmer 3, 184. 


2%. uen- ‚schlagen‘, s. oben unter 1. yã-. 
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1. wendh- ‚drehen, winden, wenden, flechten‘. ` 
Ai. vandhüra- m. ‚Wagensitz‘, ursprüngl. ‚Wagenkorb‘ (aus Geflecht 
arm. gind ‚Ring‘, gndak ortoy ‚Weinranke, Rebschoß‘; a at), 
gr. rhod. &3oug ‚Wagen‘ Hes., xdvv-a$o0v ‚Korbwagen‘ (*undh-ro-); umb, 
pre-uendu ‚advertitö‘, aha-uendu ‚avertitö‘; i = 

reich entwickelt im Germ.: got. ags. as. windan, ahd. wintan, aisl. Ka. 
‚winden‘, Kaus. got. wandjan usw., nhd. wenden, aisl. vindr ‚schief‘, got, 
inwinds ‚verkehrt‘, mhd. windeht ‚gewunden‘, ahd. wanda ‚turbo‘, aisl. vandr 
‚genau, schwierig‘ (‚*verkehrt, verdreht‘), vandi m. ‚Schwierigkeit, Un- 
gemacht, ags. wandian ‚zögern, achten, scheuen,‘ got. wandus = aisl. vondr 
‚Gerte, Rute‘, vandahüs ‚Haus von Flechtwerk‘, schwed. dial. vann ‚Schling- 
faden an Pflanzen‘, aisl. vendull ‚zusammengedrehtes Bündel von Heut, nhà. 
wandern, wandeln u. a. m. . 

WP. 1 261, WH. II 787; *uendh- ist vielleicht nasalierte Forme zu vd, 
‚knüpfen, binden‘. Eee 


ss er, 
ge Gage 


2. uendh- ‚schwinden‘, s. oben S. 1047 (s)uendh- ds.; unklar ist das Ver, 
hältnis zu aksl. pri-svedati, pri-svengti ‚marcescere, torrefieri‘, adech, sed, 
núti, čech. vadnouti ‚welken‘, poln. świędzteć ‚jucken‘, swąd ‚Brandgeruch, 
Gestank‘ usw.; vgl. Holub 406. | BS 

WP. I 261£. 


3. uendh- ‚Haar, Bart‘. 
Gr. tov$og m. ‚Haarwurzel, junger Bart, Gesichtsausschlag‘ (*wi-uondhos), | 
tovddg ‚zottig‘; mn 
mir. find ‚Haupthaar‘, air. Gen. Pl. innae (*uendhu-), jünger Nom. Sg, 
mir. finna ds., nir. fionnän ‚Sumpfgras‘, woraus meymr. gwynnawn ds.; 
mir. fts ‚Schamhaar, Haar‘ (*uendh-s-o-); ahd. wintbräwa ‚Wimper‘ (Daat, 
rand); apr. wanso f. ‚der erste Bart‘, aksl. vgs», Ge ‚barba, mystax‘ (bel. 
*uondh-s-0-, -ü). 


WP. I 262, Trautmann 341, Vasmer 3, 189£., Frisk 729E£. 


ue-n-g- ‚gebogen sein‘. | 
Ai. vápgati ‚geht, hinkt‘ (Gramm.), vanjula- ‚Name verschiedener Pflanzen, 
z. B. ‚calamus Rotang‘ usw.; 
alb. vank, vangu ‚Felge‘, vek ‚Henkel‘, vegëlë ‚Griff, Handhabe‘ (ypg); 
ahd. winchan, mhd. winken ‚schwanken, winken‘, ahd. winch, mhd. wine 
‚Wink, Wanken‘, vgl. ags. wince ‚Winde‘, engl. winch; ags. wincian ‚winken, 
nicken, die Augen schließen‘, mnd. winken ds., ahd. winkil ‚Winkel, Erde? 
ablaut. aisl. vakka ‚umherirren, ‚schlendern‘ as. wancon, ahd. wankon, 


[4 
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mhd. nhd. ‚wanken‘; ags. wancol ‚unbeständig‘, wencel n. ‚Kind, Dienerin‘, 
nengl. wench; 

lit. vengiu, vengti ‚meiden, vermeiden‘, eigentlich ‚ausbiegen‘ ; ablaut. Iterat. 
vangstyti und vangüs ‚träge‘; vingis ‚Bogen, Krümmung‘, išvéngti ver- 
meiden‘, vingiuoti ‚Bogen, Umwege machen‘, vingrüs ‚sich schlängelnd, 
scharfsinnig‘; apr. wingriskan Akk. Sg. ‚List‘, wangan Akk. Se, Be: 
lett. vingrs ‚frisch, hurtig, geschickt‘. EM j 

WP. I 260, Trautmann 350£.; Wissmann Nomina Postverb. 40, 110; 
Jokl Lingu.-k.-Unters. 102 ff.; vgl. uā-, uek- usw. . 


ye-n-gh- ‚gebogen sein‘? 

Germ. *wanga- ‚Feld‘ in got. waggs m. ‚Paradies‘, aisl. vangr, as. WANG, 
nhd.-bair.-österr. Wang ‚Aue‘ usw. (eigentl. ‚Biegung‘); mit schwacher 
Flexion ahd. usw. wanga ‚Wange‘, Ableitung got. waggareis m. (oder -i n.) 
‚Kopfkissen‘, ahd. wangari ds. und aisl. vengi (*wangia), ahd. ör-wengi ds.; 
hierber auch mnd. wingeren ‚sich krümmen, kriechen‘. 

WP. I 218, WH. I 268f.; nach Specht Idg. Dekl. 216 könnte jedoch 
auch *uenk- für unsere Wörter angesetzt werden, falls man endbetontes 
idg. *uonko- usw. annimmt. 


ge-n-K- s. oben S. 1134f. 


L *uep- goën up- ‚Wasser‘. 

Ai. vāpī- f. ‚länglicher Teich‘; die oben S. 52 erwähnten vorkelt. FIN 
mit -up- auf kelt. Boden, wozu noch Uxantia (*upsantiä) ‚Ousance‘ 
(Orleans), der ligur. ON Vappincum ‚Gap‘; lit. üpe ‚Fluß‘ (kaum zu ap-); 

apr. wupyan ‚Wolke‘; aksl. vapa ‚See‘ (*uöpa; kaum nach W. Schulze, KI. 
Schr. 115? zu aruss. vap® ‚Farbe‘ usw.); bt uwappu- ‚Flußufer, Wadi‘. 
Trautmann 11, 342, Vasmer 1, 168£., Krahe BzNF 5, 98ff. 


2. uep- ‚werfen, streuen‘? 

Ai. väpati ‚wirft, streut (den Samen)‘, vdpra- m. n. ‚Aufwurf (von Erde), 
Erdwall‘, vapra ‚Feuerstätte‘, av. vafra-, mpers. vafr, npers. barf ‚Schnee‘ 
(eigentl. [*Schnee]wehe?); aksl. vepre, lett. vepris ‚Eber‘ (als ‚der Be- 
fruchter‘); anders über bel, *uepria- ‚Eber‘ oben S. 323; fern bleibt lat. 
vepres ‚Dornstrauch‘ (S. 1156). 

= WP.I 256f, WH. II 732, Trautmann 351, Vasmer 1, 183. 


pen: : uəp- ‚blasen, dunsten‘? 
Falls das ai. Kausativ väpayati ‚macht wehen‘ keine sekundäre Bildung 
zu väti ‚weht‘ (oben S. 82) darstellt, sondern von einem Stamm *uep- 
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abgeleitet ist, kann es Ablautform zu lat. vapor (alt vapds) ‚Dampf His“ 

sein (falsch über vapor oben S. 596), wozu noch vappa, vapið kahmi 

Wein‘, d' 
WP. I 379f., WH. II 732£. 


1. uer-, auch suer- ‚binden, anreihen, aufhängen‘, auch zum Wägen, dahe 
e l4 2 
‚schwer; Schnur, Strick‘. 


A. Gr. deigw aus *¥&Féorw (mit Vorschlags-æ-), seit Homer auch 
(jedenfalls aus *degıo kontrahiert, mit ot statt SO: æ) ‚reihe an, verb 
kopple‘, £) bebe hoch, erhebe‘; 

zu a) ‚kopple‘: 

Suvaigsraı‘ ovvarereraı Hes., ovvýjogos Hom. (ovvćogog Pind.) ‚eng vereint, 
coniunx‘, att. ouvwoig ‚Zweigespann‘, TET0&0g0g, att. TETgWeog ‚Viergespann‘, 
hom. sagnooog ‚Beipferd neben dem Zweigespann‘; Pr 

zu ß) bebe hoch, lasse hängen‘: dë, 

Negro‘ Zvgëtorg Hes., hom. Zeoëiorot ‚sie flattern‘; hom. uerrhogos at / 
HETEWgOg, aeol. red@ogog ‚erhoben, hoch schwebend‘ (uerd inmitten‘); sg, 
710005, xatweig; narweng' xérw derrwv Hes.; mýogog; Arerooog; dazu mit . 
Dehnstufe und Intensivredupl. aloga D For Fäeg) ‚Schwebe, Schaukel‘, mit. 
alwgew. Weiter dazu dogrijg ‚Schwertkoppel‘, dogrn ‚Ledersack‘ (*dfogr& < 
wegen lat. Lw. averta ‚Packsack‘), auch wohl Zon n. ‚Schwert‘; dopr- t 
oder eher dagr- kontrahiert zu Qot- in &orņgíæ ‚Luftröhre, Arterie‘, neben 
Gogrn ‚Aorta‘; degr- kontrahiert zu dor- in doräv ‚anhängen‘ (vgl. DIT 8 
neornucı bei Alexandrinern mit dordvn ‚Strick, Schlinge‘, doreuwv Dram, ~ 
segel’); LS 

alb. vjer ‚hänge auf‘, avarī ‚zusammen‘, vark, -gu ‚Reihe, Kranz, Kette, E 
vargari ‚Reihe, Trupp‘; a 

lit. verid, verti ‚einfädeln‘; lett. veru, vert ‚einfädeln, sticken, nähen‘, 
dazu die Iterativa lit. varstyti, lett. värstit ‚wiederholt einfädeln‘, lett, 
saväre ‚Rute zum Binden‘, ostlit. virtine ‚Bündel‘, lett. virtene, virkne 
(*virtne) f. ‚Aneinandergereihtes, Reihe‘, auch lit. pa-varë und vorà f, 
‚lange Reihe‘ (von Wagen, Tieren usw.), lit. viro, lett. virve ‚Strick, Bell, 
aksl. erap ds. (= apr. wirbe dei, lit. apt-varas ‚Schnürsenkel‘, varanda 
‚Geflecht aus Weidenruten‘, vóras ‚Spinne‘; aksl. vavreti ‚hineinstecken', 
provreti ‚durchstecken‘, russ. verate ‚stecken, hineinlegen‘, aka, obora 
(*ob-vora) ‚Strick‘, russ. vereníca ‚lange Reihe, Strich‘, aksl. verigy L PL 
‚Ketten, Fesseln‘, slov. veriga, verúga ‚Kette‘, dazu auch got. wripus ‚Herde', 
ags. wr@d ds.; russ. vordna, voronka ‚Trichter‘, veretd ‚Sack‘, aksl. vrětište 


-TERS 


n. ds. usw.; Br ; 
B. Mit der Bedeutung ‚Reihe, Schwarm usw.‘: Ze 


ale 
inde, 


ir 
wt, Ai d 


H 


d 
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ai. vrndam ‚Schar, Menge‘; air. foirenn f. factio, Gruppe, Schar‘ 
D H H a 

acymr. guerin factio‘, neymr. gwerin ‚Leute, Menge, Schar‘, abret. guerin 
E ee (*varına); ags. weorn, wearn ‚Schar, Menge, Truppe‘; toch. B 
wařnai ‚mit‘; über russ. verenica, lit. vorà, lett. virkne, alb. vargarı s. oben 

` : e . Zap g ; -5 

fy Mit to ie a ureto- in ai. vräta- m. ‚Schar, Truppe, Menge‘, 
ags. wr@d ‚Herde‘, got. wrebus (Hs. wripus). 

D. mit s mobile‘: suer- in 

lit. sveriü sverti ‚wägen‘, dazu sväras m. ‚Wage‘, svarüs ‚schwer‘, und 
svird, svirti ‚das Übergewicht haben, überhängen‘; svirtis f. ‚Brunnen- 
schwengel‘, lett. sveru, svert ‚wägen, wiegen‘, svars ‚Gewicht‘, svere f. 
‚Brunnenschwengel‘; cymr. chwar-, bret. c'hoar- ‚geschehen‘; 

germ. swera- ‚schwer‘ in got. swers ‚geehrt‘, ahd. mhd. swär (ahd. swärt) 
‚schwer, drückend, schmerzend‘; unsicher gr. šoua n. ‚Schiffsballast‘ (S. 1152) 
und lat. serius ‚ernst‘. 

WP. I 263ff, WH. II 521, Trautmann 296, 2818. Jokl Lingu.-kult. 
Untersuchungen 194, Vasmer 1, 184ff., 226f., 229; 2, 243, Frisk 23£., 
49, 153 ff.; H. Lewis BBC S. 4, 136 f. über kelt. *suar- ‚geschehen‘ (‚*fallen‘). 


2. ver-, erweitert zer-d-, wer-s- ‚erhöhte Stelle (im Gelände oder in der 
Haut)‘; wero-s ds., vorso-s, ursu- ‚hoch‘. 

A. Lat. varus ‚Gesichtsausschlag, Knöspcehen‘ (= lit. vras, Pl. virat, 
vgl. ostlit. virğs, Pl. virlat m. ‚Finne im Schweinefleisch‘), lat. varulus 
‚Gerstenkorn im Auge‘, varix m. f. ‚Krampfader‘; 

vielleicht mir. ferbb f. ‚Hitzblatter, Finne‘ (*uerbha), woraus entlehnt 
abret. guerp ‚Brandmal‘, mbret. guerbl ‚bubon‘; 

nisl. var n. ‚Augenschleim‘, schwed. var n. ‚Eiter‘; vgl. ahd. warah, 
ags. wearh, worsm ds.; ags. wer-negl m. ‚Geschwür‘, nengl. warnel de: 
ndl. weer ‚Schwiele‘, norw. dial. vere ‚Geschwulst unter der Haut der Kühe‘; 

mit n-Suffix: scheed. dial. verna, ahd. werna ‚Krampfader‘, nhd. dial. 
Wern ‚Gerstenkorn im Auge‘ (*wernd); 

mit der Bedeutung ‚Lippe‘ (*wulstige Erhöhung): got. wairilom Dat. 
Pl., ags. weleras Pl. (Umstellung aus *werelas), afries. were, wie von der 
s-Erweiterung aisl. vorr f. apr. warsus ‚Lippe‘. 


l 


uer-d-: npers. balü ‚Warze‘ (iran. *vard-); ahd. warza, ags. wearte, aisl. 
varta f. (*uordä) ‚Warze‘; ablaut. aksl. vr&d» ‚Schaden‘, russ. vered ‚Ge- 
schwür, Eiterbeule‘. 

uer-s-: lat. verrüca ‚Warze‘ (bei Cato auch ¿locus editus et asper‘), 
ags. wearr ‚Schwiele, Warze‘, fläm. warre ‚Schwiele, Knorren‘, ahd. werra 
‚Krampfader‘, nhd. Werre ‚Gerstenkorn im Auge‘. 

B. Ai. dvarsmän- m. ‚Höhe, Oberstes‘, värgman- n. ‚Höhe, Oberstes, Spitze‘ 
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= gr. Zone n. ‚Stütze, Riff, Hügel‘ (? nach Frisk 561ff. identisch nie 
Zone n. ‚Ballast‘ und aus idg. *suer-mn ‚schweres Gewicht‘), ai, várşiyaş - 
‚höher‘, värsistha- ‚höchst‘; lit. virsüs ‚das Obere, höchste Spitze‘, lett. 
viraus m. ‚das Obere‘, f. vèrsa; slav. *vorch» in aksl. vrech», russ. verch 
‚Oberstes, Gipfel‘ (aksl. vrachu ‚oben‘, vom u-Stamm); air. ferr ‚bessert 
(*uerso- ‚oberer‘) zum Positiv fern ‚gut‘ (*uer-no-); cymr. usw. guell 
‚besser‘ entweder aus *wel-no- ‚Wahl‘ oder nach Thurneysen Gr. 236 ferr 
und gwell aus *wer-lo- mit verschiedener Entwicklung von -rl-; mir, farr 
f. ‚Pfosten‘ = cymr. gwar f. ‚Nacken‘ (*ursä); manche verbinden got. 
wairsiza, ahd. wirsiro ‚schlimmer‘ mit ir. ferr, so daß (wie bei nhd. über S, 1105) 
‚in höherem Grade‘ zu ‚über das rechte Maß hinausgehend‘; unsicher gr. 
6iov ‚Berghöhe, Vorgebirge‘ (*yrison?) und aisl. risi, ahd. riso, mnd. rese 
‚Riese‘ (*wrisan-), as. wrisil ds., wrisilic ‚riesenhaft‘ (die Formen ohne vw ` 
durch Anlehnung an germ. risan oben S. 331); vielleicht auch thrak.- 
phryg. Sela ‚Festung‘ (*yrijā) und toch. AB ri ‚Stadt‘ (falls nicht zu ge, — 
‚umschließen‘); unsicher phryg. oov „vw“; Pa > 
nach Specht (KZ 66, 199ff.) hierher auch gr. odgavds, lesb. dgavag - 
(richtiger dgg-), Ögevos, böot. dor. lak. @garös m. ‚Himmel‘ aus *uorsanos, 
zu *uorsos ‚hoch‘ (in ai. värsiyas- ‚höher‘, s. oben), ferner ablaut.: gr. _ 
”Eooos‘ ó Zeus (Hes.). Bez 
WP. I 266 f., WH. II 734, 162 f., Trautmann 360, 362, Vasmer 1, 190f., 230. 


3. uer- ‚drehen, biegen‘; hierher vielleicht die unter 1. yer- angeführten ` 
baltoslavischen Wörter. Sonst nur Abstraktion für Ableitungen und 
Wurzelerweiterungen: We 

A. urmi-s, urmo-s ‚Wurm‘: 

Lat. vermis (aus *vormis, *urmis); got. waúrms m. ‚Schlange‘, aisl. ormr, 
ags. wyrm, afries. wirm da, Wurm‘, as. ahd. wurm m. de: baltoslav. *yarma- 
m. ‚Wurm, Insekt‘ in lit. varmas ‚Insekt, Mücke‘, apr. wormyan Vok. ‚rot‘ 
(‚wurmfarben‘), ablaut. urminan ds., slav. vormeje n. ‚Insekten‘ in aruss. 
vermije, ukrain. vermányi ‚rot‘; mit gleicher Bedeutung afries. worma ‚Pur- 
pur‘, ahd. gi-uurmöt ‚rot gefärbt‘, ags. wurma m. ‚Purpurschnecke, Waid, 
Purpur‘, daraus entlehnt abret. uurm ‚dunkel‘, cymr. gwrm ‚dunkel(blau)', 
woraus wiederum air. gorm ds.; gr. PN Feguixog und óóuog (Gol, *Fe6nog 
aus *urmos) ‚Holzwurm‘ Hes.; vgl. von der g- oder gh-Erweiterung in 
derselben Bedeutung mir. frige f., Nom. Pl. frigit ‚Fleischwurm‘ (*urg(h)- 
ntes), cymr. Pl. gwraint ‚Würmer in der Haut‘ (*urg(h)ntoi), gallolat. brigantes 
(*origantes) ‚Würmer im Augenlid‘; mbret. gruech, nbret. grec'h f. Mike 
(aus brit. *vriggä, mit Verschärfung). Ann 

WP. I 271, WH. II 760, Trautmann 342f., Vasmer 1, 189, Fris 501; 
Reimwort zu k&rmi-, oben S. 649. + | 
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B. uer-b- und uer-bh- ‚drehen, biegen‘. 


Gr. öauvog ‚eine Art Dornstrauch, Rhamnus paliurus L.‘ (*öaß-vog, *urb- 
nos), ó&ßðoç ‚Rute, Gerte, Stab‘, äol. Glosse dvß6v „Ercıxaurnes“ ; 

lat. Pl. verbera, -um ‚Ruten, Rutenschläge, Züchtigung‘ (verberäre ‚mit 
Ruten streichen, schlagen‘), verbena ‚die Blätter und zarten Zweige des 
Lorbeers, Ölbaums, der ? Myrte usw. áls heilige Kräuter‘ (*uerbes- -nā; vgl. 
den in subverbustus zugrunde liegenden -es-St.); 

lit. virbas m. ‚Reis, Gerte‘, vifbalas ‚dünnes Stäbchen, Stricknadel‘, vir- 
binis ‚Schlinge‘, lett. virds ‚Stöckchen‘, virba ‚Stange‘, aksl. *vrada ‚Weide‘, 
russ, vérba ‚Weidenzweig‘ (mit der Betonung des Akk. Sg.; russ. dial. verbá 
hat die ältere slav. Betonung), voróba ‚Zirkelschnur, Zirkelbrett‘, voróby 
‚Garnwinde‘; 

got. wairpan ‚werfen‘ (‚*drehen‘), aisl. verpa ‚werfen‘ und ‚ein Gewebe 
anzetteln, die Kette scheren‘, aldri orpinn ‚vom Alter gebeugt‘, verpask 
‚vor Hitze zusammenschrumpfen‘, ags. weorpan, as. werpan, ahd. werfan 
‚werfen‘; aisl. varp n. ‚das Werfen, Zettel, Einschlag des Gewebes‘, as. 
warp, ahd. warf, ags. wearp n. ds.; 

die lat. und bsl. Worte (an sich ben öduvog) könnten auch idg. eme 
fortsetzen; auf ein solches könnten bezogen werden die auf a 
*urembh- weisenden ö&ugyog' tò oröuc, N 6ig Hes., rò 6dupyog ‚krummer 
Vogelschnabel‘, wohl Kreuzung von sug- und dap-), ĝœupý ‚gebogenes 
Messer‘, 6aupig ‚gebogener Haken‘, ĝauyós ‚gebogen‘, nd. wrümmeln zer- 
knüllen, zerknittern‘; 

nasaliert uremb-: gr. 6&ußo ‚drehe im Kreise herum‘, Med. ‚drehe mich 
herum, treibe herum‘, ödußog (att. 6uußog) ‚kreisförmige Bewegung, Schwung, 
Kreisel‘, cymr. gwrym ‚Saum, Naht‘ (*urembo-); mnd. wrimpen, wrempen 
‚(das Gesicht) zusammenziehen, rümpfen‘, wrempich ‚distortus, verdreht, 
rümpfig‘, wrampachtich ‚gewunden, krumm‘, holl. wrimpen, wrempen dis: 
torquere‘ (daneben germ. *hremp- und remp-, ahd. hrimpfan, rimpfan 
‚rümpfen‘). 

SE T 275f, WH.II 756. 


C. u(e)r-ed- ‚sich biegen, neigen, schwanken‘. 

Gr. dadıvdg, Sol, Boddıvog (d. i. Feddıvog) ‚schwank, schlank, flink‘, 
‚schwank‘, 6oddn (bei Hes. dad«vn) ‚der gedrehte Faden, Einschlag‘ 
Gedold ‚schlank, aufgeschossen‘; 

got. wratön ‚wandern, reisen‘, isl. rata ‚wandern, umherschweifen, reisen, 
treffen, finden‘, mhd. razzeln ‚wenden, drehen‘, ahd. räzi ‚vagans, rapax‘; 
lit. randd, radäu, rästi ‚finden‘ (‚in-venire‘); en. rūodu, rast ds.; 

suffixales -st- (Krahe PBB 71, 242) zeigen aisl. rpst ‚Wasserwirbel‘, 
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ags. wrestlian, mnd. worstelen ‚ringen‘ (über das als ‚gedreht, wa 
z..T. hierher oder zu *uert- gestellte ahd. wurst, nhd. ‚Wurst‘ 
Götze 16 288). 

WP. I 273£., Trautmann 236. 


lzigt ` 
S. Kluge- 


D. uer-g- ‚drehen‘. 

Ai. vrņnákti, várjati ‚wendet, dreht‘, vrjind- ‚krumm, ränkevoll‘ (eher 
mit g-Formans zu vrnöti ‚wehrt‘, s. yer- ‚umschließen‘); lat. vergö -ere 
‚sich neigen‘; vermina n. Pl. ‚das Bauchgrimmen‘ (*yerg-mena); holl. werken 
‚ich werfen, krummziehen (von Holz)‘, schwed. vurken ‚windschief durch 
Feuchtigkeit‘; lett. sa-vergt ‚einschrumpfen‘; aksl. oragp, vrěšti ‚werfen‘ 
russ. ot-vergnut’ ‚ablehnen‘ usw.; vgl. unten S. 1181; 

cymr. gwraint ‚Würmer‘ usw. (s. oben S. 1152) kann g oder 9A im 
Wurzelauslaut haben. 


Nasaliert *ureng-: e 

ags. wrenc (*urongi-) ‚(Drehung), Modulation der Stimme, Kunstgriff, 
Hinterlist‘, wrencan ‚drehen, winden, betrügen‘, wrincle ‚Runzel‘, ahd. 
birenkit ‚verrenkt‘, mhd. renken ‚drehend ziehen‘, mhd. ranc, Pl. renke m. 
‚Drehung, Krümmung, schnelle Bewegung‘, nhd. verrenken, Rank Bänke, 
nschwed. vrinka ‚verstauchen‘, nnorw. vrinke ‚abgeschmackt werden‘; D 
regtis ‚sich schwerfällig bücken, krümmen‘, rangüs ‚geschmeidig‘, rangätüs 
‚eilig‘, ringa, ‚ein krumm Dasitzender‘ u. del: vielleicht ai. abhi-vlangd. 
m. ‚Fangnetz‘, abhi-vlag- ‚fangen‘; unter der Vorstellung des Nasenrümpfens 
kann angereiht werden lat. ringor (rictus dann mit analog. i für e) ‚den 
Mund aufsperren und die Zähne fletschen, sich ärgern‘, ksl. regngti ‚hiscere‘, - 
rogo ‚Spott, Hohn‘ usw. U 

WP. I 271£., WH. II 436, 152f., Vasmer 2, 543f. 


a nn AXA. 3. 


E. uer-ĝh- ‚drehen, einengen, würgen, pressen‘; nasaliert urenĝh- 

Aisl. virgill ‚Strick‘, urga ‚Tau-Ende‘, as. wurgil ‚Strick‘, mhd. erwergen 
st. V. ‚erwürgen‘, ahd. wurgen ‚die Kehle zusammenschnüren, erwäürgen‘, 
ags. wyrgan ds.; aisl. vargr (‚*Würger‘ =) ‚Wolf, geächteter Verbrecher‘, 
ags. wearg, as. ahd. war(a)g ‚Räuber, Verbrecher‘, got. launawargs ‚un- 
dankbarer Mensch‘, gawargjan (‚zum *warga- machen‘) = ‚verdammen‘ en ` 
ags. wiergan ‚verfluchen‘, as. waragean ‚wie einen Verbrecher strafen‘ usw.; ` 

alb. z-vjerth ‚entwöhne‘ (‚binde los‘; Zweifel, ob nicht zu *yert-, bei 
Pedersen KZ. 36, 335); 

lit. verzid, verzti ‚einengen, schnüren, pressen‘, ver2js, viržýs Strick‘, 
viržčti ‚binden‘, váržas ‚Fischreuse‘, lett. vērzt ‚wenden, drehen, kehren 
lenken‘, varzi ‚Setzkorb‘, vařza ‚Fischwehr; eine verwickelte Sache‘; aksl. 
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-vrd29, Gëtt ‚binden‘, russ. pd-voroz ‚Zugschnur (am Beutel)‘, poln. powrdz 
‚Strick‘, sloven. vrzel f. ‚Zaun, Hecke‘, vielleicht auch russ. versa, poln. 
wiersza (*uergh-sia) ‚Reuse‘, klr. vereslo (*uergh-s-lo-) ‚Kürbisstengel‘, &ech. 
povříslo ‚Garbenband, Strohband‘, serb. vrijèslo ‚Kesselhaken‘; 

lit. viržýs, lett. virsis (*urghio-) ‚Heidekraut‘, ablautend russ. véres, veresk 
‚Heidekraut‘, poln. wrzos, serb. vrijes ds.; lit. virkstis, lett. virksne (*virsk) 
‚steifes, starkes Kraut von Bohnen, Kartoffeln; Ranken von Erbsen, Hopfen‘; 
vgl. von der i-Erw. *y(e)rei-k- die Worte für Heidekraut gr. (F)2veizn, air. 
froech, cymr. grug (*uroiko-). 


Nasaliert *urengh-: 

Gr. diupa (*urenghu-, Schwyzer Gr. Gr. 1, 302) ‚rasch, behende‘ (‚sich 
drehend‘); 

ahd. (ge)ringi ‚leicht‘, afries. ring, mndl. gheringhe, mnd. mhd. (ge)ringi 
- ‚leicht, schnell bereit‘, wenn mnd. fries. r- statt des zu erwartenden wr- durch 
alten dissimil. Schwund des w- in der Vorstufe urgerm. *wrinzwja- (aus 
*urenghu-) zu erklären ist; 

mit anderer Bedeutungsentwicklung: ags. as. wrengan ‚fest zusammen- 
‚ drehen, winden, pressen‘, ahd. ringan ‚sich windend anstrengen, luctäri‘, 
nhd. ringen zu dän. vringle ‚winden‘, mnd. mnl. wrang ‚bitter‘, mhd. rang 
‚Umdrehung‘, ags. wrang n. (engl. wrong) ‚Unrecht‘ (< anorw. vrang), ags. 
wrang(a) m. ‚Schiffsbauch‘ (< anorw. vrong), alem. rang ‚Windung‘; got. 
wruggö ‚Schlinge‘; aisl. rangr (aschwed. vranger) ‚krumm, verdreht, unrecht‘, 
mnd. wrank, wrange ‚sauer, bitter‘, aisl. rong f. ‚Krummbolz‘, ags. wrang, 
mnd. urange f. ds. 

WP. I 272f., II 373, Trautmann 355, 362, Vasmer 1, 186 f., E. Fraenkel 
KZ. 72, 193£. vgl. gerä- unten S. 1168. 


F. uer-k- ‚drehen, winden‘, nasaliert urenk-; uronkā ‚Biegung‘. 

Nir. feirc f. (air. ferc) ‚Buckel, Höcker, Heft‘; cymr. cywarch ‚Hanf, Seil‘ 
(*kom-uorko-), abret. coarcholion Pl. ‚aus Hanf‘, bret. Vannes koarc’h „Hanf, 
corn. cûer ds.; | 

urenk-: uronk-in german. *uranhö, aisl.vräf. Winkel, Ecke‘ (*yronha) = 
schott.-gäl. frög f. ‚Höhle, Sumpf, Versteck‘ (Marstrander ZcPh 7, 362 f.); 
dazu spätlat. branca ‚Pfote‘ (‚die gekrümmte‘), aus gall. (wohl nichtkelt. 
Herkunft) *urankä, idg. *uronka = baltoslav. *rankä ‚Hand‘ in lit. ranka, 
lett. ruoka ‚Hand, Arm‘; aksl. rgoka ‚Hand‘, russ. ruká ‚Hand, Arm‘; weiter 
zu lit. renk, rinkti ‚auflesen, sammeln‘, paranka f. ‚Nachlese‘. 

WP. 1273, WH. II 759, v. Wartburg Frz. etym. Wb. 498, Corominas Dice. 
de la langua castellana 1, 509, Specht Idg. Dekl. 131, 158, Trautmann 237, 
Vasmer 2, 545. 
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G. uer-p,- ur-ep- ‚drehen, winden‘. Ber Ns 
Ai. várpas- n. ‚List, Kunstgriff‘, ursprüngl. ‚Krümmung, Winkelzue - 
gr. dato (*Foariw, *urp-) ‚nähe zusammen, flicke‘, arig ‚Nadel: (au ch 
dapis, wie dapn ‚Naht‘ mit o wohl durch Entgleisung); óérw „bieze mi ch, 
schlage nach einer Seite aus‘, doren ‚Ausschlag, Neigung‘, dvriggomog ‚gleich- 
wiegend‘, dugıggereng ‚sich auf beide Seiten neigend‘, xala-Egory (xala- 
feor-) ‚Hirtenstab‘, deügo (*de-Fgor) eig. ‚hierher gewendet!‘, éórałor 
‚Wurfstab, Knüttel‘, öörzeov ‚Keule, Türklopfer, Stellholz in einer Falle‘ 
darig ‚Rute, Stab‘ (vielleicht auch-ddßdog mit $ aus p, s. oben *yerb.); 
dehnstufig dürres Pl. ‚Zweige, Gesträuch, Gebüsch‘, ģwrýtov ‚Gebüsch, 
Dickicht‘; OW 
alb. vrap ‚schneller Gang‘; we 
lat. repens ‚plötzlich (den Ausschlag gebend)‘; m 
vielleicht veprēs (meist Pl.) ‚Dornstrauch, Dorngebüsch‘, wenn dissimil,. 
aus *vreprzs, und verpa ‚das männliche Glied‘, wenn eigentlich Rote, ` 
aus *uorpä oder *urpä (: aris), verpus ‚der Beschnittene‘; Ca, a 
aisl. orf, ahd. worf, mhd. (sensen)worp, nhd. dial. word ‚Sensenstiel‘ (aus 
‚*Rute‘; ablautgleich mit darig und vielleicht lat. verpa); dän. dial. vravle 
‚winden, faseln‘, mengl. wrappen ‚wickeln‘; = Zelt 
lit. verpin, verpti (lett. verpt) ‚spinnen‘, varpstě ‚Spule, Spindel‘, Mett, 
värpste ds., verpeli ‚Wirbelwind‘, lit. virpiu, -2ti, virpu, -ti ‚wanken, zittern, 
beben‘, virpulys ‚Zittern der Glieder‘, und mit der Entw. zu ‚drehend 
schleudern, werfen, loslassen‘, apr. etwierpt ‚loslassen‘ (‚*drehend schleudern‘), 
anuirpis ‚Wasserablaß, Flutrinne‘, craujawirps ‚Aderlassen‘, powiärpt'ifrel« 
lassen‘, pouirps ‚frei‘; russ..ksl. vorpu, vorpsti ‚reiße, pflücke, raube‘; 
ablautend lit. varpas ‚Ahre‘ (‚*das Gepflückte‘), lett. värpa ds., lit. varpýtí 
‚stochern‘; formell vergleichbar čech. vrdpa, vrap ‚Runzel‘, sloven. vräpa, 


rdpa ‚Hautrunzel‘, nsorb. ropa, osorb. (w)ropa ‚Falte‘. Ki ` 
WP. I 276£., WH. II 425£., 754, Trautmann 353, Vasmer 1, 189, 229, 


H. uer-t- ‚drehen, wenden‘, Kausativ-Iterativ uorteiö; uertenom',das 
Drehen, Spindel‘, vert-men n. ‚Radspur, Bahn‘, uert-ulä& '‚Spinn- 
wirtel‘, uort-to- ‚Wendung‘, urt-to- ‚gedreht‘, urt-ti- ‚Drehung‘, 

Ai. themat. Präsens vartati(-t2) ‚dreht‘, Med. ‚dreht sich, rollt, verläuft‘, 

avest. varat- ‚sich wenden‘; andere Präsentia ai. vavartti, vartti, Kausat, 
vartdyati ‚setzt in drehende Bewegung‘ (= got. fra-wardjan, aksl. vratiti, 
lit. vartyti), vdrtman- n. ‚Bahn‘, vartana- n. ‚das Drehen‘, bei den Mitanni 
Indern aika-vartana usw. eine Runde (der Rennbahn)‘; vartula- '‚rund‘ 
vartulā ‚Spinnwirtel‘ (: mhd. wirtel), vrttá- ‚gedreht, rund‘ (= lat. vorews 
virsus, lit. viřstas usw.), vrtti- f. ‚das Rollen, Art, Natur‘ (= lat.: versi | 
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aksl. vrəste), varti ‚Gerolltes‘; ein Präs. *vrnatmi ist wegen vfnta- m. 
‚Blattstiel‘, vyntāka- m. ‚Eierpflanze‘ anzunehmen ; orkkáu (*vrtka-) ‚Nieren‘ 
(eigentlich ‚Wulst‘)‘ av. vorsdka- varstka- ds., vgl. pehl. gurtak, npers. 
gurda ‚Niere‘ aus apers. *vrt(a); 

gr. daravn (Foat- aus *urt-) ‚Rührlöffel‘, Bgardvnv' toguvnv ’Häsioı Hes., 
doragie (6or- äolisch; -ravıa?): togúviov Hes.; &ogarog ‚hart, nicht dreh- 
bar‘ (*&-Fodr-og); 

lat. vertö (Neubildung zum Ersatz des alten Kausativs?), verti, versum 
‚kehren, wenden, drehen‘, Deponens revertor; vortex, vertex ‚Wirbel, Scheitel‘, 
versus, adversus ‚gegen‘ (to-Partiz.), versus, -üs m. ‚Linie, Reihe, Furche‘; 
umbr. kuvertu, covertu ‚convertitö‘, trahvorf transverse‘, lat. versi-On-, osk. 
Dat. Feoooosı ein Götterepithet; osk. umbr. vorsus ein Ackermaß ist ein 
Terminus der röm. Siedler in Campanien (M. Leumann); vgl. air. forrach 
ein Ackermaß‘; 

ven. Göttin Vrotah ‚Wenderin, Geburtsgöttin‘ (Vetter Gl. 20, 72); 

air. ad-ferta ‚aversatur‘, adbart ‚adversarius‘, ablaut. di-fort- ‚ausgießen, 
einschenken‘ (vgl. frz. verser), mir. fertas f. ‚Schaft, Spindel, Erdwall‘ 
(jünger fersat), cymr. gwerthyd ‚Spindel‘, acorn. gurhthit gl. fusus‘, abret. 
Pl. guirtitou gl. ‚fusis‘, mbret. guersit ds.; Wurzelnomen als Adverb *yrt: 
air. Präpos. fri, Präverb frith- meymr. gwrth, neymr. wrth, corn. orth, 
bret. ouz ‚gegen‘ (zur Grundform s. Thurneysen Grammar S. 515, Jackson 
Language and History S. 337); cymr. gwerthu ‚verkaufen‘, corn. gwerthe, 
bret. gwerza ds. (aber cymr. gwerth ‚Preis‘ kann ags. Lw. sein); 

got. usw. wairban, ahd. werdan ‚werden‘ (‚to turn‘); got. fra-wardjan, ahd. 
frawarten ‚verderben‘ (Kausativ zu frawairban ‚zugrunde gehen‘, eigentlich 
‚eine Wendung zum Übel nehmen‘), got. usw. -wairps, ahd. Aert, nhd. -wärts 
‚wohin gewendet‘; vielleicht got. usw. wairbs, ahd. wert, Subst. ‚Wert, 
Preis‘ (vgl. air. frith-, lat. vorsus ‚gegen‘ samt dem Verhältnis von ai. 
práti ‚gegen‘: lat. pretium ‚als Gegenwert dienender Preis)‘ ahd. wurt 
‚Schicksal‘ (*urti- ‚Wendung‘); 

baltoslav. *uertið ‚wende, drehe‘ (älter *uertö) in lit. verčiù, versti, lett. 
veršu, verst ‚wenden, kehren‘, Intransitiv lit. virsta (*vrt-stö), viřsti ‚um- 
fallen, stürzen, sich in etwas verwandeln‘, Iter. vartyti ‚fortgesetzt wenden‘, 
apr. wirst ‚wird‘; slav. *vortjg, *vorteti in aksl. vretěti se „meguonäodar“, 
Iter. vratiti se „oro&peogaı“, russ.-ksl. vröteno ‚Spindel‘ (*uerteno- n.), aksl. 
vröme ‚Zeit‘ (*uert-men n.), lit. vařstas ‚Pflugwende‘, vgl. apr. ainawarst 
‚einmal‘; baltoslav. *uirstä f. ‚Wende‘ in aksl. vrasta lie", russ. verstd 
‚Reihe, Lebensalter, Werst‘, vgl. die Partiz. lit. vifstas: lat. versus, ai. vrtta- 
und lat. versus, -ūs ‚Furche, Linie, Reihe‘; ai. vrttd- n. ‚Lebensart, Benehmen‘; 
baltoslav. *wirsti- f. ‚Art‘ in russ.-ksl. svvorste ‚gleiches Alter, Paar‘, slov. 
vrst ‚Reihe, Art‘, vgl. lit. Infin. viřsti: ai. vrtti- f. s. oben. 
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toch. A wärt- ‚werfen‘, B wrattsai ‚gegen‘ (*wart, *urt), yerter ‚Radkranz‘ 
A wörkänt, B Obl. yerkwantai (*yertwantai), Pedersen Toch. 235. TR 

WP. IL 274£., WH. II 763ff., Trautmann 354f., Vasmer 1, 189, E , 
229, 230, 235, Frick 151. ` 


I. ur-ei- Grundlage von weiteren Wurzelerweiterungen: 


a) urei-n-: in Worten für ‚das Gesicht verdrehen, aus Verlegenheit, 
beim Grinsen, beim Beißen in etwas Saures‘: norw. dial. vrina, vrein grinsen: 
in der Brunstzeit die Oberlippe und Nase heben oder verdrehen‘, deg 
auch ‚schreien, wiehern, von brünstigen Pferden‘ (daher ags. wræne ‚geil‘ 
as, wrönisk, ahd. reinisc ‚leichtfertig, geil‘, as. wrenio, ahd. reinno ‚Hengst! 
u. dgl.), dän. dial., vrinsk ‚sehr sauer‘ (‚den Mund verziehend‘); 


en 
Sch 


ß) urizd-: viell. von einer s-Erweit. und mit wohl präsensbildendem d: 
ai. vridat& ‚wird verlegen, schämt sich‘, vrida- m. ‚Verlegenheit, Scham‘ - 
(*uri-z-d-), lat. rideö, -ēre ‚lachen‘; ags. wræstan ‚drehen, biegen‘, norw. dial. 
(v)reist ‚Weidenring; Querkopf‘, isl. reista ‚verdrehen, krümmen‘, könnten — 
ein idg. *uroizd- voraussetzen. v 


WP. I 277, WH. II 433 £. 


y) yreig- 

In av. urvizö-maidya- ‚die Leibesmitte schnürend‘, zaranyd-urvixina ‚mit 
goldener Verschnürung (am Schuh)‘ (unorganisches æ); got. wraigs ‚oxol dé, 
afries. wrak ‚krumm‘, scheed. vrek ‚eigensinniger Mensch‘ (*uroig-yo-s);_ 
hierher das im Vokalismus abweichende gr. Gorëdc ‚krumm‘; j 

gr. 6oıßödg ist Kreuzung von dorxög und daußos. 

WP. I 279. 


d) ureik- ‚drehen; umwickeln, binden‘. l 
Av. urvisyeiti (*vriśyati) ‚wendet sich, dreht sich‘, Kaus. urvaēsayeití 
‚wendet, dreht‘, urvaēsa- m. ‚Drehung‘ (= gr. óorxóg, ndl. wreeg); ai. vréft- 
‚Wasserwirbel‘; "e 
gr. doıxdg ‚gekrümmt, gebogen‘, dinvdg ds.; dioxog ‚Koffer, Kiste‘ viel- 
leicht aus *yrik-skos; ` ` Wa 
lat. rica ‚Kopftuch‘, ricinium, ursprüngl. dial. rzeinium ‚kleines Kopf. 
tuch‘ (*ureika); | 
mnd. wrich (wrig-) ‚verbogen, verdreht, (davon) steif; verrückt, eigen- 
sinnig, heimtückisch‘, engl. ury ‚schief‘, ags. wrigian ‚tendere, conari, niti, 
(‚*sich winden, wonach ringen‘), afries. wrigia ‚sich beugen‘(?), ags. urizl £- 
. ‚Wechsel, Tausch, Lohn‘, aisl. r@en m. ‚Knoten‘, daher wohl auch ags 
wrāsen, ur@sen f., ahd. reisan n. ds. mengl., wräh ‚verkehrt, halsstarrig‘, 
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i ndl. wreeg ‚steif‘, Subst. ‚Fußbeuge‘, aisl. reigiask ‚den Kopf zurückwerfen, 
heftig werden‘, aisl. riga f. ‚Biegung‘, riga ‚bewegen‘, nisl. rig n., rigr m. 
‚Steifheit in den Gliedern‘ (aus ‚*verrenkt‘), mhd. rigen, widerrigen ‚wo- 
gegen ankämpfen, widerstreben‘, nd. wrigge(le)n ‚seitwärts oder hin- und 
her drehen‘, engl. wriggle ‚sich krümmen‘, nd. wriggel ‚Eigensinn‘, norw. 
rigga ‚verbinden, umwickeln; erschüttern; unsicher gehen‘, rigla ‚wackeln, 
unsicher gehen‘; mhd. ric, rickes ‚Band, Fessel, Knoten; Geschlinge der 
Eingeweide, enger Weg‘, schweiz. rikch ‚Heftel von Faden‘, mhd. ric ‚Hals‘ 
(wohl als ‚*Dreher‘), mit expressiver Konsonantendehnung der Intensivität 
mengl. nd. ndl. wrikken ‚hin und her drehen, rütteln, wackeln‘, mnd. vor- 
wrikken ‚verrenken‘, norw. (v)rikka, schwed. vrikka ‚verrenken, wriggeln‘; 
ndl. gewricht ‚Gelenk‘; mnd. wrist, ags. wrist, wyrst, aschw. vrist, aisl. rist 
‚Fußgelenk‘, mhd. rist ‚Hand-, Fußgelenk‘ (*wrihst-); ahd. riho m. „sura, 
poples, locus corrigiae‘, mhd. rihe ‚Rist des Fußes‘, nhd. Reihen ds., mndl. 
wrighe, ndl. wreeg ‚Fußbiege‘; mit der Bed. ‚umwickeln‘ (: lat. rica): ags. 
wrion, wrēon (*wrihan) ‚einhüllen, bedecken, schützen‘, wrigels ‚Hülle‘, ahd. 
int-rihhen, -rihan, Partiz. intrigan ‚enthüllen‘, mhd. rigel m. ‚eine Kopf- 
bedeckung, die man umwindet‘; 

lit. së, rìšti ‚binden‘, ry$Ys m. ‚Bündel‘, raišaŭ ‚binde‘, raistis ‚Band, 
Binde, Kopfbinde‘, auch ratkstis mit k-Einschub, wie rykste ‚Gerte‘, 13-si- 
rýkšti ‚sich in Fäden auflösen‘ (etwa ‚sich ausringeln, kräuseln‘), rdisas 
und raisas ‚lahm‘ (‚*verrenkt, verkrümmt‘), raistu-, Zou, -šti ‚lahm werden‘, 
riešas ‚Fußknöchel‘, lett. risu, rist ‚binden‘, rein rist de, ristu, ristu 
(*urīk-stō, kaum nasaliert) ‚füge mich an‘; apr. senrists ‚verbunden‘, perrēist 
‚verbinden‘. | 

WP.1278£., WH. II 433, Trautmann 236, 246, Holthausen Aengl. etym. 
Wb. 408. 


€) ureip-, Grip: ‚drehen‘. 

Gr. ët, ëtzrée, ion. 6inog n. ‚Flechtwerk, Matte‘, dinrw ‚werfe‘, Öfen 
‚drehende Bewegung, Schwung, Wurf‘ (dazu Eügircog), öinis ‚Fächer, 
Blasebalg‘; 

ahd. riban, mhd. riben ‚reibend wenden oder drehen‘, nhd. bair. reiben 
‚drehen, wenden‘, mnd. wriven, fries. wriwwe ‚reiben‘, nd. wribbeln ‚drehen‘. 


WP. I 280, Kluge-Götze!% 607. 


G) ureit- ‚drehen‘. 

Aschwed. vriba, ais, rida ‚drehen, wringen, winden, knüpfen‘, ags. wri- 
dan, ahd. ridan ‚drehen, winden, binden‘, ags. wrida m. ‚Zügel, Ring‘; 
aisl. ridull ‚Büschel‘, isl. ridill ‚walziges Holzstück zum Netzbinden‘, ahd. 
ridil m. ‚Haarband, Kopfband‘; ags. wræđ, vd f. ‚Band, Bündel‘, mnd. 
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wreden ‚zusammendrehen‘, ahd. reid, reidi lockig, kraus‘; mit me | 
‚zornrunzelnd‘ aisl. reidr ‚zornig‘, ags. wräd ‚zornig, feindlich, heftier uw 
e Pe 18 , as. 
 wrēth, mnd. wrēt ds.; ze 
lit. riečiù (*reitiö), riesti ‚winden, wickeln, rollen‘, lett. riešu, Aiid ka 
fallen, sich abtrennen‘, davon lit. rietéti ‚auskriechen‘, ablautend sit — 
risti ‚rollen, wälzen‘, lett. ritu, rist ds., Iterativ lit. ráičioti ‚hin- Mt ba 
rollen‘); 
eine Nebenform mit germ. £ (lautlich beeinflußt von writan ‚reißen‘?) in 
älter ndrhein. writen ‚drehen, verdrehen, wringen‘, ndl. wrüjten ‚drehent 
WP. I 279£., Trautmann 242. - 


4. uer- ‚finden, nehmen‘, neben uer&(i)-, ueri-. 
Arm. gerem ‚nehme gefangen, raube‘; 
gr. (mit unklarem eu wie bei siode, 8. yer-; Aspiration nach éłeī») sbot- | 
oxw ‚finde‘ (Quantität des t unbekannt), zögn-ow, sögn-xa« (*FE-Fer-), eögor, 
ege Ann, EÜGE-TNG; , in 
air. füar ‚inveni‘ (*ue-ur-a), frith ‚inventum est‘ (*urz-to-); bk — 
*yret- in lit. su-rösti, sùrėčau ‚erwischen, fassen‘, aksl. obresti ‚üinden‘, ` 
so-rösti „antreffen, begegnen‘, Aor. -réto (Präs. -reötg), ob-resta ‚Erfindung, 
WP. I 280, Vasmer 2, 244, Frisk 589f. Ben 


ep 


Ä Ze, 
ARE 


5. uer- ‚verschließen, bedecken; schützen, retten, abwehren‘. 
A. Mit Präfixen: ‚schließen‘ und ‚öffnen‘; ‚Tür‘; uortom Tor‘. a 
Ai. api-nrnöti ‚verschließt, bedeckt‘, apa-vrnoti ‚öffnet‘; ebenso lat. operid 
‚bedecke‘, aperiö ‚öffne‘ (aus *op(i)- und *ap(o)-ueriö); osk. veru portam‘, 
umbr. verof-e ‚in portam‘, osk. vereias Gen. Sg. ‚Jungmännerbund‘ (or, ` 
sprüngl. ‚Torwache‘, Vetter Gl. 29, 240); d 

lit. üZveriu, -verti ‚schließen‘, atverti ‚öffnen‘ (woraus erst ohne Präver 
verid, verti ‚öffnen‘, und ‚schließen‘; aksl. (za-)verg, vreti ‚schließen‘, Iter. 
ot-voriti ‚öffnen‘; : 

Ableitungen: *xortom in Nom. Pl. lit. vartai, lett. varti ‚Tor, Tür, 
apr. warto ‚Haustüre‘; aksl. vrata, russ. vordta ‚Tor, Türe‘; auch zu 3. yer- 
könnten gehören aksl. veröja und za-vor» ‚Hebebaum‘, russ. verejá Tor- 
flügel‘, zavor ‚gesperrter Durchgang‘; | = 

vielleicht hierher lit. varýti ‚treiben‘ (formell = germ. warjan, Ska, 
ot-voriti, vgl. auch ai. Kaus. värdyati) als ‚das Tor öffnen, um das Vieh 
aus der Hürde hinauszutreiben‘; dazu russ. provórnyj ‚geschwind, flink‘, 


B. uer-, ueru-, urü- ‚verschließen, bedecken, schützen, retten‘; uer-to- 
‚Gehege‘, uer-tro ‚Schutz‘, ur-ti- ‚Einzäunung‘. m 
Ai. vrnöti (auch varati und Kaus. vardyati) ‚umschließt, wehrt‘; at, 
Akt. -vərənav-, Med. voan. ‚bedecken, hüllen‘; Ableitungen von einer 


1161 


leichten Basis: ai. vrtá- Partiz. Perf. Pass., vrti- f. ‚Einzäunung‘ (av. 
hqm-varatay- ‚Tapferkeit‘), varman- n. ‚Schutzwehr‘, vártra- n. ‚Schutz- 
damm, Deich‘ (osset. vart ‚Schild‘ aus iran. *vrYra-, s. Bailey IRAS 1953, 
110£.), vrira- n. ‚Abwehr, Feindschaft(en), Feind(e), (av. varegra- ‚Wider- 
stand, Wehr, Schild‘), Sg. GN Vrtra- (‚der die Gewässer einschließt‘ ?), 
varaträ- ‚Riemen‘, vdrdhra-, vadhra- m. va(r)- dhri ds., vara- m. ‚Ein- 
schließen‘, auch vala- (av. vara- ds.), dehnstufig vära- (av. -vära-) ‚Deckung, 
Wehr‘; av. varona- ‚Umhüllung, Bedeckung‘ (danach ai. varna- ‚Farbe‘ 
wohl aus ‚Bedeckung‘), vara$a- ‚Verteidigungswaffe, Wehr‘, värogman- 
` ‚Wehr, Brustwehr‘ usw.; 

uerü- außer im Präs. vrnöti in ai. varü-tdr- m. ‚Schützer, Schirmer‘, 
vdrü-tha- n. ‚Schutz, Schild, Heer, Herde, Schwarm‘, vielleicht der GN 
Váruņa- als ‚der Binder‘ (wie Mitra oben S. 710); hierher auch ai. uru- 
sydti ‚befreit, erlöst, rettet‘ als uru-s-yati, vgl. hitt. uarressesta ‚protected‘; 
über ai. Väruna- s. Wackernagel-Debrunner II 2, S. 485 (zu udr- ‚Wasser‘, 
oben S. 80); 

gr. vielleicht soe, -örog ‚Schimmel, Moder‘, wenn eigentlich ‚Bedecker‘ 
(wäre *E-Fow-r-, vgl. ai. arnö-vrt ‚die Fluten einschließend‘); 

Fegd- in hom. Zeg äer ‚abwehren, retten, bewahren‘, Impf. &00-00, -ro, 
themat. geworden £odero, Perf. stop (*Fe-Fovucı), ion. eipvoucı (*2Fe- 
obouaı) ‚halte fest, bewahre‘, Eovua ‚Schutz, Schutzwehr‘, &gvurdg ‚geschützt, 
befestigt‘, 2ovoi-nrolug ‚stadtschützend‘; Edgvoti-Anos, Edgv-Acog u. dgl. 
(E-Fov-); 

andere Ablautstufe Foo- ohne Vokalvorschlag in Inf. hom. Apo Ae, hom. 
ion. öVouaı ‚schirme, errette; halte fest, halte zurück‘ (letztere Bed., die 
auch der k-Erweit. Zofxe, &ouxdvw, &püzavdw ‚halte ab, zurück‘, Pass. ‚zögere‘ 
innewohnt, aus ‚durch einen Verschluß fernhalten, abwehren‘), Perf. eigüueı 
(*Fe-Fovuaı,) ëëtue ‚Schutz, Schutzwehr‘, ööotog ‚schützend, rettend‘, ödrwe, 
éro ‚Retter, Befreier‘, Gool ‚stadtschützend‘; dehnstufig elo ‚Grab- 
hügel‘; | 

alb. varr ‚Grab‘ (*uornä), vathë ‚Gehege‘; 

air. ferenn (*uereno-) ‚Gürtel‘, fertae (mir. fert) ‚Grabhügel‘ (mit Steinen 
verschlossen) = ags. weord (s. unten), air. feronn, ferann (*uerono-) ‚Land, 
Acker‘ (wohl ‚*umhegt‘); meymr. gwerthyr ‚Festung‘ (*lertro-; vgl. oben 
ai. vartra-); hierher wohl air. Ériu, Gen. Erenn, cymr. Iwerddon ‚Irland‘ 
als *epi-ueriö, Gen. -jonos ‚Hügel, Insel‘ (vgl. ahd. werid) nach Pokorny 
KX 47, 233, ZeP. 15, 197 £f.; 

got. warjan ‚wehren‘, aisl. verja ‚wehren, hindern, verteidigen‘, ags. 
werian ‚ds., aufdämmen‘, ahd. weren ‚verteidigen, schützen‘, as. werian 
‚wehren, schützen, hindern‘, germ. -varii (‚Verteidiger‘, daraus ‚Einwohner‘) 
in Chatuvarii, Bojuvarüi, aisl. z. B. Rüm-verjar ‚Römer‘; urnord. waru ‚der 
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‚umschließende Steinkreis um ein Grab‘ (s. oben ir. fert) = aisl. vor'f. 
nnorw. vor m. ‚Reihe von Steinen‘, auch ‚Hügel oder Bank yon Buff 
oder Kies‘, aisl. ver n. ‚Damm, Fischwehr‘, ags. wer m. ds., mhd. wer p 
‚Stauwehr‘, ahd. werit ‚Wehr, Schutz‘, ags. mylen-waru, -wer ‚Mühlentejche 
waru ‚Schutz‘; dehnstufig ahd. wuori f. ‚Damm‘, schweiz. wuhr Weber, 
aisl. vorn ‚Verteidigung, Schutz‘, ags. wearn ‚Widerstand, Verweigerung‘, 
(in mhd. warne, werne ‚Vorsicht, Fürsorge, Warnung‘ ist ein zu *uer- 
wahren‘ gehöriges Wort eingeflossen), aisl. varna ‚sich enthalten, vorent- 
halten‘ = ags. wearnian ‚warnen‘, refl. ‚sich enthalten‘, ahd. warnon ‚sich 
hüten, warnen‘, ags. wiernan ‚sich enthalten, vorenthalten, abschlagen‘; 
ags. warod n. ‚Ufer, Strand‘, ahd. werid ‚Insel, Halbinsel‘ (nhd. Werder), 
mhd. wert ‚Landrücken zwischen Sümpfen, Ufer‘, mnd. werde(r) ‚ein 
deichtes Land‘; x 
ags. weord, word n. m. ‚Hof, Wirtschaft‘ (*üuer-to-, *ur-to-), as. wurth f, 
‚gestampfter oder gepflasterter Platz‘ (= ai. vrti-), mnd. wurt, wort, wur, 
worde f. ‚erhöhter Platz, Hofstätte; Garten, Feldstück‘, aisl. urg f. ‚Haufe 
von Felsblöcken‘; BS. 
vgl. alb. vathë ‚Gehege, Hof um das Haus, Hürde, Schafstall‘ (*uor-ta), 
tochar. B wärto, wart(t)o ‚Garten, Wald‘, ir. fert ‚Grabhügel‘; in der ` 
Bedeutung auch aksl. vora ‚saepimentum‘. de 
WP. I 280ff., Frisk 568f., 593£., 643£.; dazu 1. vergh-. 


6. uer- ‚teierlich sagen, sprechen‘, auch uere-, urö-; ure/o-to-, ur&to- ` 
‚Gebot‘, uer-dho- n., uor-dho- n., ur-dho- n. ‚Wort‘. = 
Av. urväta- n. ‚Bestimmung, Gebot‘ (= ëmt), woneben von der leichten 

Basis *uere-: av. urvata- n. ‚Bestimmung‘ = ai. vratd- n. Gebot, Satzung, 
Gelübde‘, und aksl. rota ‚Eid‘; ablaut. apr. wertemmai ‚wir schwören‘; 
gr. elow ‚sage‘ (*Fegiw), Fut. ep. ion. èọéw, att. Zpéi, Pass. Aor.. ion. 
elo&Inv (FEFgEITP), att. Zoo äu (*2FonInw), Perf. eloy-xa, -uar diss.: aus 
*Fefon-, vgl. geneuertes arg. Fefonu&va; Öntög ‚verabredet — festgesetzt‘, 
ńtwo, Sol, Forewo ‚Redner‘, önroa, el. Fodro@ f. ‚Spruch, Vertrag‘, diss. zu 
kypr. forte, wovon edfontdoarv ‚Vertrag, Gesetz‘, óua ‚Wort‘, 6zoıg ‚Rede‘, 
stoun ‚einer, der sich verstellt‘ (*Fsgıwv), eiowveia ‚Verstellung‘; f 
russ. vru (*vorg), vrate ‚lügen, faseln‘, mit k-Suffix (*uorkā): russ. ` 
vráka ‚leeres Geschwätz, aksl. vrače (*uorkios) ‚Arzt (*Besprecher), Zau- 
berer, Hexenmeister‘; 
hitt. wertia- ‚rufen, beauftragen‘, Partikel -war- eigentlich ‚sagte‘; 
vielleicht (trotz Vasmer 2, 508£. und oben S. 860) hierher baltoslav. ` 
urek-, urek- in lit. rêkiù, r&kti, lett. rēkt ‚schreien‘, rekuöt ‚sich unterhalten‘, 
aksl. rekg, resti ‚sagen‘, ablaut. aksl. roko ‚Frist, Termin‘, rev ‚Anklage‘ 


ge 
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und *urök- in germ. got. wröhs ‚Anklage‘, wröhjan ‚beschuldigen‘ = west- 
< germ. *wrögjan, ahd. ruogen, nhd. rügen; 
dh-Erweiterung uer-dho- usw.: 
Gr. Péger "o IéyysTar Hes. (Specht KZ 59, 65); 
lat. verbum ‚Wort‘ (nicht aus *vorbom wegen:) umbr. verfale ‚templum‘; 
got. waurd, ahd. wort usw. ‚Wort‘ = apr. wirds ‚Wort‘; lit. vardas ‚Name‘. 
WP. I 285f., WH. II "Dot, Trautmann 238, 360, Vasmer 1, 234f., 2, 
539, Frisk 469 ff.; hierher wohl urek-. 


7. uer- ‚aufreißen, ritzen‘, Grundlage für Erweiterungen: 


A. Gerd: av. varodva- ‚weich, locker‘, aksl. vr&ds, russ. véred ‚Wunde‘; 
ured-: ai. avradanta ‚sie wurden weich‘, vrandin- ‚mürbe werdend‘; 
ur&d-: apr. redo ‚Ackerfurche‘, älter dän. vraade, vrode ‚wühlen, auf- 
bohren‘; urod-: lat. rödö, -ere ‚nage, verzehre‘, röstrum (*röd-trom) n. 
‚Nagewerkzeug, Schnauze, Schnabel‘, ags. wrötan ‚wühlen, graben‘, aisl. 
röta ds., ahd. ruozit ‚suscitat, movet‘, ags. wröt, mhd. ruozel, rüezel, nhd. 
Rüssel (*wrötila-); dazu die Schwundstufe in schwed. dial. rota, ruta 
‚wühlen‘; nach Frisk (Etyma Armen. 30) dazu noch arm. gercum ‚rasieren‘ 
aus *werd-s- (ursprüngl. Aoristbildung). 


B. uornä: alb. varrë ‚Wunde‘, russ. vorond ‚Ruderloch im Schiffsheck, 
Hennensteiß‘ (davon vordnka ‚Trichter‘), poln. wrona, čech. vrana ‚Öffnung‘; 
ure-no-, uro-no- in ai. vrand- m. n. ‚Wunde, Riß‘ neben uro-nä in aksl. 
russ. usw. rana ‚Wunde‘. 


C. uergh-: ai. vrhdti ‚reißt aus‘, Aor. varhı, Parts, vrdhd-, müla-vrt 
‚die Wurzeln ausreißend‘ (Wackernagel KZ. 67, 166 ff.). 


D. uerk-, urek-: gr. ödxog, Bol, Bodxog (*Fodxog) n. , Lumpen, zerlumptes 
Kleid; Runzel‘; PodxaAov' óónalov Hes.; Podxerov‘ dgeravov, xhaðevtýorov 
Hes., ödxeroov ds.; 


E. uresk- (aus *urek-sk-), ugsk- ai. vrscdti ‚haut ab, spaltet‘, vrdscana- 
‚abhauend‘, n. ‚das Abhauen‘, pra-vraska- m. ‚Schnitt‘; ava-vrasca- ‚Splitter‘; 
russ.-ksl. vraska usw. ‚Runzel‘ (*yorska). 


F. ur-ei-, uri-: gr. ötvn ‚Feile, Raspel‘ (*yrīnā; oder Schallwort?) und 
‚Haifisch‘ (von seiner zum Polieren verwendeten rauhen Rückenhaut‘); 
ötvdg ‚Haut; Lederschild‘, (Gol) ygivos (d. i. Folvos)‘ ðéoua Hes., hom. 
tahaævotvoç ‚schildtragend‘ (vgl. M. Leumann, Homer. Wörter 196 ff.; 

mit d-Erw. (ursprüngl. d-Präs. ?) ags. writan ‚eingraben, ritzen, schreiben, 
malen‘, as. writan ‚zerreißen, verwunden, ritzen, schreiben‘, mnd. writen 
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‚reißen, schreiben, zeichnen‘, Lea reißen, urnord. wrait ‚schrieb, ritztet 
(daneben germ. *ritan in aschwed. rīta ds., vgl. unter rei-, rei-d- ritzen‘); 
got. writs ‚Strich‘, ags. writ ‚Schrift‘, wr@tt ‚Verzierung, Schmuck, Juwel‘u. dgl.: 
nach Frisk (Etyma Arm. 28ff.) hierher arm. ergicanem ‚zerreißen, wë 
brechen, zerschneiden, verletzen, reizen‘ aus *urerd-s-. 
WP. I 286f., Trautmann 236, Vasmer 1, 229. 


8. uer- ‚gewahren, achtgeben‘; word-s ‚aufmerksam‘, vorä ‚Aufmerksamkeit‘, 

Gr. nur Fog-, mit spiritus asper- ög-: hom. Zrt Ögovraı ‚sie beaufsichtigent, 
Buet: WvAdoosı Hes., uords in Zrsiovgog (für Erriogog nach odgog) ‚Epogog, 
Aufseher‘, ggougde ‚Wächter‘ (*rreo-Ögds), poovod ‚Schutz‘, odeos ‚Wächter: 
(aus Kompositis abstrahiert), dor. ziudogos, att. riumwgog ‚Ehrenwächter, 
Retter‘ (Fögog = germ. wara- s. u.), 6odw (Ewowv, &öo@xa) ‚sehe‘ (Denominatiy 
eines auch in pgovg& steckenden *Foo& = ahd. as. wara, ags. waru ‚Aufmerk- 
samkeit‘) äol. freilich Zort, ähnlich wie lat. vereri; dehnstufig att. Zoe, ion. 
Ger ‚Hut, Sorge‘ hom. odderdg-wogog, obdevög Zeen Exwv ‚nichtsnutzig‘, dAuyweda 
‚vernachlässige‘ von *öAıywgdg Allan gar Exwv‘, allenfalls Iugwods, rrulmpdg 
‚Tür-, Torhüter‘ (eher wegen hom. srulswgög an Jvonņ-, nvin-ogós, ent- 
sprechend dem zIumwgds); wgeveıv ‚cavere‘; Gogo: ÖöpYekuoi Hes. Suid. 

lat. vereor, -ērī, -itus sum ‚verehren, fürchten‘; zur Form vgl. gr. šol. 
(F)öonuı ‚sehe‘; 

air. cö(a)ir ‚passend, richtig‘: cymr. cywair ds. (*kom-uerios); 

germ.: uorösingot.war(s),‚behutsam‘, aisl. varr ‚behutsam, vorsichtig, scheu‘, 
ags. wer ‚gewahr, aufmerksam, vorsichtig, behutsam‘, as. war ‚vorsichtig, auf 
der Hut‘, ahd. giwar ‚aufmerksam, vorsichtig‘ = (fdoog); ŭorā in got. warai 
‚Behutsamkeit, List‘, mhd. wer (ahd. *wart) ‚Vorsicht‘; ags. waru, as. ahd. 
wara ‚Aufmerksamkeit, Obhut‘, wara nöeman ‚wahrnehmen‘, aisl. vara f, 
‚Handelsware, Zahlungsmittel‘, ags. waru, spätmhd. war, nhd. Ware; ahd. 
bewarön ‚bewahren‘, as. warön ‚beobachten, wahren, behüten‘, ags. warian 
‚bewahren, hüten‘, aisl. vara ‚aufmerksam machen, wahren, vermuten‘, refl. 
‚sich hüten‘; *uortos (*uordhos) in got. dairawards ‚Torwart‘, ahd. wart 
‚Wächter, Wärter, Hüter‘, warto, got. wardja ds., as. wardon ‚auf der Hut 
sein, behüten‘, ahd. warten ‚achten, spähen, wahrnehmen, warten, erwarten‘, 
warta ‚Beobachtung usw.‘, nhd. Warte u. del: *worn- in ahd. furiwarna 
‚Vorbereitung‘ (ags. wearn f. ‚Widerstand, Verweigerung, Vorwurf‘, nhd. 
warnen usw. durch Einmischung von Angehörigen von *warjan wehren usw.', 
und Wz. *uer- ‚verschließen‘); 

lett. véru, vērt ‚schauen, bemerken‘ (meist reflexiv vērties), veriba 
‚Aufmerksamkeit‘; 

toch. A wär-, B wär-sk- ‚riechen‘. 


WP. I 284f. 
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9, uer-:ueru-s Adj. ‚weit, breit, eros- n. ‚Breite‘, 


i A H gat Gëf ET = S e 

Ai, urd-, av. vouru- (aus *varu-, idg. *ueru-), jav. auch uru- ‚weit‘, 
os AIP, Kompositionsform av. uru- (aus *uru-, wie ai. gru- neben 
gurú-, oben S. 476); Komparativ várīyas-, Superlativ vdristha-, dazu ai. 
urūct f. ‚die Erde‘, Femin. zu uru-vyáñc: urüc- ‚weitreichend‘, vgl. den av. 

a pt emm m 
Bergnamen Vourusa-, vielleicht = ai. *urücya-; ai. urvata- m. ‚Jahr‘, *uru- 
ata- ‚weit umherschweifend‘; PN Urvasi f. aus *uru-vası- ‚starkes Ver- 
ke; SÉ S D [4 a Se si : 

langen‘; dazu ulükhala- ‚Mörser‘ aus *urü-khara- ‚mit breitem Boden‘; 
mit Metathese gr. eù- (wie in eögioxw, 4. uer-; vgl. edovoi- unter 5. uer-) 
in soe (statt *,Feoög) ‚breit‘, sowie in edgogn. ‚Breite‘ (s. darüber Schwyzer Gr. 
Gr. 1, 412 Anm. 1); vielleicht toch. A wärts, B aurtse ‚weit, breit‘, 


Neutrum: ueros- in ai. váras- n. ‚Breite, Raum‘ (gr. eögog statt *,F£oog); 


unsicher u.ros- ‚Brust‘ in ai. uras- (aus *vuras), av. varö ds. und ai. 
variman- m. n. ‚Weite, Umfang‘, várivas- n. ‚Raum, Weite, Behaglichkeit‘, 
die eine schwere Basis voraussetzen. 


WP. I 285, Mayrhofer 109£., Thieme Lg. 31, 439. 
10. uer- ‚Fluß, fließen‘, s. oben ayer- S.80f.; dazu Var- in vielen FIN SE 


11. uer-, uers- ‚Freundlichkeit (erweisen)‘; u&ro-s ‚vertrauenswert, wahr‘. 


A. Wurzelnomen uēr-: gr. fno- in hom. Lë Ge pEogsıv ‚einen Gefallen 
tun‘, Pherek. Geo Zoeät, Bacchyl. deg mit Gen. „xagır“; Ersınoavog ‚wohl- 
gefällig, angenehm‘; Nom. Pl. 2oi-ngeg ‚Vertraute‘, Sg. o-Stamm 2gingog 
‚traut, lieb‘; Boingov' ueyalwg xexagıousvov Des: PN Ileoırong, Abong 
aus. Jıo-Fnong. 


B. Ableitung uērā: germ. *wera ‚Vertrag, Gelübde, Bündnis‘ im aisl. 
GN Var ‚Göttin der Treuschwüre‘, Pl. värar ‚Treuegelübde‘, ags. wer f. 
‚Vertrag, Treue, Schutz‘, ahd. wära ds., mnd. wäre ‚Vertrag, Friede‘; aksl. 
vera f. ‚Glaube‘. 


C. Komposita auf -uero-s, -uēri-s, formal wie gr. &gingog, Agingog: lat. 
se-vörus ‚ohne Freundlichkeit‘, d. i. ‚streng‘, davon asseveräre ‚versichern‘, 
perseveräre ‚beharren‘; Gegenstück gall. PN Co-virus, cymr. cywir ‚recht, 
treu‘; *uöri-s in got. alla-werei ‚schlichte Güte‘, aisl. glvzrr ‚freundlich, 
gastlich‘, ags. eal-werlic ‚benigne‘, ahd. alauuari, mhd. alwære ‚schlicht, 
einfältig, albern‘, ahd. zur-wāri ‚verdächtig‘ = got. *tuzwers (tuzwerjan 
‚zweifeln‘), *unwers (un-werjan ‚unwillig sein‘), ahd. miti-wari ‚sanft‘. 
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D. Adjektiv uero-s ‚wahr‘: lat. vērus, air. fir, cymr. gwir; as. ahd 


nhd. wahr. 2 


E. Verbalableitungen: gr. &ogrn (*Fefoorä) ‚Feier, Fest‘, Sol Eoorıg ds 
(*Fegorıg? eher angeglichen an &gorög, hom. &gazög lieblich‘); čoavoç a 
ahd. weren, giweren, giwerön, nhd. gewähren, as. waron ‚leisten‘. ? 
Hierher wahrscheinlich auch germ. werduz (= idg. *yertü-) in aisl. ver ` 
(Dat. Sg. virbe neben häufigerem verpe) ‚Mahlzeit‘, got. wairdus Ban 
as. werd, ahd. Wirt ‚Hausherr, Eheherr, Wirt‘, afries. hus-werda ‚Ess, 
Hausherr‘. ` ? 
WP. I 285£., WH. II 528, 768, Wissmann Nom. postverb. 115 ff., Die 
ältesten Postverb. des Germ. 45, Frisk 531, 547 f£., 565, Trautmann 351 
Vasmer 1, 184. ` 


12. uer- ‚brennen, verbrennen, schwärzen‘. 


f S Ar € ee S a D j ag E: 
Arm. varem ‚zünde an‘, vařím brenne": vielleicht alb. vorbë ‚Kochtopf‘ 
und (?) germ. *uarma- ‚warm‘ in got. warmjan ‚wärmen‘, aisl. varmr, afr, 
t D Ad : s . "a 
as. ahd. warm ‚warm‘, ablautend ahd. wirma ‚Wärme‘ (*wirmia) und wirmina, 
mhd. wirme und wirmen; vgl.(?) aisl. orna ‚warm werden, wärmen‘; 


aksl. vara ‚Hitze‘, variti ‚kochen‘ (anders oben S. 81); dazu auch balto- ` 


slav. yarna- m. ‚Rabe‘ in lit. vařnas, apr. Vok. warnis, Akk. Pl. warnins, 
aksl. vran», russ. voron, wohl ein substantiviertes Adjektiv *uarna- 
‚schwarz, verbrannt‘ in aksl. vran», russ. vorondj ‚schwarz‘ usw.; mit 
Dehnstufe (Vriddhi) femin. bel, *uārnā- ‚Krähe‘ in apr. warne (sekundärer 
e-Stamm), lit. várna, russ. ksl. vrana, serb. vräna, russ. vordna (Stoßton 
durch Vriddhi); hitt. var- ‚brennen, verbrennen‘, Partiz. uarant- ‚brennend‘ 
(Intrans.), var-nu- ‚anzünden, verbrennen‘. a 

WP. I 269, Trautmann 343, 361, Vasmer 1, 169, 228f., Szemerenyi 
Kratylos 2, 121£., der auch germ. *swarta- ‚schwarz‘ (anders oben S. 1062) 
dazustellt. 


13. uer- in den sicher Zugehörigen mit Redupl. uer-uer-, ue-uer-, Hauer, 
ui-uer- uä-uer ‚Eichhorn, auch Iltis, Marder u. delt 
Npers. varvarah ‚Eichhorn‘; lat. viverra f. ‚Frettchen‘ (*vi-ver-sa); cymr. 
gwiwer, bret. gwiber aus dem Lat.; unklar nir. iora rūadh, schott.-gäl. feorag; 
baltoslav. Souguer und *uäuer- *uaiuer- f. ‚Eichhörnchen‘ in lit. vaiverts 
(vaivaras, vaivarys) ‚Männchen vom Iltis oder Marder‘, vaiverč, voverd 
‚Eichhorn‘; lett. vävere, väveris ds.; apr. weware ds.; aruss. vöverica, 
nslov. veverica ‚Eichhorn‘, klr. vyvirka, čech. veverka, bulg. ververica d8.; 
unredupliziert im 2. Gliede von ags. äc-weorna, aschwed. @korne, ahd. 
eihhurno, eihhorn usw. ‚Eichhorn‘ (s. u. *aig- ‚sich heftig bewegen‘). 
WP. I 287f., WH. III 808, Trautmann 356, Vasmer 1, 176. 
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u(e)räd-, uerəd- grad ‚Zweig, Rute; Wurzel‘. 

Gr. 6adıs, -Ixog ‚Zweig, Rute‘ (= lat. rädix), öddauvog m., äol. *Foddauvos 
(aus ögodauvog zu erschließen) ‚junger Zweig“ (über dadırdg, aðalóg uer-, 
ured- ‚drehen‘); vgl. ġita lesb. Boioda ‚Wurzel‘ (*Foadıa?); < 

alb. rránzë ‚Wurzel‘ (Mann Lg. 26, 388; 28, 37); lat. radız, -īcis f. 
‚Wurzel‘; wahrscheinlich ramus ‚Ast, Zweig‘ (als *urädmos) und radius 
‚Stab, Speiche, Strahl leuchtender Körper, Weberschiffchen‘; 

cymr. gwraidd ‚Wurzeln‘ (*urodio-), Singulativ gwreiddyn, acorn. grueiten 
gl. radix, mbret. gruizyenn, nbret. grisienn; cymr. gwrysg ‚Äste, Zweige‘ 
(*urd-sko-); air. mir. fren ‚Wurzel‘ (*urd-no-), Jünger frem; cymr. greddf 
„Instinkt, Natur‘ (*urd-mä-; also vielleicht ursprüngl. -mn-Suffix, vgl. oben 
gr. 6ddauvog); 

got. waürts ‚Wurzel‘, ags. wyrt, ahd. wurz ‚Kraut, Pflanze‘, mhd. auch 
‚Wurzel‘, ahd. wurzala, ags. wyrtwalu (eig. ‚Kraut-stock‘) ‚Wurzel‘ (hierher 
auch as. wurtia, mhd. würze ‚Würze‘, woneben ablautendes as. wirtea, mhd. 
wirze ds.; neben diesen auf *u.rod- beruhenden Formen steht *ur(o)d- in 
aisl. urt ‚Kraut‘; aisl. röt ‚Wurzel‘; 

toch. B witsako ‚Wurzel‘. 

WP. I 288, WH. II 414, 415, 416, Pokorny Zeb 26, 1ff. 


uerdh-, uredh- ‚wachsen, steigen; hoch‘. 

Ai. vdrdhati, vardhate, vrdhdti ‚wächst, mehrt sich‘, vdrdha- m. ‚das 
Fördern‘, vardhayati ‚macht wachsen‘, vrddhd- ‚erwachsen, groß, alt‘, vrd- 
dhi- f. ‚Stärkung‘; av. varod- ‚wachsen machen‘; ai. ürdhvd- ‚hoch‘ (nef: 
dh-uo-); ai. vrädhant- ‚emporsteigend‘; | 

gr. Ooäde, dor. Gooäd- ‚aufrecht, gerade, richtig, wahr‘ (*u,rdh-uo-), dazu 
auch Go Aooc ‚der frühe Morgen‘, ög9gıog, de äoiude ‚früh‘, deYoedw ‚bin früh 

' auf‘, wofür anlaut. £ durch lakon. $og$ayogioxog Hes., sonst dpdayogioxog 
(aus *609g-) ‚Spanferkel‘ (drei rıgög zën dgI009 ruırtodoxovraı) gesichert 
wird; 6&$og ‚Glied, Leib, Antlitz‘; 

alb. rit ‚wachse, mache groß‘; 

vielleicht got. gawrisgan ‚Frucht bringen‘, aisl. rgskr ‚tüchtig‘, roskvask 
‚aufwachsen, reifen‘, roskinn ‚erwachsen‘; 

aksl. usw. rod» ‚partus, generatio, gens, natura‘, roditi, raždati ‚parere‘, 
red» ‚Speise, Nahrung‘, nslov. rediti ‚nähren‘, lett. radīt ‚erschaffen, gebären‘ 
(wohl Lw.), raža ‚Gedeihen, reiche Ernte‘ (*radia), rasma, rasme ‚Ge- 
deihen, Ergiebigkeit‘, lit. rasm ds: unsicher lit. resnas ‚stark, tüchtig‘, 
lett. resns ‚dick, dickleibig, dickstämmig‘ (russ. Lw.?); aksl. ran» „dogos“, 
čech. poln. rano ‚die Zeit frühmorgens, die Frühe‘ (vgl. bulg. ražda se 
‚(die Sonne) geht auf, (sol) oritur‘) aus *urödhno-. 

WP. I 289£., Trautmann 234, Vasmer 2, 491, DÉI, Mayrhofer 1, 117. 
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1. uerg-, ureg- ‚abschließen, einschließen; Hürde‘; Erweiterung von 5. wen ` 
Ai. vrajd- m. ‚Hürde, Umhegung‘, vrjana- m. ‚Umhegung, Einfriedigun 
abgeschlossene Niederlassung‘, gthav. vorazöna-, jav. varazäna-, ap, VI 
dana- n. ‚Gemeinwesen‘ (daraus entlehnt ai. vardhana- ‚Stadt‘, Wacker. 
nagel KZ. 67, 168£.); av. varəz- ‚absperren‘; oss. aeruaez (*wraza- = gi 
vrajd-) ‚Rudel Hirsche‘; i 
hom. &oyo, &gy&Iw (F-) und (mit Vorschlags -) &&oyw, att. Soe ‚schließe 
ein, aus, halte ab‘, att. eigxrıj, ion. &gxrn ‚Gefängnis‘, att. eieyude ‚Gefängnis 
Verschluß‘, kypr. ka-te-vo-ro-ko-ne ‚sie belagerten‘; dazu air. fraig „Wange 
nir. fraigh ‚Wand aus Flechtwerk, Dach, Hürde‘, wegen meemr. aoii 
‚wattled fence‘ aus *uregi- (Loth RC. 38, 301). 
WP. I 290, Frisk 465 £.; Benveniste BSL. 52, 34; vgl. wergh- oben S. 1154. 


2. uerg-, ureg- ‚wirken, tun‘; uergom n. ‚Werk‘. 

Av. varəz- (vərəzyeiti = got. waúrkeiþ; s. auch gr. tw) ‚wirken, tun, 
machen‘, Partiz. varšta-, varəza- m. ‚Wirken, Verrichten von, Tätigkeit‘ 
(npers. varz, barz ‚Feldarbeit, Ackerbau‘), varsti- £. ‚Handeln, Tun‘, varstva- 
Adj. ‚was zu tun ist‘; arm. gorc ‚Werk‘ (mit sekundärem o); gr. ao, 
feoyov ‚Werk, Arbeit‘ (= dt. Werk), &oyalouaı ‚arbeite‘, danach doydemg ` 
‚Arbeiter‘ (für *&oydrng), Eodw (vereinzelt &odw) ‚tue, opfere‘ (*Feozdw, Tuer ët 
Hochstufe nach Fégyov wie in as. wirkian), Fut. Zofo, Aor. Zoëo, Perf. Yogya), 
Gëo ‚tue‘ (aus 6&Scı neugebildet, hom. &oezrog ‚ungetan‘ umgestellt aus 
*&[F]eoxtos); doyavov ‚Werkzeug‘, oyta ‚(geheimer) Gottesdienst‘, deyiw 
‚feiere Mysterien‘, deng ‚Mitglied einer religiösen Brüderschaft‘; deydtw, 
ion. ĝọygw, dein ‚knete, rühre durch, gerbe‘ (wie nhd. Teig wirken 
mit Bed.-Verengerung in der Berufssprache), wozu Zdon ‚Quirl' (wohl 
redupl. Fe-Fdoya); ha 

alb. rregj ‚reinigen‘, Mediopassiv rregjem ‚mühen, streben‘ (St. E. Mann 
Lg. 26, 382£.); abret. guerg efficax‘, gall. vergo-bretus ‚oberste "Behörde 
der Aeduer‘, auch verco-breto (Pokorny, Vox Romanica 10, 266 £.); mceymr. 
gwreith ‚Tat‘ (*ureg-tu-), 1. Pl. Imper. acymr. guragun, jünger gwnawn usw, 
(n statt r durch Einfluß von *gnz- ‚machen‘, S. 373), corn. gruen, mbr. 
gr(u)eomp (*ureg- ‚machen‘), Lewis-Pedersen S. 336 £.; EE 

as. wirkian (Neubildung nach werk), warhta, ahd. (fränk.) wirkan, wirchen, 
war(a)hta ‚arbeiten, tätig sein, wirken‘; got. waúrkjan (= av. vorozyeili), 
aisl. yrkja, orta, ags. wyrcan, worhte, ahd. (obdt.) wurchen, wor (a) hta ‚wirken, 
tun, machen, bewirken‘, ahd. gawurht f. ‚Tat, Handlung‘, got. frawaúrhts 
‚sündig‘, f. ‚Sünde‘ usw., got. waürstw n. ‚Werk‘ (*waürh-stwa-; ähnlich 
av. varstva-); ahd. werc, werah, as. werk, aisl. werk n. (= &oyov) ‚Werk, 
Tätigkeit, Arbeit‘, ags. weorc auch ‚Mühsal, Qual‘, weshalb auch aisl. verkr, 
Gen. verkjar (m. i-St.) ‚Schmerz, Leid‘ hierhergehören kann; 
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ahd. wirken ‚nähend, stickend, webend verfertigen‘ — as. wirkian, ass. 
wircan, und das davon nicht trennbare ahd. werik in der Bed. Were 
stuppa‘, awirihhr, äwurihhi ‚Werg‘ zeigen Anwendung unserer Wz. auf 
die Weberei; s. dagegen Marstrander IF. 22, 332f. (der Werg und wirken 
‚weben‘ der Wz. "uerg ‚drehen, winden‘ zuteilen möchte); an nhd. Werg 
erinnert cymr. cy-warch ‚Hanf, Flachs‘ = bret. koarc'h, abret. er cholion 
gl. ‚canabina‘; Marstrander ZcP. 7, 362 sucht darin ein idg. *uer-k- ‚drehen‘, 
s. oben S. 1155. 

WP. I 290f., Frisk 548£. 


3, uerg-, uorĝ- ‚strotzen, schwellen vor Saft und Kraft oder Zorn‘. 

Ai. ürj-, urjä f., ürjd- m. ‚Saft und Kraft, Nahrung‘ (*u,rg-?), ürjdyati 
‚nährt, kräftigt‘, ürjasvant- ‚strotzend‘; | 

gr. dog ‚seelischer, heftiger Trieb, Affekt, Zorn‘ (dgyiiw ‚erzürne je- 
manden‘ u. dgl.), goude ‚von Feuchtigkeit und Saft strotzen, heftig be- 
gehren, in leidenschaftlicher Stimmung sein‘, doyds, -@dog (y) ‚üppiger frucht- 
barer Erdboden, Marschland, Au‘; 

e-stufig air. ferc, mir. ferg f. ‚Zorn‘ vermutlich auch der @xedvog Odeo- 
yıoviog bei Ptol. (d. i. vergivios ‚der zornige‘? oder noch ‚der schwellende, 
wogende‘?); meymr. y werit ‚Meer‘ (d.h. y werydd) eher aus. *y,rio- zu 
*auer- oben S. 80 und 1165; vgl. Pedersen Kelt. Gr. II, 669f. 

WP. I 289, Mayrhofer 1, 116. 


uer-g-, uer-gh-, uer-k- s. oben S. 1154f. 


uer-(ynä ‚Erle, Pappel‘ (‚Sumpfbaum‘?), danach ‚Stange, Balken‘. 

Arm. geran (*uer.nä) ‚trabs, tignum‘; | 

alb. verrö f. (*uerna) ‚Populus alba‘; 

bret. gwern f. (*wernä) ‚Schiffsmast; Erle‘, acorn. guern ‚Mast‘, guern-en 
‚Erle‘, cymr. gwernen ‚Schiffsmast, Erle‘, Pl. koll. gwern, Erlen, Sumpf‘, mir. 
fern f. ‚Erle, Mast‘, gall. Vernodubrum (‚Erlenwasser‘; aus dem Kelt. 
stammen piemontes. verna, prov. verna, verno, frz. verne, vergne ‚Erle‘). 

WP. I 292, Meyer-Lübke REW? § 9232, Vendryes RC. 46, 137 und 
oben S. 81. | 


uers- ‚am Boden schleifen‘. 
Lat. verrö (älter vorrö), verri, versum ‚schleifen, am Boden schleppen, 
fegen‘; | 
über gr. &oow ‚gehe weg, schwinde‘ s. Frisk 566; 
aisl. vorr ‚Ruderschlag‘; kaum hierher as. ahd. werran ‚verwirren, 


durcheinanderbringen‘ usw.; 
74 
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lett. värsms ‚Haufen Getreide‘; russ.-ksl. verchu, vrěšti dreschen, ablaut. 
vrach» ‚das Dreschen! (geschah ursprüngl. durch Schleifen), russ. vdroch 
‚Haufen (von Getreide)‘; 

hitt. varsiia-, ųarš- ‚abwischen, pflücken, ernten‘. 


WP. 1267, 292£., WH. II 761£., Trautmann 361, Vasmer 1, 230. 


ueren- ‚Widder, Schaf, Lamm‘. 

Ai. *uran- (aus *vuran-), Akk. *uranam, Nom. urā, woraus urana- m. 
‚Lamm, Widder‘, urā f. ‚Schaf‘, dazu urabhra- m. ‚Widder‘ für *ura-bha. 
(wie vrsabha- zu vrsan-); vgl. npers. barra (*varnak) ‚Lamm‘; pehl. varak 
‚Widder‘; iran. varanjar-, väro-yna- ‚Lämmerschläger‘ (Humbach DLZ. 
18, 299 £); kb 

arm. gain, Gen. goiin ‚Lamm‘; 

gr. hom. (F)aonv, Gen. dovdg ‚Lamm‘, kret. Fagńv; auch in tsakon. vanna, 
aus lakon. fagviov ‚Lamm‘, dazu -Fọņv in hom. zroAögen» ‚schafreich‘, daraus 
spät 67v), mit Ablaut. &gvsıös ‚Widder‘, falls nicht eher aus *agoveıdg (*agoy- 
nfög) zu Zeen ‚männlich‘ (oben S. 336); e 

Ableitung *yr2nön- in lat. (als germ. Lw.) reno ‚Tierfell als Kleidung, Pelz‘; 

unklar als Ableitung lat. vervēx, -Zcis (-īx, -īcis) ‚Hammel‘; unklar ist 
auch das Verhältnis zu den auf *erwo(s)- ‚Wolle‘ rückführbaren gr. Worten 
eigos n. ‚Wollfließ‘, abgeleitet soon, att. &gıov ‚Wolle‘, att. sUsgos, edsgrg 
‚schönwollig‘, Sol, &rr-egog ‚Widder‘ (‚worauf Wolle ist‘), ion. elolveog, att. 
&olveog ‚von Wolle‘; anlautendes £F lässt sich nicht nachweisen. 


WP. I 269£, WH. II 429, Specht Idg. Dekl. 33f., Frisk 137£,, 468 £. 


l. ues- ‚verweilen, wohnen, übernachten‘; ues-ti-s ‚Aufenthalt‘. 
Ai. vásati (Partiz. sekundär usita-) ‚verweilt, wohnt, übernachtet‘ (mit a; 
‚schläft mit einer Frau‘, mit upa: ‚fastet‘) = av. varhaiti ‚wohnt, ver- 
weilt‘, ai. Kaus. väsayati ‚beherbergt‘; vastu-, vusati- m. f., väsd- m. ‚Auf 
enthalt, Übernachten‘, apers. ä-vahanam ‚Wohnplatz, Flecken‘, ai. dehn- 
stufig västu- n. ‚Stätte, Haus‘, jünger vdstu- n. ‚Ding, Sache‘ (vastuka- m. 
‚eine Pflanze‘, eigentlich ‚Hofunkraut‘); väsa-vesman n. ‚Schlafzimmer‘; 
arm. goy ‚ist, existiert, ist vorhanden‘, goy (i-St.) ‚seiend, Sein, Gut, Habe; 
gr. &oa ep. Aor. (stets mit vóxra verbunden) ‚zubringen‘, dazu Präs. 
dEoxw, «&oxovro;, vielleicht Serie f. ‚Herd, Altar‘, übertragen ‚Haus, Familie 
usw.‘, mit sekundärem ı ion. iorin, Sol, böot. lokr. dor. ark. ioria durch 
Assimil. an das betonte ı der zweiten Silbe, das Fehlen des F vielleicht 
durch Einfluß von fomuı; Ableitung von *ues-ti- ‚Bleiben, Wohnung‘, also 
‚zum Heim gehörig‘; mit unerklärtem a-Vokalismus (F)ğørv n. ‚Stadt‘ 
(Gorög ‚Städter, doretog ‚städtisch‘); 4 
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messap. vastei (Dat.); 

lat. Vesta ‚Göttin des häuslichen Herdes‘; 

mir. fö(a)id ‚nächtigt (auch ‚mit einer Frau‘), bleibt, verweilt, wacht in 
der Nacht‘ (*woseti), 3. Sg. Prät. fiu (*ui-wös-t), 3. Pl. ‚feotar SEH 
Verbalnomen fess, feiss f. ‚Schlafen, coitus, Aufenthalt‘, ablaut. foss i 
‚Bleiben, Ruhe‘, i foss ‚zu Hause‘, fossad ‚fest, standhaft; Wohnung, Auf- 
enthalt‘; cymr. gwas ‚Heimstätte‘, meymr. gwest, kywest ‚Ruheplatz‘, gwest 
cywestach coitus‘, gwesti ‚Wohnung‘, dirwest (*dī-ro-ues-t-) und darwest (*to- 
are-ues-t-) ‚Fasten‘; 

got. wisan (1. Sg. Prät. was) ‚sein, bleiben‘, aisl. vesa (später vera), ags. 
as. ahd. wesan (engl. Prät. was), afries. wesa ‚sein, bleiben‘, nhd. war, 
gewesen, substantivierter Infin. ‚Wesen‘; got. wists f. ‚Wesen‘, aisl. vist, 
ags. ahd. wist ‚Wesen, Aufenthalt, Dasein‘; aisl. varr ‚ruhig, friedlich‘ 
(oder identisch mit dem 2. Glied von gl-verr, s. oben S. 1165; sicher hier- 
her gehört herad-verr ‚berechtigt, im Bezirk zu sein‘); as. werön, ahd. 
weren ‚dauern, währen‘. (dazu ahd. wirig ‚dauernd, dauerhaft‘, nhd. lang- 
wierig) und as. warön, mnd. waren ‚dauern‘; vielleicht got. wis ‚Meeresstille‘, 
wenn eigentlich ‚Ruhe‘); 

toch. A wsehne ‚Lager‘, wast, B ost ‚Haus‘, wasamo ‚Freund‘, Pl. wasmor, 

= wsaşşäm ‚wohnt‘; hitt. kuiš- ‚leben, am Leben bleiben‘, huisa- ‚Spiegel‘. 
WP. I 306£., WH. II 773, Frisk 25, 173 £., 576 £f., Vendryes RC. 35, 89£., 
Loth RC. 38, 297, Ifor Williams BBCS. 2, 41 ff., R. A. Fowkes JOS 2, 1f. 


2. ues- ‚schmausen; aufgeräumt sein‘. 

Ai. ánu vävasd ‚hat aufgezehrt‘, vastöh ‚vor dem Fressen‘, av. vastra 
‚Fresse, Maul‘, vastram ‚Futter‘, västar- ‚Hirte‘; über lat. vescor ‚als Speise 
genießen, sich nähren‘ s. oben S. 73; mir. fess, feiss ‚Essen‘ (*ues-ta), air. 
fiach ‚Rabe‘ (*uesäkos), daraus entlehnt cymr. gwyach ‚Steißfuß‘ (ein Vogel); 
air. ban-[f]ess ‚Hochzeit‘ (‚Frauen-fest‘), bret. banves ‚Fest‘, cymr. gwest ‚Fest‘; 
got. waila wisan ‚schmausen, sich vergnügen‘, frawisan ‚verzehren‘, wizön 
‚schwelgen‘, waila-wizns ‚Schmaus*, gawizneigs ‚sich mitfreuend‘, ags. wesan 
‚schmausen‘ (nur Beowulf 3115, Hs. weaxan); ahd. firwesan, mhd. verwesen 
‚verbrauchen‘; aisl. vist, ags. ahd. wist f. ‚Speise‘; im Ablaut wohl ahd. 
wastel (frz. gäteau) ‚Kuchen‘; 

hitt. ueši- ‚Viehweide‘, wesiia- ‚weiden, abweiden; leiten, regieren‘; 
uestara- ‚Hirt‘, 


WP. I 307£., Vendryes RC. 35, 89£., WH. II 769; wohl zu yesu- ‚gut‘. 


3. ues- ‚feuchten, naß‘. | 
Gr. daodv‘ ovrīoa, D srodyovv Hes., alt-theräisch heaga (Bedeutung un- 
bekannt); umbr. vestikatu ‚libato‘ (Bildung wie lat. lectica); 
74* 


1172 ` 


ahd. wasal ‚Regen‘, ahd. waso ‚Rasen, Erdscholle, Grube‘, nhd. Wasen 
‚Rasen‘, as. waso, mnd. wase ‚feuchter Erdgrund, Schlamm ; Erdscholle 
Rasen‘; mnd. wasem m. ‚Wasserdampf, Dunst‘; ags. wös n. ‚Feuchtigkeit. 
Saft‘; engl. ooze ‚Feuchtigkeit, Schlamm‘, als Verbum, durchsickern, Kerr. 
quellen‘, mnd. wös ‚Schaum, Absud, Saft,‘ älter dän. norw. ös ‚Pflanzensaft«. 
vermutlich av. varhu-tät- f. ‚Blut‘, varhugwa- n. ‚Blutvergießen, blutiger 
Streit‘, vohuna- m. ‚Blut‘ und ai. vdsä, vasd ‚Speck, Fett, Schmalz‘ (Aueh 
vasä geschrieben, wie vdsa-m ‚flüssiges Fett‘); 
hierher mit der Bed. ‚männliches Tier‘ (vgl. lat. verres usw.: ver-, Gert, 
‚feuchten‘): ai. üsfra-.m. ‚Büffel, Kamel‘, ustdr- ‚Pflugstier‘, av. uströ m. 
‚Kamel‘ (auch in Zarap-uStrö); ai. ustä ‚Pflugstier‘. ? 
WP. I 308, Trautmann 343, Mayrhofer 1, 113£., Frisk 433, 


4. ues- ‚stechen‘ ? 
Ai. niväsita- ‚ums Leben gebracht‘, nirvasana-m ‚das Ermorden, Töten‘ 
pariväsayati ‚schneidet rings ab, aus‘ u. dgl.; air. fennaid ‚schindet‘ (*yes- 
nä-ti); alb. usht ‚Ahre‘; ahd. ort ‚Spitze, Ecke usw., nhd. Ort ‚Stelle‘ (und 
‚Schusterahle‘), ags. ord ‚Spitze, Anfang‘, aisl. oddr ‚Spitze‘, agerm. Osd. 
ulfus = as. ags. Ord-ulf (anders oben S. 237); lit. usnis ‚Distel, Hagedorn‘, 
lett. usna, ušna ‚Distel‘; i 
über ksl. vəšə ‚Laus‘ usw., s. oben S. 692 und Vasmer 1, 232f. 
WP. I 308f. 


5. yes- ‚kleiden‘; ues-e-no-, ues-mn-, ues-ti-s, ues-tro- ‚Kleidung‘. 

Ai. vástē ‚kleidet sich, zieht an‘, av. vaste ds. (vgl. das unthemat. gr. Bega 
-Eoraı), varhaiti ds.; ai. vdsana-, av. vanhana- n. ‚Gewand‘; ai. vdsman- n, 
‚Decke‘ (= elua); vastra-, av. vastra- n. ‚Kleidung‘ (: gr. Féoroa, mhd. wester?); 

arm. 2-genum ‚ziehe mich an‘ (*ues-nu- = Evyvuı), z-gest ‚Kleidung‘ (-tu-St.); 

gr. Sept, ion. Sept, Aor. Eo(o)cı ‚kleiden‘, Med. ‚sich kleiden‘, athemat. 
Perf. ziuaı (*F£o-ucı) 3. Sg. Zrri-eoraı (Herod.); &0.$og n. ‚Kleidung‘ (-dhes- 
St.), ads, -Arog ds. (*Feo[ro-]rar-g mit dem A von E09og); Eavdg ‚weibliches 
Gewand‘ (ai. vdsana-m); ion. att. eiua, dor. Fëue, lesb. Féuua, Kleid‘ (: ai. 
väs-man-); Hes. yua’ iudrıov, &d-, xaxo, Övo-eiuwv ‚gut, schlecht gekleidet‘, 
mit Vorstufe des Itazismus fudrıov ‚Kleid, Mantel‘; dor. FEorea (yéoroa' aroAn 
Hes.), &psoreig f. ‚wärmeres Wintergewand, Soldatenmantel‘; 

alb. vesh ‚ich kleide an‘, vishem ‚kleide mich an‘; 

lat. vestis ‚Kleidung‘, vestiö, -īre ‚kleiden‘ (vgl. yesria’ Evövaug Hes.); 

got. wasjan, ahd. werian, aisl. veria ‚kleiden‘, ags. werian ‚ds., Kleider 
tragen‘; got. wasti f. ‚Kleid‘; mhd. wester (s. oben) ‚Taufkleid‘ (aber ahd. 
früh wastibarn, erst bei Notker westerwät); aisl. vesl n. ‚Kleid‘ (*wesala-), ` 
ver ‚Überzug‘ (*waza-); | 
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hitt. ua3-, ųeš-, luw. ųaš(š)- ‚bekleiden, anziehen‘; toch. B wastsi, wästsi 
‚Kleid‘ (Neubildung); A wsal ds.; 
WP. I 309, WH. II 775£., Frisk 521 f. 


6. učs- ‚ihr‘ s. oben S. 514. 


7. ues- ‚drehen, wickeln‘? 
d zdá i) e CS . ale 2 D J 
P A m ‚Grasbüschel‘ (*uozdos); usnihä f. ‚Genick‘, usnisa- m. Kopt- 
binde‘ (*us-nt- ‚Drehung‘); scheed, norw.. vase ‚Laubbündel‘, vasa ‚ver- 
wickeln, faseln‘, aisl. vasask ‚sich verwickeln‘, mnd. mengl. wase ‚Bündel‘. 


WP. I 309£., Mayrhofer 1, 114. 


$. ues- ‚kaufen, verkaufen‘? 
Hitt. yaš-, vasiia- ‚kaufen, erwerben‘, us$aniia- ‚verkaufen‘, yeššia- ‚Kauf- 
preis‘; vielleicht lat. vilis (*ues-k-) ‚wohlfeil‘. 
WP. I 312, WH. II 753£., Szemer&nyi Arch. Lingu. 6, 36; 
dazu gehört: 
ues-no- ‚Kaufpreis‘. 
Bei den einzelnen Sprachen schwankt e- und o-Vokalismus: Ai. vasnd- 
m. ‚Kaufpreis‘, n. ‚Lohn‘, vasnayati ‚feilscht‘; arm. gin ‚Kaufpreis‘; gr. hom. 
doe ‚Kaufpreis‘, lesb. Go (*uosnä), ion. att, dng ‚Kauf‘, @v&aucı ‚kaufe‘, 
gort. viy ‚verkaufen‘; lat. venus (nur im Akk. venum, Dat. veno, später 
venui) ‚Verkauf‘ (vend, -dere ‚verkaufen‘ ist *vanom + dë, veneo ‚verkauft 
werden‘ = *venom-+ eö); marr. eituam venalinam „pecuniam venaliciam‘ (?) 
muß ein Lehnwort aus dem Lat. sein, da sn marr. kein n ergeben würde; 
aruss. věno ‚Mitgift‘; hitt. uššaniya- ‚verkaufen‘ (vgl. oben aaë kaufen"), 


WP. I 311£f, WH. II 753£, Vasmer 1, 182£, 
9. ues- ‚leuchten‘ s. oben S. 86f. 


uesperos (uekeros) ‚Abend‘. 

Gr. Eoruegog m. ‚Abend, abendlich‘, &orreo« f. ‚Abend‘, Earregıog, Eorregıvög 
‚abendlich‘; lat. vesper, -eris und -eri ‚Abend, Abendzeit‘, vespera ‚Abend- 
zeit‘ (daraus air. fescor, meymr. gosper, gosber); wohl zu nhd. West (oben 
S. 73); dagegen balt.-sl. *uwekera- m. ‚Abend‘: lit. väkaras ‚Abend‘ (Pl. 
vakarai ‚Westen‘, vakar v&jas ‚Westwind‘), lett. vakars ‚Abend‘ aksl. večer 
ds., wozu Adv. aksl. večera ‚gestern‘ usw., Grundbed. vielleicht ‚Dunkel‘, 
zu lit. úkanas ‚trübe‘, ünkna ‚Schatten‘, lat. umbra (*unksra) ‚Schatten‘; 

cymr. ucher ‚Abend‘ nicht hierher, sondern aus idg. *uoiksero- (Pokorny 
ZeP. 15, 377); arm. giser ‚Nacht‘ aus *yoikero-, nach Petersson - Hetero- 
klisie 231 ff. zur Wurzel weik- ‚feucht‘ (?) in ai. vēśantá- m. ‚Teich‘ (vgl. die 
FIN lit. Viešintà, Viesmud usw.), aisl. veig ‚berauschendes Getränk‘, lett. 
vieksts ‚Wasserstrudel‘. 
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WP. I 311, WH. II 770f., 814f., Trautmann 348, Vasmer 1 196 
Frisk 575; der Wechsel wesperos ` yekeros vielleicht nach Specht Id i 
Dekl. 119 tabuistisch zu erklären; vgl. auch Havers Sprachtabu 125 178 


ues-, (lat..germ. ver nach *ier Jahr‘), Gen. ues-n-es ‚Frühling‘. 

Ai. vasan-tá- m. (*ues-en-to-) ‚Frühling‘, vasanta ‚im Frühling‘ 
erweitert); vasar-han ‚früh schlagend‘, väsard- ‚morgendlich‘; 

av. vanri Lok. ‚im Frühling‘ (*vasri für älteres *vasar, vgl. npers. bakar 
mit Quantitätsumsprung aus *vähar, vgl. apers Yüra-vähara-); 

arm. garun (*uesr-), Gen. garnan ‚Frühling‘; í 

gr. Zeg, &agog, auch Zeog, er mit neuem Nom. Zo: zing Hes. (*Fscap) 
‚Frühling‘, &agıvdg ‚zum Frühling gehörig‘; 

lat. ver, vēris n. ‚Frühling‘, vernus (*uerinos) ‚auf den Frühling bezüglich‘; 

air. errach (lenierte Form von *ferrach) ‚Frühling‘ (*uesr-äko-); acymr, 
gurannuin ‚im Frühling‘ (*ues-nt-eino-), aber meymr. gwaeanhwyn, ncymr. 
gwanwyn setzt *gwaeant aus *ues-nto- voraus; acorn, guaintoin ‚Frühling‘; 

lit. väsara und vasarà, lett. vasara ‚Sommer‘ (*uesera-?); wé 

aksl. vesna ‚Frühling‘; *ueserinios ‚vernus‘ in lit. vasarinis ‚sommerlicht, 
lett. vasarırı m. Pl. ‚Sommergetreide‘, vgl. russ kel. vesnanyj, Tuss. vesennis 
‚Frühlings-‘; 

über hitt. hamesh(a)-, hameshant- ‚Frühjahr‘ s. A. Goetze Lg. 27, 471, 
51, 467 ff., F. Sommer M. St. z. Spr. 4, T, G. R. Solta, S.-Ber. österr. Akad., 
Pd: 232, L IGE; 

WP. I 301, WH. II 755, Trautmann 356, Vasmer 1, 192, Frisk 432 f,, 
605 f.; wohl zu aues- ‚leuchten‘, oben S. 86 f. 


(aus *vasan- 


Ai. vásu- ‚gut‘ (dazu vasvī ‚Nacht‘), vasu n. ‚Gut, Besitztum, Habe, 
Reichtum‘ (das Subst. nach Akzent und Ablaut das primäre), av. vawhu-, 
vohu ds., ai. vasīyān ‚besser‘, vasistha- ‚best‘, av. vahyä, vahištō ds.; alt- 
Uer, Ves-cleves, vgl. ai. vasu-$ravas-; germ. in Eigennamen, z. B. Wisu-rth, 
-mär, auch Wisi-Gothae; gall. in Eigennamen wie Bello-, Sigo-vesus, Vesu- 
avus, air. *feb (nur in den Kasus obliqui belegt, z. B. Dat. Sg. feid) ‚Vor- 
trefflichkeit‘ aus *uesu-ä, febas ‚Vortrefflichkeit‘, *febtu, Gen. febtad gl. 
‚substantiae‘; ablaut. air. fð ‚gut, Güte‘ (*uosu-); daneben *uösu- in ir. fiu 
‚würdig‘, cymr. gwiw ds., bret. gwiou ‚fröhlich‘, gall. Uisu-rix; über gäe: 
in asian. Sprachen s. Bossert Mittel Inst. Orientf. 2, 78 ff.; 

daneben eus- (mit Metathese wie in gr. eögog aus *Fegog) in: 

got. iusiza ‚besser‘, iusila ‚Erholung, Erleichterung‘ (nach Wissmann, 
D. ai, Postverb. d. Germ. 72ff. Postverbale zu *iusilon, wie inilo ‚Ent- 
schuldigung, Vorwand‘ zu *inilon); aksl. unje ‚besser‘ (Kompar. zu einem 
*uno- aus *eus-no-); 
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illyr. PN Veselia ‚Felieitas‘; lett. vesels ‚gesund, heil, unversehrt‘; aksl. 
vesel», čech. veselý usw. ‚fröhlich‘; 

toch. A wee, B yaşi ‚Nacht‘ als *uesü ‚die Gute‘. 

WP. I 311, Vasmer 1, 191£, Frisk 594f.; wohl zu 2. ues-. 


uet- ‚Jahr‘, uetes- n. ds., uet-elo- ‚jährig‘; in Ableitungen auch für jährige, 
junge Tiere. 

Ai. vatsd, vatsard- m. ‚Jahr‘, vatsd- m. ‚Jährling, Kalb, Rind‘, vatsaká- 
m. ‚Kälbehen‘, sa-vatdrau N. Du. f. ‚dasselbe Kalb habend‘; sogd. wtšnyy 
(leg. wat(u)sane) ‚alt‘; 

gr. Féroc, Erog n. ‚Jahr‘, dere ‚zweijährig‘, èrýorog ‚jährlich‘, att. eis 
véwta, delph. v vewza ‚fürs nächste Jahr‘ (Haplologie aus *vefo-Fera, 
s. auch äruneravög Frisk 534, oiereog J. B. Hofmann Gr. etym. WB. 227, 
ofze oben S. 609); gr. Erelov, Erakov ‚„Jährling von Haustieren‘ (: lat. 
vitulus, s. unten); 

alb. vit, Pl. vjet ‚Jahr‘, parvjet ‚vor zwei Jahren‘, vjetë f. ‚Kalb‘, vitsh ‚Kalb‘ 
(aus *ueteso-, vgl. lat. veterinus); messap. atavetes = aurderes ‚vom gleichen 
Jahr; lat. vetus, -eris ‚alt‘ (gleich &rog; der Genet. veteris schließt näheren 
Zusammenhang mit alit. vetušas aus), vetustus ‚alt‘ (wohl aus *wetosto-s 
‚bejahrt‘, Bildung wie onustus: onus), vetulus ‚ältlich‘, osk. Vezkei, *Vetusco‘, 
Göttername; lat. veterinus ‚Zugvieh‘; vitulus ‚Kalb‘ = umbr. vitluf ‚vitulös‘ 
(ital. © statt e vermutlich durch Entlehnung aus einer nicht näher zu 
bestimmenden idg. Sprache Italiens); osk. Viteliü ‚Italia‘, woraus durch 
unterital.-gr. Vermittlung lat. Italia, eigentlich ‚das Land der Itali“ (‚junge 
Rinder‘, nach dem Stiergott Mars); 

mir. feis, corn. guis, abret. guis ‚Sau‘ (*uet-si-); 

got. wiþrus ‚jähriges Lamm‘, aisl. vedr, ahd. widar ‚Widder‘ (vgl. oben 
ai. sa-vätdrau); 

aksl. vetscha ‚alt‘, alit. vetusas ‚alt, bejahrt‘; 

ein Lok. oder möglicherweise Akk. Sg. vom tiefstufigen St. ut- liegt vor 
in ai. par-út ‚im vergangenen Jahre‘, arm. heru, gr. m&gvoı, dor. rregvri, 
aisl. fjord, mhd. vert ds., air. dnn-urid ‚ab anno priore‘ (Vokalumstellung ?); 

hitt. witt- ‚Jahr‘, hierogl.-hitt. usa-, luv. ušša ds. 

WP. I 251, WH. I 723, II 776 ff., 807, Trautmann 365, Vasmer 1, 194, 
O. Szemerenyi ZDMG. 101, 204£., Word 8, 50, Frisk 534, 579£., 583 f., 
Kronasser Vgl. Laut- u. Formenlehre 126 A. 20. 


1. uï- ‚auseinander‘ eigentlich ‚entzwei‘, auch ‚zwei‘ (s. ui-kmt-). 
Ai. ví- ‚auseinander‘, av. vï- ‚auseinander; abseits, getrennt von; ent- 
H H é S e H 
gegen; durch und durch‘ (auch oië:oiënat, ‚weggehen‘); ai. visu- mach 
verschiedenen Seiten‘ in vişuņa- ‚verschiedenartig‘, visu-rüpa- ‚verschieden- 
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gestaltig‘ u. dgl., viguva- n. ‚aequinoctium‘, viguvant- ‚in der Mitte befind. 
lich, nach beiden Seiten gleich‘, vigv-afic- ‚nach beiden (allen) Seiten re- 
wandt, auseinandergehend‘, ai. visva-dryank ‚überallbin gehend‘, av. vd 
Adv. ‚ringsum allenthalben‘ (*wisu- und *uisuo-; daneben *uiso- in:) lit, 
visas, lett. viss, apr. wissa- ‚all‘; aksl. ven ‚all, ganz‘; mit derselben Bed, 
‚al aus ‚nach allen Seiten auseinandergegangen, umfänglich‘ und ide 
k-Suffix: ai. visva- ‚jeder, all‘, av. vispa-, ap. vispa- ‚ds.‘; Sg. auch Keane! 
(*uikuo-; daraus auch apers. visa- mit regelrechter Südwest-Entwicklune 
von -$v-); | | e s 

zum St. *wisu-, wisyo- vermutlich auch gr. FioFfog, Toog ‚gleich‘ (für das 
andrerseits Herleitung aus *widsuos zu *ueid- ‚erblicken‘ erwogen wird); 

lat. vitium ‚Fehler, Gebrechen, Schaden‘ als *ur-ti-om ‚Abweichung‘; 
vituperd, -āre ‚verderbe, tadle‘ (vitium + parāre); dazu lat. vitiligo f. ‚Haut. 
ausschlag‘. i 

Komparativ *uitero-: ai. vitara- ‚weiter führend‘, vitarám ‚weiter, ferner‘, 
av. vitaram ‚seitwärts‘, vitara- ‚der weitere, spätere‘, õiĝra (d. i. viðra) Adv. 
‚besonders, getrennt‘, got. wibra Adv. und Präp. m. Akk. ‚gegen, wider, 
gegenüber, vor‘, aisl. vidr Adv. und Präp. m. Dat. Akk. ‚gegen, wider, 
mit, bei‘ (auch vid nach Paaren wie nordr:nord), ags. wid Adv. und Präp. 
m. Gen. Dat. Akk. ‚gegen, gegenüber, wider, entlang, mit‘, wider- in Kom- 
positis, ahd. widar Adv. ‚gegen, zurück, wiederum‘, Präp. m. Dat. Akk, 
‚gegen, gegenüber, wider‘; lat. vielleicht in vitricus ‚Stiefvater‘, ur- 
sprünglich ‚der zweite‘, oder ‚der entferntere Vater‘ (aber ahd. entrig, 
das an der einzigen Stelle, wo es vorkommt (11. Jh.), ‚transtiberinus‘ 
übersetzt, wird eher zu enont ‚jenseits‘ gehören); aksl. vətorə ‚alter, secundus, 
(aus *votoro). _ 

WP. I 312£,, WH. II 80, 808, Vasmer 1, 192£., 237, Trautmann 362f£. 


2. ul- uoi- in Schallworten. 

Gr. lé, ion. ii f. ‚Ruf, Schrei‘ Léi, lat, tý ‚Ausruf der Freude oder 
des Schmerzes‘, hom. (F)iduweoı Beiwort der Argiver („Bor dyadoi“); 
iriog Beiwort des Apollo (den man mit i} adv anrief), daher vielleicht 
’IdFoves, "Joer ‚lonier‘ als ‚Verehrer des Apollo‘ ifiog oder á- Rufer 
(? Schwyzer Gr. Gr. 1, 80); ags. wī (neben weg, wei, wā) ‚weh, oh‘; auf 
Grund eines *ur-to- ‚jubelnd‘ hierher lit. vyturys ‚Lerche‘ und wahrscheinlich 
lat. vitulor „juble, stimme einen Sieges- oder Lobgesang an, bin fröhlich‘; 
aruss. viskati ‚wiehern‘ visnoti ‚muttire‘, russ. dial. visdate, poln. wiskać, 
wiszczed ‚laut pfeifen‘; russ. vizg ‚Gewinsel‘, vizZdt ‚winseln‘. 

WP. I 312, 527, WH. II 807, Holthausen Ae. etym. Wb. 392, Vas- 
mer 1, 199. 


guiden, br. gwez (Sg. gwezenn) ds., auch in cymr. syb-wydd ‚Föhre‘ ( Harz- 
baum‘) = corn. sib-uit; gall. VN Uidu-casses; aisl. vidr, Gen. vidar m. 
‚Wald, Holz, Baum‘, ags. widu, wudu m. ds., ahd. witu, wito ‚Holz‘; 

vielleicht als ‚Grenzbaum, trennender Grenzwald zwischen Ansiedluneen‘ 
zu *u(e)idh- ‚trennen, teilen‘ und dann formell = ai. vidhü- eh, GN 
lit. vids ‚Mitte, Inneres‘; vgl. oben S. 707 lit. medzias ‚Baum‘; 

Zusammenhang mit ir. fīad ‚wild‘, fiadach ‚Jagd‘, cymr. güydd ‚wild‘, 
acorn. guit-fil fera‘, bret. gouez ‚wild‘ wäre der Bed. nach durch lat. silva- 
ticus ‚wild‘ : silva, lit. medinis ‚wild‘, medziökle ‚Jagd‘ : medis ‚Baum‘ zu 
stützen, doch bliebe dabei die Hochstufe ei gegenüber dem Grundworte 
ir. fid schwierig; es ist daher fiad von fd zu trennen und auf eine neben 
*uei-t- in ahd. weida, ags. wäd, aisl. verdr ‚Jagd, Fischfang‘ (: 3. *yei-) 
liegende Wurzelform *uei-d(h)- zu beziehen. 


WP. I 314, 228 ft. 


1177 
uidhu- ‚Baum‘. 
| Air. fid, Gen. fedo ‚Baum, Holz, Wald‘, cymr. gwĝdd (Sg. guydden), acorn. 
d 


ui-kmt-i ‚zwanzig‘, eigentlich Dual ‚zwei Dekaden‘ (zu idg. ug. ‚zwei‘ und 
dkmt-, oben S. 192). 

Ai. vimsati-, av. visaiti, osset. insäi, arm. Äsan, gr. &ixocı, dor. Fixerı, 
hom. &eixooı für &(F)ixooı, alb. zet, lat. viginti (s. oben S. 192), air. fiche, 
Gen. fichet (*uikmt-s, -os), acymr. uceint (statt *gwycaint aus dem Kom- 
positum *dou-viceint, cymr. deugaint ‚40‘ abstrahiert), corn. ugans; toch. 
A wiki, B (a 2 

WP. 1313, Wackernagel-Debrunner 3, 366 f., WH. II 788£., Frisk 453. 


uiks- ‚Mistel und andere Leim liefernde Bäume‘ (yïsk- ?), s. S. 1134, 


uing- und ueig- (ug d ‚Ulme‘. 

Mit Nasalierung die bel, Gruppe serb. vêz (Gen. vèza), russ. vjazo, poln. wiąz 
‚Ulmus campestris‘ (urslav. *vez»); lit. vinkšna, lett. viksna ds. (auch apr. 
wimino ‚Ulme‘, lies wincsno) aus *uing-snä (Suff. wie in lit. glúosna ‚ Weide‘); 

entnasaliert ags. vie, wice, engl. witch, nd. wike ‚Ulme‘; 

sowohl uing- als wig- kann vorliegen in alb. vith, Gen. vidh ‚Ulme‘ und 
in kurd. viz ‚eine Art Ulme‘; das Verhältnis der nas. zur unnas. Form ist 
noch zu klären. 

WP. I 314, Specht Idg. Dekl. 59£., Trautmann 360, Vasmer 1, 244, 
Petersson Heteroklisie 56 f. 

uiro-s ‚Mann‘, eigentlich ‚der Kräftige‘. 

Mit 7: ai. vird-, av. vīra- ‚Mann, Held‘, umbr. Akk. Pl. n. u(e)iro ‚mancipia‘, 
volsk. Abl. Sg. couehriu ‚*coviriö, contiöne‘, lit. vyras, lett. wirs, apr. wijrs 
‚Mann‘; skyth. oldo „&vðęga“ (Herod. 4, 110), richtiger ogo- = vīro-; al. 
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virapsd- aus *vira-psva- (: av. pasu vīra) ‚Menschen und Vieh‘, 
ueiro pequo ds. 

Mit ï: lat. vir ‚Mann‘, in der älteren Sprache auch das einzige Wo 
für ‚Gatte‘, wozu virāgō ‚mannhafte Jungfrau, Heldin‘, virtus ‚Mannhafti 
keit, Tüchtigkeit, Tugend‘, air. fer ‚Mann‘, cymr. usw. gwr, Pl. gwyr (z 
welchem der Sg. gwr analogisch dazugebildet ist), got. wair, aisl. verr, ahd 
as. ags. wer ‚Mann‘, toch. A wir ‚jung‘; nhd. Werwolf; wahrscheinlich 
zu lat. vis ‚Kraft‘ usw., *uei- ‚auf etwas losgehen‘, s. d. 

WP. I 314£, WH. I 796£., Trautmann 360, W. Schulze Kl. Schr. 398 
Untermann, IF. 62, 127. j 


vgl. umb 


uieth-, uith- ‚schütteln‘. 

Ai. vyáthatē ‚schwankt, taumelt, geht schief, kommt zu Falle, zuckt, 
weicht‘, vithurd- ‚schwankend, mangelhaft‘; got. wipön ‚schütteln‘; Be- 
ziehung zu 1. *uei- ‚drehen‘ ist wahrscheinlich, da im Kreise dieser Wurzel 
Worte für ‚schwanken, hin und her bewegen‘ recht häufig sind. 


WP. I 318, Kuiper Nasalpräs. 53, Wackernagel-Debrunner II 2, 487, 


ulek, ulk- ‚leuchten, feurig‘? 


Ai. ulkä, ulkugi ‚Meteor‘, vielleicht zu gr. Glaf: &ßldë (falls Anumgüg 
Hes.); unwahrscheinlich ŅAéxtwo ‚glänzend, Sonne‘, Ziexvtoon ‚Mischung von 
Gold und Silber, Bernstein‘; toch. AB lek ‚Gestalt, Erscheinung‘. 

WP. I 321, J. B. Hofmann Etymol. gr. Wb. 106, Frisk 629, Mayr- 
hofer 1, 112. l 


ulkàos ‚Wolf‘, ulkäi ‚Wölfin‘, 

Ai. vrka- m. ‚Wolf‘, vrkih ‚Wölfin‘, vrkati- ‚ein Wölfischer‘, vrkāyú- ‚böse, 
mordlustig‘; av. vahrka- ‚Wolf‘ (geneuertes Fem. vahrka); gr. Avxog 
geneuertes Fem. Avxcıya); lat. lupus (sabin. Lw.); got. wulfs, aisl. ulfr, 
ags. as. wulf, ahd. wolf ‚Wolf‘, fem. ahd. wulpa, mhd. wülpe, aisl. ylgr 
(aus *wulgis, idg. *ulkäi); lit. vilkas, lett. vilks, apr. wilkis, aksl. vlek» ds.; 
fem. lit. vilke, slav. volli-ca in serb. vùčica, russ. volčíca; 

mit doppelter Schwundstufe(?): alb. ulk ‚Wolf‘, ligur. MN Ulkos, illyr. PN 
Uleudius, Uleirus mons, ON OvAxiviov, pannon._Ulcisia castra; abrit. PN 
Ulcagnus, urir. (Ogam) Gen. Ulecagni = air. PN Olcan, also auch air. ole, 
Gen. uile ‚böse‘, als Subst. m. ‚Missetäter‘, n. ‚Böses, Übel‘ (S. 307, 310); 
vgl. auch den päon. MN Aunsneios, Avxxsıog der auf alten Labiovelar 
hinweisen könnte; Szemerenyi (KZ. 71, 199#f.) nimmt illyr. ulk- aus *uulk-» 
idg. *ulk2- an; dann müßte kelt. ulko- als illyr. Le. angesehen werden; 
auffällig ist der lat. PN Vip(ius) Lupio (CIR 130); l 


GT 


möglich wäre auch, daß lat. lupus und germ. *wulfaz mit idg. p zu ai. 
lopä$a- m. ‚Schakal, Fuchs‘, av. raopi-, mpers. ropas usw. gehört, oder 
mindestens von einer derartigen Wurzel beeinflußt ist (s. oben S. 690, wo 
auch Gall. PN Aovegvuog, abrit. Gen. Lovernii, cymr. llywarn, acorn. 
louuern, nbret. louarn ‚Fuchs‘, idg. *louperno-s hinzufügen ist). 

WP. I 316£, WH. II 836f., Trautmann 359, Vasmer 1, 218, 223f.; 
vielfach tabuistisch entstellt; den Labiovelar leugnet W. Wissmann im 
D Wb. 14, 2, 1242. 


ulp-, lup- in Raubtierbezeichnungen, bes. aus dem Hundegeschlecht (Fuchs, 
Schakal, Wolf), alter &-Stamm. 
Av. urupi-s m. (*lupti-s) ‚Hund‘, raopi-s ‚Fuchs, Schakal‘, mpers. röpas, 
npers. röbah ‚Fuchs‘ = ai. lopä$a- m. ‚Schakal, Fuchs‘; 
arm. alues Gen. -esu ‚Fuchs‘; 
gr. aAwrıns f., Kurzform dAwrög; 
lat. volpes ‚Fuchs‘, eventuell auch lupus ‚Wolf‘; 
lit. läpe (*ulope), lett. lapsa (synkopiert aus lapesa? idg. *ulopeka?); 
vgl. lit. velpisys ‚wilde Katze‘, das zu mpers. gurpak npers. gurba ‚Haus- 
katze‘ gestellt wird, aus iran. *urpa-, idg. *ulpos; 
es handelt sich zweifellos um verschiedene tabuistische Umbildungen. 
WP. I 316£., WH. I 836£., II 830, Frisk 83, Trautmann 149, Specht 
Idg. Dekl. 36, Lidén KZ. 56, 212 ff. 


uobhsä ‚Wespe‘. 

Av. vawiaka- ‚Skorpion‘, aber iran. *vawZa- ‚Wespe‘ in mpers. vaßz 
‚Wespe‘, Baluchi gwabz ‚Biene, Wespe‘; 

lat. vespa f. ‚Wespe‘ (aus *vopsa); 

acorn. guhi-en gl. vespa, meymr. gw(y)chi, abr. guohi gl. fucos (*uops-), 
woraus entlehnt air. foich gl. vespa (auch ‚eruca‘), nir. fotlach und puith 
‚Wespe‘, daraus spoch ‚heftiger Angriff‘ (O'Rahilly Se. G. St. 3, 65); 

ags. wefs, weps, wesp ‚Wespe‘, ahd. wefsa, wafsa, waspa, bair. webes, 
thür. weps-chen und wewetz-chen, die auf germ. *wabi-s und *wabi-t weisen; 

lit. vapsva ‚Wespe‘, apr. wobse ds.; 

ksl. osa, klr. osd (aus *vopsä, baltoslav. *uapsä). 

WP. I 257£., WH. II 770, Trautmann 342, Vasmer 2, 280, Specht Idg. 
Dekl. 45£., Szemerönyi Arch. Lingu. 4, 52; deutlich zu uebh- ‚weben‘. 


uogÄhni-s, uogÄhnes- ‚Pflugschar‘, uogahio- ‚Keil‘. 
Gr. dese: Zeg, &gorgov Hes. (dazu wohl auch Zero ` deouoi doörgwr. 
"Axcgväveg Hes.) = apr. wagnis ‚Pflugmesser‘; ahd. waganso, nhd. bair. 


1180 e 


der Wagensun, aisl. vangsni ‚Pflugschar‘; aber lat. vömis, -eris (Nom. dans 
auch vömer) ‚Pflugschar‘ aus vog%h-smis; unklar ist gr. Uyyy, Vvrig f. PA: 
schar‘, (vgl. Brugmann II? 1, 288); "A 

ahd. weggi, wecki m. ‚Keil‘ (und ‚keilförmiger Wecken‘), ags. wecg, ai 
veggr ‚Keil‘ = lit. vägis ‚Keil = Zapfen, Hammer, Nagel‘, lett. ec 
‚Keil‘, apr. wagnis „Sech (Teil des Pfluges)‘. 

WP. I 315£., WH. II 835, Trautmann 337; nach Wackernagel KZ. 6 
206 ff. als ‚spitzer, bohrender Gegenstand‘ zu apers. ud-avajam ‚ich stac 
aus‘ (Wurzel uegSh-). 


uokso- ‚Wachs‘. 
Ahd. as. wahs, ags. weax, aisl. oo n. ‚Wachs‘; lit. väskas, lett. vask 
ds.; russ.-ksl. (usw.) vosk» de: zu *ueg- ‚weben‘, wie ahd. waba ‚Wab 
zu *uebh- weben‘, s. Törnquist, Studia Neophilol. 17, 99£. 
WP. I 315, Trautmann 343, Vasmer 1, 231. 


uöro-, -ā ‚Schwindel, Wahnsinn‘. 
Gr. &oaxı&v ‚ohnmächtig werden, erblassen‘ gehört zu einem Stamm 
@gäx-; unabhängig davon alts. wörig ‚entkräftet, müde, matt‘, ags. wärig 
engl. weary ‚müde‘, ahd. wuorag ‚berauscht‘; die %-Ableitung fehlt in aisl, 
órar f. Pl. ‚Betäubtsein‘, org (*uörio-) ‚geistesgestört, verwirrt, wütend‘ 
und ags. wörian ‚wandern, wanken, zerfallen‘; über gr. &gog, &wgog ‚Schlaf 
s. oben S. 72. 
WP. I 316; vielleicht zu 3. yer- oben ‘S. 1152 (Frisk, Eranos 43, 229 LL 


nortoko- ‚Wachtel‘. | 
Ai. vartaka- m., vártikā f. ‚Wachtel‘; gr. dorv&, -vyog, bei Gramm. auch 
-vxog und mit p- bei Hes. ydorvf, d. i. Fdorv& ‚Wachtel‘, dessen Aug? 
gang nach 1pvë, Parßvs,-vxog, xóxxvě,-0yog (und suregvs,-vyog?) umgestaltet 
ist; ion. "Ogruyin ‚Delos‘ (‚Wachtelinsel‘). 
WP. I 316. 


1. urägh-: uro&h- ‚Dorn, Spitze, stechender Pflanzenstengel‘. 
Att. 6ayds (d&yxos), ion. 6nxds £. ‚dorniges Reis, Dornstrauch, Dornenhecke 
(derxov‘ aiuaoiag Hes. mit o- als Ausdruck von £F, siehe auch u. yer-gA 
‚drehen‘); 6dyıg ‚Rückgrat, Berggrat‘, dayiiw ‚(zerbreche das Rückgrat 
daher allg.:) zerhaue, zerstücke‘; | 
mir. fracc (mit gg) ‚Nadel‘??; lit. rãžas ‚dürres Reis, Stoppel, Besen 
stumpf, Gabelzinke‘, ra2Ys ‚Zinke‘, tri-räzis ‚dreizinkig‘. 


WP. I 318. 
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2. urägh-: uragh- ‚schlagen, stoßen‘ ?? 

Att. Gro (a: Egoade, Zeen äu), ion. draw ‚schlage, stampfe‘; intr. 
‚stürze heftig, dringe heran‘, att. xara (g)gäxrng ‚abschüssig‘, auch m. ‚Wasser- 
sturz, Ët atte, ein Re att. däyie, ion. önxin ‚Meeresbrandung, 
Flut; umbrandete Stelle‘; 

dë aksl. u-raziti tere" russ. raz ‚Mal‘, čech. ráz ‚Schlag‘ usw. 
gehören wohl eher zu *ureg-. 


WP. I 318£., Vasmer 2, 484. 


ureg- (und uerg-?) ‚stoßen, drängen, puffen, treiben, feindselig verfolgen‘. 

Ai. vielleicht vrajati ‚schreitet, geht‘, pra-vrajdyati ‚läßt wandern, ver- 
bannt‘, parävrj- ‚Verstoßener‘; Persson Beitr. 501 sucht dagegen in ihnen 
ein mit *uer-g- ‚drehen‘ (S. 1154) nächstverwandtes *ure-g-, Grundbed. ‚sich 
drehend bewegen‘; 

lat. urgeö (daneben früh, aber unursprünglich urgueo), äre ‚drängen, 
bedrängen, pressen‘ (*urgeiö oder *urgexö); 

got. wrikan ‚verfolgen‘, aisl. reka ‚treiben, jagen, verfolgen, werfen, 
verwerfen‘, ags. wrecan ‚drängen, treiben, rächen‘ (und ‚vorwärts schreiten‘, 
s. oben), afries. wreka ‚treiben, rächen‘, as. wrecan ‚rächen, strafen‘, ahd. 
rehhan ds., wreh ‚exul‘, got. wraks ‚Verfolger‘, wrakjan ‚verfolgen‘, ags. 
wracu ‚Rache, Strafe, Elend‘, wræc n. ‚Verbannung, Elend‘, wrecc(e)an ‚auf- 
muntern, antreiben, wecken‘, wrecca ‚ein Verbannter, Elender, Fremder‘, 
as. wrekkio, ahd. (w)reck(e)o ‚landesflüchtiger Held‘, nhd. (neu aus dem 
Mhd. aufgenommen) Recke; ags. wrec ‚Verbannung, Elend‘, norw. rak 
‚umhertreibender Gegenstand, Trümmer oder Seetang‘ (daher mnd. Wrak 
‚Wrack‘), mit e ebenso isl. rek ‚auf dem Wasser treibender Gegenstand‘; 
dehnstufig got. wrökei ‚Verfolgung‘, afries. wröke, as. wräka ‚Strafe, Rache‘, 
ahd. rähha ‚Rache‘, SE räc ‚Verfolgung‘, r@kr TE rekja (: ai. 
vräjdyati) ‚verwerfen, vertreiben‘ = afries. wreka, ags. wr@can ‚treiben, 
drängen‘; 

bel. Suerg. in vereinbarer Bed.: lit. vergas, lett. vergs ‚Sklave‘; ablaut. lit. 
vargas ‚Not, Elend‘, vargti ‚Not leiden‘, apr. wargan Akk. Sg. m. ‚Übel, 
Leid, Gefahr‘, lit. vargs ‚schwer, beschwerlich, elend‘, lett. värgs ‚elend, 
siech‘, apr. wargs ‚schlecht‘; aksl. vragi Feind‘, poln. wrog ‚Übel, Böses; 
der Böse, Teufel; Verhängnis‘; 

doch sind die ball Wörter auch mit germ. warga- (s. S. 1154 unter *ver-Gh-, 
*uer- ‚drehen‘) vereinbar. 


WP. I 319£., WH. II 839£., Trautmann 342, Vasmer 1, 228. 


aan Bi 


| ureg-, urög-, urof- ‚brechen‘. 
Arm. ergic-ucanem (*ursg-): „onyruu“; gr. önyvou (und Georg) ‚breche‘ 


4. 
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(Aor. Pass. 2oodynv, Perf. feom herakl. &ggnyeia), óñŠis, lesb. Fonkıg £ 
‚das Durchhrechen, Reißen‘, tiefstufig ion. ay) ‚Riß, Spalte,‘ óáyðņ» Adv. 
‚heftig‘, bu/daiog Adj. ds.; Gef, -yós f. ‚Riß, Spalte, Bitze, God, oyu, 
6wyuös, Gruzude (*ówxouóg) ds., gwyaæléoç ‚zerfetzt‘, óņyuty, -īvoç m. ‚Wogen- 
bruch, Brandung‘; 

baltoslav. *rz2iö „schneide“ : lit. réžiu, rěžti ‚schneiden, ritzen, reißen, 
kerben, furchen‘ (auch rau, rěžyti; dazu reis m. ‚Einschnitt, Ritze, 
Ackerstreifen‘); dazu lit. rdizau, rdiäyti ‚mehrfach ritzen, schneiden‘, 
lett. raîze f. ‚schneidender Schmerz, Kummer‘; 

aksl. 7449, rězati „xórtw“, aruss. rěžu, rezatı ‚schneiden, schlachten‘; 
dazu slav. *rvzngti in poln. rznąć ‚schneiden, schnitzen, schlachten‘; 

baltoslav. *#rēža- m. ‚Schnitt‘ in lit. reäs, atröat m. Pl. ‚Schnitzel‘, 
russ. réz ‚Schnitt, Kerbe‘; 

ablaut. baltoslav. *rösa- m. ‚Schnitt, Strich‘ in lit. rúožas ‚Strich, Streifen‘, 
Schnitt‘, lett. ruöza ‚Streifen, Wiese, Reihe, Niederung, Schlucht‘; 

urslav. *ruzy ‚Schnitt, Hieb‘ in cech. räz ‚Schlag, Hieb, Mal‘, russ. 
raz ‚Mal‘, und aksl. obraz „elxöv, opgi, russ. öbraz ‚Bild‘; russ. razíts 
‚schlagen‘ usw., aksl. u-raziti ‚durchbohren‘; 


vgl. alh. rrah ‚schlage, zerstoße‘ (aus *rradh), rras ‚dränge zusammen, 
trete‘, Aor. rushe. 


WP.1319, Vasmer 2, 484, 485, 505, Trautmann 245 f.; vgl. oben 2. uragh-. 


urek- ‚reden, rufen‘, s. oben unter 6. uer-. 
WP. Lag I 343, 362, Trautmann 243, Vasmer 2, 508£. 


ureik-, uereik- ‚Heidekraut‘, s. oben S. 1155 unter wergh-. 


uren- ‚bespritzen, besprengen‘? 

Gr. daivw (*urniö) ‚bespritze, besprenge (mit Wasser oder Staub)‘, gavis, 
-idog f. ‚Tropfen‘; mit -dh- Erweiterung dasauıyS f. ‚Tropfen, Staubkörnchen 
(*urn-dh-), Ae houng ‚besprenge, streue aus‘; sekundäres -d- in &ggddarat, 
&ooadaro, Ödusers Perf. Pass. und Aor. zu daivw; deivo könnte allerdings 
auch zu aksl. izroniti (oben S. 329) gehören; i 

über as. ahd. wrennio, as. wrönio, ahd. reineo, rein(n)o ‚Hengst (zu © 
wrene, as. wrönisc ‚geil‘, norw. vrina ‚schreien, wiehern‘) s. oben S. 
und unter 3. yer- bzw. urei-;  (*upn-) 

nach Szemöronyi (KZ. 73, 74) hierher hitt. hurnai- ‚besprengen (*urn-), 
weiter vielleicht zu idg. auer- oben S. 80f. 


WP. I 277, 320, Specht Idg. Dekl. 156. 
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_ (ureth-:) uroth- oder urath- ‚stützen‘? 

‚Ass. wradu £. ‚Stütze‘, wredian ‚stützen‘, as. wredian ‚stützen‘, giwredian 
‚eine Stütze bilden‘ werden von Trautmann KZ. 42, 331 mit av. urvasa- 
‚befreundet; Freund‘ verbunden; doch ist dafür eine Grundbed. ‚auf den 
man sich stützen, verlassen kann‘ nicht zu sichern. 


WP.1 320. 


urughio- ‚Roggen‘. 

Thrak. foita (*urughia) ‚Emmerkorn, Roggen‘; 

aisl. rugr m. ‚Roggen, aschwed. rogher, ags. ryge m. (*rugi-), neben afr. 
rogga, as. roggo, ahd. rocko (mit Geminierung); dazu der germ. VN lat. Rugii, 
aisl. Rygir (in Roga-land), ags. Pl. Ryge, Rugas, vielleicht auch Rügen; 
ags. rygen ‚aus Roggen‘, mhd. ruggin, rückin; 

lit. rugys, lett. rudzis ‚Roggenkorn‘, Pl. lit. rugiai, lett. rudzi ‚Roggen‘; 
lit. rugiena ‚Roggenacker‘, ruginis ‚aus Roggen‘; 

aruss. rž, serb. rä2, russ. rožo f. ‚Roggen‘; serb. räfan, čech. režný 
(aus slav. *re2un®) neben russ.-ksl. rsZane, russ. ržanój ‚aus Roggen‘; bulg. 
brica „eine Art Sommergetreide“ stammt aus dem Thrak. 

WP. II 374£., Trautmann 246, Vasmer 2, 529, Jacobsohn Arier 133 ff., 
wo auch über uralische Entsprechungen (wohl idg. Lwe). 
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